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Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt ist nicht daflr bestimmt, durch Personen (ein-

schlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensori-

schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fUr ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von
ihr Anweisungen, wie das Produkt zu benutzen ist. Kinder sollten beauf-
sichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spie-
len. Wir empfehlen eine Benutzung des Produkts erst fur Jugendliche ab
16 Jahren.

BestimmungsgeméBe Verwendung:

Die GARDENA Heckenschere ist flr das Schneiden von Hecken,
Strauchern, Stauden und Bodendeckern im privaten Haus- und Hobby-
garten bestimmt.

Das Produkt ist nicht fir den Langzeitbetrieb geeignet.

A GEFAHR! Korperverletzung!

- Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden von Rasen-
flaichen/Rasenkanten, zum Zerkleinern von Material oder zum
Kompostieren.

1. SICHERHEITSHINWEISE

WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und bewahren Sie diese
zum Nachlesen auf.

1.1 Symbole auf dem Produkt

&)

Gefahr - Halten Sie die Hande vom Messer fern.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Nicht dem Regen aussetzen.

Fir das Ladegerit:
Stecker sofort vom Netz trennen, wenn die Leitung beschadigt
oder durchtrennt wurde.

Augen- und Gehorschutz tragen.

P oD@ ® >

Akku vor der Reinigung oder Wartung abnehmen.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise
1.2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Maschinen

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
diese Maschine versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Maschine” bezieht sich auf
ihre netzbetriebene Maschine (mit Netzleitung) oder akkubetriebene Maschine
(ohne Netzleitung).
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1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explosionsgefdahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Maschinen erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung der
Maschine fern. Be/ Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber die Maschine ver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Maschinen. Unverdnder-
te Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schiages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kiihischranken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Maschinen von Regen oder Néasse fern. Das Eindringen von
Wasser in eine Maschine erhdht das Risiko eines elektrischen Schiages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht. Verwenden Sie das
Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder Ausstecken der Maschine. Hal-
ten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegen-
den Teilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

e) Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Veridngerungsleitung ver-
ringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter (Fl). Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schia-
ges.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einer Maschine. Benutzen Sie keine
Maschine, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch der Maschine kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persénlicher Schutzausrtistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz der Maschine, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie sie an die Stromver-
sorgung und/oder den Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen der Maschine den Finger am Schalter haben oder die
Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfal-
len fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
die Maschine einschalten. Ein Werkzeug oder Schitissel, der sich in einem dre-
henden Teil der Maschine befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kén-
nen Sie die Maschine in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden koén-
nen, sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. \erwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
uber die Sicherheitsregeln fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach

vielfachem Gebrauch mit der Maschine vertraut sind. Achtloses Handeln
kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen ftihren.

4) Verwendung und Behandlung der Maschine

a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit die
dafiir bestimmte Maschine. Mit der passenden Maschine arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter defekt ist. Eine Maschine,
die sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahriich und muss repariert
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder die Maschine weglegen. Diese \orsichtsmaBnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start der Maschine.

d) Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf und lassen Sie keine Personen die Maschine benutzen, die
mit dieser nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Maschinen sind geféhriich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

e) Pflegen Sie Maschinen und Einsatzwerkzeugteile mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion der
Maschine beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Ein-
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satz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu ftihren.

g) Verwenden Sie die Maschine, das Zubehor und die Aufsatze usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen, und unter Beriicksichtigung der Arbeits-
bedingungen und der auszufiihrenden Tatigkeit. Der Gebrauch von Maschi-
nen flir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situatio-
nen fihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Girifffldchen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle der Maschine in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden.

Fur ein Ladegerdt, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Maschinen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr ftihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biroklammern, Miinzen,
Schlisseln, Négeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstén-
den, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. £in Kurz-
schluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten;
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatz-
lich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen ftihren.

e) Benutzen Sie keinen beschédigten oder veranderten Akku. Beschédigte
oder verédnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen (ber 130 °C kdnnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs. falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandge-
fahr erhhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

1.2.2 Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren

a) Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei schlechtem Wetter,
besonders nicht bei Gewittergefahr.
Dies verringert die Gefahr, von einem Blitz getroffen zu werden

a) Halten Sie jegliche Netzleitungen aus dem Schnittbereich fern.
Leitungen kénnen in Hecken oder Blschen verborgen sein und versehentlich
durch das Messer angeschnitten werden.

b) Tragen Sie Gehorschutz. Geeignete persénliche Schutzausrtistung verrin-
gert das Risiko einer Horminderung.

c) Halten Sie die Heckenschere nur an den isolierten Griffflaichen, da das
Schneidmesser verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt der Messer mit einer spannungsftihrenden Leitung
kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag fiihren.

d) Halten Sie alle Korperteile vom Messer fern. Versuchen Sie nicht, bei
laufenden Messern Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes Mate-
rial festzuhalten.

Die Messer bewegen sich nach dem Ausschalten des Schalters weiter. Ein
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der Heckenschere kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

e) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und der Akku
entfernt oder getrennt ist, bevor Sie eingeklemmtes Schnittgut entfernen
oder die Heckenschere warten.

Ein unerwarteter Betrieb der Heckenschere beim Entfernen von eingeklemmtem
Material oder bei der Wartung kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

g) Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei stillstehendem Messer und
achten Sie darauf, keinen Schalter zu betatigen.

Das richtige Tragen der Heckenschere verringert die Gefahr des unbeabsichtigten
Betriebs und eine dadurch verursachte Verletzung durch das Messer.

h) Bei Transport oder Aufbewahrung der Heckenschere stets die Abde-
ckung iiber die Messer ziehen. SachgeméaBer Umgang mit der Heckenschere
verringert die Verletzungsgefahr durch das Messer.

—> Nationale Vorschriften kénnen die Verwendung der Heckenschere einschran-
ken. Untersuchen Sie das Produkt vor dem Gebrauch und nach dem Fallen-
lassen oder anderen StéBen, um wesentliche Schéaden oder Mangel festzu-
stellen.

—> Suchen Sie Hecken und Busche nach verborgenen Objekten (z. B. Draht-
zaunen und verborgenen Leitungen) ab.

—> Die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters mit einem Ausldsestrom
von 30 mA oder weniger wird empfohlen.
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Halten Sie die Heckenschere mit beiden Handen an beiden Griffen.

Die Heckenschere ist flr Arbeiten vorgesehen, bei denen der Benutzer
auf dem Boden steht und nicht auf einer Leiter oder sonstiger instabiler
Standflache.

1.3 Zusitzliche Sicherheitshinweise
1.3.1 Sicherheitshinweise fiir Akkus und Ladegerite

>

>

>

>

=

>

>

>

>

>

>

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benutzen Sie das Ladegerat
nur, wenn Sie alle Funktionen voll einschatzen und ohne Einschrdnkungen
durchfihren kénnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefahrdenden Umge-
bungen.

Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.

Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs PBA
18V ab einer Kapazitat von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akkuspan-
nung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerates passen. Laden
Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus. Ansonsten besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

Benutzen Sie das Ladegerat nur in geschlossenen Rdumen und
halten Sie es von Feuchtigkeit fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Verschmutzung besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlages.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel und Stecker. .
Benutzen Sie das Ladegeréat nicht, sofern Sie Schaden feststellen. Off-
nen Sie das Ladegerat nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschddigte Ladegeréte, Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines elektri-
schen Schiages.

Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.

Wegen der beim Laden auftretenden Erwédrmung des Ladegerétes besteht
Brandgefahr.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, lassen Sie dies
von GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fiir GAR-
DENA-Elektrowerkzeuge ausfiihren, um Sicherheitsgefadhrdungen zu
vermeiden.

Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-lonen Akkus des POWER
FOR ALL Systems PBA 18V.

Decken Sie die Liiftungsschlitze (falls vorhanden) des Ladegerates
nicht ab. Das Ladegeréat kann sonst Uberhitzen und nicht mehr ordnungsge-
méB funktionieren.

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden.

Durch ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

Bei Beschddigung und unsachgeméaBem Gebrauch des Akkus kénnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren. Fiihren
Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe kénnen die Atemwege reizen.

Bei defektem Akku kann Flissigkeit austreten und angrenzende
Gegenstédnde benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile. Reinigen Sie
diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufllissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen flhren.

Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL
System Partner. POWER FOR ALL gekennzeichnete 18V-Akkus sind voll-
sténdig kompatibel mit folgenden Produkten: alle 18V Produkte der POWER
FOR ALL System Partner.

Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriebsanleitung lhres
Produktes. Nur so kénnen der Akku und das Produkt gefahrios betrieben
werden und die Akkus werden vor geféhrlicher Uberlastung geschitzt.

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréaten auf, die vom Hersteller oder
von Partnern des POWER FOR ALL Systems empfohlen werden. Durch
ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird (Akku-Typ: PBA
18V... /Kompatible Ladegeréite: AL 18...).

Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle Leistung des Akkus
zu gewébhrleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollstédndig im
Ladegerét auf.

Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kénnten. £in Kurzschluss zwischen den
Akku-Kontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Die Kontakte der Batterie konnen nach dem Gebrauch heiB sein.
Achten Sie auf die heiBen Kontakte, wenn Sie die Batterie entfernen.
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—> Durch spitze Gegenstdnde wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher oder
durch auBere Krafteinwirkung kann der Akku beschadigt werden.

Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen,
rauchen, explodieren oder lberhitzen.

—> Warten Sie niemals beschéddigte Akkus. Sémtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfol-
gen.

= Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder Son-

neneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

—> Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstempera-
tur zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer
nicht im Auto liegen. Bei Temperaturen <0 °C kann es geratespezifisch zu
Leistungseinschrdnkungen kommen.

—> Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen 0 °C
und +35 °C. Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku
beschédigen oder die Brandgefahr erhéhen.

—> Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch mindestens 30 Minuten lang
abkiihlen, bevor Sie ihn laden oder lagern.

1.3.2 Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld. Die-
ses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktionswei-
se aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um die
Gefahr von Situationen, die zu schweren oder tédlichen Verletzungen
filhren konnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem medizini-
schen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Verwenden Sie das Akku-Produkt nur zwischen —10 °C bis 40 °C.

Inspizieren Sie sorgféltig das Gelande, in dem das Produkt eingesetzt werden

soll, und entfernen Sie alle Kabel und Fremdobjekte.

Im Falle eines unbeabsichtigten Starts (z. B. durch einen eingeschweiBten Schal-
ter), trennen Sie sofort den Akku vom Produkt und lassen Sie das Produkt vom
GARDENA Service reparieren.

Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie den Akku vom Produkt falls es beginnt
abnormal zu vibrieren. Starke Vibrationen kénnen Verletzungen verursachen.

Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nahe von Wasser.
Arbeiten Sie nicht in der Nahe von Swimmingpools oder Gartenteichen.
Schitzen Sie die Akkukontakte vor Feuchtigkeit.

1.3.3 Personliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wah-
rend der Montage fern.

Sie mlssen wissen, wie Sie dieses Produkt jederzeit bei einem Notfall sofort
abstellen kdnnen.

Vermeiden Sie den Kontakt mit dem Ol des Messers, insbesondere wenn Sie
allergisch darauf reagieren.

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei guten Sichtverhaltnissen.

Prifen Sie ihr Produkt vor jedem Gebrauch. Flhren Sie vor jeder Benutzung eine
Sichtprifung des Produkts durch. Priifen Sie, ob die Liftungseinlésse frei sind.

Wenn es wahrend des Betriebs des Produkts zu einer starken Warmeentwick-
lung gekommen ist, lassen Sie es vor der Lagerung abkuhlen.

Warnung! Bei der Arbeit mit Gehdrschutz und durch die vom Produkt verursach-
ten Geréusche werden sich ndhernde Personen vom Bediener mdaglicherweise
nicht bemerkt.

Tragen Sie stets geeignete Kleidung, Schutzhandschuhe und festes Schuhwerk.
Stellen Sie sicher, dass Sie beim Arbeiten sicheres Schuhwerk tragen.

2. MONTAGE

c GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Entnehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutz-
abdeckung liber das Messer, bevor Sie das Produkt montieren.

Vorderen Handgriff montieren [Abb. A1]:
1. Lésen Sie beide Schrauben @ und entnehmen Sie diese.

2. Schieben Sie den vorderen Handgriff @ in den Schlitz an der Hecken-
schere.
Stellen Sie sicher, dass der vordere Handgriff O vollstédndig eingesteckt
ist und, dass das Loch im Griff an der Gewindebohrung ausgerichtet ist.

3. Stecken Sie beide Schrauben @ in die Gewindebohrungen an der
Heckenschere.
Driicken Sie dabei nicht den vorderen Start-Hebel ().
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4. Ziehen Sie beide Schrauben @ fest.
Stellen Sie sicher, dass die Schrauben @ festgezogen sind und, dass
der Start-Hebel ® vollstandig gedriickt werden kann.

3. BEDIENUNG

c GEFAHR! Korperverletzung!
Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entnehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzab-
deckung liber das Messer, bevor Sie das Produkt einstellen
oder transportieren.

Akku laden [Abb. 01/02/03]:

A ACHTUNG!

- Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der Stromquelle
muss mit den Angaben auf dem Typenschild des Ladegeréates Uber-
einstimmen.

Bei den GARDENA Akku-Heckenscheren Art. 14730-55/14731-55
ist kein Akku und kein Ladegerat im Lieferumfang enthalten.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewahrung im

Ladegerat immer vollstéandig aufgeladen.

1. Driicken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den
Akku ® aus der Akku-Aufnahme @.

2. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat © an eine Netzsteckdose an.

3. Schieben Sie das Akku-Ladegerat © auf den Akku ®.

Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegeréat griin blinkt,

wird der Akku geladen.

Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerit permanent

griin leuchtet, ist der Akku vollstéandig geladen

(Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE DATEN).

4. Prifen Sie in regelmaBigen Abstédnden den Ladezustand beim Laden.

5. Wenn der Akku ® vollstandig geladen ist, konnen Sie den Akku
vom Ladegerat © trennen.

Bedeutung der Anzeigeelemente:
Anzeige am Ladegerat [Abb. 03]:

Blinklicht Akku-
Ladeanzeige ©

Der Ladevorgang wird durch Blinken der Akku-Ladeanzeige @
signalisiert.

Hinweis: Der Ladevorgang ist nur moglich, wenn die
Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich
ist, siehe 7. TECHNISCHE DATEN.

Dauerlicht Akku-
Ladeanzeige ©

Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige @) signalisiert, dass der Akku
vollstandig aufgeladen ist oder dass die Temperatur des Akkus auBer-
halb des zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist und deshalb nicht
geladen werden kann. Sobald der zuléssige Temperaturbereich erreicht
ist, wird der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Akku-Lade-
anzeige @), dass der Netzstecker in die Steckdose eingesteckt ist und
das Ladegerat betriebsbereit ist.

Akku-Ladezustands-Anzeige ® am Produkt [Abb. 04/08]:

Nach dem Start des Produkts wird die Akku-Ladezustands-
Anzeige @ fiir 5 Sekunden angezeigt.

Akku-Ladezustand  Akku-Ladezustands-Anzeige

67 —100 % geladen @, @ und @ leuchten griin

34 - 66 % geladen @ und @ leuchten griin

11— 33 % geladen @ leuchtet griin

0- 10 % geladen @ blinkt grin

Wenn die LED © griin blinkt, muss der Akku geladen werden.
Wenn die Fehler-LED @ leuchtet oder blinkt, siehe 6. FEHLERBEHEBUNG.

Arbeitspositionen:

Die Heckenschere kann in 3 Arbeitspositionen betrieben werden.
- Seitliches Schneiden [Abb. O5]

- Hohes Schneiden [Abb. 06]

- Niedriges Schneiden [Abb. O7]
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Heckenschere starten [Abb. 01/08]:
e GEFAHR! Korperverletzung!

Es besteht Verletzungsgefahr, wenn das Produkt beim
Loslassen der Start-Hebel nicht anhait.

- Umgehen Sie nicht die Sicherheitsvorrichtungen oder Schalter.
Befestigen Sie beispielsweise nicht die Start-Hebel am Griff.

Starten:

Das Produkt ist mit einer Zweihand-Sicherheitsvorrichtung
(2 Start-Hebel) ausgestattet, die ein unbeabsichtigtes Einschalten
des Produkts verhindert.

1. Setzen Sie den Akku ® in die Akku-Aufnahme @ bis dieser horbar
einrastet.

2. Entfernen Sie die Schutzabdeckung von dem Messer.

3. Halten Sie den vorderen Handgriff @ mit einer Hand, und ziehen Sie
den vorderen Start-Hebel (3.

4. Halten Sie den Hauptgriff @ mit der anderen Hand, und ziehen Sie den
hinteren Start-Hebel ®.
Die Heckenschere startet und die Akku-Ladezustands-Anzeige ® wird
fir 5 Sekunden angezeigt.

Stoppen:

1. Lassen Sie die beiden Start-Hebel ®/® los.
Die Heckenschere stoppt.

2. Schieben Sie die Schutzabdeckung Uber das Messer.

3. Driicken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den
Akku ® aus der Akku-Aufnahme @©.

4. WARTUNG

GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entnehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzab-
deckung liber das Messer, bevor Sie das Produkt warten.

Heckenschere reinigen [Abb. M1]:

GEFAHR! Korperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung des
Produkts.

- Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder einem
Wasserstrahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

- Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich Benzin
oder Lésungsmitteln. Einige kdnnen wichtige Kunststoffteile
zerstoren.

Die Liiftungsschlitze miissen immer sauber sein.

1. Reinigen Sie die Heckenschere mit einem feuchten Tuch.

2. Reinigen Sie die Luftungsschlitze ® mit einer weichen Blirste
(verwenden Sie keinen Schraubendreher).

3. Schmieren Sie das Messer mit einem Ol mit niedriger Viskositat
(z.B. GARDENA Wartungsol Art. 2366).
Vermeiden Sie den Kontakt mit Kunststoffteilen.

Akku und Akku-Ladegerit reinigen:

Stellen Sie sicher, dass die Oberflache und die Kontakte des Akkus
und des Akku-Ladegerats stets sauber und trocken sind, bevor Sie das
Akku-Ladegerat anschlieBen.

Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

- Akku-Ladegerit: Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile
mit einem weichen, trockenen Tuch.

- Akku: Reinigen Sie gelegentlich die Luftungsschlitze und die Anschllsse
des Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

5. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme:
Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich aufbewahrt werden.
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. Schieben Sie die Schutzabdeckung Uber das Messer.
. Entnehmen Sie den Akku.
. Laden Sie den Akku.

. Reinigen Sie die Heckenschere, den Akku und das Akku-Ladegerat
(siehe 4. WARTUNG).

5. Bewahren Sie die Heckenschere, den Akku und das Akku-Ladegeréat
an einem trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

AW NN =

Entsorgung des Produkts:

Das Symbol bedeutet, dass das Produkt kein Hausmdll ist.
Recyceln Sie es Uber |hr ortliches Sammelsystem flr elektrische
und elektronische Gerate.

Dies tragt zu einer ordnungsgemaien Abfallentsorgung am Ende der
Lebensdauer bei. Wenden Sie sich fur Informationen an die 6rtlichen
Behorden, die kommunale Abfallentsorgung, Inren GARDENA Fachhand-
ler oder den Einzelhandler. Eine unsachgemaBe Entsorgung kann auf-
grund des moglichen Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.

Entsorgung des Akkus:

Der GARDENA Akku enthdlt Lithium-lonen-Zellen, die am Ende
ihrer Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmdill zu entsor-
gen sind.

Li-ion

WICHTIG!

- Entsorgen Sie die Akkus Uber oder durch lhre értliche Recycling-
Sammelstelle.

1. Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wenden Sie sich
an den GARDENA Service).

2. Sichern Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss.
3. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht.

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeréten fiir
private Haushalte:
(qilt nur fiir Deutschland)

Wie im Folgenden néher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur
unentgeltlichen Ricknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit
einer Verkaufsflache fur Elektro- und Elektronikgeréte von mindestens
400 m? sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufs-
flache von mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an
einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat
erflllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unent-
geltlich zurlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haus-
halt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem
Fall ist die Abholung des Altgerates fur den Endnutzer unentgeltlich;

und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner &uBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknupft wer-
den und ist auf drei Altgerate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur das neue Elektro-
oder Elektronikgerat den Endnutzer Gber die Mdglichkeit zur unentgeltli-
chen Rickgabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Geréts ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikations-
mitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fUr Elektro- und Elektronik-
gerate mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und
Versandflachen mindestens 800 m? betragen wobei die unentgeltliche
Abholung auf Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

-1 (WarmeUbertrager),

- 2 (Bildschirmgerate) und

— 4 (GroBgerate mit mindestens einer &uBeren Abmessung Uber 50 cm)
beschrankt ist. Fur alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der
Vertreiber geeignete Rickgabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgeréate, die

in keiner &uBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.
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6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR! Korperverletzung!
Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt

startet.

- Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist, ent-
nehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzabdeckung
uber das Messer, bevor Sie Fehler des Produkts beheben.

Akku-Heckenschere Einheit Wert (Art. 14730) Wert (Art. 14731)
Handarmschwingung a,, " m/s? 1,9 15

Unsicherheitk ,, 15 15
Messverfahren gemaB: "EN 62841-4-2  ?RL 2000/14/EC/ S.1. 2001 No. 1701

HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem
A genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerk-

zeugen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch fiir die vor-
laufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann
wahrend der tatséchlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren.

Problem Mdgliche Ursache Abhilfe
- System-Akku Einheit Wert Wert
Heckenschere ldsst sich Start-Hebel klemmt. -> Entnehmen Sie den Akku, (PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)
nicht anhalten und I6sen Sie den Start-
Hebel. Akku-Spannung V (DC) 18 18
Hecke wird nicht sauber Messer ist stumpf oder - Lassen Sie das Messer Akku-Kapazitat Ah 2,0 2,5
eschnitten beschédigt. om GARDENA Service
g 9 austasehen. Anzahl der Zellen (Li-lon) 5 5
Heckenschere vibriert Messer ist beschadigt. - Schalten Sie das Produkt aus Geeignete POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV/AL 18V-20/
stark und lassen Sie das Messer System Akku-Ladegerite AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44
austauschen.
Heckenschere startet nicht  Akku ist leer. -> Laden Sie den Akku. Akku-Ladegerat Einheit Wert (AL 1810 CV) Wert (AL 18V-20)
oder stoppt. Netzspannung V (AC) 220 - 240 220 — 240
LED © blinkt griin [Abb. 04]
- - —— Netzfrequenz Hz 50 - 60 50-60
Heckenschere startet nicht ~ Akkutemperatur ist auBerhalb - Warten Sie bis die Akku-
oder stoppt. des zuldssigen Bereichs. temperatur wieder zwischen Nennleistung w 26 50
Fehler-LED @ leuchtt t ° 45 °C liegt.
[Zb;r04] euchtet ro 0°Cund + 45 °Clieg Akku-Ladespannung v (00) 18 18
’ Zwischen den Akkukontakten - Entfernen Sie die Wasser-
an der Heckenschere befinden ~ tropfen/ Feuchtigkeit mit Max. Akku-Ladestrom mA 1000 2000
iich Y]Vgskse_rtropfen oder einem trockenen Tuch. Akku-Ladezeit (ca.)
euchtigkeit. PBA18V2,0AhW-B  min. 124 64
Motor ist blockiert. -> Entfernen Sie das Hindernis. PBA18V25Ah W-B  min. 154 79
Starten Sie wieder. PBA18V4,0Ah W-C  min. 244 124
Heckenschere startet nicht  Produkt ist defekt. - Wenden Sie sich an den Zuldssige Akkutemperatur . 0-45 0-45
oder stoppt. GARDENA Service. beim Laden
Fehler-LED @) blinkt rot .
[Abb. 04] Gewicht g 170 210
Heckenschere startet nicht  Akku ist nicht vollstindig - Setzen Sie den Akku vollstan-  Schutzklasse asli a/li
oder stoppt. in die Akku-Aufnahme ein- dig in die Akku-Aufnahme ein Geeignete POWER FOR ALL
Fehler-LED @) leuchtet gesetzt. bis dieser horbar einrastet. Systlgm Akkus PBA 18V PBA 18V

nicht [Abb. 04]

Akku ist defekt.

—> Ersetzen Sie den Akku.

Produkt ist defekt.

- Wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

Ladevorgang ist nicht
maoglich.
Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet dauerhaft
[Abb. 03]

AkKu ist nicht (richtig)

> Setzen Sie den Akku korrekt

aufgesetzt. auf das Ladegerét auf.
Akkukontakte sind - Reinigen Sie die Akkukontakte
verschmutzt. (z.B. durch mehrfaches Ein-

und Ausstecken des Akkus.
Ggf. den Akku ersetzen).

Akkutemperatur ist auBer-
halb des zuldssigen
Ladetemperaturbereichs.

- Warten Sie bis die Akku-
temperatur wieder zwischen
0 °C und +45 °C liegt.

Akku ist defekt.

-> Ersetzen Sie den Akku.

Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet nicht [Abb. 03]

Netzstecker des Ladegerates
ist nicht (richtig) eingesteckt.

-> Stecken Sie den Netz-
stecker (vollstandig) in
die Steckdose.

Steckdose, Netzkabel oder
Ladegerat ist defekt.

-> Priifen Sie die Netzspannung.
Lassen Sie ggf. das Ladegerat
durch einen autorisierten Ver-
tragshéandler oder durch den
GARDENA Service priifen.

8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

GARDENA Pflegedl Verlangert die Lebensdauer des Messers und Art. 2366
die Akkulaufzeit.
GARDENA Fangsack Einfaches und bequemes Sammeln von Schnittgut. Art. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut
GARDENA System-Akku Akku fiir zusétzliche Laufzeit oder zum Austausch.
PBA 18V/45 P4A Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
GARDENA Akku-Schnell- Zum schnellen Laden des POWER FOR ALL System Art. 14901
ladegerat AL 1830 CV P4A  Akkus PBA 18V..W-..
9. SERVICE

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
www.gardena.com/contact

HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an Ihr GARDENA Ser-
vice-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie
von Fachhéndlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

A

7. TECHNISCHE DATEN

Akku-Heckenschere Einheit  Wert (Art. 14730) Wert (Art. 14731) en Battery Hedge Trimmer
Hiibe 1/min 2400 2400
. 1. SAFETY INSTRUCTIONS . . .\ oo oot e e e 9

Messerldnge cm 50 60 DUASSEMBLY .« o oo oo 11
Messeroffnung mm 20 20 3. OPERATION. . . oo 11
Gewicht (ohne Akku) kg 26 27 4 MAINTENANGE ..o 11
Schalldruck TR 84 84 5.STORAGE ... 12

cha druckpegelL,, dB (A) 8. TROUBLESHOOTING ...\ ottt 12
Unsmherhe“ kPA 3 3 7 TECH[\“CAL DATA ...................................... ‘]2
Schallleistungspegel L,,,: 8. ACCESSORIES/SPARE PARTS. . . oo oo 13
gemessen/ garantiert a8 ® 92/94 92/95 Q.SERVICE . .. oot 13
8
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Translation of the original instructions.

This product is not intended for use by persons (including chil-

dren) with reduced physical, sensory or mental capabilities,

or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the product by a per-
son responsible for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the product. The use of this product by young
people under the age of 16 is not recommended.

Intended use:

The GARDENA Hedge Trimmer is intended to cut hedges, shrubs and
grass coverings in private domestic gardens and allotments.

The product is not intended for long term use.

A DANGER! Risk of injury!

- Do not use the product to cut lawns/lawn edges, to chop up
material or to make compost.

1. SAFETY INSTRUCTIONS

IMPORTANT!
Read the operator’s manual carefully before use and keep for future
reference.

1.1 Symbols on the product

&)

Danger - Keep hands away from blade.

Read operator’s manual.

Do not expose to rain.

For the charger:
Remove plug from the mains immediately if the cable
is damaged or cut.

Wear eye and ear protection.

oD@ &>

Remove the Battery before cleaning or maintenance.

1.2 General safety instructions
1.2.1 General machine safety warnings

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this machine.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term ,machine” in the warnings refers to your mains-operated (corded)
machine or battery-operated (cordless) machine.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust.

Machines create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a machine. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
c) Do not expose machines to rain or wet conditions.

Water entering a machine will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
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€) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating machines may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position
before connecting to power source and/or battery pack, picking up or
carrying the machine. Carrying machines with your finger on the switch or
energising machines that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

€) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.

This enables better control of the machine in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow you
to become complacent and ignore machine safety principles.
A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Machine use and care

a) Do not force the machine. Use the correct machine for your applica-
tion. The correct machine will do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off.
Any machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the machine accidentally.

d) Store idle machines out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the machine or these instructions to operate
the machine. Machines are dangerous in the hands of untrained users.

€) Maintain machines and accessories. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other condition that may
affect the machine‘s operation. If damaged, have the machine repaired
before use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.

f) Keep cutting machines sharp and clean.
Properly maintained cutting machines with sharp cutting edges are less likely to
bind and are easier to control.

g) Use the machine, accessories and machine bits etc. in accordance
with these instructions, taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the machine for operations different from those intended could result in a
hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease.

Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control
of the machine in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b) Use machines only with specifically designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects,
like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

€) Do not use a battery pack or machine that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or machine to fire or excessive tempera-
ture. Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or
machine outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.
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6) Service

a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the machine is
maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorized service providers.

1.2.2 Hedge trimmer safety warnings

a) Do not use the hedge trimmer in bad weather conditions, especially
when there is a risk of lightning.

This decreases the risk of being struck by lightning.

a) Keep all power cords and cables away from cutting area. Power cords or
cables may be hidden in hedges or bushes and can be accidentally cut by the
blade.

b) Wear ear protection. Adequate protective equipment will reduce the risk of
hearing loss.

c) Hold the hedge trimmer by insulated gripping surfaces only, because
the blade may contact hidden wiring.

Blades contacting a ,live" wire may make exposed metal parts of the hedge
trimmer ,live* and could give the operator an electric shock.

d) Keep all parts of the body away from the blade. Do not remove cut

material or hold material to be cut when blades are moving.

Blades continue to move after the switch is turned off. A moment of inattention

while operating the hedge trimmer may result in serious personal injury.

€) When clearing jammed material or servicing the hedge trimmer, make

sure all power switches are off and the battery pack is removed or dis-

connected. Unexpected actuation of the hedge trimmer while clearing jammed
material or servicing may result in serious personal injury.

g) Carry the hedge trimmer by the handle with the blade stopped and

taking care not to operate any power switch.

Proper carrying of the hedge trimmer will decrease the risk of inadvertent starting

and resultant personal injury from the blades.

h) When transporting or storing the hedge trimmer, always use the blade

cover. Proper handling of the hedge trimmer will decrease the risk of personal

injury from the blades.

—> National regulation can restrict the use of the hedge trimmer. Inspect the
product before use and after dropping or other impacts in order to identify
any significant damage or defects.

—> Search hedges and bushes for hidden objects (e.g. wire fences and hidden
wires).

—> The use of a residual current device (RCD) with a trip current of 30 mA or less
is recommended.

—> Hold the hedge trimmer with both hands on both handles.

—> The hedge trimmer is intended for use when the user is standing on the
ground and not on a ladder or other unstable surface.

1.3 Additional safety warnings
1.3.1 Safety warning for batteries and battery chargers
g Read all safety warnings and instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.
—> Keep these instructions in a safe place. Only use the battery charger if
you are familiar with all of its functions and are able to perform these without
limitation or have received appropriate instructions.

—> Do not use the product in explosive atmospheres.

—> Supervise children during use, cleaning and maintenance.
This is to ensure that children do not play with the battery charger.

—> Only charge lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more).
The battery voltage must match the battery charging voltage of the
battery charger. Do not charge non-rechargeable batteries.

Otherwise there is a risk of fire and explosion.

g Only use the battery charger in closed rooms and keep it away
from moisture. The ingress of water into a battery charger increases
the risk of electric shock.

—> Keep the battery charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

—> Always check the battery charger, including cable and plug, before
use. Do not use the battery charger if you notice any damage. Do not
open the battery charger yourself, ensure that any repairs are per-
formed only by qualified personnel using only original spare parts.
Damaged battery chargers, cables and plugs increase the risk of electric shock.

—> Do not operate the battery charger on easily combustible surfaces
(e.g. paper, textiles etc.) or in combustible environments.
There is a risk of fire because the battery charger heats up during charging.

- If a replacement of the connecting cable is necessary, let this be car-
ried out by GARDENA or an authorised service centre for GARDENA
power tools in order to avoid safety hazards.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an BS 1363/A approved
electric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362). If the plug is not
suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted
in its place by an authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug. The severed plug must

be disposed of to avoid a possible shock hazard and should never be inserted
into a mains socket elsewhere.

—> These safety warnings only apply to 18V Li-lon batteries of the
POWER FOR ALL system.
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—> Do not cover the battery charger’s ventilation slots (if present). The
battery charger may otherwise overheat and no longer function properly.

—> Do not cover the battery charger’s ventilation slots (if present).
The battery charger may otherwise overheat and no longer function properly.

—> Only charge the batteries with battery chargers recommended by the
manufacturer. A battery charger that is suitable for one type of battery may
cause a fire hazard if used with other batteries.

—> Vapours may also escape if the battery is damaged or used improper-
ly. Ensure that the area is well ventilated and seek medical attention
should you experience any adverse effects. The vapours may irritate the
respiratory tract.

—> If the battery is defective, liquid may leak out and wet adjacent
objects. Check affected parts. Clean them or replace them if necessary.

—> If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may
escape from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If the liquid gets in your eyes, seek additional medical
attention. Liquid gjected from the battery may cause irritation or burns.

=> Only use the battery in POWER FOR ALL system partner products.
POWER FOR ALL-marked 18V batteries are fully compatible with the following
products: all 18V POWER FOR ALL system partner products.

—> Observe the battery recommendations in the operator’s manual for
your product. This is the only way to operate the battery and the product
safely and to protect the batteries from dangerous overloading.

—> Only charge the batteries with battery chargers recommended by the
manufacturer or by partners of the POWER FOR ALL system.

A battery charger that is suitable for a certain type of battery poses a fire haz-
ard when used with other batteries (battery type: PBA 18V etc./Compatible
battery chargers: AL 18 etc.).

—> The battery is supplied partially charged.

To ensure full performance of the battery, fully charge the battery in the battery
charger before using it for the first time.

—> Keep batteries out of the reach of children.

—> Do not open the battery. There is a risk of a short circuit.

—> Do not short-circuit the battery. When the battery is not in use, keep it
away from paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects that could cause bridging of the contacts.

Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

—> The battery contacts may be hot after use. Be careful of the hot contacts
when removing the battery.

—> The battery can be damaged by sharp objects such as a nail or screw-
driver or by external force. An internal short circuit may occur and the bat-
tery may burn, smoke, explode or overheat.

- Never service damaged batteries. Al maintenance of batteries should only
be carried out by the manufacturer or authorised service centres.

-> F.w. Protect the battery from heat, including prolonged exposure to

sunlight, fire, dirt, water and moisture. There is a risk of explosion

and short circuit.

—> Only operate and store the battery at an ambient temperature
between -20 °C and +50 °C.

Do not leave the battery in a car in summer, for example. At temperatures
<0 °C, performance may be reduced depending on the device.

—> Charge the battery only at ambient temperatures between 0 °C and
+35 °C. Charging outside the temperature range can damage the battery or
increase the risk of fire.

—> After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before
charging or storing it.

1.3.2 Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This

field may under some conditions interfere with active or passive medical
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their
physician and the medical implant manufacturer before you operate the
product.

Only use the battery product between —10 °C and 40 °C.

Thoroughly inspect the area where the product is to be used and remove all wires
and other foreign objects.

In case of an unintended start (e.g. due to a welded switch) disconnect the battery
immediately from device and let the product repaired by the GARDENA service.
Disconnect the product from the mains and disconnect the battery if the product
starts to vibrate abnormally. Check immediately. Excessive vibration can cause
injury.

Do not use the product nearby a water.

Do not operate next to swimming pools or garden ponds.

Protect the battery contacts from moisture.

1.3.3 Personal safety

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the poly-
bag can suffocate toddlers. Keep toddlers away when you assemble the
product.
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Know how to stop the product quickly in an emergency.
Avoid contact to the oil of the blade in particular when you react allergic with it.
Only work in the daylight or when visibility is good.

Check your product before each use. Always visually inspect your Hedge Trimmer
before each use. Check that the ventilation slots are not obstructed in any way.

If the product got hot during operation, let it cool down before storage.

Warning! When wearing hearing protection, and due to the noise produced by
the product, the operator may not notice persons approaching.

Always wear suitable clothing, protective gloves, and stout shoes.
Always ensure that you have a secure foothold whilst working.

2. ASSEMBLY

c DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Remove the battery and slide the protective cover over the
blade before you assemble the product.

To assemble the front handle [Fig. A1]:
1. Loosen both screws @ and remove them.

2. Push the front handle @ into the slot in the hedge trimmer.
Make sure that the front handle @) is completely in place and the
handlle hole is inline up with the threaded hole.

3. Put both screws @ in the threaded holes in the hedge trimmer.
Do not push the front start lever ® while you doing this.

4. Tighten both screws @.
Make sure that the screws (@ are tightened and the start button ®
can be completely pushed.

3. OPERATION

DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the battery and slide the
protective cover over the blade before you adjust or transport
the product.

To charge the battery [Fig. 01/02/03]:

A CAUTION!

- Note the mains voltage! The voltage of the power source must
match the voltage specified on the rating plate of the charger.

For the GARDENA Battery Hedge Trimmer Art. 14730-55/14731-55
there is no battery and no charger in the scope of delivery.

Thanks to the intelligent charging process, the charge condition of the
battery is automatically detected and then charged up with the optimal
charge current depending on battery temperature and voltage.

In this way, the battery is treated with care and remains permanently fully

charged when it is stored in the charger.

1. Push the locking button ® and remove the battery ® from the battery
holder @.

2. Connect the battery charger © into a mains socket.

3. Slide the battery charger © onto the battery ®.

When the battery charge indicator @ at the charger flashes green

the battery is being charged.

When the battery charge indicator © at the charger illuminates

permanently green the battery is completely charged

(Charging time see 7. TECHNICAL DATA).

4. Examine the charge status regularly while you charge.

5. When the battery ® is completely charged, you can disconnect the
battery ® from the charger ©.

Meaning of the Indication Elements:
Indication on the charger [Fig. O3]:

Flashing of the Battery The charging procedure is indicated by flashing of the battery charge
Charge Indicator ©) indicator ).
m Note: The charging procedure is only possible when the battery

temperature is within the allowable charging temperature range,
=== see 7. TECHNICAL DATA.
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Continuous Lighting
of the Battery

Continuous lighting of the battery charge indicator @) indicates that
the battery is fully charged or that the temperature of the battery is
Charge Indicator © not within the allowable charging temperature range and can therefore
not be charged.
= . ﬂ’ When the battery is not inserted, continuous lighting of the battery
h— charge indicator ) indicates that the mains plug is inserted in the
socket outlet and that the battery charger is ready for operation.

Battery charge status indication ® on the product [Fig. 04/08]:

After starting the product, the battery charge status indication ®
is displayed for 5 seconds.

Battery charge status = Battery charge status indication

67 —100 % charged @, @ and @ illuminate green

34 - 66 % charged @ and @ illuminate green

11— 33 % charged @ illuminates green

0- 10 % charged @ flashes green

If the LED @© flashes green, the battery must be charged.
If the error LED @ is illuminated or flashing, see 6. TROUBLESHOOTING.

Work positions:

The hedge trimmer can be operated in 3 positions.
- Side trimming [Fig. O5]

- High trimming [Fig. 06]

- Low trimming [Fig. O7]

To start the hedge trimmer [Fig. 01/08]:

c DANGER! Risk of injury!
Risk of injury if the product does not stop when you
release the start levers.

- Do not bypass the safety devices or switches. For example do
not attach the start levers to the handle.

To start:

The product is provided with a two-handed safety device (2 start
levers) to prevent the product from being turned on by accident.

1. Put the battery ® into the battery holder @ until it audibly engages.

2. Remove the protective cover from the blade.

3. Hold the front handle @ with one hand and pull the front start lever @.
4

. Hold the main handle @ with the other hand and pull the rear start
lever (®.
The hedge trimmer starts and the battery charge status indication ®
is displayed for 5 seconds.

To stop:

1. Release the two start levers ®/®.
The hedge trimmer stops.

2. Slide the protective cover over the blade.

3. Push the locking button ® and remove the battery ® from the
battery holder ®.

4. MAINTENANCE

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the battery and slide the pro-
tective cover over the blade before you maintain the product.

To clean the Hedge Trimmer [Fig. M1]:

c DANGER! Risk of injury!
Risk of injury and risk of damage to the product.

- Do not clean the product with water or with a water jet
(in particular high-pressure water jet).

- Do not clean with chemicals including petrol or solvents.
Some can destroy critical plastic parts.

The airflow slots must always be clean.

1. Clean the hedge trimmer with a damp cloth.
2. Clean the airflow slots (® with a soft brush (do not use a screwdriver).

ih
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3. Lubricate the blade with a low viscosity oil (e.g. GARDENA
Maintenance Oil Art. 2366).
Avoid contact with the plastic parts.

To clean the battery and the battery charger:

Make sure that the surface and the contacts of the battery and the battery
charger always are clean and dry before you connect the battery charger.

Do not use running water.

- Battery charger: Clean the contacts and the plastic parts with a soft
and dry cloth.

- Battery: Occasionally clean the ventilation slots and the terminals on
the battery using a soft brush that is clean and dry.

5. STORAGE

To put into storage:
The product must be stored away from children.

Slide the protective cover over the blade.

Remove the battery.

Charge the battery.

Clean the hedge trimmer, the battery and the battery charger

(see 4. MAINTENANCE).

Store the hedge trimmer, the battery and the battery charger in a dry,
enclosed and frost-free place.

AN =

o

To dispose of the product:

The symbol means that the product is not domestic waste.
Recycle it through your local collection system for electrical and
electronic equipment.

This contributes to proper end of life waste management. Contact local
authorities, domestic waste services, your GARDENA servicing dealer or
retailer for information. Incorrect disposal may have potential negative
effects on the environment and human health, due to the potential pres-
ence of hazardous substances.

Disposal of the battery:

The GARDENA battery contains lithium-ion cells that should
not be disposed of with normal household waste at the end of
its life.

Li-ion

IMPORTANT!

- Dispose of the batteries through or via your municipal recycling
collection centre.

1. Discharge the lithium-ion cells completely (contact the GARDENA
Service).

2. Protect the contacts on the lithium-ion cells against short circuits.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly.

6. TROUBLESHOOTING

c DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the battery and slide the
protective cover over the blade before you troubleshoot the
product.

Problem Possible Cause Remedy

Hedge trimmer can no Start lever is stuck.

longer be stopped

— Remove the battery and
loosen the start lever.

Hedge is not cleanly cut Blade is blunt or damaged. — Let the blade replaced by the

GARDENA Service.

Hedge trimmer vibrates
severely

Blade is damaged. - Switch off the product and

let the blade be replaced.

Hedge trimmer does not
start or stops.

LED © is flashing

green [Fig. 04]

Battery is empty. — Charge the battery.

Hedge trimmer does not Battery temperature is outside  —> Wait until the battery tem-
start or stops. the permissible temperature perature is between
Error-LED @ is illuminated  range. 0 °C and +45 °C again.
red [Fig. 04]

Problem Possible Cause Remedy

Hedge trimmer does not There are drops of water or - Remove the water drops/

start or stops. moisture between the battery moisture with a dry cloth.
Error-LED @ is illuminated  contacts on the hedge trimmer.
red [Fig. 04]
Engine is blocked. — Remove the obstacle.
Start again.
Hedge trimmer does not Product is defective. - Contact the GARDENA
start or stops. Service.
Error-LED @ is flashing
red [Fig. 04]

Hedge trimmer does not
start or stops.
Error-LED @ is not

Battery is not put completely
into the battery holder.

-> Put the battery completely
into the battery holder until
it audibly engages.

illuminated [Fig. 04]

Battery is defective. -> Replace the battery.

- Contact the GARDENA
Service.

Product is defective.

Charging is not possible.
Battery charge indicator

The battery is not connected
(correctly).

- Connect the battery to
charger correctly.

is continuously illuminated

[Fig. 03] Battery contacts are dirty. — Clean the battery contacts
(e.g. by connecting and
disconnecting the battery
several times. Replace the

battery if necessary.

Battery temperature is outside  —> Wait until the battery tem-
the permissible charging perature is between
temperature range. 0 °C and +45 °C again.

Battery is defective. - Replace the battery.

Battery charge indicator ©
is not illuminated [Fig. 03]

Mains plug of the charger is
not (correctly) plugged in.

—> Insert the mains plug into the
mains socket (completely).

Socket outlet, mains cable or
charger is defective.

-> Check the mains voltage.
Let the charger be checked
if necessary by an authorised
specialist dealer or the
GARDENA Service.

ment. Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist

2 NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service depart-
dealers approved by GARDENA.

7. TECHNICAL DATA
Battery Hedge Trimmer Unit Value (Art. 14730) Value (Art. 14731)
Strokes 1/min 2400 2400
Length of blade cm 50 60
Tooth gap of blade mm 20 20
Weight (without Battery) kg 2.6 2.7

1
e 1
Sound power level L, :
measured/ guaranteed dB (A) 92/94 92/95
Hand/ arm vibrationa, " m/s 19 15
Uncertainty k ,, 15 15

Measuring process complying with:  "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No. 1701

a standardised test procedure and can be used for comparison of one electric
power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of expo-
sure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power tool.

2 NOTE: The stated vibration emission value has been measured according to

System Battery Unit Value Value

(PBA 18V 2.0Ah W-B)  (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Battery voltage V (DC) 18 18
Battery capacity Ah 2.0 25
Number of cells (Li-lon) 5 5
Appropriate POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18v-20/
system Battery Chargers AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Battery Charger Unit Value (AL 1810 CV) Value (AL 18V-20)
Mains voltage V (AC) 220 - 240 220 - 240
Mains frequency Hz 50-60 50 -60
Rated power w 26 50

12
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Battery Charger Unit Value (AL 1810 CV) Value (AL 18V-20)
Battery charging voltage V(DC) 18 18
Max. battery charging
current mA 1000 2000
Battery charging time
(approx.)
PBA 18V 2.0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2.5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4.0Ah W-C min. 244 124
Permissible battery tem- o _ _
perature during charging ¢ 0-45 0-45
Weight g 170 210
Protection class g/l @/l
Appropriate POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

system Batteries

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

1. CONSIGNES DE SECURITE

IMPORTANT !
Lisez la notice d’utilisation attentivement et conservez-la pour vous
y référer ultérieurement.

1.1 Symboles sur le produit

®

Danger - Gardez les mains a distance de la lame.

Lisez le mode d’empiloi.

Ne pas exposer a la pluie.

Pour le chargeur :
Coupez immédiatement la fiche du secteur lorsqu’une ligne
électrique a été endommagée ou sectionnée.

Porter des protections auditives et oculaires.

> @@ ® >

Retirez la batterie avant tout nettoyage ou maintenance.

GARDENA Maintenance 0il  Extends the life of the blade and the battery Art. 2366
idling time.
GARDENA Collecting Bag Easy and comfortable collecting of the chopped Art. 6002
Cut&Collect ComfortCut/ property.
Power-Cut
GARDENA System Battery  Battery for additional duration or for replacement.
PBA 18V/45 P4A Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
GARDENA Battery Quick Charger for fast charging the POWER FOR ALL Art. 14901
Charger AL 1830 CV P4A system Batteries PBA 18V..W-..

9. SERVICE

The current contact information for our service department can be found
online: www.gardena.comy/contact

fr Taille-haies a batterie

1. CONSIGNES DE SECURITE. . . . oot oo oo 13
2 MONTAGE . . o oot 15
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9. SERVICE APRES-VENTE . . ..ottt 18

Traduction des instructions originales.

Ce produit n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes

(y compris des enfants) ayant des capacités physiques, senso-

rielles ou mentales limitées ou ne disposant pas d’expérience
et/ou de connaissances, sauf si elles sont surveillées par une personne
responsable de leur sécurité ou ont regu de cette derniere des instructions
d’utilisation du produit. Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils ne
jouent pas avec le produit. L’age recommandé pour I'utilisation du produit
par des jeunes gens est de 16 ans au moins.

Utilisation conforme :

Le Taille-haies GARDENA est congu pour tailler les haies, les buissons,
les plantes vivaces et les plates-bandes dans le jardin privé familial ou de
loisir.

Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée.

A DANGER ! Risque de blessure !

- N’utilisez pas le produit pour couper la pelouse/les bordures
de pelouse, pour réduire en morceaux du matériau ou pour
faire du compostage.
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1.2 Instructions générales de sécurité
1.2.1 Consignes générales relatives a la sécurité de la machine

AVERTISSEMENT !

Lisez I'ensemble des avertissements, consignes, illus-
trations et spécifications relatifs a la sécurité fournis
avec cette machine.

Le non-respect des consignes enumeréees ci-dessous peut étre
a l'origine d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures
graves.

Conservez tous les avertissements et consignes relatifs a la sécurité
pour référence future.

Le terme « machine » utilisé dans les avertissements fait référence a votre
machine sur secteur (filaire) ou a votre machine alimentée par batterie (sans fil).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Assurez-vous que la zone de travail est propre et bien éclairée.
Le désordre ou le manque de lumiére dans une zone de travail peut entrainer
des accidents.

b) N'utilisez pas les machines dans un environnement explosif, en pré-
sence de liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables par exemple.
Les machines créent des étincelles qui peuvent provoquer I'inflammation de la
poussiere ou des vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres personnes a distance pendant le fonc-
tionnement de la machine. Les distractions peuvent étre la cause d’une perte
de contréle de la machine.

2) Sécurité électrique

a) Les fiches des machines doivent étre compatibles avec la prise élec-
trique. N’apportez jamais de modifications a la fiche. N’utilisez pas de
fiches adaptatrices avec des machines mises a la terre. Des fiches non
modifiées et des prises électriques compatibles réduiront le risque de choc élec-
trique.

b) Evitez tout contact corporel avec des surfaces mises a la terre,
comme des tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs.
Le risque de choc électrique est plus important si le corps est relié a la terre.

c) Protégez les machines de la pluie et de ’lhumidité. Toute infiltration d’eau
dans une machine augmente le risque de choc électrique.

d) Ne détournez pas le cordon d’alimentation de son usage. N’utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer ou débrancher la
machine. Maintenez le cordon d’alimentation a I’abri de la chaleur, de
’huile, de bords tranchants ou de piéces en mouvement. Les cordons d’ali-
mentation endommagés ou emmeélés augmentent le risque de choc électrique.

€) Lorsqu’une machine est utilisée en extérieur, installez une rallonge
adaptée a un usage extérieur. Lutilisation d’une rallonge prévue pour un usage
en extérieur réduit le risque de choc électrique.

f) Si vous n’avez pas d’autre choix que d’utiliser une machine dans un
endroit humide, utilisez une alimentation protégée par un disjoncteur
différentiel de fuite a la terre. La présence d’un disjoncteur différentiel de

fuite a la terre réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité personnelle

a) Soyez attentif, regardez ce que vous faites et faites appel a votre bon
sens lorsque vous utilisez une machine. N’utilisez pas une machine si
vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention pendant le fonctionnement des machines peut
induire des blessures corporelles graves.
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b) Utilisez des équipements de protection individuels. Travaillez toujours
avec des protections pour les yeux. Les équipements de protection comme
les masques anti-poussiéere, les chaussures de sécurité antidérapantes, le casque
ou les protege-oreilles utilisés dans les condiitions qui conviennent réduisent les
blessures corporelles.

c) Evitez tout risque de mise en service accidentelle. Assurez-vous que
Pinterrupteur est en position d’arrét avant de brancher I’alimentation
électrique et/ou la batterie, de saisir la machine ou de la transporter.
Le fait de garder le doigt sur I'interrupteur pendant le transport des machines ou
de mettre les machines sous tension alors que I'interrupteur est en position de
marche entraine un risque d’accident.

d) Retirez tout outil de réglage ou clé avant d’allumer la machine.
Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en rotation de I'appareil peut cau-
ser des blessures.

¢) Evitez toute posture anormale. Soyez toujours en équilibre et sur vos
appuis. Cela favorise le contréle de la machine en cas de situation inattendue.

f) Portez des vétements adaptés. Ne portez jamais de vétements amples
ou de bijoux. Eloignez vos cheveux et vos vétements des piéces en mou-
vement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs peuvent se
coincer dans les pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’extraction et de collecte de la poussiére peuvent
étre montés, il convient de les mettre en place et de les utiliser correcte-
ment. Lutilisation d’aspirateurs peut réduire les risques associés a la poussiere.

h) La connaissance des machines, acquise par 'usage fréquent de ces
derniéres, ne doit pas vous dispenser d’étre prudent et d’appliquer les
principes de sécurité. Une manipulation inattentive peut entrainer de graves

blessures en une fraction de secondes.

4) Utilisation et entretien de la machine

a) Ne forcez pas sur la machine. Utilisez la machine adaptée a I’applica-
tion souhaitée. La machine adaptée réalisera mieux son travail et de facon plus
sdre, a la vitesse pour laquelle elle a été congue.

b) N’utilisez pas la machine si I'interrupteur ne permet pas la mise en
marche ou I’arrét. Toute machine impossible a commander avec I'interrupteur
est dangereuse et doit étre réparée.

c) Débranchez la fiche de la prise et/ou retirez la batterie, si celle-ci est
amovible, avant de procéder aux réglages, de changer d’accessoires ou
de ranger la machine. De telles mesures préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de la machine.

d) Rangez les machines non utilisées hors de la portée des enfants et ne
laissez pas des personnes qui ne connaissent pas la machine ou les pré-
sentes consignes utiliser la machine. Les machines sont dangereuses si elles
se retrouvent entre les mains d'utilisateurs non formes.

€) Entretenez les machines et les accessoires. Vérifiez que les piéces en
mouvement ne sont pas désalignées ou grippées, que des composants
ne sont pas cassés ou détériorés de maniéere a ce qu’ils risquent de nuire
au bon fonctionnement de la machine. Si la machine est endommagée,
faites-la réparer avant toute réutilisation. De nombreux accidents sont dus

a des machines mal entretenues.

f) Maintenez les machines de coupe aiguisées et propres. Des machines
de coupe correctement entretenues, avec des bords tranchants aiguisés, sont
moins susceptibles de se coincer et sont plus faciles a controler.

g) Utilisez la machine, les accessoires, les piéces de machine, etc., en
suivant ces consignes et en tenant compte des conditions de travail et
de la tache a réaliser. L'utilisation de la machine pour des opérations autres que
celles pour lesquelles elle a été prévue peut entrainer des situations dangereuses.

h) Maintenez les poignées et surfaces de préhension séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces de poignée glis-
santes ne permettent pas une utilisation et un contréle sdrs de la machine en
cas de situation imprévue.

5) Utilisation et entretien d’un outil a batterie

a) Rechargez I'outil a batterie uniquement avec le chargeur indiqué par le
fabricant. Un chargeur destiné a un type particulier de batterie peut entrainer un
risque d’incendie s'il est utilisé avec d’autres batteries.

b) Utilisez uniquement les batteries prévues a cet effet dans les
machines. [utilisation d’autres batteries peut entrainer un risque de blessure et
d’incendie.

c) Lorsque la batterie n’est pas utilisée, maintenez-la a distance d’objets
métalliques, tels que trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques susceptibles d’établir une connexion
entre les bornes. Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer
des brdlures ou provoquer un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut s’échapper de la batte-
rie ; évitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez a I’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, adressez-vous
immédiatement a un médecin. Le liquide s’échappant de la batterie peut pro-
voquer des démangeaisons ou des brdlures.

e) N’utilisez pas une batterie ou une machine endommagée ou modifiée.
Les batteries endommageées ou modifiées peuvent se comporter de fagon impré-
visible et entrainer un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie ou une machine au feu ou a des tempéra-
tures trop élevées. Le feu ou une température supérieure a 130 °C peuvent
provoquer une explosion.

g) Respectez toutes les instructions de charge et ne chargez pas la bat-
terie ou la machine en dehors de la plage de température spécifiée dans
les instructions. Ne pas charger la batterie correctement ou la charger a des
températures en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d’incendie.
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6) Entretien

a) Confiez la réparation de votre machine a du personnel spécialisé et
qualifié qui utilisera uniquement des piéces de rechange d’origine.
Le maintien de la sécurité de la machine est ainsi garanti.

b) Ne réparez jamais des batteries endommagées. [‘entretien des batteries
doit étre effectué uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de services
agrées.

1.2.2 Consignes de sécurité concernant le taille-haies

a) N'utilisez pas le taille-haies par mauvais temps, en particulier lorsqu'il
y a un risque de foudre.
Cela permet de réduire le risque d'étre frappé par la foudre.

a) Maintenez tous les cables et cordons d'alimentation a distance de la
zone de coupe. Les cordons d'alimentation et les cables peuvent étre masqueés
par des haies ou des buissons et étre coupés accidentellement par la lame.

b) Portez des protections auditives. Un équipement de protection adéquat
réduit le risque de perte d'audition.

c) Tenez le taille-haies uniquement par les surfaces de préhension iso-
lées, car la lame pourrait entrer en contact avec du cablage non appa-
rent. Le contact des lames avec un cable sous tension peut mettre sous tension
des parties métalliques exposées du taille-haies et provoquer une décharge élec-
trique.

d) Restez totalement hors de portée de la lame. Ne retirez pas le maté-
riau végétal coupé et ne tenez pas le matériau a couper lorsque les
lames bougent. Les lames continuent de bouger une fois I'interrupteur placé
en position d'arrét. Un moment d'inattention pendant le fonctionnement du taille-
haies peut entrainer des blessures personnelles graves.

e) Lorsque vous dégagez les débris de végétaux coincés ou que vous
procédez a I'entretien du taille-haies, assurez-vous que tous les interrup-
teurs d'alimentation sont en position d'arrét et que la batterie est retirée
ou débranchée. Un démarrage inattendu du taille-haies lorsque vous dégagez le
matériau végétal coincé ou lorsque vous procédez a l'entretien peut entrainer des
blessures corporelles graves.

g) Portez le taille-haies par la poignée avec la lame arrétée en prenant

soin de ne pas actionner d'interrupteur d'alimentation.

Le transport correct du taille-haies diminue le risque de démarrage par inadver-

tance et de blessures corporelles provoquées par les lames.

h) Mettez toujours la protection de la lame lors du transport ou du remi-

sage du taille-haies. Une manipulation correcte du taille-haies réduira le risque

de blessures corporelles provoquées par les lames.

- La législation nationale peut restreindre I'utilisation du taille-haies. Procédez
a une inspection quotidiennement avant utilisation et aprés une chute ou tout
autre impact afin d’identifier tout dommage ou défaut important.

—> Cherchez les objets dissimulés (p.ex. clétures en fil métallique et lignes dis-
simulées) dans les haies et buissons.

- |l est recommandé d’utiliser un disjoncteur a courant de défaut ayant un
courant de déclenchement de 30 mA ou moins.

- Tenez le taille-haies avec les deux mains, par les deux poignées.

- Le taille-haies est prévu pour des travaux pour lesquels I'utilisateur se tient au
sol et non sur une échelle ou autre surface instable.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires

1.3.1 Consignes de sécurité pour les batteries et les chargeurs de
batterie

-> Lisez toutes les consignes et les instructions de sécurité.
Le non-respect des avertissements et des instructions peut étre a ['ori-
[ gine d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

- Conservez ces instructions en lieu sir. N'utilisez le chargeur de batterie
que si vous connaissez toutes ses fonctions et si vous étes capable de les
exécuter sans limitation ou si vous avez regu les instructions appropriées.

—> N’utilisez pas le produit dans une atmosphére explosive.

—> Surveillez les enfants pendant 'utilisation, le nettoyage et la mainte-
nance.
Ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de batterie.

- Chargez uniquement les batteries Li-ion de type PBA 18 V du systéme
POWER FOR ALL a partir d’une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cel-
lules de batterie). La tension de batterie doit correspondre a la tension
de charge de batterie du chargeur de batterie. Ne chargez pas des
batteries non rechargeables. Dans le cas contraire, il existe un risque d’in-
cendie et d’explosion.

-> N’utilisez le chargeur de batterie que dans des piéces fermées
et conservez-le a I’abri de 'lhumidité. Linfiltration d’eau dans un
chargeur de batterie augmente le risque de choc électrique.

—> Maintenez le chargeur de batterie propre. La saleté présente un risque de
choc électrique.

—> Vérifiez systématiquement le chargeur de batterie, y compris le cable
et la fiche, avant utilisation. N’utilisez pas le chargeur de batterie si
vous remarquez des dommages. N’ouvrez pas le chargeur de batterie,
veillez a ce que les réparations soient effectuées par un personnel
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange d’origine.

Des chargeurs de batterie, cables et fiches endommagés augmentent le
risque de choc électrique.

- Nutilisez pas le chargeur de batterie sur des surfaces facilement
inflammables (par exemple, papier, textiles, etc.) ou dans des environ-
nements inflammables.

Il existe un risque d’incendie, car le chargeur de batterie chauffe pendant la
charge.
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—> Si le cable de raccord doit étre remplacé, cette opération doit étre
effectuée par GARDENA ou par un centre de service agréé pour les
outils électriques GARDENA afin d’éviter tout risque pour la sécurité.

—> Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement aux batteries
Li-lon 18 V du systéme POWER FOR ALL.

—> Ne recouvrez pas les fentes d’aération du chargeur de batterie (le cas
échéant). Dans le cas contraire, le chargeur de batterie risque de surchauffer
et de ne plus fonctionner correctement.

—> Ne chargez les batteries qu’avec les chargeurs de batterie recom-
mandés par le fabricant.
Un chargeur de batterie compatible avec un type de batterie peut présenter
un risque d’incendie s'il est utilisé avec une autre batterie.

—> Des vapeurs peuvent également s’échapper si la batterie est endom-
magée ou mal utilisée. Veillez a ce que la zone soit bien ventilée et
consultez un médecin en cas d’effets indésirables. Les vapeurs peuvent
irriter les voies respiratoires.

—> Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en écouler et mouiller
les objets adjacents. Vérifiez les piéces concernées. Les nettoyer ou les
remplacer si nécessaire.

—> En cas d’utilisation inadéquate ou si la batterie est endommagée, du
liquide inflammable peut s’écouler de la batterie ; évitez tout contact.
En cas de contact accidentel, rincez a ’eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, consultez immédiatement un médecin.

Le liquide s’échappant de la batterie peut provoquer des démangeaisons ou
des brilures.

—> N’utilisez la batterie que sur les produits partenaires du systéme
POWER FOR ALL. Les batteries 18 V portant I'inscription POWER FOR ALL
sont entierement compatibles avec les produits suivants : tous les produits
partenaires du systeme POWER FOR ALL de 18 V.

—> Respectez les recommandations relatives a la batterie énumérées
dans le manuel d’utilisation de votre produit. C’est la seule fagon d'utili-
ser la batterie et le produit en toute sécurité et de protéger les batteries d’une
surcharge dangereuse.

—> Ne chargez les batteries qu’avec les chargeurs de batterie recom-
mandés par le fabricant ou par les partenaires du systeme POWER
FOR ALL.

Un chargeur de batterie compatible avec un certain type de batterie présente
un risque d’incendie quand il est utilisé avec d’autres batteries (type de bat-
terie : PBA 18V, etc./Chargeurs de batterie compatibles : AL 18, etc.).

—> La batterie est fournie partiellement chargée.

Pour garantir les performances optimales de la batterie, chargez-la complete-

ment dans le chargeur de batterie avant de I'utiliser pour la premiére fois.

Conservez les piles hors de portée des enfants.

N’ouvrez pas la batterie. // existe un risque de court-circuit.

Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-

sée a distance des trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou

autres petits objets métalliques pouvant provoquer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des
bralures ou provoquer un incendie.

—> Les contacts de la batterie peuvent étre chauds apres utilisation.
Faites attention aux contacts chauds lorsque vous retirez la batterie.

- La batterie peut étre endommagée par des objets tranchants tels
qu’un clou ou un tournevis, ou par une force externe.

Un court-circuit interne peut se produire et la batterie peut brdler, fumer,
exploser ou surchauffer.

- N’entretenez jamais des batteries endommagées. L'entretien des batte-
ries doit étre effectué uniquement par le fabricant ou par un centre de service
agréeé.

N

Protégez la batterie contre la chaleur, notamment contre une
exposition prolongée a la lumiére du soleil, au feu, a la saleté,

a eau et a Phumidité.
Il existe un risque d’explosion et de court-circuit.

- Utilisez et stockez uniquement la batterie a une température ambiante
comprise entre —20 °C et +50 °C. Ne laissez pas la batterie dans une
voiture en été, par exemple. A des températures inférieures a O °C, les per-
formances peuvent étre réduites en fonction de I'appareil.

—> Chargez uniquement la batterie lorsque la température ambiante est
comprise entre 0 °C et +35 °C. Une charge en dehors de cette plage de
températures peut endommager la batterie ou augmenter le risque d’incendie.

—> Apreés utilisation, laissez la batterie refroidir 30 minutes minimum
avant de la charger ou de la ranger.

1.3.2 Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Ce produit génére un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur

le fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure
le danger de situations pouvant entrainer des blessures graves ou mor-
telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter
leur médecin et le fabricant de I'implant avant d’utiliser ce produit.

Utilisez le produit a batterie exclusivement entre —10 °C et 40 °C.

Inspectez soigneusement le terrain sur lequel le produit doit étre utilisé et éliminez
tous les cables et objets étrangers.

En cas de démarrage accidentel (par ex. par le biais d’un interrupteur soudé),
retirez immédiatement la batterie du produit et faites réparer le produit par le
service aprés-vente GARDENA.
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Eteignez le produit et débranchez la batterie du produit s’il commence a vibrer de
fagon anormale. Des vibrations importantes peuvent provoquer des blessures.

N’utilisez pas le produit & proximité d’eau.
Ne travaillez pas a proximité de piscines ou d’'étangs de jardin.
Protégez les contacts de la batterie contre I'humidité.

1.3.3 Sécurité individuelle

A DANGER ! Risque d’asphyxie !

Les petites piéces peuvent étre avalées. Les petits enfants peuvent
s’étouffer avec le sac en plastique. Maintenez les petits enfants a I’écart
pendant le montage.

Vous devez savoir comment éteindre immédiatement ce produit en cas d’urgence.

Eviter de toucher I'huile de la lame, en particulier si vous y réagissez de facon
allergique.

Travaillez uniquement a la lumiere du jour ou dans de bonnes conditions de
visibilité.

Contrélez votre produit avant chaque utilisation. Avant chaque utilisation, effec-
tuez un contréle visuel du produit. Contrélez si les grilles d’aération sont libres.

Si une forte production de chaleur se produit pendant le fonctionnement du
produit, laissez refroidir celui-ci avant de I'entreposer.

Avertissement ! Par le fait du port d’une protection acoustique et des bruits pro-
voqués par le produit, il se peut que I'utilisateur ne remarque pas des personnes
qui s’approchent.

Portez toujours des vétements appropriés, des gants de protection et des
chaussures rigides.

Assurez-vous de porter des chaussures rigides pendant le travail.

2. MONTAGE

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.
- Retirez la batterie et glissez le cache de protection sur la lame
avant de monter le produit.

Montage de la poignée avant [fig. A1] :
1. Desserrer les deux vis @ et retirez-les.

2. Glissez la poignée avant (D dans la fente du taille-haies.
Assurez-vous que la poignée avant D est entiérement insérée et
que le trou dans la poignée est aligné sur le trou filete.

3. Mettez les deux vis @ dans les trous filetés du taille-haies.
A cet effet, n'appuyez pas sur le levier de démarrage avant ®.

4. Serrez les deux vis @.
Assurez-vous que les vis @ sont serrés et que le levier de démarrage @
peut étre entierement pressé.

3. UTILISATION

e DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.
- Attendez que la lame se soit arrétée, retirez la batterie et

enfilez le cache de protection sur la lame avant de régler ou
de transporter le produit.

Charger la batterie [fig. 01/02/03] :

A ATTENTION !

- Respectez la tension de secteur ! La tension de la source de
courant doit correspondre aux indications figurant sur la plaque
ignalétique du chargeur de batterie.

Avec les taille-haies a batterie GARDENA réf. 14730-55/14731-55,
aucune batterie ni aucun chargeur de batterie ne sont compris
dans la livraison.

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement le
niveau de charge de la batterie et de charger avec le courant de charge
optimal, indépendamment de la température et de la tension de la batterie.

La batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée
lorsqu’elle est rangée dans le chargeur de batterie.

1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® et retirez la batterie
du récepteur de la batterie ©.
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2. Branchez le chargeur de batterie © a une prise de courant.

3. Glissez le chargeur de batterie © sur la batterie ®.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie @ du chargeur de
batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie @ du chargeur
de batterie s’allume en vert de facon permanente, la batterie est
entiéerement chargée ’

(Durée de chargement, voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES).

4. Vérifiez I'état de charge a intervalles réguliers pendant la charge.

5. Sila batterie ® est entierement chargée, vous pouvez débrancher
la batterie ® du chargeur ©.

Signification des éléments d’affichage :
Affichage sur le chargeur de batterie [fig. O3] :

Lumiére clignotante La charge est signalée par un clignotement du témoin de contrdle de

témoin de contrdle charge de batterie ©@.
de charge de batte-  Remarque : la charge est uniquement possible si la température
rie©@ de la batterie est dans la plage de température de charge admise,

voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.

Lumiére permanente
témoin de controle de
charge de batterie ©

La lumiére permanente du témoin de contrdle de charge vert de
batterie © signale que la batterie est entiérement chargée ou que la
température de la batterie est en dehors de la plage de température

de charge admise et qu’il est par conséquent impossible de charger.
Dés que la plage de température admise est atteinte, la batterie est
chargée.

Sans batterie enfichée, la lumiére permanente du témoin de contrdle
de charge de batterie @) signale que la fiche est dans la prise et que le
chargeur est prét.

Affichage de I’état de charge de la batterie ® sur le produit

[fig. 04/08] :

Apreés le démarrage du produit, I’affichage de I’état de charge de
la batterie () est affiché pendant 5 secondes.

Etat de charge de la batterie ~ Affichage de I’état de charge

de la batterie

chargée a67 -100% @, @ et © s’allument en vert

chargéea34 - 66% @ et @ s’allument en vert

chargéea 11 - 33 % © s’allume en vert

chargéea 0- 10% @ clignote en vert
Si la LED @) clignote en vert, la batterie doit étre chargée.
Sila LED de défaut @ s’allume ou clignote, voir 6. DEPANNAGE.

Positions de travail :

Le taille-haies peut étre utilisé dans 3 positions de travail.
- Coupe latérale [fig. O5]

- Coupe haute [fig. 06]

- Coupe basse [fig. 07]

Démarrer le taille-haies [fig. 01/08] :

c DANGER ! Risque de blessure !
Il'y a un risque de blessures si le produit ne s’arréte pas
lorsque les leviers de démarrage sont relachés.

- Ne contournez pas les dispositifs de sécurité ou interrupteurs.
Par exemple, ne fixez pas les leviers de démarrage a la poig-
née.

Démarrage :

Le produit est équipé d’un dispositif de sécurité a deux mains
(2 leviers de démarrage) qui empéche toute mise en marche acci-
dentelle du produit.

1. Mettez la batterie ® dans le récepteur de la batterie @ jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche de facon audible.

2. Retirez le cache de protection de la lame.

3. Tenez la poignée avant D a une main et tirez le levier de démarrage
avant ®.

4. Tenez la poignée principale @ avec I'autre main et tirer le levier de
démarrage arriere ®.
Le taille-haie démarre et le témoin du niveau de charge de la batterie (®)
est affiché pendant 5 secondes.

16
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Arrét :

1. Relacher les deux leviers de démarrage ®/®.
Le taille-haies s’arréte.

2. Glissez le cache de protection sur la lame.

3. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® et retirez la batterie ® du
récepteur de la batterie ©.

4. MAINTENANCE

e DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.
- Attendez que la lame se soit arrétée, retirez la batterie et
enfilez le cache de protection sur la lame avant d’entretenir
le produit.

Nettoyage du taille-haies [fig. M1]:

e DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure et de dommage au produit.

- Ne nettoyez pas le produit avec de I’eau ou avec un jet d’eau
(surtout un jet d’eau a haute pression).

- N’utilisez pas de produits chimiques, ni d’essence ou de sol-
vants pour le nettoyage. Certains peuvent détruire des pieces
importantes en plastique.

Les fentes d’aération doivent toujours étre propres.

1. Nettoyez le taille-haies avec un chiffon humide.

2. Nettoyer la fente d’aération (6) avec une brosse souple
(n’utilisez pas de tournevis).

3. Lubirifier la lame avec une huile de faible viscosité (p.ex. Huile de
maintenance GARDENA réf. 2366).
Evitez tout contact avec les pieces en plastique.

Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie :

Assurez-vous que la surface et les contacts de la batterie et du chargeur
de batterie sont toujours propres et secs avant de brancher le chargeur de
pbatterie.

N’utilisez pas d’eau courante.

- Chargeur de batterie : Nettoyez les contacts et les parties en
plastique avec un chiffon doux et sec.

- Batterie : Nettoyez occasionnellement la fente d’aération et les
branchements de la batterie avec un pinceau doux, propre et sec.

5. ENTREPOSAGE

Mise hors service :
Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

. Glissez le cache de protection sur la lame.
. Retirez la batterie.
. Chargez la batterie.

. Nettoyez le taille-haies, la batterie et le chargeur de batterie
(voir 4. MAINTENANCE).

5. Rangez le taille-haies, la batterie et le chargeur de batterie dans un
endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

H W N =

Mise au rebut du produit :

Ce symbole indique que le produit ne fait pas partie des déchets
ménagers. Recyclez-le par le biais de votre systeme de collecte
local pour les équipements électriques et électroniques.

Cela contribue a une bonne gestion des déchets en fin de vie. Contac-
tez les autorités locales, les services des ordures ménageres, votre atelier
d’entretien GARDENA ou votre détaillant pour plus d’informations. Une
mise au rebut incorrecte peut avoir des effets négatifs potentiels sur I'envi-
ronnement et la santé, en raison de la présence potentielle de substances
dangereuses.

Mise au rebut de Ila batterie :

La batterie contient des cellules lithium-ion qui doivent étre
mises au rebut séparément des ordures ménageres quand
elles arrivent en fin de vie.

Li-ion
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IMPORTANT !

1. Déchargez complétement les cellules lithium-ion (adressez-vous pour
cela au service aprés-vente GARDENA).

2. Protégez les contacts des cellules lithium-ion contre tout court-circuit
en les recouvrant de ruban adhésif.

3. Mettez les cellules lithium-ion au rebut de maniére appropriée par le
biais de votre point de collecte et de recyclage local.

Mise au rebut en France :
Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
- Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

. REPRISE
A LA LIVRAISON

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires, e

et batterie
se recyclent

mou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

- Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :
FR
°
@ S

6. DEPANNAGE

=

<l

e DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.
- Attendez que la lame se soit arrétée, retirez la batterie et
enfiler le cache de protection sur la lame, avant d’éliminer
les défauts du produit.

Probléme Cause possible Remeéde

Le taille-haies ne s’arréte Le levier de démarrage est
pas bloqué.

-> Retirez la batterie et dégagez
le levier de démarrage.

La lame est émoussée ou
endommagée.

La haie n’est pas taillée
proprement

— Faites remplacer la lame
par le service aprés-vente
de GARDENA.

- Eteignez le produit et faites
remplacer la lame.

Le taille-haie vibre
fortement

La lame est endommagée.

Le taille-haies ne démarre  La batterie est vide.
pas ou s’arréte.
La LED ©) clignote en vert

[fig. 04]

—> Chargez la batterie.

Le taille-haies ne démarre
pas ou s’arréte.

La température de la batterie
est en dehors de la plage

- Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie

Probléme Cause possible Remede

La charge n’est pas possible. |a température de la batterie
Le témoin de controle de est en dehors de la plage de

- Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie

charge de batterie © température de charge admise.  Soit & nouveau comprise
s’allume durablement entre 0 °C et + 45 °C.
[fig. 03]

La batterie est défectueuse. — Remplacez la batterie.

Le témoin de contrdle de
charge de batterie ©
ne s’allume pas [fig. 03]

La fiche du chargeur de
batterie n’est pas
(correctement) enfichée.

-> Enfichez la fiche (entiére-
ment) dans la prise.

-> Vérifiez la tension de secteur.
Faites vérifier le cas échéant
le chargeur de batterie par un
concessionnaire agréé ou par
le service GARDENA.

La prise, le cordon d’alimen-
tation ou le chargeur de
batterie est défectueux.

GARDENA pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre
effectuées par les centres de service aprés-vente GARDENA ainsi que des
revendeurs autorisés par GARDENA.

2 CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Taille-haies a batterie Unité Valeur (réf. 14730) Valeur (réf. 14731)
Courses 1/min 2400 2400
Longueur de lame cm 50 60
Diamétre de coupe mm 20 20
Poids (sans batterie) kg 2,6 2,7
Niveau de pression

acoustique L " 84 84
Incertitude k:: B ® 3 3
Niveau de puissance

acoustique L,

mesuré / garanti dB (A) 92/94 92/95
Vibration main-bras a,, " /s? 1,9 15
Incertitude k ,, 1,5 1,5

Procédé de mesure conformémenta: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701

conformément a un procédé de controle normalisé et peut étre utilisée pour

comparer des outils électriques les uns avec les autres. Cette valeur peut
également étre utilisée pour I’évaluation provisoire de I’exposition. La valeur d’émissions
de vibrations peut varier pendant I'utilisation effective de I'outil électrique.

2 CONSEIL : la valeur d’émissions de vibrations mentionnée a été mesurée

Batterie du systéme Unité Valeur Valeur
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Tension de la batterie V (DC) 18 18
Capacité de la batterie Ah 2,0 25
Nombre de cellules (Li-lon) 5 5

La LED de défaut @ admise. soit & nouveau comprise Chargeurs de batterie AL 1810 CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
s’allume en rouge entre 0 °C et +45 °C. adéquats POWER FOR ALL AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44
[fig. 04] System
Il'y a des gouttes d’eau ou de > Enlevez les gouttes d’eau/
I’humidité entre les contacts de  'humidité a I'aide d’un
la batterie du taille-haies. chiffon sec. Chargeur de batterie Unité Valeur Valeur
Le moteur est bloqué. — Retirez I'obstacle. (AL 1810 CV) (AL 18v-20)
Démarrez a nouveau. Tension du secteur V (AC) 220 — 240 220 - 240
Le taille-haies ne démarre  Le produit est défectueux. - Adressez-vous au service Fréquence du secteur Hz 50 — 60 50 - 60
pas ou s’arréte. aprés-vente GARDENA.
La LED de défaut @ Puissance nominale W 26 50
clignote en rouge [fig. 04] Tension de charge de la Voo 5 5
Le taille-haies ne démarre  La batterie n’est pas compléte- —> Mettez la batterie compléte- batterie
pas ou s’arréte. ment enfilée dans le récepteur ment dans le récepteur de la
La LED de défaut @ ne de la batterie. batterie jusqu’a ce qu’elle Courant de charge max. de 1000 2000
s’allume pas [fig. 04] s’enclenche de fagon audible. la batterie
La batterie est défectueuse. - Remplacez la batterie. Temps de charge de la
batterie (env.)
Le produit est défectueux. —> Adressez-vous au service PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
apres-vente GARDENA. PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
La charge n’est pas possible. La batterie n’est pas miseen - Mettez la batterie correcte-
Le témoin de contréle de place (correctement). ment en place dans le Température de batterie oc 0-45 0-45
charge de batterie © chargeur de batterie. autorisée pendant la charge
s’allume durablement - A
[fig. 03] Les contacts fie la batterie - Nettoypz les contacts de la Poids g 170 210
sont encrasseés. batterie (p. ex. en mettant et i
enlevant la batterie plusieurs Classe de protection @/ @/l
fois. Le cas échéant, : .
remplacez la batterie). Batteries adéquates PBA 18V PBA 18V
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8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Sac de ramassage

Huile d’entretien GARDENA  Prolonge la durée de vie des lames et le temps réf. 2366
de fonctionnement de la batterie.
Ramassage facile et confortable de la matiére réf. 6002
a couper.

GARDENA Cut&Collect

ComfortCut/PowerCut

Batterie du systeme

Batterie pour durée de fonctionnement

GARDENA supplémentaire ou pour I'échange.
PBA 18V/45 P4A réf. 14903
PBA 18V/72 P4A réf. 14905
Chargeur rapide de batterie Pour la charge rapide de la batterie réf. 14901
GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. SERVICE APRES-VENTE

Les coordonnées

actuelles de notre service apres-vente sont disponibles

en ligne, a I'adresse suivante : www.gardena.com/contact

nl Accu-heggenschaar

Vertaling van de

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN ... ... 18
2.MONTAGE . ... 20
3.BEDIENING . . ..o 20
4. 0ONDERHOUD . ... . 21
5.0PBERGEN. ... ..o 21
6. STORINGEN VERHELPEN . . .. .. ... 21
7.TECHNISCHEGEGEVENS. . ........... ... . . i 22
8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN . .. ...... ... ... 22
9.SERVICE . ... 22

originele instructies.

sonen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of

c Dit product is niet bestemd om te worden gebruikt door per-

geestelijke capaciteiten of die geen ervaring met en/of kennis
van het product hebben, tenzij zij onder toezicht staan van een voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon of hiervan instructies hebben gekre-
gen hoe het product moet worden gebruikt. Kinderen moeten onder

toezicht staan om

ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen.

Wij adviseren jongeren het product pas vanaf 16 jaar te gebruiken.

Gebruik volgens

de voorschriften:

De GARDENA Heggenschaar is bedoeld voor het snoeien van heggen,

struiken, heesters
hobbyisten.

en bodembedekkers in tuinen van particulieren en

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken.

A GEVAAR! Lichamelijk letsel!

- Het product mag niet worden gebruikt voor het bewerken van
gazons/gazonranden of voor het kleinmaken van tuinafval om
te composteren.

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

BELANGRIJK!

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar deze om later nog
eens te kunnen nalezen.

1.1 Symbolen op het product

&)

Gevaar

> @ ® >

18

Lees de gebruiksaanwijzing.

- Blijf met uw handen uit de buurt van het mes.

Stel het apparaat niet bloot aan regen.

Voor de acculader:
Trek de stekker direct uit het stopcontact, wanneer het snoer
beschadigd of doorgesneden werd.

GAR_14730-20.960.03_2025-12-09.indd 18

Draag oog- en gehoorbescherming.

Verwijder de accu voor reinigings- of onderhoudswerk-
zaamheden.

1.2 Algemene veiligheidsinstructies
1.2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor machines

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij dit apparaat zijn
meegeleverd.

Het niet opvolgen van ieder van de onderstaande instructies kan lei-
den tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later gebruik.

De term ,elektrisch apparaat’ in de waarschuwingen verwijst zowel naar appara-
ten die op het lichtnet (met snoer) werken als apparaten met een accu (snoer-
l00s).

1) Veiligheid van het werkgebied

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. In rommelige of
donkere gebieden gebeuren eerder ongelukken.

b) Gebruik elektrische apparaten niet in een explosiegevaarlijke omge-
ving, zoals in de nabijheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrische apparaten creéren vonken, waardoor stof of dampen kunnen ontbran-
den.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u een elektrisch
apparaat gebruikt. U kunt de controle over het apparaat verliezen als u afgeleid
wordt,

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van een elektrisch apparaat moet geschikt zijn voor het
stopcontact dat u wilt gebruiken. Pas de stekker nooit aan. Gebruik nooit
een adapterstekker in combinatie met een geaard apparaat. Ongewizigde
stekkers en overeenkomende stopcontacten verkleinen het risico op elektrische
schokken.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken, zoals pijpen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. £r is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is.

c) Stel elektrische apparaten niet bloot aan regen of natte omstandighe-
den. Als er water in een elektrisch apparaat binnendringt, wordt het risico op
elektrische schokken groter.

d) Gebruik het snoer niet op een verkeerde manier. Gebruik het snoer
nooit om het apparaat te dragen, te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te verwijderen. Houd de kabel uit de buurt van warmte, olie,
scherpe randen en bewegende onderdelen. Beschadigde of in de knoop
geraakte kabels verhogen het risico op elektrische schokken.

e) Als u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, gebruikt u een
verlengkabel die geschikt is voor gebruik buiten. Het gebruik van een kabel
die geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico op elektrische
schokken.

f) Als werken met een elektrisch apparaat in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, gebruikt u voeding met een aardlekschakelaar (RCD).
Gebruik van een RCD vermindert het risico op elektrische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) Blijf alert, let goed op wat u doet en gebruik uw gezonde verstand bij
het werken met een elektrisch apparaat. Gebruik geen elektrische appa-
raten als u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen.
Eén moment van onoplettendheid tiidens het gebruik van een elektrisch apparaat
kan ernstig lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd oogbescher-
ming.

Persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen
met antislipprofiel, een veiligheidshelm of gehoorbescherming zullen in relevante
werkomstandigheden letsel beperken.

c) Voorkom onopzettelijk starten. Controleer of de schakelaar op OFF
staat voordat u het elektrische apparaat aansluit op netvoeding en/of de
accu, en voordat u het apparaat oppakt of draagt. Het dragen van elektri-
sche apparaten met uw vinger op de schakelaar of het inschakelen van stroom of
accu terwijl de schakelaar op ON staat, kan makkelijk tot ongelukken leiden.

d) Verwijder een eventueel aanwezige stelsleutel voordat u het elektri-
sche apparaat inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel van het elektrisch apparaat bevinden, kunnen verwondingen veroorza-
ken.

€) Voorkom overstrekken. Zorg dat u te allen tijde stevig en in balans
staat. Hierdoor hebt u een betere controle over het apparaat in onverwachte situ-
aties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd
uw haar en kleding uit de buurt van bewegende onderdelen. Losse kleding,
sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende onderdelen.

g) Als de mogelijkheid bestaat om een stofvanger te plaatsen, is het van
belang dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten en toegepast. Het
gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde gevaren beperken.
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h) Let erop dat uw ervaring en vertrouwdheid met elektrische apparaten
niet ertoe leidt dat u veiligheidsprincipes minder streng in acht gaat
nemen. Een onzorgvuldige handeling kan binnen een fractie van een seconde lei-
den tot ernstig letsel.

4) Elektrische apparaten gebruiken en onderhouden

a) Forceer het apparaat niet. Gebruik het juiste apparaat voor uw werk-
zaamheden. Het juiste apparaat klaart de klus beter en veiliger, en op de snel-
heid die mag worden verwacht.

b) Gebruik een elektrisch apparaat niet als het niet met de schakelaar
kan worden in- en uitgeschakeld. Apparaten die niet met de schakelaar kun-
nen worden bediend, zijn gevaarlijk en moeten worden gerepareerd.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder het accupack,
indien verwijderbaar, van de elektrisch apparaat voordat u aanpassingen
maakt, accessoires verwisselt of apparaten opbergt. Deze voorzorgsmaat-
regelen beperken het risico op onbedoeld starten van de machine.

d) Berg elektrische apparaten die u niet nodig hebt op buiten het bereik
van kinderen en laat personen die onbekend zijn met het apparaat of
deze instructies niet ermee werken.

Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in de handen van ongetrainde gebruikers.

e) Voer onderhoud uit op elektrisch apparaten en accessoires. Controleer
het apparaat op verkeerde uitlijning of ondeugdelijke bevestiging van
bewegende onderdelen, breuk van onderdelen en andere afwijkingen die
de werking van het apparaat negatief kunnen beinvioeden. Als het appa-
raat is beschadigd, moet u het laten repareren voordat het weer wordt
gebruikt.

Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden apparaten.

f) Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed onderhouden snijap-
paraten met scherpe snijranden zullen minder gauw vastlopen en zijn eenvoudiger
onder controle te houden.

g) Gebruik het apparaat, de accessoires, bitjes en dergelijke in overeen-
stemming met deze instructies en houd hierbij rekening met de werkom-
standigheden en het type klus dat moet worden uitgevoerd.

Als u het apparaat voor andere toepassingen gebruikt dan waarvoor het is
bedoeld, kan er een gevaarlijke situatie ontstaan.

h) Houd de handgrepen en grijpopperviakken droog, schoon en vrij van
olie en vet.

Vettige of anderszins glibberige handgrepen en grijpopperviakken belemmeren
veillige hantering en bediening van het apparaat in onverwachte situaties.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad het gereedschap alleen op met de lader die door de fabrikant is
gespecificeerd. Een lader die voor een bepaald type accu geschikt is, kan een
risico op brand creéren als de lader met een andere accu wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de accupacks die bestemd zijn voor de bijbehorende
elektrisch apparaat. Als er andere accupacks worden gebruikt, bestaat er risico
op letsel en brand.

c) Als het accupack niet gebruikt wordt, houd dit dan uit de buurt van
andere metalen voorwerpen, zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding tus-
sen de twee klemmen kunnen maken. Als er kortsluiting tussen de accuaan-
sluitingen ontstaat, kunnen er brandwonden of brand ontstaan.

d) Als het accupack verkeerd wordt gebruikt, kan er vioeistof uit de accu
komen; zorg dat u deze niet aanraakt. Als u per ongeluk in contact komt
met de vloeistof, afspoelen met water. Als er vloeistof in de ogen komt
dient u medische hulp in te roepen. Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

€) Gebruik geen accupack of elektrisch apparaat dat beschadigd of
gewijzigd is. Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen, wat kan leiden tot brand, explosies of letsel.

f) Stel het accupack of elektrische apparaat niet bloot aan vuur of hoge
temperaturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan 130°C kan een
explosie veroorzaken.

g) Volg alle oplaadinstructies op en laad het accupack of het elektrische
apparaat niet op bij temperaturen die buiten het in de instructies gespe-
cificeerde bereik vallen. Door onjuist opladen of opladen bij temperaturen die
buiten het gespecificeerde bereik liggen, kan de accu beschadigd raken en neemt
het risico op brand toe.

6) Service

a) Laat uw elektrische apparaat onderhouden door een gekwalificeerde
onderhoudsmonteur met gebruikmaking van uitsluitend identieke vervan-
gende onderdelen.

Hierdoor blijjft de veiligheid van de machine gehandhaafd.

b) Voer nooit onderhoud uit aan accupacks die beschadigd zijn.
Onderhoud aan accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of
geautoriseerde dienstverleners.

1.2.2 Veiligheidswaarschuwingen voor elektrische heggenschaar

a) Gebruik de heggenschaar niet bij slechte weersomstandigheden,
vooral wanneer er een risico op bliksem bestaat.

Dit vermindert het risico op blikseminslag.

a) Houd alle netsnoeren en kabels uit de buurt van het snijgebied.
Netsnoeren en kabels kunnen verborgen raken in heggen en struiken en worden
doorgesneden door het blad.

b) Draag gehoorbescherming. Adequate beschermende uitrusting verkleint het
risico op gehoorveriies.

c) Houd de heggenschaar alleen vast aan de geisoleerde handgrepen,
omdat het blad verborgen bedrading kan raken.

GAR_14730-20.960.03_2025-12-09.indd 19

Als de bladen een draad onder stroom raken, kunnen blootliggende draden de
metalen onderdelen van de elektrische heggenschaar onder stroom zetten en kan
de gebruiker een elektrische schok krijgen.

d) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het blad. Verwijder geen
snoeiafval en houd geen afval vast dat moet worden afgesneden als de
bladen bewegen. De bladen blijven bewegen nadat de schakelaar is uitgescha-
keld. Eén moment van onoplettendheid tiidens het gebruik van de heggenschaar
kan ernstig persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

€) Als u vastgelopen materiaal verwijdert of onderhoud aan de elektri-
sche heggenschaar uitvoert, dient u te zorgen dat alle schakelaars zijn
uitgeschakeld en dat de accu is verwijderd of losgekoppeld. Als de heg-
genschaar onverwacht wordt geactiveerd tjjdens onderhoud of het verwijderen
van vastgelopen materiaal, kan ernstig persoonlijk letsel het gevolg zijn.

g) Draag de heggenschaar bij de handgreep met het mes uitgeschakeld
en let erop dat u de schakelaars niet bedient. Door de elektrische heggen-
Sschaar goed te dragen, verkleint u het risico op onbedoeld starten en persoonlijk
letsel door de bladen.

h) Als u de elektrische heggenschaar vervoert of opbergt, moet u altijd

de mesbescherming gebruiken.

Door op de juiste manier om te gaan met de elektrische heggenschaar, verkleint

u het risico op persoonlijk letsel door de bladen.

—> Mogelijk gelden er nationale wettelijke voorschriften die het gebruik van de
heggenschaar beperken. Voer een dagelijkse inspectie uit voorafgaand aan
gebruik en na het laten vallen of andere impact om significante schade of
defecten te identificeren.

= Kijk in heggen en struiken of er zich verborgen voorwerpen bevinden
(bijv. draadafrasteringen en verborgen leidingen).

—> Het gebruik van een aardlekschakelaar met een activeringsstroom van 30 mA
of minder wordt aanbevolen.

Houd de heggenschaar met twee handen aan de beide handgrepen vast.

De heggenschaar is bestemd voor werkzaamheden waarbij de gebruiker op
de grond staat en niet op een ladder of een andere instabiele standplaats.

>
>

1.3 Extra veiligheidsaanwijzingen
1.3.1 Veiligheidsaanwijzingen voor accu’s en acculaders

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies.
Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden
tot elektrische schokken, brand eny/of ernstig letsel.

—> Bewaar deze instructies op een veilige plaats. Gebruik de acculader
alleen als u bekend bent met alle functies en deze onbeperkt kunt uitvoeren
of de juiste instructies hebt ontvangen.

—> Gebruik het product niet in explosieve atmosferen.

—> Houd toezicht op kinderen tijdens gebruik, reiniging en onder-
houd. Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spe-
len.

—> Laad alleen Li-ion accu’s van het POWER FOR ALL-systeem van het
type PBA 18V vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen) op.
De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van de
acculader. Laad geen niet-oplaadbare accu’s op. Anders bestaat er
gevaar voor brand of explosie.

- Gebruik de acculader alleen in gesloten ruimten en houd deze
uit de buurt van vocht. Het binnendringen van water in een acculader
verhoogt het risico op elektrische schokken.

—> Houd de acculader schoon. Vuil vormt een gevaar voor elektrische schok.

—> Controleer de acculader, inclusief kabel en stekker, altijd voorafgaand
aan het gebruik. Gebruik de acculader niet als u schade opmerkt.
Open de acculader niet zelf. Zorg ervoor dat reparaties alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel dat uitsluitend originele
reserveonderdelen gebruikt. Beschadigde acculaders, kabels en stekkers
verhogen het risico op een elekirische schok.

—> Gebruik de acculader niet op gemakkelijk brandbare opperviakken
(zoals papier, textiel, enz.) of in brandbare omgevingen. Er bestaat
brandgevaar omdat de acculader tijdens het opladen warm wordt.

—> Als de aansluitkabel vervangen moet worden, moet dit worden uitge-
voerd door GARDENA of door een erkend servicecentrum voor elek-
trische gereedschappen van GARDENA, om veiligheidsrisico’s te
voorkomen.

—> Deze veiligheidsinstructies zijn alleen van toepassing op 18V-Li-ion-
accu’s van het POWER FOR ALL-systeem.

—> Dek de ventilatiesleuven (indien aanwezig) van de acculader niet af.
Anders kan de acculader oververhit raken, waardoor deze niet meer naar
behoren werkt.

—> Laad de accu’s alleen op met acculaders die door de fabrikant worden
aanbevolen. Een acculader die geschikt is voor het ene type accu, kan
brandgevaar veroorzaken als deze gebruikt wordt met andere accu’s.

—> Er kunnen ook dampen ontsnappen als de accu beschadigd is of ver-
keerd wordt gebruikt. Zorg ervoor dat de ruimte goed is geventileerd
en roep medische hulp in als u nadelige gevolgen ervaart. De dampen
kunnen de luchtwegen prikkelen.

—> Als de accu defect is, kan er vloeistof lekken en kunnen aangrenzende
voorwerpen nat worden. Controleer betreffende onderdelen. Reinig ze
of vervang ze indien nodig.

—> Bij verkeerd gebruik of als de accu beschadigd is, kan brandbare
vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd contact hiermee. Als u per
ongeluk in contact komt met de vloeistof, afspoelen met water. Wan-
neer de vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raadple-
gen. Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie of brandwonden veroorzaken.
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—> Gebruik de accu alleen in partnerproducten van het POWER FOR
ALL-systeem.
18V-accu’s met de POWER FOR ALL-markering zijn volledig compatibel met
de volgende producten: alle 18V-partnerproducten van het POWER FOR
ALL-systeem.

—> Neem de accu-aanbevelingen in de gebruiksaanwijzing voor uw pro-
duct in acht.
Dit is de enige manier om de accu en het product veilig te gebruiken en de
accu’s te beschermen tegen gevaarlijke overbelasting.

—> Laad de accu’s alleen op met acculaders die worden aanbevolen door
de fabrikant of door partners van het POWER FOR ALL-systeem.
Een acculader die geschikt is voor een bepaald type accu vormt brandgevaar
bij gebruik in combinatie met andere accu’s (accutype: PBA 18 V enz./compa-
tibele acculaders: AL 18 enz.).

- De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd. Om de volledige capaciteit
van de accu te kunnen benutten, moet u de accu volledig opladen in de accu-
lader, voordat u de accu voor de eerste keer gebruikt.

—> Houd batterijen uit de buurt van kinderen.

—> Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

—> Sluit de accu niet kort. Houd de accu als hij niet wordt gebruikt uit de
buurt van paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die een overbrugging van de contacten
zouden kunnen veroorzaken.

Als er kortsluiting tussen de accuaansluitingen ontstaat, kunnen er brand-
wonden of brand ontstaan.

- De accucontacten kunnen heet zijn na gebruik. Wees voorzichtig met de
hete contacten, wanneer u de accu verwifdert.

—> De accu kan beschadigd raken door puntige voorwerpen zoals een
spijker of schroevendraaier of door externe kracht. Er kan kortsluiting
ontstaan en de accu kan in brand viiegen, gaan roken of exploderen of over-
verhit raken.

—> Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde accu’s. Alle onderhouds-
werkzaamheden aan accu’s mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de
fabrikant of door erkende servicecentra.

Bescherm de accu tegen hitte, waaronder langdurige blootstel-
ling aan zonlicht, vuur, vuil, water en vocht. £r bestaat explosie- en

Kkortsluitgevaar.

—> Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur tus-
sen -20 °C en +50 °C.

Laat de accu in de zomer bijvoorbeeld niet achter in uw auto. Bjj temperaturen
<0 °C kunnen de prestaties afnemen, afhankelijk van het apparaat.

—> Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en
+35 °C. Laden buiten het temperatuurbereik kan de accu beschadigen of het
risico of brand vergroten.

—> Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat
u deze oplaadt of opbergt.

1.3.2 Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invloed hebben op de
werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar
van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen
uit te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en
de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te
gebruiken.

Gebruik het product met de accu alleen tussen —10 °C tot 40 °C.

Inspecteer het terrein waar het product moet worden gebruikt zorgvuldig, en
verwijder alle snoeren en vreemde voorwerpen.

Bij een onopzettelijke start (bijv. door een vastgelaste schakelaar), moet de accu
direct uit het product worden gehaald en het product door de GARDENA service-
dienst worden gerepareerd.

Schakel het product uit en haal de accu uit het product, wanneer het abnormaal
begint te trillen. Sterke trillingen kunnen verwondingen veroorzaken.

Gebruik het product niet in de buurt van water.
Werk niet in de buurt van zwembaden of vijvers.
Bescherm de accucontacten tegen vocht.

1.3.3 Persoonlijke veiligheid

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen
tijdens de montage uit de buurt.

U dient te weten hoe u dit product op elk moment kunt uitzetten in geval van
nood.

Vermijd contact met de olie van het mes, met name wanneer u daar allergisch op
reageert.

Werk alleen bij daglicht of wanneer het zicht goed is.

Controleer uw product vodr elk gebruik. Voer védr elk gebruik een visuele con-
trole van het product uit. Controleer of de ventilatieopeningen vrij zijn.

Wanneer tijdens het gebruik van het product een sterke warmte-ontwikkeling is
ontstaan, dient u het product te laten afkoelen alvorens het op te bergen.
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Waarschuwing! Tijdens het werken met gehoorbescherming en door het lawaai
dat door het product wordt veroorzaakt, worden personen die dichterbij komen
door de gebruiker mogelijk niet opgemerkt.

Draag altijd geschikte kleding, veiligheidshandschoenen en stevige schoenen.
Zorg ervoor dat u goede schoenen draagt tijdens de werkzaamheden.

2. MONTAGE

e GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Verwijder de accu en schuif de mesbescherming over het mes
voordat u het product monteert.

Voorste handgreep monteren [afb. A1]:

1. Draai beide schroeven @ los en verwijder deze.

2. Schuif de voorste handgreep O in de gleuf van de heggenschaar.
Zorg ervoor dat de voorste handgreep O volledig is ingestoken en dat
het gat in de handgreep tegenover de schroefdraadopening ligt.

3. Steek beide schroeven @ in de schroefdraadopeningen van de

heggenschaar.
Druk de voorste start-hendel ® daarbij niet in.

4. Draai beide schroeven @ vast.
Zorg ervoor dat de schroeven (@ zijn vastgedraaid en dat de start-
hendel ® volledig kan worden ingedrukt.

3. BEDIENING

Q GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

-> Wacht tot het mes tot stilstand is gekomen, verwijder de
accu en schuif de mesbescherming over het mes, voordat
u het product instelt of transporteert.

Accu opladen [afb. 01/02/03]:

A LET OP!

-> Neem de netspanning in acht! De spanning van de stroombron moet
overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje van de acculader.

Bij de leveringsomvang van de GARDENA accu-heggenscharen

art. 14730-55/14731-55 is geen accu en geen acculader inbegre-

pen.

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoestand van de accu

automatisch herkend en wordt de accu, afhankelijk van de accutempera-

tuur en -spanning, met de telkens optimale oplaadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft bij bewaren in de acculader altijd

volledig opgeladen.

1. Druk de ontgrendelingstoets ® in en verwijder de accu ® uit de
accuhouder ©.

2. Sluit het oplaadapparaat © aan op een stopcontact.
3. Schuif de acculader © op de accu ®.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding © groen knippert, wordt
de accu opgeladen.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding © op de acculader
permanent groen brandt, is de accu volledig opgeladen
(oplaadduur, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS).

4. Controleer de oplaadtoestand tijdens het opladen regelmatig.

5. Wanneer de accu ® volledig is opgeladen, kunt u de accu ® van de
acculader © verwijderen.

Betekenis van de aanduidingselementen:

Aanduidingen op de acculader [afb. O3]:

Knipperlicht accu- Het opladen wordt weergegeven door het knipperen van de accu-
oplaadaanduiding @  oplaadaanduiding ©@.
Aanwijzing: Het opladen is alleen mogelijk, wanneer de temperatuur
E van de accu zich binnen het toegestane oplaadtemperatuurbereik
bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.
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Continulicht accu-
oplaadaanduiding ©

S04

Het continulicht van de accu-oplaadaanduiding @ geeft aan dat de
accu volledig is opgeladen, of dat de temperatuur van de accu zich
buiten het toegestane oplaadtemperatuurbereik bevindt en er daarom
niet kan worden opgeladen. Zodra het toegestane temperatuurbereik

is bereikt, wordt de accu opgeladen.

Zonder dat de accu ingestoken is, signaleert het continulicht van de
accu-oplaadaanduiding ©), dat de stekker in het stopcontact is gestoken
en de acculader klaar voor gebruik is.

Laadtoestandsaanduiding van de accu ® op het product
[afb. 04/08]:

Nadat het product is gestart, wordt de laadtoestandsaanduiding
van de accu (P gedurende 5 seconden weergegeven.

Laadtoestand van de accu Laadtoestandsaanduiding van

de accu
67 — 100 % opgeladen @, @ en @ branden groen
34 - 66 % opgeladen @ en @ branden groen
11— 33 % opgeladen @ brandt groen
0- 10 % opgeladen @ knippert groen

Wanneer de LED © groen knippert, moet de accu worden
opgeladen.

Wanneer de fouten-LED @ brandt of knippert, zie 6. STORINGEN
VERHELPEN.

Werkposities:

De heggenschaar kan in 3 werkposities worden gebruikt.
- Zijdelings snoeien [afb. O5]

- Hoog snoeien [afb. 06]

- Laag snoeien [afb. O7]

Heggenschaar starten [afb. O1/08]:

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Er bestaat verwondingsgevaar wanneer het product bij
het loslaten van de start-hendels niet stopt.

- Omzeil de veiligheidsvoorzieningen of schakelaars niet.
Maak de start-hendels bijvoorbeeld niet aan de handgreep
vast.

Starten:

Het product is uitgerust met een tweehands-veiligheidsvoorziening
(2 start-hendels), waardoor onopzettelijk inschakelen van het pro-
duct wordt voorkomen.

1. Plaats de accu ® in de accuhouder © totdat deze hoorbaar vastklikt.
2. Verwijder de mesbescherming van het mes.

3. Houd de voorste handgreep (O met een hand vast en druk de voorste
start-hendel ® in.

4. Houd de hoofdhandgreep ® met de andere hand vast en druk de
achterste start-hendel ® in.
De heggenschaar start en de laadtoestandsaanduiding van de accu ®
wordt gedurende 5 seconden weergegeven.

Stoppen:

1. Laat de beide start-hendels ®/® los.
De heggenschaar stopt.

2. Schuif de mesbescherming over het mes.

3. Druk de ontgrendelingstoets ® in en verwijder de accu ® uit de
accuhouder @.

4. ONDERHOUD

Heggenschaar reinigen [afb. M1]:

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar en risico op beschadiging van het
product.

- Maak het product niet schoon met water of met een water-
straal (in het bijzonder niet onder hoge druk).

- Reinig niet met chemicalién, inclusief benzine of oplosmidde-
len. Sommige stoffen kunnen belangrijke kunststof onderdelen
beschadigen.

De ventilatiegleuven moeten altijd schoon zijn.

1. Reinig de heggenschaar met een vochtige doek.

2. Reinig de ventilatiegleuf ® met een zachte borstel (gebruik geen
schroevendraaier).

3. Smeer het mes met olie met een lage viscositeit (bijv. GARDENA
Onderhoudsolie art. 2366).
Voorkom contact met kunststof onderdelen.

Accu en oplaadapparaat reinigen:

Zorg ervoor dat het opperviak en de contacten van de accu en van het
oplaadapparaat altijd schoon en droog zijn, voordat u het oplaadapparaat
aansluit.

Gebruik geen stromend water.

- Acculader: Reinig de contacten en de kunststof onderdelen met een
zachte, droge doek.

- Accu: Reinig de ventilatiegleuf en de aansluitingen van de accu af en
toe met een zachte, schone en droge kwast.

5. OPBERGEN

Buitenbedrijfstelling:
Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden bewaard.

1. Schuif de mesbescherming over het mes.
. Verwijder de accu.
. Laad de accu op.

. Reinig de heggenschaar, de accu en het oplaadapparaat
(zie 4. ONDERHOUD).

. Berg de heggenschaar, de accu en het oplaadapparaat op een
droge, afgesloten en vorstbeveiligde plaats op.

M W DN

[&)]

Het product afvoeren:

Het symbool betekent dat het product geen huishoudelijk afval
is. Recycle het via uw lokale inzamelsysteem voor elektrische en
elektronische apparatuur.

Dit draagt bij aan een goede afvalverwerking aan het einde van de levens-
duur. Neem voor meer informatie contact op met de plaatselijke autoritei-

ten, de afvalverwerker, uw GARDENA-servicedealer of verkoper. Onjuiste

afvoer kan negatieve gevolgen hebben voor het milieu en de volksgezond-
heid vanwege de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.

Accu afvoeren:

De GARDENA accu bevat lithium-ioncellen die aan het eind van
hun levensduur gescheiden van het normale huishoudelijke afval
moeten

Li-ion
BELANGRIJK!
- Voer de accu’s via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.

1. Ontlaad de lithium-ioncellen volledig (wend u tot de GARDENA
servicedienst).
2. Beveilig de contacten van de lithium-ioncellen tegen kortsluiting.

3. Voer de lithium-ioncellen op vakkundige wijze af.

6. STORINGEN VERHELPEN

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht tot het mes tot stilstand is gekomen, verwijder de
accu en schuif de mesbescherming over het mes, voordat
u het product onderhoudt.

GAR_14730-20.960.03_2025-12-09.indd 21

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht tot het mes tot stilstand is gekomen, verwijder de
accu en schuif de mesbescherming over het mes, voordat
u de storing van het product verhelpt.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing Systeemaccu Eenheid Waarde Waarde
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Heggenschaar kan niet Start-hendel klemt. -> Verwijder de accu en maak
worden uitgeschakeld de start-hendel los. Accuspanning V (DC) 18 18
Heg wordt niet netjes Mes is bot of beschadigd. — Laat het mes vervangen door Accucapaciteit Ah 2,0 2,5
gesnoeid de GARDENA servicedienst. .
Aantal cellen (Li-ion) 5 5
Heggenschaar trilt erg Mes is beschadigd. —-> Schakel het product uit en N
laat het mes vervangen. Geschikte acculaders van AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
het POWER FOR ALL-systeem AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Heggenschaar start niet Accu is leeg. -> Laad de accu op.
of stopt. .
LED @ knippert groen Acculader Eenheid Waarde (AL 1810 CV)  Waarde (AL 18V-20)
[afb. 04] Netspanning V (AC) 220 - 240 220 - 240
Heggenschaar start niet Temperatuur van de accu I@gt —> Wacht tot de temperatuur Netfrequentie Hz 50— 60 50— 60
of stopt. buiten het toegestane bereik. van de accu weer tussen
Fouten-LED @ brandt rood 0°Cen +45C° ligt. Nominaal vermogen w 26 50
afb. 04
[ ] Tussen de accucontacten op - Verwijder de waterdruppels/ Accu-oplaadspanning V (DC) 18 18
de heggenschaar bevinden het vocht met een droge
zich waterdruppels of vocht. doek. Max. accu-oplaadstroom mA 1000 2000
Motor is geblokkeerd. - Verwijder het obstakel. Accu-oplaadtijd (ca.)
Start opnieuw. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
Heggenschaar start niet Product is defect. - Wendt u zich tot de GARDENA PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
of stopt. servicedienst.
Fouten-LED @ knippert Toegestane accutempera- oG 0-145 0-45
rood [afb. 04] tuur tijdens het opladen
Heggenschaar start niet Accu is niet volledig in de - Plaats de accu volledig in Gewicht g 170 210
of stopt. accuhouder geplaatst. de accuhouder totdat deze
Fouten-LED @) brandt niet hoorbaar vastklikt. Beschermklasse @/l o/l
afb. 04 i
[ ! Accu is defect. - Vervang de accu. Geschikte POWER FOR PBA 18V PBA 18V
ALL-systeemaccu’s
Product is defect. - Wendt u zich tot de GARDENA

servicedienst.

Opladen is niet mogelijk. Accu is niet (juist) geplaatst. — Plaats de accu correct op de 8_ TOEBEHOREN/ ON DERDELEN

Accu-oplaadaanduiding © acculader.
brandt continu [afb. 03]

Accucontacten zijn vuil. - Reinig de accucontacten GARDENA Onderhoudsolie  Verlengt de levensduur van het mes en de art. 2366
(bijv. door de accu meerdere gebruiksduur van de accu.
E:;egt:r‘],v(;f tcec l;?:;;;:r::]e' GARDENA Opvangzak Snoeimateriaal eenvoudig en comfortabel opvangen.  art. 6002
Vervang de accu indien ' Cut&Collect ComfortCut/
nodig) PowerCut
Temperatuur van de accu - Wacht tot de temperatuur GARDENA Systeemaccu Accu voor extra looptijd of om te vervangen.
bevindt zich buiten het toege- van de accu weer tussen Egﬁ }gy ;‘rz) mﬁ a:. }2%:
stane oplaadtemperatuurbereik. 0 °C en +45 C° ligt. / art
. GARDENA Accu-snellader ~ Om POWER FOR ALL-systeemaccu’s PBA 18V..W.- art. 14901
Accu is defect. - Vervang de accu. AL 1830 CV P4A snel op te laden.
Accu-oplaadaanduiding @  Stekker van de acculader is —> Steek de stekker (volledig) in
brandt niet [afb. 03] niet (juist) ingestoken. het stopcontact.
Stopcontact, netsnoer of — Controleer de netspanning. 9. SERVICE
acculader is defect. Laat de acculader indien
nodig door een erkende . . . .
gespecialiseerde dealer of De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling zijn online te
door de GARDENA service- vinden op: www.gardena.com/contact

dienst controleren.

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaal-

C AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.
zaken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.

sv Accu-hacksax

1. SAKERHETSANVISNINGAR . . . ..o 23
7. TECHNISCHE GEGEVENS 2 MONTERING . ..o 25

3. HANDHAVANDE . . .. 25
Accu-heggenschaar Eenheid ~ Waarde (art. 14730) ~ Waarde (art. 14731) A UNDERHALL ... 25
Slagen 1/min 2400 2400 S.LAGRING. ... 26

6. ATGARDA FEL . . .. 26
Meslengte om 50 60 7 TEKNISKA DATA oo 26
Mesopening mm 20 20 8. TILLBEHOR/RESERVDELAR. . . . o oottt 27
Gewicht (zonder accu) kg 2,6 2,7 9. SERVICE ..o 27
Geluidsdrukniveau L ," ) 84 84 Oversittning av originalanvisningarna.
Onzekerheid k , 3 3
Geluidsvermogensniveau Produkten ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive
L2 ' barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller intellektuell forméaga
gemeten/gegarandeerd  dB (A) 92/94 92/95 > eller bristande erfarenhet ochy/eller bristande kunskaper, om de
Hand-armtrillingen a, " 19 15 inte halls under uppsikt av en person som ansvarar for deras sékerhet eller
Onzekerheid k,,,, ™ mys? 15 15 f&tt anvisningar av denna person hur produkten ska anvandas. Barn ska

hallas under uppsikt for att sékerstélla att de inte leker med produkten.

Meetmethoden volgens: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC / S.1. 2001 No.1701 Vi rekommenderar att produkten anvénds av ungdomar éver 16 &r.

AANWIJZING: De vermelde vibratie-emissiewaarde werd gemeten overeenkom-

A h Avsedd anvéndning:
stig een genormeerde keuringsprocedure en kan worden geraadpleegd om . . . ) .
elektrische gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan ook GARDENA Hécksax &r avsedd for att Klippa héckar, buskar, perenner
worden gebruikt voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling. De vibratie-emissie- och marktéckare i villa- och hobbytradgardar.

waarde kan tijdens het werkelijke gebruik van het elektrische gereedschap variéren. Produkten &r inte konstruerad fér langtidsanvandning
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A FARA! Kroppsskada!

- Anvéand inte produkten for att klippa grasytor/graskanter,
for att sonderdela material eller for att kompostera.

1. SAKERHETSANVISNINGAR

VIKTIGT!
Las noggrant bruksanvisningen och spara den fér senare bruk.

1.1 Symboler pa produkten

&)

Fara - Hall hdnderna borta fran kniven.

Las bruksanvisningen.

Utsatt inte apparaten for regn.

For batteriladdaren:
Dra ut kontakten direkt fran nitet om ledningen har skadats
eller blivit kapad.

Anvéand 6gon- och horselskydd.

oD@ &>

Ta bort batteriet innan rengoring eller underhall.

1.2 Allmédnna sékerhetsanvisningar
1.2.1 Allmanna maskinsdkerhetsvarningar

VARNING!

Ga igenom alla sakerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som medfoljer
maskinen.

Om du inte féljer instruktionerna nedan kan det leda till elektriska
stétar, brand ochyeller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner som referens.

| varningarna syftar begreppet "maskinen” p& en maskin som antingen &r ansluten
till en stromkélla (med sladd) eller drivs av batteri (sladdldst).

1) Sakerhet i arbetsomradet

a) Arbetsomradet ska hallas valordnat och val upplyst. / rériga eller mérka
arbetsomraden hander det létt olyckor.

b) Anvand inte maskiner i explosiva milj6er, t.ex. dar det finns brandfarli-
ga vatskor, gaser eller damm. Gnistor fran maskiner kan anténda damm eller
angor.

c) Hall barn och personer i ndrheten pa avstand nar du anvander en
maskin. Om du blir distraherad kan du tappa kontrollen.

2) Elsdkerhet

a) Maskinens stickpropp maste passa i eluttaget. Foréndra aldrig stick-
proppen pa nagot sitt. Anvand inga adapterkontakter med jordade
maskiner.

Oféréndrade stickproppar och motsvarande vdgguttag minskar riskerna fér
elektriska stotar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror, kylare, spisar och
kylskap. Risken fér elektriska stotar Gkar om kroppen &r jordad.

c) Utsatt inte maskiner for regn eller vata férhallanden.

Om vatten trdnger in i en maskin &kar risken for elstétar.

d) Anvand inte sladden pa fel satt. Anvand inte sladden for att bara eller
dra maskinen eller for att koppla ur produkten fran eluttaget. Hall slad-
den borta fran virme, olja, vassa kanter och rorliga delar.

Skadade eller trassliga sladdar ékar risken for elektrisk stot.

€) Nar du anvander en maskin utomhus ska du @ven anvénda en forlang-
ningssladd for utomhusbruk. Om du anvénder en sladd f&r utomhusbruk
minskar risken for elektriska stotar.

f) Om det &r oundvikligt att kéra en maskin i en fuktig milj6é ska du anvan-
da en jordfelsbrytare (RCD).
Med jordfelsbrytare minskar risken for elektriska stétar.

3) Personsikerhet

a) Var pa din vakt, var uppmarksam péa vad du gér och anvand sunt for-
nuft nér du anvander en maskin. Anvand inte en maskin om du ar trott,
om du har druckit alkohol eller om du har tagit andra droger eller medici-
ner. Ett 6gonblick av ouppméarksamhet nér du anvénder maskiner kan leda till all-
varlig personskada.
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b) Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon.
Lamplig skyddsutrustning som ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjdim eller hor-
selskydd minskar risken fér personskador.

c) Forhindra oavsiktlig start. Se till att strémbrytaren &r franslagen innan
du ansluter maskinen till en stromkalla och/eller ett batteripack samt
innan du tar upp eller bar maskinen.

Risken for olyckor &r stor om du bar maskiner med fingret pa strémbrytaren eller
tillfér strém till maskiner med strémbrytaren paslagen.

d) Ta bort eventuella justeringsnycklar eller skiftnycklar innan du slar pa
maskinen. Skiftnycklar som ldmnas kvar i maskinens rériiga delar kan orsaka
personskada.

e) Strack dig inte for langt. Ha alltid ett stadigt fotfaste och god balans.
Det ger dig stérre kontroll ver maskinen i ovéntade situationer.

f) Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte 16st sittande klader eller
smycken. Hall har och klader borta fran rorliga delar.
Lésa klédder, smycken och langt hér kan fastna i rérliga delar.

g) Om det finns anordningar for anslutning av enheter for uppsamling av
damm ska du se till att dessa ar ordentligt anslutna och att de anvands
pa ratt satt. Dammuppsamling kan minska dammrelaterad fara.

h) Tillat inte dig sjélv att bli fér avslappnad, dven om du har erfarenhet av
regelbunden anvidndning av maskiner, sa att du bérjar strunta i maskin-
sakerheten. £n slarvig handling kan orsaka allvarlig skada pé& mindre én en
sekund.

4) Anvandning och skétsel av maskinen

a) Anvand inte ond6dig kraft. Anvand den maskin som &r ratt for aktuellt
syfte. Med ratt maskin utfor du ett béttre och sdkrare jobb med den hastighet
som maskinen &r utformad for.

b) Anvénd inte maskinen om du inte kan starta och stdnga av den med
strombrytaren. Maskiner som inte kan regleras med strémbrytaren ér farliga och
mdste repareras.

c) Koppla bort kontakten fran strémkallan och/eller ta bort batteripacket
(om det kan tas bort) innan du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller
forvarar maskiner. Sddana férebyggande sékerhetsatgérder minskar risken fér
att maskinen startas oavsiktligt.

d) Férvara maskiner utom rackhall fér barn nér de inte anvands. Se till att
personer som inte tidigare har hanterat maskinen eller som inte har last
instruktionerna inte anvander den. Maskiner ar farliga om de anvénds av
ovana anvanadare.

€) Underhall maskiner och tillbehér. Kontrollera att rorliga delar ligger i
linje och inte karvar. Kontrollera dven om det finns skadade delar eller
om det foreligger andra forhallanden som kan paverka maskinens funk-
tion. Om maskinen ar skadad ska den repareras innan den anvénds igen.
Manga olyckor sker pé grund av att rétt underhall inte har utforts pa maskinerna.
f) Hall kapmaskiner vassa och rena. Kapmaskiner med vassa eggar som
underhélls pa rétt sétt kdrvar mer séllan och &r lattare att styra.

g) Anvand maskinen, tillbehéren och delarna enligt de har instruktioner-
na. Tank pa att ta hansyn till arbetsférhallandena och det arbete som ska
utforas. Anvdndning av maskinen i andra syften dn de avsedda kan resultera i en
farlig situation.

h) Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor innebér att det inte &r sékert att hantera och styra
maskinen i ovéntade situationer.

5) Anvanda och underhalla batteridrivna verktyg
a) Ladda endast med den laddare som anges av tillverkaren. £n laddare

som &r lamplig for en batterityp kan utgér en brandrisk ndr den anvdnds med ett
annat batteri.

b) Anvdnd endast de avsedda batteripacken i maskinerna. Anvédndning av
andra batteripack kan innebéra risk for skada och brand.

c) Nar batteripacket inte anvands ska du halla det borta fran andra
metallféremal, som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallf6remal, som kan skapa en anslutning mellan kontakterna. Kortslut-
ning av batteriets kontakter kan orsaka brénnskador eller brand.

d) Vid felaktig anviandning kan vatska spruta ut fran batteriet. Undvik
kontakt. Om kontakt intréffar av misstag ska du skélja med vatten. Om
du far vatska i dgonen ska du uppsoka lakare. Vdtska som sprutar ut fran
batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

e) Anvand inte ett batteripack eller en maskin som har skador eller har
modifierats. Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa oférutsdgbart bete-
ende vilket kan leda till brand, explosion eller risk for skada.

f) Utséatt inte ett batteripack eller en maskin for eld eller fér héga tempe-
raturer. De kan explodera om de utsétts for eld eller temperaturer éver 130 °C.
g) Folj alla anvisningar fér laddning och ladda aldrig batteripacket eller
maskinen utanfor det temperaturintervall som anges i anvisningarna. fel-
aktig laddning eller temperaturer utanfér det specificerade intervallet kan skada
batteriet och &ka risken fér brand.

6) Service

a) Lat endast en kvalificerad reparatér utféra service pa maskinen och
endast med originalreservdelar. P4 s& sétt garanterar du att sékerheten for din
maskin upprétthalls.

b) Utfér aldrig service pa skadade batteripack. Underhéll pa batteripack bor
endast utféras av tillverkaren eller auktoriserade tjansteleverantdrer.
1.2.2 Sékerhetsvarningar fér hacksaxen

a) Anvand inte hacksaxar i daligt vader, i synnerhet vid risk for blixtned-
slag. Det minskar risken att tréffas av blixten.
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a) Hall alla natsladdar och kablar borta fran skaromradet.

Det kan finnas dolda nétsladdar i buskar som du kan raka skdra av med klingan.

b) Anvand hoérselskydd.

Lamplig skyddsutrustning minskar risken fr horselskador.

c) Hall endast i hdcksaxens isolerade greppytor eftersom klingan kan

komma i kontakt med dolda ledningar.

Om knivarna kommer i kontakt med en strémférande ledning kan metalldelarna pa

hdcksaxen bli strémférande och ge anvandaren en elektrisk stot.

d) Hall alla delar av din kropp borta fran klingan. Ta inte bort klippt mate-

rial och hall inte i material som ska skéras nar knivarna &r i rorelse.

Knivarna fortsétter réra sig nér du har sténgt av brytaren. Ett 6gonblick av oupp-

madrksamhet ndr du anvdnder hédcksaxen kan leda till allvarlig personskada.

€) Nar du tar bort material som har fastnat eller utfor service pa hacksax-

en maste du se till att alla strombrytare &r avstidngda och att batteriet ar

borttaget eller frankopplat.

Om hécksaxen startar nér du tar bort material som har fastnat eller nér du utfér

service kan du skada dig allvarligt.

g) Bér hacksaxen i handtaget med klingan stoppad. Var forsiktig sa att

du inte trycker pa nagon strombrytare. Om du anvander hacksaxen pa rétt

séatt minskar du risken for att starta den av misstag och skada dig pa knivarna.

h) Anvand alltid klingskyddet nar du transporterar eller forvarar hack-

saxen. Genom att hantera hdcksaxen pa rétt sétt kan du minska risken for att

skada dig pa knivarna.

—> Nationella regler kan begransa anvandningen av hacksaxen. Utfor dagligen
kontroller fére anvandning och efter fall eller andra stétar for att upptacka
eventuella betydande skador eller defekter.

—> Sok igenom hackar och buskar efter dolda foremal (t.ex. trddstangsel och
dolda ledningar).

- Anvandning av en jordfelsbrytare med en utlésningsstrom pa 30 mA eller
mindre rekommenderas.

-> Hall fast hacksaxen med bada handerna pa bada handtagen.

-> Hacksaxen ar avsedd for arbeten dar anvandaren star pa marken och inte pa
en stege eller ett annat ostabilt underlag.

1.3 Extra sdkerhetsanvisningar
1.3.1 Sékerhetsvarning for batterier och batteriladdare

Las alla sdkerhetsvarningar och sdkerhetsinstruktioner.
Om du inte fdljer varningarna och instruktionerna kan det leda till
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga skador.

- Spara de hér instruktionerna pa ett sakert stélle. Anvand batteriladdaren
endast om du kénner till alla funktioner och kan utféra dem utan begrdnsning
eller har fatt lampliga anvisningar.

—> Anvand inte produkten i explosiva miljoer.

- Hall uppsikt 6ver barn under anvandning, rengéring och underhall.
Detta for att sékerstélla att barn inte leker med batteriladdaren.

—> Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet typ PBA
18 V med en kapacitet pa 1,5 Ah (minst fem battericeller). Batterispan-
ningen maste stdmma 6verens med batteriladdarens laddningsspén-
ning. Ladda inte icke laddningsbara batterier.

Annars finns det risk fér brand och explosion.

- Anvind batteriladdaren endast i stingda rum och hall den borta
fran fukt. Om vatten trénger in i en batteriladdare Gkar risken for elekt-
riska stétar.

- Hall batteriladdaren ren. Smuts utgér en risk fér elektriska stétar.

—> Kontrollera alltid batteriladdaren, inklusive kabeln och kontakten,
innan den anvénds. Anvand inte batteriladdaren om du upptécker
nagon skada. Oppna inte batteriladdaren pa egen hand, utan séker-
stall att reparationer endast utférs av kvalificerad personal som
endast anvander originalreservdelar.

Skadade batteriladdare, kablar och kontakter Okar risken for elektriska stotar.

- Anvand inte batteriladdaren pa lattantandliga ytor (t.ex. papper,
textilier osv.) eller i lattanténdliga miljGer.

Det féreligger en risk for brand eftersom batteriladdaren vdrms upp under
laddning.

—> Om det ar nédvandigt att byta ut anslutningskabeln ska det utforas av
GARDENA eller ett godként servicecenter for GARDENA-elverktyg for
att undvika sédkerhetsrisker.

—> Dessa sakerhetsvarningar géller endast for POWER FOR ALL-syste-
mets 18 V Li-lon-batterier.

- Téck inte 6ver batteriladdarens ventilations6ppningar (om sadana
finns). Batteriladdaren kan 6verhettas och inte langre fungera korrekt.

—> Ladda batterierna endast med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren. En batteriladdare som &r lamplig for en typ av batteri kan utgdra
en brandrisk om den anvdnds med andra batterier.

- Angor kan dessutom lsicka ut om batteriet ir skadat eller anvinds fel-
aktigt. Se till att omradet ar vélventilerat och kontakta varden om du
skulle uppleva nagra negativa effekter.

Angorna kan irritera andningsorganen.

—> Om batteriet ar defekt kan vatska lacka ut och vata intilliggande
foremal. Kontrollera berérda delar.
Rengdr dem eller byt ut dem vid behov.

—> Om batteriet anvands felaktigt eller om det ar skadat kan brandfarlig
vatska tranga ut ur batteriet; undvik kontakt med sadan vatska. Om
kontakt intraffar av misstag ska du skolja med vatten. Om véatskan
kommer i kontakt med dina 6gon ska du soka ldkarvard.

Vétska som sprutar ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.
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- Anvand batteriet endast i produkter fran POWER FOR ALL-system-
partner.
POWER FOR ALL-mérkta 18 V-batterier &r helt kompatibla med féljande
produkter: alla 18 V-produkter fran POWER FOR ALL-systempartner.

—> Folj batterirekommendationerna i bruksanvisningen for din produkt.
Detta &r det enda séttet att anvédnda batteriet och produkten sékert och
skydda batterierna mot farlig éverbelastning.

—> Ladda batterierna endast med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren eller av POWER FOR ALL-systempartner.
En batteriladdare som &r lamplig fér en viss typ av batteri utgér en brandrisk
ndr den anvédnds med andra batterier (batterityp: PBA 18 V osv./kompatibla
batteriladdare: AL 18 osv.).

—> Batteriet levereras delvis laddat.

| syfte att sékerstélla batteriets prestanda ska du ladda batteriet fullsténdigt
i batteriladdaren innan du anvédnder det férsta gangen.

Forvara batterier utom réackhall for barn.

Oppna inte batteriet. Det finns en risk for kortslutning.

Kortslut inte batteriet. Nar batteriet inte anvands ska du halla det
borta fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallfo-
remal som kan 6verbrygga kontakterna.

Kortslutning av batteriets kontakter kan orsaka brannskador eller brand.

—> Batteriets kontakter kan vara heta efter anvandning. Var férsiktig med
de heta kontakterna nér du tar ut batteriet.

- Batteriet kan skadas av vassa foremal som spikar och skruvmejslar
eller via externa krafter.
En invéndig kortslutning kan intréffa och leda till att batteriet brinner, ryker,
exploderar eller dverhettas.

- Utfér aldrig service pa skadade batterier.
Underhall av batterier far endast utféras av tillverkaren eller auktoriserade
servicecenter.

- @ Skydda batteriet mot virme, inklusive langvarig exponering mot
solljus, eld, smuts, vatten och fukt. Det finns risk for explosion och

kortslutning.

- Batteriet far endast anvandas och forvaras vid en omgivningstempe-
ratur mellan -20 och +50 °C.
Ldmna exempelvis inte batteriet i bilen pa sommaren. Vid temperaturer under
0 °C kan prestandan férsémras beroende pa enheten.

—> Ladda batteriet endast vid omgivningstemperaturer mellan 0 och
35 °C.
Laddning utanfor temperaturintervallet kan skada batteriet och 6ka risken fér
brand.

- Lat batteriet svalna minst under 30 minuter efter anvidndning innan du
laddar eller forvarar det.

vl

1.3.2 Elsdkerhet

A FARA! Hjartstillestand!

Den har produkten skapar ett elektromagnetiskt falt under driften. Det
har faltet kan under vissa omstéandigheter paverka funktionssattet fér
aktiva eller passiva medicinska implantat. For att utesluta faran fran
situationer som kan leda till allvarliga eller dodliga skador, bor personer
med ett medicinskt implantat konsultera lakare och tillverkaren av
implantatet innan den har produkten anvéands.

Anvand endast Accu-produkten mellan —10 °C till 40 °C.

Inspektera noggrant omradet dér produkten skall anvandas och ta bort alla kablar
och frammande objekt.

Om en oavsiktlig start skulle intréffa (t. ex. genom en brytare som karvar), franskilj
direkt batteriet fran produkten och lat GARDENA Service reparera produkten.

Stang av produkten och franskilj det uppladdninsgsbara batteriet fran produkten
om den borjar vibrera pa ett onormalt satt. Starka vibrationer kan fororsaka
skador.

Anvand inte produkten i narheten av vatten.
Arbeta inte i nérheten av pooler eller trddgardsdammar.
Skydda batterikontakterna mot fuktighet.

1.3.3 Personlig sdkerhet

A FARA! Kvavningsfara!

Mindre delar kan latt sviljas. Plastpasar innebéar kvavningsfara fér sma
barn. Hall sméa barn borta under monteringen.

Du méste veta hur du alltid kan stdnga av produkten direkt i ett nddlage.
Undvik kontakt med knivens olja, sérskilt om du reagerar allergiskt pa den.
Arbeta endast i dagsljus eller med god sikt.

Kontrollera produkten varje gang innan den anvands. Genomfor en visuell kontroll
av produkten varje gang innan den anvands. Kontrollera att ventilationsslitsarna
ar fria.

Om varmeutvecklingen har varit stark nér produkten anvandes, 1at den svala
innan den laggs undan for forvaring.

Varning! Vid arbetet med horselskydd och genom ljudet som produkten foror-
sakar kan det handa att anvandaren inte hor personer som narmar sig.

Anvand alltid lampliga kléader, skyddshandskar och rejéla skor.
Se till att anvanda sakra skor vid arbetet.
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2. MONTERING

e FARA! Kroppsskada!
Fara for skdrskador om produkten startar oavsiktligt.
- Ta ut batteriet och skjut skyddsovertackningen éver kniven
innan produkten monteras.

Montera frdmre handtaget [bild A1]:
1. Lossa de bada skruvarna @ och ta ut dem.

2. Skjut in det framre handtaget @ i slitsen pa hacksaxen.
Se till att det framre handtaget D ér helt isatt och att hédlet i handtaget
ar riktat mot det géngade hélet.

3. Satt i de bada skruvarna @ i de géngade halen pa hacksaxen.
Tryck da inte pa den framre startspaken ().

4. Dra &t de bada skruvarna @.
Se till att skruvarna @ ér atdragna och att startspaken ® kan tryckas
helt.

3. HANDHAVANDE

e FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.
- Vanta tills kniven har stannat, ta ut batteriet och skjut skydds-

overtackningen 6ver kniven innan du stéller in eller transporte-
rar produkten.

Ladda batteriet [bild 01/02/03]:

A FARA!

- Beakta natspanningen! Stromkallans spanning maste éverens-
stdmma med uppgifterna pa batteriladdarens typskylt.

For GARDENA batteridrivna hacksaxar art. 14730-55/14731-55
ingar inte batteri och batteriladdare i leveransen.

Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras automatiskt
batteriets laddningsstatus och laddas med den just optimala laddnings-
strommen beroende pa batteritemperaturen och -spanningen.

Darigenom skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat nar det

forvaras i batteriladdaren.

1. Tryck pé upplasningsknappen ® och ta ut batteriet ® fran batteri-
hallaren ©.

2. Anslut batteriladdaren © till ett natuttag.

3. Skjut batteriladdaren © pé batteriet ®.

Nér batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren blinkar

gront laddas batteriet upp.

Nar batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren lyser gront
konstant, ar batteriet helt uppladdat
(Laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA).

4. Kontrollera med jamna mellanrum laddningsstatusen vid uppladd-
ningen.

5. Néar batteriet ® ar helt uppladdat, kan du koppla bort batteriet ® fran
batteriladdaren ©.

Indikeringselementens betydelse:
Angivelse pa batteriladdaren [bild O3]:

Blinkande sken
batteriladdnings-

Laddningen signaleras genom att batteriladdningsindikeringen @)
blinkar.

indikering © Observera: Det gar endast att ladda nér batteriets temperatur ligger
m inom det tillatna laddningstemperaturintervallet se 7. TEKNISKA DATA.
Konstant sken Konstant sken for batteriladdningsindikeringen @) signalerar att
batteriladdnings- batteriet ar helt uppladdat eller att batteriets temperatur ar utan for det
indikering © tilldtna laddningstemperaturintervallet och dérfor inte kan laddas upp.

Sa snart det tillatna temperaturintervallet har uppnatts laddas batteriet

= / ﬂ upp.
h— Utan isatt batteri signalerar konstant sken for batteriladdningsindike-
ringen (@ att kontakten &r isatt i uttaget och att batteriladdaren ar klar

att anvéndas.

Indikator for batteriladdningsniva ® pa produkten [bild 04/08]:

Nar produkten har startats visas indikatorn fér batteriladdnings-
niva ® under 5 sekunder.
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Batteriladdningsniva
67 - 100 % laddat

34 — 66 % laddat
11— 33 % laddat

0- 10 % laddat

Indikator for batteriladdningsniva
©, @ och @ lyser gront

@ och @ lyser gront

© lyser gront

@ blinkar gront

Nar LED © blinkar gront maste batteriet laddas upp.
Om fel-LED:en @ lyser eller blinkar, se 6. ATGARDA FEL.

Arbetspositioner:

Hécksaxen kan anvandas i 3 arbetspositioner.
- Sidoklippning [bild O5]

- Hog klippning [bild 06]

- Lag klippning [bild O7]

Starta hdcksaxen [bild O1/08]:

e FARA! Kroppsskada!
Det finns skaderisk om produkten inte stannar nar man
slapper startspakarna.

- Kringga inte sikerhetsanordningarna eller strémbrytare.
Fast exempelvis inte startspakarna pa handtaget.

Starta:

Produkten &r utrustad med en tvahands sakerhetsanordning
(2 startspakar), vilka forhindrar en oavsiktlig start av produkten.

1. Sétt batteriet ® i batterindllaren @ séa att det hors att det hakar in.
2. Ta bort skyddsovertackningen fran kniven.

3. Hall det framre handtaget O med en hand och dra i den framre
startspaken @.

4. Hall huvudhandtaget @ med den andra handen och dra i den bakre
startspaken ®.
Hécksaxen startar och indikatorn for batteriladdningsnivan ® visas
under 5 sekunder.

Stoppa:

1. Slapp de bada startspakarna @/®.
Hé&cksaxen stoppar.

2. Skjut skyddsdvertackningen dver kniven.

3. Tryck pa upplasningsknappen ® och ta ut batteriet ® fran batteri-
hallaren ©.

4. UNDERHALL

e FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kniven har stannat, ta ut batteriet och skjut skydds-
overtidckningen 6ver kniven innan du underhaller produkten.

Rengédra hdcksaxen [bild M1]:

c FARA! Kroppsskada!
Fara for personskador och risk att produkten skadas.

- Reng6r inte produkten med vatten eller vattenstrale
(i synnerhet inte vattenstrale med hégtryck).

- Rengor den inte med kemikalier, inklusive bensin eller
I6sningsmedel. Vissa kan forstora viktiga plastdelar.

Ventilationsslitsarna maste alltid vara rena.

1. Gor rent hacksaxen med en fuktig trasa.

2. Rengor ventilationsslitsarna ® med en mjuk borste (anvéand inte
skruvmejsel).

3. Smorj kniven med en olja med lag viskositet (t. ex. GARDENA Service-
olja art.2366).
Undvik kontakt med plastdelar.

Rengéra batteriet och batteriladdaren:

Se till att ytorna och kontakterna pa batteriet och batteriladdaren alltid
ar rena och torra innan batteriladdaren ansluts.

Anvand inte rinnande vatten.
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- Batteriladdare: Rengdr kontakterna och plastdelarna med en mjuk,
torr trasa.

- Batteri: Rengdr ventilationsslitsarna och batteriets anslutningar emel-
lanat med en mjuk, ren och torr pensel.

5. LAGRING

Problem

Majlig orsak

i\tgéird

Hécksaxen startar inte
eller stoppar.

Batteriet &r inte helt insatt
i batterihallaren.

-> Sétt in batteriet helt i batteri-
hallaren sa det hors att det

Urdrifttagning:

Produkten maste forvaras utom rackhall for barn.

. Skjut skyddsdvertackningen dver kniven.

. Ta bort batteriet.

. Ladda batteriet.

. Rengdér hacksaxen, batteriet och batteriladdaren (se 4. UNDERHALL).

. Forvara hacksaxen, batteriet och batteriladdaren pa ett torrt, stangt och
frostsakert stélle.

O~ W N =

Avfallshantering av produkten:

Symbolen innebér att produkten inte &r hushaéllsavfall.
Atervinn den via ditt lokala uppsamlingssystem for elektrisk
och elektronisk utrustning.

Detta bidrar till en korrekt hantering av avfall nar dess livstid ar slut.
Kontakta lokala myndigheter, hushéllsavfallstjanster, din GARDENA-
serviceverkstad eller aterforsaljare for information. Felaktig kassering
kan ha en negativ paverkan pa miljion och manniskors hélsa pa
grund av potentiell férekomst av farliga amnen.

Avfallshantering av batteriet:

GARDENA-batteriet innehaller litium-jon-celler, som inte ska
avfallshanteras som normalt hushallsavfall nér de &r forbrukade

Li-ion
VIKTIGT!
- Avfallshantera batterierna hos kommunens atervinningscentral.

1. Ladda ur litium-jon-cellerna helt (kontakta GARDENA Service).
2. Sékra kontakterna pa litium-jon-cellerna mot kortslutning.
3. Avfallshantera litium-jon-cellerna fackmassigt.

6. ATGARDA FEL

c FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.
- Vanta tills kniven har stannat, ta ut batteriet och skjut
skyddsovertackningen 6ver kniven innan felet atgardas

Fel-LED @ lyser inte hakar in.

[bild 04]

Batteriet &r defekt. -> Byt ut batteriet.

Produkten ar defekt. - Kontakta GARDENA service.

Laddning ar inte mdjligt. Batteriet &r inte (rétt) pasatt.

Batteriladdnings-

- Sitt pa batteriet korrekt pa
batteriladdaren.

indikeringen @) lyser

konstant[bild 03] Batterikontakterna &r

smutsiga.

-> Rengor batterikontakterna
(t.ex. genom att satta i eller
ut batteriet flera ganger, byt
ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen ar
utanfor det tillatna laddnings-
temperaturintervallet.

—> Vanta tills batteritempe-
raturen ligger mellan
0°C-+45°Cigen.

Batteriet ar defekt. - Byt ut batteriet.

Batteriladdarens kontakt &r
inte (ratt) isatt.

Batteriladdnings-
indikeringen @) lyser

—> Sétt in kontakten (helt)
i uttaget.

inte [bild 03
inte [bi ] Uttag, natkabel eller batteri-

laddare ar defekt.

-> Kontrollera natspanningen.
Lat ev. en auktoriserad
GARDENA-aterforséljare
eller GARDENA service
kontrollera batteriladdaren.

Reparationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fackhandel

C OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar.
som ar auktoriserad av GARDENA.

7. TEKNISKA DATA
Accu-hécksax Enhet Varde (art. 14730) Varde (art. 14731)
Slag 1/min 2400 2400
Bladléngd cm 50 60
Tanddppning mm 20 20
Vikt (utan batteri) kg 2,6 2,7

- e 1
e VI 1
Ljudeffektsniva L,,2:
maétt/ garanterat dB (A) 92/94 92/95
Hagd-arm-vibration a,,’ m/s 1,9 1,5
Osakerhetk, , 15 15

Métforfarande enligt: VEN 62841-4-2 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

rat provningsforfarande och kan anvéndas for att jamfora med andra elverktyg.
Detta vérde kan dven anvéndas for prelimindr bedomning av exponeringen.
Vibrationsemissionsvardet kan variera vid den faktiska anvéndningen av elverktyget.

2 OBSERVERA: Det angivna vibrationsemissionsvardet har métts enligt ett norme-

3 Systembatteri Enhet Vérde Vérde
L) ST (PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)
. Batterispénning V (DC) 18 18
Problem Majlig orsak Atgérd N N
Batterikapacitet Ah 2,0 2,5
Det gar inte att stanna Startspak kérvar. -> Ta ut batteriet och lossa .
hécksaxen startspaken. Antal celler (li-jon) 5 5
Det blir ingen ren klippning  Kniven &r slo eller skadad. - Lat GARDENA service byta ut Passande POWER fOR AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
av hicken. kniven. ALL-system batteriladdare AL 1830 CV/AL 1880 CV / AL 18V-44
Hécksaxen vibrerar Kniven &r skadad. -> Sténg av produkten och se till
kraftigt att fa kniven utbytt. Batteriladdare Enhet Viérde (AL 1810 CV) Virde (AL 18V-20)
Hacksaxen startar inte Batteriet ar tomt. -> Ladda batteriet. Nétspanning V (AC) 220 - 240 220 - 240
eller stoppar. -
LED @ blinkar gront Nétfrekvens Hz 50-60 50-60
[bild 04] Markeffekt w 26 50
Héacksaxen startar inte Batteritemperaturen &r utanfér - Vénta tills batteritempe- Batteriladdningsspénning V(D) 18 18
eller stoppar. det tillatna intervallet. raturen ligger mellan
'[:E:I(II-ELBI]@ lyser rott : 0°C- +45°Cigen. g;)i(;nbatterlladdmngs- mA 1000 2000
Mellan batterikontakterna pa = Ta bort vattendropparna/
hacksaxen finns vattendroppar fukten med en torr trasa. Batteriladdningstid (ca.)
eller fukt. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
. - - PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
Motorn &r blockerad. — Ta bort hindret. Starta igen. PBA 18V 4.0Ah W-C min. 244 124
Héacksaxen startar inte Produkten ar defekt. - Kontakta GARDENA service. Tillsten batteritemperatur oc 045 015
eller stoppar. under laddning - -
Fel-LED @ blinkar rott
[bild 04] Vikt g 170 210
26
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Batteriladdare Enhet Virde (AL 1810 CV) Viérde (AL 18V-20)
Kapslingsklass g/l g/l

Passande POWER FOR ALL

systembatterier PBA 18V PBA 18V

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

GARDENA Underhallsspray  Okar livsléngden for kniven och batteritiden. art. 2366
GARDENA Uppsamlare Enkel och bekvam uppsamling av klippt material. art. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut
GARDENA Systembatteri Batteri for extra kortid eller for byte.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Batterisnabb- Fér snabb laddning av POWER FOR ALL art. 14901
laddare AL 1830 CV P4A systembatterier PBA 18V..W-..

9. SERVICE

Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter finns online:
www.gardena.comy/se/contact
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Oversaettelse af den originale vejledning.

der har reducerede fysiske, psykiske, sensoriske eller mentale

evner eller mangler tilstreekkelig erfaring og/eller viden (dette
geelder ogsa barm), medmindre de er under opsyn af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed, eller som har givet dem anvisninger om
korrekt anvendelse af produktet. Barn skal altid holdes under opsyn for
at sikre, at de ikke leger med produktet. Vi anbefaler, at produktet ikke
anvendes af unge under 16 ér.

c Dette produkt er ikke beregnet til at blive anvendt af personer,

Tilsigtet anvendelse:

GARDENA Hakkeklipper er beregnet til klipning af haekke, buske,
buskadser og bunddaekkere i store haver og kolonihaver.

Produktet er ikke egnet til langtidsbrug.

A FARE! Legemsbeskadigelse!

- Produktet ma ikke bruges til skeering af grees/greeskanter eller
til findeling af kompostmateriale.

1. SIKKERHEDSANVISNINGER

VIGTIGT!
Lazes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar den i naerheden til
senere brug.

1.1 Symboler pa produktet

A

Laes brugsvejledningen.
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Fare - hold haenderne vaek fra kniven.

Ma ikke udszettes for regn.

Til accu-opladeren:
Traek straks stikket ud af stikdasen, hvis ledningen har taget
skade eller er skaret over.

Anvend beskyttelsesbriller og herevaern.

oD e ®

Inden rengering eller vedligeholdelse skal accuen tages af.

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner
1.2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for maskinen

ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustratio-
ner og specifikationer, der falger med denne maskine.

Hvis du ignorerer de nedenfor anfarte instruktioner, kan det medfa-
re elektrisk stad, brand ogy/eller alvorlige skader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til fremtidig brug.

Betegnelsen ,maskine*” i advarslerne henviser til din maskine, som drives af stram
fra elektricitetsnettet (med ledning) eller fra batteri (ledningsfrit).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Arbejdsomradet skal vaere rent og godt oplyst. Uorden eller ikke oplyste
arbejdsomrader kan medfere ulykker.

b) Betjen ikke maskinen i omrader med eksplosionsfare, som f.eks. i nzer-
heden af breendbare vaesker, luftarter eller stev. Maskiner frembringer gnis-
ter, som kan anteende stovet eller dampene.

c) Hold barn og andre personer borte under brugen af maskinen. Hvis du
bliver afledt, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Sikkerhed omkring elektricitet

a) Stikket pa maskinen skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke aend-
res pa nogen made. Benyt ikke adapterstik i forbindelse med jordede
maskiner. Ugendrede stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elekt-
risk stad.

b) Undgéa kropskontakt med jordede overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er oget risiko for elektrisk sted, hvis din krop har
forbindelse til jord.

c) Udsaet ikke maskiner for regn eller vade omgivelser. Vand, som treenger
ind i en maskine, @ger risikoen for elektrisk stod.

d) Brug aldrig ledningen forkert. Benyt aldrig ledningen til at bzere eller
traekke maskinen eller til at traekke stikket ud. Hold ledningen borte fra
varme, olie, skarpe kanter eller apparaters bevaegelige dele. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for et elektrisk sted.

€) Nar du betjener en maskine udenders, skal du benytte en forlzenger-
ledning, der egner sig til udenders brug. At bruge en forlaengerledning, der er
egnet til udenders brug, mindsker risikoen for et elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at arbejde med en maskine under fugtige for-
hold, skal der benyttes en elforsyning, som er beskyttet med en fejl-
streamsafbryder (RCD). At bruge et fejlstromsrelse mindsker risikoen for et elekt-
risk stad.

3) Personlig sikkerhed

a) Veer opmaerksom, hold gje med, hvad du foretager dig, og brug sund
fornuft, nar du betjener en maskine. Benyt ikke en maskine, hvis du er
traet eller er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. £t gjebliks uop-
meaerksomhed under betjening af maskiner kan resultere i alvorlig personskade.
b) Brug personlige vaernemidler. Brug altid beskyttelsesbriller. Sikkerhed-
sudstyr som stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller here-
vaern, som benyttes til de relevante formal vil nedsaette risikoen for personskade.
c) Undga at vaerktgjet teendes ved et uheld. Sgrg for, at det elektriske
veerktgj er slukket, for du szetter dets stik i stikdasen og/eller batteripak-
ken, lafter maskinen op eller baerer det. At baere maskiner med fingeren péa
kontakten eller at seette strom til maskiner med teendt kontakt udger en risiko for
ulykker.

d) Fjern alle indstillingsvaerktejer og skruenggler, far maskinen teendes. Et
veerktej eller en negle, der sidder i en roterende del af maskinen, kan medfare
personskader.

e) Undga at streekke dig for langt. Serg for at sta sikkert og hold altid
balancen. Dette sikrer bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

f) Beer egnet tgj. Undga at baere lgstsiddende tgj eller smykker. Hold har
og tej vaek fra bevaegelige dele. Last tg), smykker eller langt har kan blive fan-
get af beveegelige dele.

g) Hvis det er muligt at montere stevsugnings- og opsamlingsanordnin-
ger, skal disse tilsluttes og bruges rigtigt. At bruge en stovsuger kan
mindske faren pga. stov.

27

09.12.25

15:54



h) Lad dig ikke blaende af falsk sikkerhed, og bryd ikke sikkerhedsreg-
lerne for maskiner, selv hvis du er fortrolig med maskinen efter mange
anvendelser. Uagtsomme handlinger kan inden for fa dele af et sekund medfare
alvorlige kveestelser.

g) Bzer haekkeklipperen i handtaget med kniven standset, og pas pa ikke
at trykke pa en kontakt. Baeres heekkeklipperen korrekt, reduceres risikoen for
utilsigtet start og deraf falgende personskade fordrsaget af bladene.

h) Nar haekkeklipperen transporteres eller opbevares, skal knivbeskyt-
telsen altid vaere sat pa. Korrekt handtering af heekkeklipperen vil reducere
risikoen for personskade forarsaget af bladene.

- National lovgivning kan leegge begreensninger pa brugen af heekkeklipperen.

4) Brug og vedligeholdelse af maskinen
a) Tving ikke maskinen. Brug den korrekte maskine til din opgave.

Den korrekte maskine udfarer arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed,
som det er konstrueret til.

b) Brug ikke maskinen, hvis kontakten ikke kan sla den til og fra.
Enhver maskine, som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller fijern batterienheden, hvis den
kan tages ud, fra maskinen, for du foretager justeringer, skifter tilbehar
eller szetter dem til opbevaring. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen
teendes ved en fejl.

d) Nar de ikke er i brug, skal maskiner opbevares uden for bgrns rackke-
vidde, og personer, der ikke er bekendt med maskinen eller disse inst-
ruktioner, ma ikke kunne komme til at betjene maskinen.

Maskiner er farlige i heenderne pa utreenede brugere.

e) Vedligehold maskiner og tilbehgr. Kontrollér, om bevaegelige dele sid-
der korrekt, eller om de binder. Se ogsa efter, om der er defekte dele, og
kontrollér alle andre forhold, som kan pavirke betjeningen af maskinen.
Hvis maskinen er beskadiget, skal den repareres, for den bruges igen.
Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

f) Hold skeeremaskiner skarpt og rent. Korrekt vedligeholdte skaeremaskiner
med skarpe klinger er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.

g) Brug maskinen produktet, tilbehgret, maskindele osv. i overensstem-
melse med disse instruktioner, og tag hgjde for arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Hvis maskinen bruges til andre formél end de
tilteenkte, kan der opsta en farlig situation.

h) Hold handtag og handtagsflader terre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte handtag og handtagsflader ger umuligger en sikker betjening og kontrol
af maskinen i uforudsete situationer.

5) Brug og behandling af det batteridrevne veerktgj

Efterse dagligt for brug, hvis den er blevet tabt eller andet for at lokalisere
eventuelle vaesentlige skader eller defekter.

Gennemsag haekke eller buske for skjulte genstande (f. eks. tradhegn og
skjulte ledninger).

Det anbefales at anvende et fejlstramsrelee med en brydestram pa 30 mA eller
mindre.

Hold haekkeklipperen med begge haender pa begge handtag.

Heekkeklipperen er beregnet til arbejde, hvor brugeren star pa jorden og ikke
pa en stige eller andre ustabile overflader.

1.3 Yderligere sikkerhedshenvisninger
1.3.1 Sikkerhedsanvisning for batterier og batteriopladere

>

Laes alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis advarsler
0g instruktioner ignoreres, kan det medfare elektrisk stad, brand
ogy/eller alvorlig personskade.

Opbevar disse instruktioner pa et sikkert sted.
Brug kun batteriopladeren, hvis du er fortrolig med alle dens funktioner og kan
udfere disse uden begraensninger eller har modtaget relevante instruktioner.

Brug ikke produktet i eksplosive atmosfzerer.

Overvag bern under brug, rengering og vedligeholdelse. Dette er for at
sikre, at de ikke leger med batteriopladeren.

Oplad kun litium-ion-batterier af typen PBA 18 V med en kapacitet pa
1,5 Ah eller mere (5 battericeller eller mere) til POWER FOR ALL-syste-
met. Batterispaendingen skal svare til batteriopladerens batterilade-
spaending. Oplad ikke ikke-genopladelige batterier.

Ellers er der risiko for brand og eksplosion.

a) Genoplad kun med den oplader, som producenten foreskriver. -> Brug kun batteriopladeren i lukkede rum, og hold det vaek fra
En oplader, der egner sig til en bestemt type batteripakke, kan medfere risiko fugt. Hvis der treenger vand ind i batteriopladeren, oges risikoen for
for brand, hvis den benyttes sammen med en anden batteripakke. elektrisk stad.

b) Brug kun maskiner med specifikt angivne batteripakker. - Hold batteriopladeren ren.

Brug af andre batterienheder medfarer risiko for skader og brand.

c) Nar batteripakken ikke anvendes, skal du holde den vaek fra andre
metalgenstande, sdsom papir, clips, menter, nagler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan kortslutte polerne.

Kortslutning af batteripolerne kan fordrsage forbraendinger eller brand.

d) Under ugunstige forhold kan der sprgjte veeske ud fra batteriet, undga
kontakt. Hvis vaesken alligevel bergres, skal der skylles med vand. Hvis
du far vaeske i gjnene, skal du sege laege. Vaeske, der siver ud fra batteriet,
kan medfare irritation eller forbraending.

e) Brug ikke en batteripakke eller en maskine, som er beskadiget eller
modificeret. Beskadigede eller modificerede batterier kan opfere sig uforudsi-
geligt og medfere brand, eksplosion eller risiko for personskade.

>

>

>

Snavs udger en risiko for elektrisk sted.

Kontrollér altid batteriopladeren, herunder kablet og stikket, for brug.
Anvend ikke batteriopladeren, hvis du bemaerker skader. Du ma ikke
selv abne batteriopladeren. Sgrg for, at reparationer kun udferes af
kvalificeret personale, der kun bruger originale reservedele.
Beskadigede batteriopladere, kabler og stik @ger risikoen for elektrisk sted.
Undlad at anvende batteriopladeren pa letantaendelige overflader
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i letanteendelige omgivelser.

Der er risiko for brand, fordi batteriopladeren bliver varm under opladning.
Huvis tilslutningskablet skal udskiftes, skal udskiftningen udferes af
GARDENA eller et autoriseret servicevaerksted for GARDENA-elvaerk-
tgj for at undga sikkerhedsrisici.

f) Udsaet ikke en batteripakke eller en maskine for brand eller hgje tem- —> Disse sikkerhedsinstruktioner gzelder kun for 18 V Li-lon-batterier til
peraturer. POWER FOR ALL-systemet.
Udseettelse for brand eller temperatur over 130 °C kan fordrsage eksplosion. - Tildeek ikke batteriopladerens ventilationsabninger (hvis relevant).

g) Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke batteripakken eller
maskinen uden for det temperaturomrade, der er angivet i instruktioner-
ne. Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden for det specificerede
omrade kan beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

6) Service

a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere dit elektriske vaerktaj
og kun med originale reservedele. Dermed sikrer du dig, at det elektriske
veerktejs sikkerhed bevares.

b) Udfer aldrig service pa beskadigede batteripakker. Service pa batteri-
pakker ber kun udferes af producenten eller autoriserede serviceudbydere.

1.2.2 Sikkerhedsanvisninger vedrgrende hzaekkeklippere

a) Brug ikke haekkeklipperen i darligt vejr, iseer ikke hvis der er risiko for
lynnedslag. Dette mindsker risikoen for at blive ramt af lynnedslag.

a) Hold alle ledninger og kabler vaek fra klippeomradet. Ledninger og kabler
kan veere skjult i heekke eller buske og kan ved et uheld blive skaret over af kniven.

b) Brug hegrevaern. Passende sikkerhedsudstyr vil reducere risikoen for tab af
harelsen.

c) Hold kun hzekkeklipperen i de isolerede grebsoverflader, da kniven kan
komme i kontakt med skjulte ledninger. Kiinger, der kommer i kontakt med
en stremfarende ledning, kan gere blotlagte metaldele pa heekkeklipperen strom-
ferende og kan derved give operataren et elektrisk sted.

d) Hold alle dele af kroppen pa afstand af kniven. Forseg ikke at fijerne
materiale, mens klingen kgrer, eller at holde fast i materiale, som skal
skeeres.

Klingerne fortsaetter med at beveege sig, efter at maskinen er slukket. Et gjebliks
uopmeaerksomhed under betjening af haekkeklipperen kan resultere i alvorlig per-
sonskade.

e) Nar du fijerner fastsiddende materiale eller vedligeholder haekkeklippe-
ren, skal du sgrge for, at alle kontakter er slaet fra, og at batterienheden
er fjernet eller frakoblet.

Hvis heekkeklipperen taendes utilsigtet, mens der fiernes afskaret materiale eller
under vedligeholdelsen, kan dette medfare alvorlige kvaestelser.
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Batteriopladeren kan blive overophedet og ikke leengere fungere korrekt.

Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen.

En batterioplader, der passer til én batteritype, kan udgere en risiko for brand,
nar den anvendes med et andet batteri.

Der kan ogsa slippe dampe ud, hvis batteriet er beskadiget eller
anvendt forkert. Serg for, at omradet er godt ventileret, og seg leege-
hjeelp, hvis du oplever bivirkninger. Dampene kan irritere dndedreetsorga-
net.

Hvis batteriet er defekt, kan det udskille veeske, og genstande i naer-
heden kan blive vade. Kontrollér de bergrte dele. Rengar eller udskift
dem om nedvendigt.

Ved forkert brug, eller hvis batteriet er beskadiget, kan batteriet
udskille brandfarlig vaeske; undga kontakt. Hvis vaesken alligevel berg-
res, skal der skylles med vand. Hvis veesken kommer ind i gjnene, skal
du kontakte laegen. Veeske, der siver ud fra batteriet, kan medfare irritation
eller forbreending.

Brug kun batteriet i produkter fra partnere af POWER FOR ALL-syste-
met.

POWER FOR ALL-meerkede 18 V batterier er fuldt kompatible med falgende
produkter: alle 18 V produkter fra partnere af POWER FOR ALL-systemet.
Overhold batterianbefalingerne i brugervejledningen til dit produkt.
Dette er den eneste made at betjene batteriet og produktet sikkert og beskytte
batterierne mod farlig overbelastning pa.

Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen eller partnere af POWER FOR ALL-systemet.

En batterioplader, der er egnet til en bestemt type batteri, udger en brandfare,
nar den bruges sammen med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./
kompatible batteriopladere: AL 18 osv.).

Batteriet leveres delvist opladet.

For at sikre batteriets fulde ydeevne, skal batteriet oplades fuldstaendigt

i batteriopladeren, for produktet bruges forste gang.

Opbevar batterier utilgeengeligt for barn.

Abn ikke batteriet. Der er risiko for kortslutning.

09.12.25
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3. Stik begge skruer @ ind i gevindboringerne pa haskkeklipperen.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i brug, skal du Tryk herved ikke pa° forreste Sl‘arfhéndl‘ag ®

holde det vaek fra papirclips, mgnter, nggler, sem, skruer eller andre

sma metalgenstande, der kan kortslutte kontakterne. 4. Skru begge skruer @ fast.
Kortslutning af batteripolerne kan fordrsage forbreendinger eller brand. Kontroller, om skruerne @ er skruet fast, og at starthandtaget ® kan
- Batterikontakterne kan veere varme efter brug. Vzer opmaerksom péa de trykkes helt ned.

varme kontakter, nér du fierner batteriet.

—> Batteriet kan blive beskadiget af skarpe genstande som f.eks. ssm
eller skruetraekkere eller af ekstern kraft.
Der kan opsté en intern kortslutning, og batteriet kan dermed breende, ryge, 3- BETJ EN I N G
eksplodere eller overophede.

- Der ma aldrig udferes service pa beskadigede batterier. ] ) 0
Vedligeholdelse af batterier mé kun udfares af producenten eller autoriserede A FARE! Legemsbeskadigelse!
serviceveerksteder. Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

[0 PSS (e VLT, [l @l B Vet AR R Sellivs, - Vent indtil kniven star stille, tag sa accuen ud og skub sikker-
ild, snavs, vand og fugt. Der er risiko for eksplosion og kortslutning. hedshaetten over kniven, for du indstiller eller transporterer
tl

produktet.

- Batteriet ma kun betjenes og opbevares ved en omgivende tempera-
tur mellem -20 °C og +50 °C. Efterlad f. eks. ikke batteriet i din bil om som- Oplad accuen [fig. 01/02/03]:
meren. Ved temperaturer pa <0 °C, kan ydeevnen blive reduceret afheengigt

af enheden.
—> Oplad kun batteriet ved omgivende temperaturer mellem 0 °C og 35°C. A

Opladning uden for temperaturomrédet kan beskadige batteriet eller @ge risi- BEMARK!

koen for brand. - Overhold netspaendingen! Strgmkildens spaending skal stemme
- Efter brug skal du lade batteriet kgle af i mindst 30 minutter, for du overens med opladerens typeskilt.

oplader eller opbevarer det.

Ved GARDENA'’s haekkesaks med accu, varenr. 14730-55 / 14731-

1.3.2 Elektrisk sikkerh . .
3.2 Elektrisk sikkerhed 55 medfglger ingen accu og ingen oplader.

A . . Med den intelligente opladning registreres accuens ladetilstand auto-
FARE! Hjertestop! matisk, og afhaengigt af accuens temperatur og speending oplades den
Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan med den optimale ladestrom.
under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive eller ) R L
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer, Dette er med til at skane accuen, og ved opbevaring i opladeren er den
der kan medfgre alvorlige kveestelser med deden til folge, bar personer altid fuldsteendig opladet.
_med et medicinsk implan_tat saette sig i forbindelse med en laege eller 1. Tryk pa oplasningsknappen ®, og tag accuen ® ud af accu-
implantatets producent, inden dette produkt anvendes.

holderen @.
Brug kun det batteridrevne produkt ved temperaturer pa mellem —10 °C og 40 °C. 2. Tilslut accuopladeren © til en stikdése.
Inspicer omhyggeligt det omrade, hvor produktet skal bruges, og fiern alle kabler 3. Skub accu-opladeren © pa accuen @®.

og fremmedlegemer.

| tilfeelde af en utilsigtet start (f. eks. pga. en indsvejset kontakt) skal du straks fierne
accuen fra produktet, og f& GARDENA-servicen til at reparere produktet.

Sluk for produktet, og fiern accuen fra produktet, hvis det begynder at vibrere

Nar accu-kontrollampen © pa opladeren blinker grgnt, bliver
accuen ladet op.

Hvis accu-kontrollampen © pa opladeren lyser permanent grgnt,

unormalt. Steerke vibrationer kan medfere personskader. er accuen ladet helt op (opladningstid, se 7. TEKNISKE DATA).
Undlad at bruge produktet i neerheden af vand. 4. Kontroller ind imellem hvordan opladningen skrider frem.
Undlad at arbejde i neerheden af svammepgle eller havedamme. 5. Nar accuen ® er opladet helt, kan du treekke accuen ud af
Beskyt accuens kontakter mod fugt. opladeren ©.
1.3.3 Personlig sikkerhed Indikatorernes betydning:
A Indikator pa opladeren [fig. 03]:
1 i 1

— FARE! Fare for kvalning! = . ) Blinklys, accu- Opladningen signaliseres ved, at accu-kontrollampen @ blinker.
Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bern kan blive kvalt kontrollampe © BEMZRK: Opladningen er kun mulia. nr accuernes temperatur
i polyposen. Hold sma bern pa afstand under monteringen. :op 9 9. P

er inden for det tilladte temperaturomrade for opladning,
Du skal vide, hvordan du i nedstilfeelde straks kan slukke for dette produkt. = se 7. TEKNISKE DATA.

Undga kontakt med olien pa kniven, iseer hvis du reagerer allergisk pa den.
Arbejd kun i dagslys eller nar sigtbarheden er god.

Kontroller dit produkt fer hver brug. Inspicer apparatet visuelt far hver brug.
Kontroller, at ventileringsabningerne er fri.

| tilfeelde af en steerk varmeudvikling under driften skal produktet keles ned, accuen ladet op.

for det gemmes vaek. Uden en isat accu betyder accu-kontrollampens konstante lys ©), at
Advarsel! Under arbejde med hareveern og pa grund af de af produktet forarsa- stikket sidder i stikdasen, og at opladeren er klar til drift.

gede lyde er det muligt, at den person, som betjener apparatet, ikke harer per-
soner, der neermer sig.

Beer altid egnet toj, sikkerhedshandsker og lukkede sko.

Serg for at have sikkert skotej pa under arbejdet.

Konstant lys, accu- Nar accu-kontrollampen @) lyser konstant, betyder det, at accuen er
kontrollampe © ladet fuldstaendigt op, eller at accuens temperatur er uden for det
tilladte temperaturomrade for opladning, og at accuen derfor ikke kan
lades op. Sa snart temperaturen er inden for det tilladte omréde, bliver

Accu-opladningsindikator (®) pa produktet [fig. 04/08]:

Efter produktets opstart vises accu-opladningsindikatoren ®
i 5 sekunder.

Accu-ladetilstand Accu-opladningsindikator
2. MONTERING 67 — 100 % opladet @, @ og @ lyser grent
34 - 66 % opladet @ og @ lyser grant
11— 33 % opladet @ lyser grent
0- 10 % opladet @ blinker grant

e FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter

utilsigtet.
Nar LED-I blink: t, skal lades.
- Tag den genopladelige accu ud og skub sikkerhedsafdasknin- a,r ) ampen © blinker 9”“ skalaccuen op'ades
gen over kniven, for du monterer produktet. Hvis fejl-LED’en @ lyser eller blinker, se 6. FEJLAFHJZALPNING.

Arbejdspositioner:

Haekkeklipperen kan anvendes i 3 arbejdspositioner.
Klipning af siderne [fig. 05]

Klipning oppe [fig. 06]

Klipning nede [fig. O7]

Montering af det forreste handtag [fig. A1]:
1. Lasn begge skruer @, og tag dem ud.

2. Skub det forreste handtag @ ind i slidsen pa heskkeklipperen.
Searg for, at forreste hdandtag M er sat helt i, og at hullet i handtaget
er rettet mod gevindboringen.
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Start haekkeklipperen [fig. 01/08]:

e FARE! Legemsbeskadigelse!

Der er fare for kveestelser, hvis produktet ikke standser,
nar starthandtagene slippes.

- Ignorer ikke sikkerhedsanordningerne eller kontakterne.
F.eks. ma du ikke fastggre starthandtagene til handtaget.

Start:

Produktet har en tohands-sikkerhedsanordning (2 starthandtag),
som forhindrer, at man utilsigtet taeender produktet.

1. Sest accuen ® i batteridbningen @, indtil det harbart gar i hak.
2. Fjern beskyttelsesafdaskningen fra kniven.

3. Hold i det forreste handtag O med én hand, og treek i forreste
starthandtag @.

4. Hold pa hovedhandtaget @ med den anden hand, og traek i bageste
starthandtag ®.
Heekkeklipperen starter, og accu-opladningsindikatoren (® vises
i 5 sekunder.

Stop:

1. Slip de to starthandtag ®/®.
Heekkeklipperen standser.

2. Skub beskyttelsesafdeekningen pa kniven.

3. Tryk pa oplasningsknappen ®, og tag accuen ® ud af
accuholderen @.

4. VEDLIGEHOLDELSE

e FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter
utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star stille, og tag sa den genopladelige accu
ud og skub sikkerhedshaetten over kniven, for du vedligeholder
produktet.

Rengoring af heekkeklipperen [fig. M1]:

e FARE! Legemsbeskadigelse!

Fare for kveestelser og risiko for beskadigelse af
produktet.

- Produktet ma ikke renggres med vand eller med en
vandstrale (iszr ikke under hgjtryk).

- Ma ikke renses med kemikalier samt benzin eller
oplgsningsmidler. Nogle af disse kan gdelaegge vigtige
kunststofdele.

Ventilationsslidserne skal altid vaere rene.

1. Renger heekkeklipperen med en fugtig klud.

2. Renger Iuftslidserne ® med en blgd barste
(brug ikke en skruetreekker).

3. Smaer kniven med en olie med lav viskositet
(f.eks. GARDENA Vedligeholdelsesolie varenr. 23606).
Undgé, at der kommer olie pa kunststofdelene.

Rengoring af den genopladelige accu og accuopladeren:

Sarg for, at den genopladelige accus og accuopladerens overflader og
kontakter altid er rene og terre, for du tilslutter accuopladeren.

Brug ikke flydende vand.

- Oplader: Renger kontakterne og plastikdelene med en blad,
tor kiud.

- Accu: Renger af og til ventilationsslidserne og accuens tilslutninger
med en blad ren og ter pensel.

5. OPBEVARING

Afbrydelse af brugen:
Produktet skal opbevares utilgaengeligt for bgrn.

1. Skub beskyttelsesafdeskningen pa kniven.
2. Tag accuen ud.
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3. Oplad accuen.

4. Renger haekkeklipperen, den genopladelige accu og accuopladeren
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

5. Opbevar haekkeklipperen, den genopladelige accu og accuopladeren
pé et tart, lukket og frostsikret sted.

Bortskaffelse af produktet:

Symbolet betyder, at produktet ikke er aimindeligt husholdning-
saffald. Genanvend det via det lokale indsamlingssystem til elek-
trisk og elektronisk udstyr.

Dette bidrager til en korrekt affaldshandtering ved bortskaffelse af udtjente
produkter. Kontakt de lokale myndigheder, renovationstjenesterne, din
GARDENA-serviceforhandler eller -forhandler for at f& yderligere oplysnin-
ger. Forkert bortskaffelse kan have potentielt negative virkninger p& miljget
og menneskers sundhed pa grund af potentiel tilstedeveerelse af farlige
stoffer.

Bortskaffelse af accuerne:
GARDENA accuen har lithium-ion-celler, som ikke ma
bortskaffes i normalt husholdningsaffald, nar de ikke kan
bruges mere.
Li-ion
VIGTIGT!
-> Bring accuen hen til en miljgstation i naerheden.

1. Aflad lithium-ion-cellerne helt (henvend dig til din GARDENA service).
2. Sikr lithium-ion-cellernes kontakter mod kortslutning.
3. Bortskaf lithium-ion-cellerne korrekt.

6. FEJLAFHJZALPNING

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter
utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star stille, og tag sa den genopladelige
accu ud og skub sikkerhedshaetten over kniven, for du
reparerer produktets fejl.

Problem Mulig arsag Afhjaelpning

Haekkeklipperen kan Starthandtaget har sat sig
ikke standses mere fast.

—> Tag accuen ud, og lgsn
starthandtaget.

Haekken bliver ikke
klippet ordentligt

Kniven er slov eller beskadiget. —> Fa GARDENA Service til at
udskifte kniven.

Heekkeklipperen vibrerer Kniven er beskadiget. -> Sluk for produktet, og lad
sterkt kniven blive udskiftet.

Haekkeklipperen starter Accuen er tom.
ikke eller stopper.
LED © blinker gront

[fig. 04]

- Oplad accuen.

-> Vent til accuens
temperatur igen ligger
mellem 0 °C — +45 °C.

Haekkeklipperen starter
ikke eller stopper.
Fejl-LED @ lyser radt

Accuens temperatur ligger
uden for det tilladte omrade.

[fig. 04]
Mellem accuens kontakter

pa haekkeklipperen sidder der
vanddraber eller fugt.

- Fjern vanddraberne/fugten
med en tor klud.

Motoren er blokeret. -> Fjern forhindringen.

Start igen.
Haekkeklipperen starter Produktet er defekt. — Henvend dig til GARDENA
ikke eller stopper. Service.

Fejl-LED @ blinker radt
[fig. 04]

Haekkeklipperen starter
ikke eller stopper.

Accuen er ikke sat rigtigt ind
i holderen.

-> Sat accuen i holderen, indtil
det horbart gar i hak.

Fejl-LED @ lyser ikke

[fig. 04] -> Udskift accuen.

Accuen er defekt.

Produktet er defekt. - Henvend dig til GARDENA

Service.

- Sat accuen korrekt pa
opladeren.

Opladning er ikke mulig.
Accu-kontrollampen ©

Accuen er ikke sat (rigtigt) i.

Iyser konstant [ig. 03] Accuens kontakter er

snavsede.

-> Renger accuens kontakter
(f.eks ved flere gange at tage
accuen ud og sette den
i igen. Udskift evt. accuen).
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Problem Mulig drsag Afhjelpning

GARDENA System-accu

Accu til ekstra brug eller til udskift.

Opladning er ikke mulig. Accuens temperatur ligger - Vent til accuens PBA 18V/45 P4A Varenr. 14903
IACCU':U"“O"?‘F;PGHO?] udenfor det tilladte omréade temperatur igen ligger PBA 18V/72 P4A Varenr. 14905
ser konstant [fig. i op_ o
v 9 for opladning. mellem 0 °C — +45 °C. GARDENA Accu-hurtig- Tl hurtig opladning af POWER FOR ALL System  Varenr. 14901
Accuen er defekt. — Udskift accuen. oplader AL 1830 CV P4A accuer PBA 18V..W-..
Accu-kontrollampen © Opladerens stik er ikke sat - St stikket (fuldsteendigt)
lyser ikke [fig. 03] (rigtigt) i. i stikdasen.
Stikdase, ledning eller oplader = Kontroller netspaendingen. 9- SERVICE
er defekt. Lad evt. GARDENA's service

A

7. TEKNISKE DATA

eller en af GARDENA auto-
riseret kontraktforhandler
kontrollere opladeren.

BEMZARK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfzelde af andre fejl.
Reparationer ma kun udfgres af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,
som er autoriseret af GARDENA.

Haekkeklipper med Enhed Verdi (Varenr. 14730) Veerdi (Varenr. 14731)
genopladelig accu

Slag 1/min 2400 2400
Knivieengde cm 50 60
Knivabning mm 20 20
Vaegt (uden genopladelig

accu) kg 2,6 2,7
Lydtrykniveau L ," 84 84
Usikkerhed k, BAH 3 3
Lydeffektniveau L2

malt/ garanteret dB (A) 92/94 92/95
Héndarmsvingning a, " mys? 1,9 15
Usikkerhed k ,, 15 15
Malemetode iht.: VEN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

A\

BEM/RK: Den anfgrte vibrationsemissionsveerdi blev mélt int. en standardise-
ret kontrolmetode og kan bruges til at sammenligne elektriske vaerktsjer med
hinanden. Denne vardi kan ogsa bruges til en forelgbig vurdering af ekspone-

ringen. Vibrationsemissionsvardien kan variere under veerktgjets virkelige anvendelse.

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores serviceafdeling
online pa: www.gardena.com/contact
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T.TURVAOHJEET .o 31
2.KOKOONPANO . ..o 33
B KAYTTO . 33
4. HUOLTO ..o 34
5 SAILYTY S, 34
6. VIKOJENKORJAUS. . . ... 35
7.TEKNISET TIEDOT . oo 35
8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT . . .t ot 35
9. HUOLTOPALVELU . .. ..o 35

Alkuperaisohjeen kaannos.

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan

lukien lapset) kayttoon, joiden fyysiset, aistiperaiset tai henkiset
kyvyt ovat rajoittuneet, tai joilla ei ole kdyttdon tarvittavaa koke-
musta ja/tai taitoja, paitsi jos heité valvoo heidan turvallisuudestaan vas-
tuussa oleva henkild tai he saavat télté ohjeet siitd, miten tuotetta on kay-
tettava. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat misséan tapauksessa leiki tuot-
teella. Suosittelemme, etté tuotetta kayttavat vasta yli 16-vuotiaat.

Maardystenmukainen kaytto:
GARDENA Pensasleikkuri on tarkoitettu pensasaitojen, pensaiden,

System-accu Enhed Verdi Verdi . : e : : el .
pusikoiden ja aluskasvillisuuden leikkaamiseen yksityisissé koti- ja harras-
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B) tuspuutarhoissa.
Accuspending V(Do) 18 18 Tuote ei sovellu pitkaaikaiseen kayttoon.
Accukapacitet Ah 2,0 2,5
Antal celler (li-ion) 5 5 A -
VAARA! Henkilovammat!
Egnede POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18v-20/ T, - . - - -
System accu-opladere AL 1830 OV / AL 1880 CV/ AL 18V-44 - Ala kayta .tuotgtta nurmlkon/ n.urmlkon reunojen leikkaamiseen,
materiaalien silppuamiseen tai kompostoimiseen.
Accu-oplader Enhed Verdi (AL 1810 CV) Verdi (AL 18V-20)
Netspznding V (AC) 220 - 240 220 - 240
Netfrekvens Hz 50 - 60 50 - 60 1 - TU RVAOHJ EET
Nominel styrke w 26 50 " L
- - TARKEAA!

Accu-opladningsspaending  V (DC) 18 18 Lue kayttoohje huolellisesti ja sailyta se myohempaa tarvetta varten.
Maks. accu-opladnings-
strgm P 9 mA 1000 2000 1.1 Tuotteessa olevat merkit
Accuens opladningstid (ca.)

PBA18V2,0Ah W-B  min. 124 64 o

PBA 18V 2,5AhW-B  min. 154 79 Lue kayttéohje.

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Tilladt batteritemperatur oG 0-45 0-45
under opladning Vaara - Pida kadet kaukana terasta.
Vgt g 170 210
Kapslingsklasse g/ g/l Al3 altista sateelle.
Egnede POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V Laturi:

System accuer

8. TILBEHGR/RESERVEDELE

GARDENA Plejeolie

Forleenger knivens levetid og accuens arbejdstid.

Varenr. 2366

GARDENA Opsamlingspose  Nem og hurtig opsamling af skeerematerialet.

Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut

Varenr. 6002

Irrota pistoke valittomasti verkosta, jos johto on vaurioitunut
tai katkennut.

Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia.

oD@ ® >

Poista akku ennen puhdistusta tai huoltoa.

31

GAR_14730-20.960.03_2025-12-09.indd 31 09.12.25 15:54



1.2 Yleiset turvaohjeet
1.2.1 Koneen yleiset turvaohjeet

VAROITUS!

Lue kaikki taman koneen mukana tulevat turvavaroi-
tukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattadminen voi johtaa séhkois-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa varten.

Termilld ,kone* tarkoitetaan varoituksissa verkkoséhkdllé toimivaa (johdollista)
konetta tai akkukdyttoistd (johdotonta) konetta.

1) Tyoskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. Sotkuiset tai hdmarét
alueet ovat alttiita onnettomuuksille.

b) Al kiyta koneita rijahdysherkissa ymparistossa, esimerkiksi herkasti
syttyvien nesteiden, kaasujen tai polyn laheisyydessa. Koneista lahtevét
kipindt voivat sytyttdd polyn tai kaasut.

c) Pida lapset ja sivulliset poissa, kun kaytat konetta. Héiriét voivat saada
sinut menettdméén koneen hallinnan.

2) Sahkaturvallisuus

a) Koneen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ald koskaan muuta pis-
toketta millaan tavoin. Ala kdyta mitadan pistokesovittimia maadoitettujen
koneiden kanssa. Alkuperaiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavét sah-
koiskun vaaraa.

b) Varo koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia, pattereita, lie-
sia ja jaakaappeja. Sdhkoiskun riski kasvaa, jos kdyttédjan kehoon kohdistuu
maadoitus.

c) Al altista koneita sateelle tai mérille olosuhteille. Koneeseen paassyt
vesi lisdé séhkdiskun vaaraa.

d) Ala vahingoita johtoa. Al4 koskaan kiyt3 johtoa koneen kantamiseen,
vetamiseen tai irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto etaalla Iammon-
lahteistd, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet
tai sotkeutuneet johdot lisddvat séhkdiskun vaaraa.

€) Kun kaytat konetta ulkona, kayta ulkotiloihin sopivaa jatkojohtoa. Ulko-
kéyttéon sopivan johdon kéyttdminen védhentéd séhkdiskun vaaraa.

f) Mikali koneen kayttamista kosteassa ei voida valttaa, kayta virtaldhdet-
t4, jossa on vikavirtasuojakytkin (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kdyttdminen
véhentéé séhkdiskuvaaraa.

3) Henkil6turvallisuus

a) Pysy valppaana, katso mité teet ja kéyté tervetta jarkea kayttéessasi
konetta. Ala kdyta konetta vdsyneena tai alkoholin, huumeiden tai laaki-
tyksen vaikutuksen alaisena. Hetken epdhuomio koneita kdytettdessa voi
Johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

b) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Hengi-
tyssuojain, luistamattomat turvakengat, kypérd, kuulonsuojaimet ja muut suojava-
rusteet niita vaativissa oloissa kéytettyinéd vahentavét henkilévahinkoja.

c) Esta tahaton kdynnistys. Varmista, etta katkaisin on OFF-asennossa
ennen virtaldhteeseen ja/tai akkuun kytkemista, koneeseen tarttumista
tai sen kantamista. Koneiden kantaminen sormi kytkimelld tai virran kytkeminen
koneeseen, kun kytkin on kdyttdasennossa, altistaa onnettomuuksille.

d) Irrota mahdolliset saatéavaimet ennen virran kytkemista koneeseen.
Koneen pydrivaan osaan Kiinnitetty avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Al kurota. Siilyté aina tukeva asento ja tasapaino. Tdméa mahdollistaa
koneen paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta Ioysasti istuvia vaatteita tai koruja.
Pida hiukset ja vaatteet etaalla liikkuvista osista. Ldysét vaatteet, korut tai
pitkét hiukset voivat tarttua likkuviin osiin.

g) Jos kaytettavissa on kytkentamahdollisuus polynerottimelle ja -keraa-
jalle, varmista, etta ne kytketaan oikein ja etta niitd kaytetadan oikein.
Pdlynpoiston kéyttd voi vdhentad pdlyyn liittyvié riskeja.

h) Vaikka olisit kdyttanyt koneita usein ja tuntisit ne hyvin, muista aina
ottaa huomioon koneen turvamaaraykset. Huolimaton toiminta voi aiheuttaa
vakavia vahinkoja sekunnin murto-osassa.

4) Koneen kaytto ja huolto

a) Al pakota konetta. Kiyta kayttotarkoitukseen sopivaa konetta. Oikea
kone tekee tyon paremmin ja turvallisemmin nopeudella, jota varten se on suunni-
teltu.

b) Ala kiyta konetta, jos virtaa ei voi kytkei ja katkaista virtakytkimell3.
Mika tahansa kone, jota ei voi hallita virtakytkimelld, on vaarallinen, ja se pitaéd kor-
Jata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akku koneesta, mikéali mahdollista,
ennen kuin teet mitdan saatoja, vaihdat lisdvarusteita tai varastoit konei-
ta. 7amé varotoimenpide estédé séhkotydkalun kédynnistymisen vahingossa.

d) Varastoi kayttaméattoméat koneet pois lasten ulottuvilta dlaka anna hen-
kildiden, jotka eivét tunne konetta tai néita ohjeita, kayttaa konetta.
Koneet ovat vaarallisia taitamattomien kayttajien kdsissa.

€) Pida koneet ja lisdvarusteet hyvassa kunnossa. Tarkista, etteivat liikku-
vat osat ole pois kohdaltaan tai juuttuneet, ettd mikaan osa ei ole rikkou-
tunut ja ettd mikdan muu olosuhde ei vaikuta koneen toimintaan. Jos
kone on vahingoittunut, korjauta se ennen kayttoa. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti huolletusta koneesta.
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f) Pida leikkuukoneet teravina ja puhtaina. Oikein huolletut leikkuukoneet, joi-
den leikkausreunat ovat terdvét, eivét juutu kiinni niin helposti ja ovat helpommin
hallittavissa.

g) Kayta sahkotyokaluja, lisatarvikkeita, kayttétyokaluja ym. ndiden
ohjeiden mukaan. Huomioi my6s tyoolosuhteet ja suoritettava tehtava.
Koneen kéyttdminen ennakoiduista poikkeavissa olosuhteissa voi johtaa vaarati-
lanteeseen.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtaina ja 6ljyttomina ja ras-
vattomina. Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat eivét mahdollista koneen turvallista
Késittelyé ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkukayttéisen tyokalun kaytto ja huolto

a) Lataa akku ainoastaan valmistajan tarkoitukseen nimeamalla laturilla.
Tietynlaiseen akustoon soveltuva laturi voi aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sité kéy-
tetdén toisenlaisen akuston lataamiseen.

b) Kéyta koneissa ainoastaan niille tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten akku-
Jen Kéyttd voi aiheuttaa tapaturmien tai tulipalon vaaran.

c) Kun akkua ei kayteta, pida se etaalla metalliesineista, kuten paperiliitti-
mista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa kosketuksen liitinten valilla.
AKkuliitinten saattaminen keskendén oikosulkuun voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

d) Akusta voi tihkua nestetta vaarissa olosuhteissa. Vilta kosketusta
akkunesteeseen. Jos akkunestetta joutuu iholle, huuhtele ihoalue vedel-
1a. Jos nestetta joutuu silmiin, ota my6s yhteys laakariin. Akkuneste voi
aiheuttaa ihodrsytysté tai palovammoja.

e) Ala kayta vaurioitunutta tai muutettua akkua tai konetta. Vaurioituneet tai
muutetut akut voivat Kayttéytya odottamattomasti ja saada aikaan tulipalon, réjah-
dyksen tai loukkaantumisen.

f) Al3 altista akkua tulelle tai liian korkeille Iampétiloille. Tuli tai yii 130 °C
lémpdtilat voivat aiheuttaa réjdghdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohijeita dléka lataa akkua tai konetta koskaan
kayttéohjeessa ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella. Akun lataaminen
vaarin tai sallituista lampdtiloista poikkeavissa olosuhteissa voi vahingoittaa akkua
Ja lisété tulipaloriskia.

6) Huolto

a) Anna koneen korjaaminen patevan korjaajan tehtavaksi. Koneessa saa
kayttaa vain taysin samanlaisia varaosia. Néin taataan, etta koneen kéyttotur-
vallisuus sdilyy ennallaan.

b) Ald koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee antaa
ainoastaan valmistajan tai valtuutetun huoltopalvelun hoidettavaksi.

1.2.2 Pensasleikkureiden turvaohjeet

a) Al3 kéyta pensasleikkuria epasuotuisissa siddolosuhteissa etenkain,

jos salamointi on mahdollista. Néin pienennéat salamaniskujen riskié.

a) Pida kaikki virtajohdot ja kaapelit poissa leikkuualueelta.

Kéyton aikana virtajohdot tai kaapelit voivat jadda piiloon pensasaitoihin tai

pensaikkoihin, jolloin terd saattaa osua niihin vahingossa.

b) Kdyta kuulonsuojaimia.

Asianmukaiset suojavarusteet vahentavét kuulovaurioiden riskia.

c) Pitele pensasleikkuria kddessasi tarttumalla ainoastaan sen eristettyi-

hin tartuntapintoihin, silla tera voi osua ndkymattomissa oleviin johtoihin.

Terdn osuminen jénnitettd johtavaan johtoon voi siirtd& jénnitteen pensasleikkurin

metallisiin osiin ja aiheuttaa sahkdiskun.

d) Pida kaikki kehon osat poissa terin ulottuvilta. Al3 yrita raivata leik-

kuujatetta tai pitaa leikattavaa materiaalia kddessasi, kun terat liilkkuvat.

Terdn like jatkuu, kun Kytkin on asetettu OFF-asentoon. Hetken epahuomio pen-

sasleikkuria kdytettaessé voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

€) Kun irrotat juuttunutta materiaalia tai huollat pensasleikkuria, varmista,

ettd kaikki virtakytkimet on asetettu OFF-asentoon ja ettéd akku on irro-

tettu tai kytketty irti. Pensasleikkurin kéynnistadminen vahingossa juuttunutta
ainesta irrottaessa tai laitetta huoltaessa voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

g) Kanna pensasleikkuria kahvasta ja varmista, etta tera on pysaytettyna.

Ala koske virtakytkimiin. Pensasleikkurin asianmukainen kantaminen véhentéaa

tahattoman kéynnistyksen ja terien aiheuttamien henkildvahinkojen vaaraa.

h) Kdyta aina teran suojusta, kun kuljetat pensasleikkuria tai kun pensas-

leikkuri on varastossa. Pensasleikkurin asianmukainen kasittely vdhentéé terien

mahdollisesti aiheuttamien henkilévahinkojen riskié.

—> Kansallinen lainsdadant® voi asettaa rajoituksia pensasleikkurin kayttoon.
Tarkista raivaussakset péaivittain ennen kayttéd ja mahdollisen pudottamisen
tai iskujen jalkeen, jotta havaitset mahdolliset vauriot tai viat.

—> Etsi pensasaidoissa ja puskissa piilossa olevia kohteita (esim. piikkilankoja ja
piilossa olevia johtoja).

—> On suositeltavaa kayttaa vikavirtasuojakytkintd, jonka laukaisuvirta on 30 mA

tai pienempi.

Pida pensasleikkurista kiinni molemmin k&sin molemmista kahvoista.

Pensasleikkuri on tarkoitettu toihin, joissa kayttdja seisoo maassa eika kiipea

tikkaille tai muille huterille telineille.

>
=

1.3 Lisand olevat turvaohjeet
1.3.1 Akkuja ja akkulatureita koskeva turvavaroitus

-> Lue kaikki turvavaroitukset ja turvaohjeet. Ohjeiden ja varoitusten
noudattamisen laiminlydminen voi johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan tapaturmaan.
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—> Sailyta nama ohjeet turvallisessa paikassa. Kéytéd akkulaturia vain, jos olet
tutustunut sen kaikkiin toimintoihin ja pystyt kdyttdméén sité rajoituksetta tai
olet saanut asianmukaiset ohjeet.

- AlA kayta tuotetta rajahdysherkissa ymparistoissa.

= Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon aikana.
Néin voidaan varmistaa, ettd lapset eivét leiki akkulaturilla.

—> Lataa ainoastaan POWER FOR ALL -jarjestelmén tyypin PBA 18 V:n
Li-ion-akkuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (vahintaan 5 akkukennoa).
Akkujénnitteen on sovittava akkulaturin akun latausjénnitteeseen.
Ala lataa akkuja, joita ei ole tarkoitettu uudelleenladattaviksi.

Muuten on olemassa tulipalon ja réjahdyksen vaara.

-> Kayta akkulaturia vain suljetuissa tiloissa ja pida se etaalla kos-
teudesta. \eden padsy akkulaturiin lisdad séhkoiskun vaaraa.

—> Pida akkulaturi puhtaana. Lika aiheuttaa sdhkdiskun vaaran.

—> Tarkista aina akkulaturi, kaapeli ja pistoke ennen kaytt6a. Ala kayta
akkulaturia, jos havaitset vaurioita. Ala avaa akkulaturia itse ja varmis-
ta, etta vain pateva henkilosto tekee korjaukset kdyttamalla ainoas-
taan alkuperaisia varaosia. aurioituneet akkulaturit, johdot ja pistokkeet
liséavét sahkoiskun vaaraa.

- AlA kayta akkulaturia herkisti syttyvilld pinnoilla (esim. paperi, teks-
tiilit) tai herkasti syttyvissa ymparistoissa.
Latauksen aikana tapahtuva akkulaturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaa-
ran.

= Jos liitdntdkaapeli on vaihdettava, anna se GARDENAN tai GARDENA-
sahkotyokalujen valtuutetun huoltoliikkeen tehtavaksi turvallisuusris-
kien valttamiseksi.

—> Nama turvavaroitukset koskevat vain POWER FOR ALL -jarjestelmén
18 V:n litiumioniakkuja.

- Al4 peité akkulaturin ilmanvaihtoaukkoja (jos sellaisia on).
Muuten akkulaturi voi ylikuumentua eikd se endd toimi kunnolla.

—> Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla akkulatureilla.
Muuhun akkutyyppiin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité
Kéytetddn muiden akkujen kanssa.

—> Jos akku on vaurioitunut tai sita kdytetaan vaarin, siita voi tulla myés
hdyryja. Varmista, etta alue on hyvin tuuletettu, ja hakeudu laakariin,
jos havaitset haittavaikutuksia. Hoyryt voivat drsyttaa hengitysteita.

- Jos akku on viallinen, siita voi vuotaa nestetta, joka voi kastella my6s
vieressa olevat esineet. Tarkista vaurioituneet osat.
Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.

—> Jos akkua kaytetadn vaarin tai se on vahingoittunut, akusta voi tihkua
syttyvaa nestetta. Valta sen koskettamista. Jos akkunestetta joutuu
iholle, huuhtele ihoalue vedelld. Jos nestetta joutuu silmiin, hakeudu
liséksi ladkarin hoitoon.

Akkuneste voi aiheuttaa ihodrsytysté tai palovammoja.

—> Kayta akkua vain POWER FOR ALL -jarjestelmaa kayttavien valmista-
jien tuotteiden kanssa.
POWER FOR ALL -merkityt 18 V:n akut ovat tdysin yhteensopivia seuraavien
tuotteiden kanssa: kaikkien 18 V:n POWER FOR ALL -jarjestelmaa kéyttévien
valmistajien tuotteet.

—> Noudata tuotteen kdytt6oppaassa annettuja akkusuosituksia.
Tamé on ainoa tapa kéyttad akkua ja tuotetta turvallisesti ja suojata akut vaaral-
liselta ylikuormitukselta.

—> Lataa akut vain valmistajan tai POWER FOR ALL -jarjestelmaa kaytta-
vien kumppanien suosittelemilla akkulatureilla.
Tiettyyn akkutyyppiin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité
kéytetddn muiden akkujen kanssa (akkutyyppi: PBA 18 V jne./ Yhteensopivat
akkulaturit: AL 18 jne.).

- Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun suorituskyky olisi paras
mahdollinen, lataa akku tdyteen, ennen Kuin kdytat laitetta ensimmaéisen kerran.

—> Sailyta paristot poissa lasten ulottuvilta.
- Ala avaa akkua. T4md aiheuttaa oikosulkuvaaran.

- Al4 aiheuta akun oikosulkua. Kun akkua ei kiytets, pida se etaalla
paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista
pienistd metalliesineista, jotka saattavat aiheuttaa yhteyden kosketus-
pintojen valilla.

Akkuliitinten saattaminen keskenadén oikosulkuun voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

—> Akun koskettimet voivat olla kuumia kayton jélkeen. Ole varovainen kuu-
mien kontaktien kanssa, kun poistat paristot.

—> Akku voi vahingoittua siihen kohdistuvasta ulkoisesta voimasta tai
terdvista esineista, kuten nauloista tai ruuvimeisseleista.

Tamé voi aiheuttaa sisdisen oikosulun ja akun palamisen, savuamisen, rdjahtéa-
misen tai ylikuumentumisen.

—> Ala koskaan huolla vahingoittuneita akkuja. Vain valmistaja tai valtuutettu
huoltolike saa huoltaa akkuja.

Suojaa akku tulelta, lialta, vedelta, kosteudelta ja kuumuudelta,

kuten jatkuvalta voimakkaalta auringonvalolta. On olemassa

réjahdys- ja oikosulkuvaara.

— Kayta ja sailyta akkua vain olosuhteissa, joissa lampétila on -20 ...
+50 °C. Ald esimerkiksi jéta akkua autoon kesélld. Jos ldmpdtila laskee alle
0 °C:n, joissakin laitteissa saattaa esiintyd tehon heikkenemist.

—> Lataa akku vain ympariston lampaétilan ollessa 0 ... +35 °C.
Lataus sallitun ldmpdtila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua ja lisété
tulipalon vaaraa.

—> Anna akun jadhtya kayton jalkeen vahintdén 30 minuuttia ennen kuin
lataat tai varastoit sen.
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1.3.2 Séhkaturvallisuus

A VAARA! Syddmenpysédhdys!

Tama tuote tuottaa kdytossa sahkomagneettisen kentan. Kentta voi tie-
tyissa olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladkinnallisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan
johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa, ladkinnallista implanttia kayt-
tavien henkiliden tulisi ennen tuotteen kaytt6a kaantya ladkarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

Kayta akkutuotetta vain —10 °C — 40 °C lampdtilassa.

Tarkasta alue, jossa tuotetta on tarkoitus kayttad, huolellisesti ja poista kaikki johdot
ja vieraat esineet.

Tahattomassa kaynnistyksessa (esim. kytkimen ollessa jumiutunut) poista akku
valittdmasti tuotteesta ja anna tuote GARDENA-huoltopalveluun korjattavaksi.

Kytke tuote pois paalté ja poista akku tuotteesta, jos se alkaa téristé epatavallisesti.
Voimakas térind voi aiheuttaa loukkaantumisia.

Ala kéyta tuotetta veden lahella.
Al4 tydskentele uima-altaiden tai pihalampien ahella.
Suojaa akun kontaktipinnat kosteudelta.

1.3.3 Henkil6kohtainen turvallisuus

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan nielld helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten
tukehtumisvaara. Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

Sinun on tiedettava, kuinka kytket tuotteen hatatapauksessa valittétmasti pois
paalta.

Valté kontaktia teran oliyn kanssa, varsinkin jos olet allerginen sille.
TyOskentele ainoastaan paivanvalossa tai hyvalla nakyvyydella.

Tarkasta tuote aina ennen kayttda. Suorita ennen jokaista kayttda tuotteen
silmémaarainen tarkastus. Tarkasta, etta ilmaraot ovat vapaina.

Jos tuote kuumenee kayton aikana voimakkaasti, anna sen jadhtya ennen varas-
tointia.

Varoitus! Kayttaja ei mahdollisesti huomaa l&hestyvia ihmisia, jos han kayttaa
tydskennellessa kuulosuojaimia ja tuotteen aiheuttama melun vuoksi.

Kaytéa aina sopivaa vaatetusta, suojakasineita ja tukevia kenkia.
Varmista, etta kaytat tydskennellessa turvallisia kenkia.

2. KOKOONPANO

e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Poista akku, tyonna suojus terdaan ennen tuotteen kokoon-
panoa.

Etukahvan asentaminen [kuva A1]:
1. Avaa molemmat ruuvit @) ja poista ne.

2. Tyénna etumainen kahva (D rakoon pensasleikkurissa.
Varmista, etta etumainen kahva @) on kiinnitetty hyvin ja ettéd kahvan
reik& on kohdistettu kierteistettyyn reikdan.

3. Pujota molemmat ruuvit @ pensasleikkurin kierteistettyihin reikiin.
Ald paina etumaista kéynnistysvipua @).

4. Kiristad molemmat ruuvit @.
Varmista, etté ruuvit @ on Kiristetty ja etté kdynnistysvipu ® voidaan
painaa taysin alas.

3. KAYTTO

c VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista akku ja tyonna suojus
teran paalle ennen tuotteen saatamista tai kuljettamista.

Akun lataus [kuva O1/02/03]:

A HUOMIO!

- Huomioi verkkojannite! Virtalahteen jannitteen on vastattava laturin
tyyppikilven tietoja.

GARDENAN akkukayttoisten pensasleikkureiden,
tuotenro 14730-55/14731-55, toimitukseen ei sisally akkua
eika laturia.
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Alykkéan latausmenetelmén ansiosta akun lataustila tunnistetaan auto-
maattisesti ja se ladataan akun lampétilan ja jannitteen mukaan optimaali-
sella latausvirralla.

Nain akkua saastetaan ja se pysyy laturissa séilytettdessa aina taydellisesti
ladattuna.

1. Paina lukituksen vapautuspainiketta ® ja poista akku ® akun kiinnitti-
mesta @.

2. Kytke akun laturi © pistorasiaan.
3. Tyonna akun laturi © akkuun ®.

Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa vilkkuu vihredna,
akkua ladataan.

Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa palaa jatkuvasti
vihreana, akku on tdynna
(Latauksen kesto, katso 7. TEKNISET TIEDQOT).

4. Tarkasta lataustila ladattaessa sdanndllisesti.
5. Jos akku ® on ladattu tayteen, akku ® voidaan irrottaa laturista ©.

Néyttéelementtien merkitykset:
Naytto laturissa [kuva O3]:

Vilkkuva akun latauk-
sen merkkivalo ©

i =

Lataustoiminto ilmoitetaan akun latauksen merkkivalon @)
vilkkumisella.

Huomautus: Lataustoiminto on vain mahdollinen, kun akun l&mpdtila
on sallitulla latauksen lampdtila-alueella katso 7. TEKNISET TIEDOT.

Jatkuvasti palava
akun latauksen
merkkivalo ©)

—0/k

Akun latauksen merkkivalon ) jatkuva valo ilmoittaa, etta akku on
taynné tai akun lampdtila ei ole sallitulla latauksen [ampdtila-alueella
eiké sitd sen vuoksi voida ladata. Heti kun sallittu lampdtila-alue saavu-
tetaan, akku ladataan.

liman kiinnitettya akkua akun latauksen merkkivalon ) jatkuva valo
iimoittaa, etta virtapistoke on kiinnitetty pistorasiaan ja laturi on kéytto-
valmis.

Akun varaustilan naytté ® tuotteessa [kuva 04/08]:

Tuotteen kaynnistamisen jalkeen akun varaustilan naytto ®
nadytetaan 5 sekuntia.

Akun varaustila Akun varaustilan naytto

67 - 100 % ladattu @, @ ja @ palavat vihreana

34 - 66 % ladattu @ ja @ palavat vinreana

11— 33 % ladattu @ palaa vinredna

0- 10 % ladattu @ vilkkuu vihreana

Jos LED @ vilkkuu vihredna, akku on ladattava.
Jos vika-LED @ palaa tai vilkkuu, katso 6. VIKOJEN KORJAUS.

Ty6asennot:

Pensasleikkuria voidaan kayttéda kolmessa tydasennossa.
- Sivuttainen leikkaus [kuva 05]

- Korkea leikkaus [kuva 0O6]

- Matala leikkaus [kuva O7]

Pensasleikkurin kdynnistaminen [kuva O1/08]:

c VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote ei pysdhdy kaynnistysvi-
vuista irrotettaessa.

- Al3 ohita turvajarjestelmia tai kytkinta. Ala esimerkiksi kiinnita
kaynnistysvipuja kahvaan.

Kaynnistys:

Tuote on varustettu kahden kaden turvajarjestelmalla (2 kaynnis-
tysvipua), joka estaa tuotteen tahattoman paallekytkennan.

1. Aseta akku ® akun kiinnitykseen @), kunnes se kiinnittyy kuuluvasti
paikoilleen.

2. Poista teran suojus.

3. Pida etumaisesta kahvasta (O yhdella kadell4, ja veda etumaista
kaynnistysvipua ®.

4. Pida paakahvasta @) toisella kadella ja veda takimmaista kaynnistys-
vipua ®.
Pensasleikkuri kdynnistyy ja akun varaustilan naytté ® néytetaan
5 sekuntia.

Pysaytys:

1. Paasta irti molemmista kaynnistysvivuista ®/®.
Pensasleikkuri pyséhtyy.
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2. Tybnna suojus teran paélle.

3. Paina lukituksen vapautuspainiketta ® ja poista akku ® akun kiinnit-
timesta ©).

4. HUOLTO

c VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista akku ja tyonna suojus
terdan ennen tuotteen huoltoa.

Pensasleikkurin puhdistaminen [kuva M1]:

e VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitumisriski.

- Ala puhdista tuotetta vedella tai vesisuihkulla (varsinkaan
painepesurin vesisuihkulla).

- Al4 puhdista kemikaaleilla, bensiinill3 tai liuotinaineilla.
Tama voi tuhota tarkeita muoviosia.

Tuuletusrakojen on oltava aina puhtaita.

1. Puhdista pensasleikkuri kostealla linalla.
2. Puhdista tuuletusraot & pehmealla harjalla (4la kayta ruuvinvaanninta).

3. Voitele terd matalaviskositeettisella dljylla (esim. GARDENA Huoltodljy,
tuotenro 2366).
Vélt4 kontaktia muoviosien kanssa.

Akun ja laturin puhdistaminen:

Varmista, etté akun ja laturin pinnat ja kontaktit ovat aina puhtaita ja kuivia
ennen laturin kiinni kytkemista.

Ala kayti juoksevaa vetta.

- Akun laturi: Puhdista kosketinpinnat ja muoviosat pehmealla, kuivalla
linalla.

- Akku: Puhdista valilla tuuletusraot ja akun litdnnat pehmedlld, puhtaalla
ja kuivalla pensselilla.

5. SAILYTYS

Kaytosta poistaminen:
Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.

. Tybnna suojus teran paélle.

. Poista akku.

. Lataa akku.

. Puhdista pensasleikkuri, akku ja laturi (katso 4. HUOLTO).

. Séilyté pensasleikkuria, akkua ja laturia kuivassa, suljetussa
ja pakkaselta suojatussa paikassa.

O~ W NN =

Tuotteen hévittdminen:

Symboli kertoo, ettd tuotetta ei saa havittda kotitalousjatteen
mukana. Kierrata se paikallisen sahko- ja elektroniikkalaitteiden
keraysjarjestelman kautta.

Tama edistaa asianmukaista jatteenkasittelya laitteiden elinkaaren lopus-
sa. Lisatietoja saat paikallisilta viranomaisilta, jatehuoltopalveluista tai
GARDENA-huoltolikkeesté tai -jalleenmyyjalta. Vaara havittdmistapa voi
aiheuttaa haitallisia vaikutuksia ympéristélle ja ihmisten terveydelle mah-
dollisten vaarallisten aineiden vuoksi.

Akun hévittdminen:

GARDENA-akussa on litiumionikennot, jotka on havitettava
kayttéian umpeuduttua erilldan tavallisesta kotitalousjatteesta.

Li-ion
TARKEAA!

- Havita akut paikallisen kierratyskeskuksen tai kerayspisteen kautta.

1. Anna litiumionikennojen tyhjentya taydellisesti (kddnny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen).

2. Varmista litiumionikennojen kontaktit oikosulkua vastaan.
3. Havité litiumionikennot asianmukaisesti.
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6. VIKOJEN KORJAUS

A

VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista akku ja tyonna suojus
teran paalle ennen tuotteen virheiden korjausta.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Pensasleikkuria ei voi
sammuttaa

Kaynnistysvipu jumissa.

— Poista akku ja vapauta
kéynnistysvipu.

Pensaan leikkausjalki ei
ole siisti

Terd on tylsa tai vaurioitunut.

—> Anna GARDENA-huoltopal-
velun vaihtaa tera.

Pensasleikkuri tarisee
voimakkaasti

Terd on vaurioitunut.

- Kytke tuote pois paalta ja

Pensasleikkuri ei kaynnisty
tai sammuu.

LED ©) vilkkuu vihreana
[kuva 04]

Pensasleikkuri ei kaynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @ palaa
punaisena [kuva 04]

Pensasleikkuri ei kaynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @) vilkkuu
punaisena

[kuva 04]

Pensasleikkuri ei kaynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @ ei pala

[kuva 04]

Lataustoiminto ei ole
mahdollista.

Akun latauksen
merkkivalo ©

palaa jatkuvasti
[kuva 03]

Akkukdyttéinen Yksikkd Arvo (tuotenro 14730)  Arvo (tuotenro 14731)
pensasleikkuri

Aénitehotaso L,,2:

mitattu/ taattu dB (A) 92/94 92/95

Kasiin kohdistuva

tarinda, " ) 1,9 1,5

Epéivarm"uus K, mys 1,5 1,5

Mittausmenetelma: "EN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

kastusmenetelméan mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa vertailussa muiden

sahkotyokalujen kanssa. Taté arvoa voidaan kayttaa myos altistumisen véliai-
kaiseen arviointiin. Tarindpaastoarvo voi vaihdella sahkotyokalun todellisen kayton
aikana.

c HUOMAUTUS: limoitettu tarindpaastoarvo mitattiin maaraysten mukaisen tar-

anna terd vaihdettavaksi. Jarjestelmaakku Yksikkd Arvo Arvo
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)
AkKu on tyhja. — Lataa akku.
Akkujénnite V (DC) 18 18
Akkukapasiteetti Ah 2,0 25
Akun Iampétila ei ole sallitulla - Odota, kunnes akun Kennojen lukumaéré 5 5
alueella. lampdtila on jalleen (Li-ion)
0°C...+45°C. Sopivat POWER FOR ALL AL 1810 CV/ AL 1815 CV / AL 18V-20/
Pensasleikkurin akkukontak- = Pyyhi vesipisarat/ kosteus System- akun laturit AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
tien vélissé on vesipisaroita kuivalla liinalla pois.
tai kosteutta.
Moottori on jumissa. - Poista este. Akun laturi Yksikkd  Arvo (AL 1810 CV) Arvo (AL 18V-20)
Kéynnistd uudelleen.
Verkkojannite V (AC) 220 - 240 220 - 240
Tuote on rikki. - Ké&anny GARDENA-huoltopal-
velun puoleen. Verkkotaajuus Hz 50 -60 50 - 60
Nimellisteho W 26 50
Akun latausjannite V (DC) 18 18
Akku ei ole téysin paikoillaan - Aseta akku taysin Maks. akun latausvirta mA 1000 2000
akun Kiinnityksessa. paikoilleen akun kiin-
nitykseen, kunnes se Akun latausaika (noin)
kiinnittyy kuuluvasti PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
paikoilleen. PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Akku on rikki. —> Vaihda akku.
Akun sallittu lampétila o
Tuote on rikKi. - Kaéinny GARDENA-huoltopal-  |atauksen aikanap C 0-45 0-45
velun puoleen.
Paino g 170 210
Akkua ei ole asennettu —> Aseta akku oikein paikoilleen
(oikein). laturiin. Suojaluokka g/l g/l
Akun kontaktit ovat -> Puhdista akun kontaktit Sopivat POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

likaantuneet.

(esim. kiinnittdmalla ja pois-
tamalla akkua useamman
kerran. Vaihda akku tarvit-
taessa).

Akun lampatila ei ole sallitulla
latauksen lampdtila-alueella.

- Odota, kunnes akun
lampdtila on jalleen

System -akut

8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

0°C... +45°C.
Akku on rikki. -> Vaihda akku. GARDENA-Hoitodljy Pidentaa terdn kayttoikaa ja akun kéyttoaikaa.  tuotenro 2366
Akun latauksen Laturin pistoketta ei ole - Kytke pistoke (taydellisesti) GARDENA-Leikkuujdtteen  Leikkuujatteen yksinkertaiseen ja kétevaan tuotenro 6002
merkkivalo ©) ei kytketty (oikein). pistorasiaan. keradja Cut&Collect keréykseen.
ala [kuva 03
pala [ ] Pistoke, verkkojohto tai laturi = Tarkasta verkkojinnite. ComfortCut/ PowerCut
on rikki. Anna tarvittaessa laturi GARDENA-Jirjestelmdakku Akku kéyntiajan pidennysta varten tai vaihtoon.
valtuutetun jalleenmyyjén PBA 18V/45 P4A tuotenro 14903
tai GARDENA-huollon PBA 18V/72 P4A tuotenro 14905
tarkastettavaksi. —
GARDENAN Akkukayttdinen Nopeaan POWER FOR ALL System -akun tuotenro 14901
HUOMAUTUS: Kasnny muissa héiriotapauksissa GARDENA-huoltopalvelun pikalaturi AL 1830 CV P4A  PBA 18V..W-.. lataukseen.
puoleen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.
9. HUOLTOPALVELU
7. TEKNISET TIEDOT Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat osoitteessa:
www.gardena.comy/contact
Akkukéyttéinen Yksikko Arvo (tuotenro 14730)  Arvo (tuotenro 14731)
pensasleikkuri
Iskut 1/min 2400 2400
Terén pituus cm 50 60
Terén vili mm 20 20
Paino (ilman akkua) kg 2,6 2,7
Ranenpainetaso L " 84 84
Epévarmuus k , * B ® 3 3
35
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Oversettelse av de originale instruksjonene.

Dette produktet er ikke ment for bruk av personer (inkludert

barn) med begrensede fysiske, sensoriske eller andelige evner

eller pa grunn av manglende erfaring og/eller manglende kunn-
skap, dette séfremt de ikke er under oppsyn av en person som er ansvar-
lig for sikkerheten, eller far instruksjoner av den, om bruken av produktet.
Barn skal veere under oppsyn for & sikre at de ikke leker med produktet.
Vi anbefaler bruk av produktet farst for ungdommer fra og med 16 ér.

Riktig anvendelse:

GARDENA Hekksaks skal kutte hekker, busker stauder og markdek-
kende planter i den private hus- og hobbyhagen.

Produktet er ikke egnet til drift over lang tid.

A FARE! Personskader!

- Produktet ma ikke anvendes til & klippe plenarealer/plenkan-
ter, til 8 oppdele materiale i sma stykker eller til kompostering.

1. SIKKERHETSANVISNINGER

VIKTIG!
Les ngye gjennom bruksanvisningen og oppbevar denne til senere bruk.

1.1 Symboler pa produktet

&)

Fare - Hold hendene pa avstand fra kniven.

Les bruksanvisningen.

Saksen skal ikke utsettes for regn.

For laderen:
Trekk straks stopselet ut av uttaket hvis ledningen blir skadet
eller revet over.

Bruk gye- og hgrselsvern.

PO e®>

Ta av batteriet for rengjoring eller vedlikehold.

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner
1.2.1 Generelle sikkerhetsadvarsler for maskin

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som fulgte med denne mas-
kinen.

Hvis du ikke folger alle instruksjonene som er angitt nedenfor, kan
det fore til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Begrepet «maskin» i advarslene refererer til en maskin som drives av nettstrom
(med ledning) eller batteri (uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Rot og darlig opplyste omrader
kan lett fare til ulykker.

b) Maskiner ma ikke brukes i omgivelser der det er fare for eksplosjon,
for eksempel der det finnes brennbare vaesker, gasser eller stov. Maskiner
danner gnister som kan antenne stov eller damp.
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c) Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bruker en maskin. Distraksjo-
ner kan fare til at du mister kontrollen.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til maskinen ma passe til stikkontakten. Du ma aldri modifi-
sere stgpselet pa noen mate. Ikke bruk adapterplugger sammen med jor-
dede maskiner. Nar stepselet ikke er modifisert og stikkontakten passer, vil dette
redusere faren for elekirisk stot.

b) Unnga kroppskontakt med gjenstander som er jordet, for eksempel
ror, radiatorer, komfyrer og kjsleskap. Faren for elektrisk stot oker hvis krop-
pen til brukeren er jordet.

c) Maskiner ma ikke utsettes for regn eller vate forhold. Hvis det kommer
vann inn i en maskin, oker faren for elektrisk stat.

d) Veer forsiktig med kabelen. Bruk aldri ledningen til & bzere eller dra
maskinen eller til &4 trekke ut stgpselet til maskinen. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadde eller sammenfiokete
ledninger eker faren for elektrisk stat.

e) Nar en maskin brukes utendgrs, ma det brukes en skjgteledning som
er egnet for utenders bruk. Bruk av ledning for utenders bruk reduserer faren
for elektrisk stet.

f) Hvis en maskin ma brukes pa et fuktig sted, ber den vaere koblet til en
stromkrets som er beskyttet av jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer
faren for elektrisk stet.

3) Personlig sikkerhet

a) Veer oppmerksom, falg med pa det du gjer, og bruk sunn fornuft nar du
bruker en maskin. lkke bruk en maskin hvis du er trett eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner. Et ayeblikks uoppmerksomhet under bruk
av maskiner kan fore til alvorlig personskade.

b) Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Bruk av verneutstyr
som stevmaske, vernesko med sklisikker sale, hjelm og herselsvern der det er
relevant, reduserer faren for personskader.

c) Forebygg utilsiktet starting. Forsikre deg om at bryteren star i AV-stil-
ling fer du kobler til streamforsyningen og/eller batteripakken, lgfter opp
eller baerer maskinen. Hvis du beerer en maskin paslatt eller med en finger pa
bryteren, kan det lett oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsngkler for du slar pa maskinen. £n ngkkel som
sitter pa en roterende del av maskinen, kan fordrsake personskade.

e) Ikke strekk deg for langt. Hold alltid fattene pa bakken og en balansert
stilling. Dette gir deg bedre kontroll over maskinen i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Bruk ikke lgstsittende klzer eller smykker. Hold har
og klzer borte fra bevegelige deler. Lostsittende kleer, smykker eller langt har
kan sette seg fast i bevegelige deler.

g) Hvis maskinen har utstyr for stevsuging eller -oppsamling, ma du forsi-
kre deg om at det er tilkoblet, og at det brukes pa riktig mate. Bruk av
stovoppsamler kan redusere faren for stovrelaterte skader.

h) Selv om du har lang erfaring med bruk av maskiner, ma du ikke bli
uforsiktig eller ignorere sikkerhetsreglene. £n uforsiktig handling kan fere til
alvorlig personskade i lopet av en brokdel av et sekund.

4) Bruk og vedlikehold av maskinen

a) Ikke bruk makt pa maskinen. Bruk riktig maskin til den aktuelle opp-
gaven. Riktig maskin gjer jobben pa en bedre og sikrere mate i den hastigheten
den er konstruert for.

b) Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke fungerer som den skal. Maskiner
som ikke kan kontrolleres med bryteren, er farlige, og ma repareres.

c) Koble stopselet fra stramforsyningen og/ eller batteripakken fra pro-
duktet, hvis det er avtakbart, for du foretar justeringer, skifter tilbeher
eller legger unna produktet for oppbevaring. Slike forebyggende sikkerhets-
stiltak forhindrer utilsiktet start av maskinen.

d) Maskiner som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke
la personer som ikke er kjent med maskinen eller disse instruksjonene,
bruke maskinen. Maskiner er farlige nér de handteres av uerfarne brukere.

e) Vedlikehold maskiner og tilbehor. Kontroller for feil innretting eller fes-
ting av bevegelige deler, brudd pa deler eller andre tilstander som kan
pavirke maskinens funksjon. Hvis maskinen er skadet, ma den repareres
for bruk. Mange ulykker skyldes dérlig vedlikeholdte maskiner.

f) Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Riktig vedlikeholdte skjsereverktay med
skarpe skjeerekanter har mindre fare for a sette seg fast, og er lettere & kontrollere.
g) Bruk maskinen, tilbehgr og maskinbits osv. i samsvar med disse
instruksjonene, de aktuelle arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfe-
res. Bruk av maskinen til andre oppgaver enn dem den er tiltenkt, kan fore til farli-
ge situasjoner.

h) Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og frie for olje og fett. Glat-
te handtak og gripeflater umuliggjer trygg handtering og kontroll av maskinen i
uventede situasjoner.

5) Bruk og vedlikehold av batteriverktoy

a) Lading skal bare skje med laderen som er spesifisert av produsenten.
En lader som passer til én batteripakke, kan skape brannfare hvis den brukes med
en annen batteripakke.

b) Bruk kun de batteriene som er tiltenkt for maskinene. Bruk av andre bat-
teripakker kan medfere fare for personskade og brann.

c) Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre metallgjenstan-
der som binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metallgjen-
stander som kan danne en forbindelse fra den ene batteripolen til den
andre. Kortslutning av batteripolene sammen kan fere til forbrenning eller brann.
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d) Hvis batteriet utsettes for store pakjenninger, kan det komme vaeske ut
av det. Unnga i sa fall kontakt med denne vaesken. Skyll med vann hvis
kontakt oppstar ved et uhell. Hvis du far veeske i synene, kontakt lege
ayeblikkelig. Vaeske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

) Ikke bruk skadet eller modifisert batteripakke eller maskin. Skadde eller
modlifiserte batterier kan ha en uforutsigbar adferd, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller personskade.

f) Utsett aldri en batteripakke eller maskin for ild eller for haye tempera-
turer.

Eksponering for flammer eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en eksplo-
sjon.

9) Felg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteripakken eller maski-
nen utenfor det temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen.
Lading pa feil mate eller ved temperaturer utenfor det angitte omradet kan péfere
batteriet skade og oke faren for brann.

6) Service

a) La maskinen kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med ori-
ginale reservedeler. Dette sikrer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.

b) Vedlikehold aldri skadde batteripakker.

Service av batteripakker skal kun utferes av produsenten eller autoriserte service-
leveranderer.

1.2.2 Sikkerhetsadvarsler for hekksaks

a) Ikke bruk hekksaksen i darlig veer, spesielt nar det er fare for torden-
veer. Dette oker faren for & bli truffet av lynnedslag.

a) Hold alle stremledninger og kabler unna klippeomradet. Ledninger eller
kabler kan veere skjult i hekker og busker, og du kan risikere a kutte dem ved et
uhell.

b) Bruk herselsvern. Tilstrekkelig verneutstyr reduserer faren for harselsskader.

c) Hold hekksaksen bare i isolerte gripeflater, ettersom bladet kan
komme i kontakt med skjulte ledninger.

Huvis blader berares med en stremfarende ledning, kan metalldeler ogsa bli stram-
ferende og gi operataren elektrisk stot.

d) Hold alle deler av kroppen borte fra bladet. Unnga & fierne klippet
materiale og & holde i materiale som skal klippes, mens bladene beveger
sed. Bladene fortsetter & bevege seqg etter at bryteren er slatt av. Et eyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av hekksaksen kan fere til alvoriig personskade.

e) Nar du fjerner fastkilt materiale fra eller utferer vedlikehold pa hekk-
saksen, ma du pase at alle stramknapper er slatt av, og at batteripakken
er tatt ut eller koblet fra.

Hvis hekksaksen aktiveres uventet mens du fierner fastkjert materiale eller utferer

vedlikehold, kan det fare til alvorlig personskade.

g) Hold hekksaksen i handtaket med bladet stoppet, og veer forsiktig sa

du ikke kommer borti noen streambryter. Riktig beering av hekksaksen reduse-

rer risikoen for utilsiktet start, som kan fere til personskade fordrsaket av bladene.

h) Ved transport eller lagring av hekksaksen ma du alltid bruke bladdek-

selet.

Riktig handtering av hekksaksen reduserer risikoen for personskade forarsaket av

bladene.

—> Bruken av hekksaksen kan veere underlagt nasjonale forskrifter. Sjekk den
daglig fer bruk og etter stet for & identifisere eventuelle betydelige skader eller
feil.

—> Se i hekker og busker etter skjulte objekter (f. eks. stélgjerder og skjulte
ledninger).

- Det anbefales & bruke en jordfeilbryter med en utlgserstrgm pa 30 mA eller
mindre.

- Hold hekksaksen i begge handtakene med begge hender.

—> Hekksaksen er ment for arbeid der brukeren star pa bakken og ikke pa en
stige eller andre ustedige staflater.

1.3 Ekstra sikkerhetsanvisninger
1.3.1 Sikkerhetsadvarsler for batterier og batteriladere

-> Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner. Hvis du ikke falger
advarslene og instruksjonene, kan det fore til elektrisk stet, brann og/
eller alvorlig personskade.

- Oppbevar disse instruksjonene pa et sikkert sted. Du ma bare bruke
batteriladeren hvis du er kjient med alle funksjonene og kan bruke dem uten
begrensninger, eller hvis du har fatt tilstrekkelige instruksjoner.

—> Ikke bruk produktet i eksplosive omgivelser.
- Overvak barn under bruk, rengjering og vedlikehold. Dette sikrer at barn

>

Ikke bruk batteriladeren pa lett brennbare overflater (f. eks. papir,
tekstiler osv.) eller i brennbare omgivelser.

Det er fare for brann fordi batteriladeren varmes opp under drift.

Hvis tilkoblingskabelen ma skiftes ut, ma dette utferes av GARDENA
eller et autorisert servicesenter for GARDENA-maskiner, for a unnga
sikkerhetsfarer.

Disse sikkerhetsadvarslene gjelder bare for oppladbare 18 V litiumion-
batterier for POWER FOR ALL-systemet.

Eventuelle ventilasjonsapninger pa batteriladeren ma ikke tildekkes.
Ellers kan laderen bli overopphetet og slutte & fungere som den skal.

Lad batteriene bare med batteriladere som er anbefalt av produ-
senten.

En batterilader som passer til én type batteri, kan utgjere en brannfare hvis
den brukes med andre batterier.

Damp kan slippe ut hvis batteriet er skadet eller brukes feil. Serg for
at omradet er godt ventilert, og oppsek lege dersom du opplever
negative virkninger.

Dampen kan irritere luftveiene.

Hvis batteriet er defekt, kan vaeske lekke ut og gjere gjenstander

i nzerheten vate. Kontroller bergrte deler.

Rengjer eller bytt dem om nedvendig.

Hvis batteriet brukes pa feil mate, eller hvis det er skadet, kan brenn-
bar vaeske komme ut av batteriet. Unnga kontakt. Skyll med vann hvis
kontakt oppstéar ved et uhell. Oppsgk lege hvis du far vaeske i gynene.
Vieeske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

Bruk bare batteriet i POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.
POWER FOR ALL-merkede 18 V-batterier er fullstendig kompatibel med
folgende produkter: Alle 18 V POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.
Folg batterianbefalingene i bruksanvisningen for produktet.

Dette er den eneste maten & bruke batteriet og produktet trygt og beskytte
batteriene mot farlig overbelastning pa.

Du ma bare lade batteriene med batteriladere som er anbefalt av pro-
dusenten eller av POWER FOR ALL-systempartnere.

En batterilader som er egnet for en bestemt type batteri, utgjer en brannfare
hvis den brukes med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./Kompatible
batteriladere: AL 18 osv.).

Batteriet leveres delvis oppladet.
For & sikre full ytelse ma batteriet lades helt opp i batteriladeren for du bruker
det for forste gang.

Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

Ikke apne batteriet.
Det er fare for kortslutning.

Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i bruk, ma det hol-
des unna binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metall-
gjenstander som kan danne en bro mellom batteripolene.

Kortslutning av batteripolene sammen kan fare til forbrenning eller brann.
Batterikontaktene kan vaere varme etter bruk.

Veer oppmerksom pé de varme kontaktene ndr du tar ut batteriet.

Batteriet kan bli skadet av skarpe gjenstander som spiker eller skru-
trekkere eller ved & bli utsatt for slag eller stot.

Det kan oppstéa en intern kortslutning som farer til at batteriet brenner, ryker,
eksploderer eller overopphetes.

Utfer aldri service pa skadede batterier.

Alt vedlikehold av batteriene ma bare utferes av produsenten eller et autorisert
servicesenter.

[@ Beskytt batteriet mot varme, inkludert eksponering for kraftig
O sollys, flammer, smuss, vann og fuktighet over lengre tid.

Det er fare for eksplosjon og kortslutning.

Batteriet ma bare brukes og oppbevares ved en omgivelsestempera-
tur pa mellom -20 °C og +50 °C.

La for eksempel ikke batteriet ligge i bilen om sommeren. Ved temperaturer
under O °C kan ytelsen reduseres, avhengig av enheten.

Lad batteriet i omgivelsestemperaturer mellom 0 og +35 °C.

Lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan edelegge batteriet eller
oke faren for brann.

La batteriet avkjoles i minst 30 minutter etter bruk fer du lader det
eller legger det bort for oppbevaring.

1.3.2 Elektrisk sikkerhet

& FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller passive
medisinske implantater. For a utelukke fare ved situasjoner som kan fgre
til alvorlige eller dedelige personskader, skal personer med et medisinsk
implantat radfere seg med lege og produsenten av implantatet for bruk
av dette produktet.

ikke leker med batteriladeren.

- Lad kun Li-ion-batterier av POWER FOR ALL-systemtype PBA 18 V
med en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma
tilsvare batteriladespenningen til batteriladeren. Ikke lad ikke-opplad-
bare batterier. Hvis du gjor det, er det risiko for overoppheting og skade.

-> Bruk batteriladeren bare i lukkede rom, og hold den unna fukt. Bruk batteriproduktet kun mellom —10 °C og 40 °C
Hvis det kommer vann inn i en batterilader, @ker faren for elektrisk ) . o
stot. Inspiser omradet der produktet skal brukes neye, og fiern alle kabler og frem-

medlegemer.

Ved utilsiktet start (f. eks. pga. en innsveiset bryter) ma du straks koble batteriet
fra produktet og fa produktet reparert hos GARDENA service.

Sla av produktet og koble batteriet fra produktet hvis det begynner & vibrere
unormalt mye. Kraftige vibrasjoner kan fere til skader.

Ikke bruk produktet i neerheten av vann.

—> Hold batteriladeren ren. Smuss forer til fare for elektrisk stat.

—> Kontroller alltid batteriladeren, kabelen og stepselet for bruk. lkke
bruk batteriladeren hvis du oppdager skader. Ikke apne batteriladeren
selv. Sarg for at eventuelle reparasjoner bare utferes av kvalifisert
personell som utelukkende bruker originale reservedeler.

Skadde batteriladere, kabler og stepsler oker faren for elektrisk stat.
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Ikke arbeid i neerheten av svemmebasseng og hagedammer.
Beskytt batterikontaktene mot fuktighet.

1.3.3 Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjor fare for kvelning for
smabarn. Hold smabarn pa avstand under monteringen.

Du mé vite hvordan du alltid kan slé av dette produktet i et nadstilfelle.
Unngé & komme i kontakt med knivolien, spesielt hvis du reagerer allergisk.
Arbeid kun ved dagslys eller nar det er god sikt.

Kontroller produktet ditt for hver bruk. Foreta en visuell kontroll av produktet for
hver bruk. Kontroller at ventilasjonsépningene ikke er tildekket.

Dersom produktet er blitt sveert varmt under drift, skal det avkjgles for det settes
bort for oppbevaring.

Advarsel! Arbeid med harselvern kombinert med stayen apparatet forarsaker,
kan fere til at bruker eventuelt ikke legger merke til personer som neermer seg.

Bruk alltid egnede kleer, vernehansker og solide sko.
Pase at du bruker solide sko under arbeidet.

2. MONTASJE

e FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Ta ut batteriet og skyv beskyttelsesdekselet over kniven fgr du
monterer produktet.

Monter fremre handtak [fig. A1]:
1. Lasne begge skruene @ og ta dem ut.

2. Skyv fremre handgrep (@ inn i &pningen pa hekksaksen.
Serg fro at fremre handgrep D er satt helt inn og at hullet er innrettet
i grepet pa gjengeboringen.

3. Sett begge skruene @ inn i giengeboringene pa hekksaksen.
Trykk ikke péa den fremre startspaken ® nar du gjer dette.

4. Trekk begge skruene @ godt fast.
Se til at skruene @ er trukket godit til og at startspaken @ kan trykkes
fullstendig.

3. BETJENING

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.
- Vent til kniven er stanset, ta ut batteriet og skyv beskyttelses-

dekslet over kniven fgr du stiller inn eller transporterer
produktet.

Lade batteriet [fig. 01/02/03]:

A OBS!

- Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til strgmkilden
ma stemme overens med spesifikasjonene pa laderens typeskilt.

Pa GARDENA batteridrevne hekksakser art. 14730-55/14731-55
folger det ikke med noe batteri eller en lader med i leveringsom-
fanget.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet auto-
matisk registrer og ladet med optimal ladestrem i forhold til av batteri-
temperaturen og -spenningen.

Slik blir batteriet skanet og forblir alltid helt oppladet nér det oppbevares
i laderen.

1. Trykk pa opplasingstasten ® og ta batteriet ® ut av batteriopptaket @.
2. Koble batteriladeren © til et strgmuttak.
3. Skyv batteriladeren © pa batteriet ®.

Nar batteriladelampen @ pa laderen blinker grent, blir batteriet ladet.

Nar batteriladelampen © pa laderen lyser permanent grent,
er batteriet fulladet (Ladevarighet se 7. TEKNISKE DATA).

4. Kontroller ladetilstanden i regelmessige intervaller ved lading.
5. Nar batteriet ® er fulladet, kan du koble batteriet ® fra laderen ©.

38

GAR_14730-20.960.03_2025-12-09.indd 38

Betydning av visningselementene:
Visning pa laderen [fig. 03]:

Blinkende lys batteri-
ladelampen ©

=

Ladeprosessen signaliseres med blinking pa batteriladelampen @).

Merk: Lading er kun mulig hvis temperaturen til batteriet ligger innenfor
tillatt ladetemperaturomréde, se 7. TEKNISKE DATA.

Permanent lys batteri- Det permanente lyset pa batteriladelampen (@ signaliserer at batteriet
ladelampen © er fulladet eller at temperaturen til batteriet ligger utenfor tillatt lade-
temperaturomréde, og batteriet derfor ikke kan lades. Sa snart tillatt
= . / ﬂ temperaturomréade er nadd, blir batteriet ladet.
h— Nar batteriet ikke er satt inn, signaliserer det permanente lyset til
batteriladelampen @) at stremstgpselet er satt i stikkontakten og at
laderen er klar til bruk.

Visning av batteriladetilstanden () pa produktet [fig. 04/08]:
Nar produktet startes, vises batteriladetilstanden ® i 5 sekunder.

Batteriladetilstand  Visning av batteriladetilstand

Ladet67-100% ©, @ og @ lyser grent

Ladet34- 66 % @ og @ lyser gront

Ladet 11— 33% @ lyser grent

Ladet O0- 10% @ blinker grent

Nar LED-en © blinker grgnt, ma batteriet lades.
Huvis feil-LED-en @ lyser eller blinker, se 6. UTBEDRE FEIL.

Arbeidsposisjoner:

Hekksaksen kan betjenes i 3 arbeidsposisjoner.
- Sideveis kutting [fig. O5]

- Hoy kutting [fig. 06]

- Lav kutting [fig. O7]

Starte hekksaksen [fig. 01/08]:

e FARE! Personskader!
Det er fare for skader hvis produktet ikke stanser nar du
slipper startspakene.

- lkke overstyr sikkerhetsinnretningene eller bryteren. Fest for
eksempel ikke startspakene pa handtaket.

Starte:

Produktet er utstyrt med en tohands sikkerhetsinnretning
(2 startspak), som forhindrer en utilsiktet innkobling av produktet.

1. Sett batteriet ® inn i batteriopptaket @ inntil det klikker pa plass.

2. Fjern beskyttelsesdekselet fra kniven.

3. Hold fremre handgrep O med én hand og trekk i fremre startspak @®.
4.,

Hold hovedgrepet @ med den andre hadnden og trekk i bakre
startspak ®.
Hekksaksen starter og batteriladeindikatoren () vises i 5 sekunder.

Stoppe:

1. Slipp begge startspakene ®/®.
Hekksaksen stopper.

2. Skyv beskyttelsesdekslet over kniven.
3. Trykk pa opplésingstasten ® og ta batteriet ® ut av batteriopptaket @.

4. VEDLIKEHOLD

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Vent til kniven er stanset, ta ut batteriet og skyv beskyttelses-
dekslet over kniven for du vedlikeholder produktet.

Rengjore hekksaks [fig. M1]:

c FARE! Personskader!
Fare for personskader og risiko for skade pa produktet.
- Produktet ma ikke rengjgres med vann eller vannstrale
(spesielt ikke med hgytrykksstrale).

- lkke bruk kjemikalier, inkl. bensin eller lasningsmidler, til ren-
gjering. Enkelte av dem kan gdelegge viktige plastdeler.

Lufteslissene ma alltid vaere rene.
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1. Rengjor hekksaksen med en fuktig klut.
2. Rengjer luftslissen ® med en myk berste (ikke bruk skrutrekker).

3. Smaer kniven med en olie med lav viskositet (f.eks. GARDENA
Vedlikeholdesolje art. 2366).
Unnga kontakt med plastdeler.

Rengjore batteri og batterilader:

Se til at overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren alltid er
rene og tarre far du kobler til batteriladeren.

Ikke bruk rennende vann.
- Batterilader: Rengjor kontaktene og plastdelene med en myk, terr

klut.

- Batteri: Rengjor lufteslissene og tilkoblingene til batteriet av og til med
en myk, ren og terr pensel.

5. LAGRING

Ta ut av bruk:

Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Skyv beskyttelsesdekslet over kniven.

. Ta ut batteriet.
. Lad batteriet.

a b~ W N

frostsikkert sted.

Kassering av produktet:
Symbolet indikerer at produktet ikke er husholdningsavfall.
Lever produktet til gjenvinning ved hjelp av det lokale inn-
samlingssystemet for elektrisk og elektronisk utstyr.

. Rengjer hekksaksen, batteriet og batteriladeren (se 4. VEDLIKEHOLD)
. Oppbevar hekksaksen, batteriet og batteriladeren pa et tert, lukket og

Dette bidrar til riktig avfallshandtering ved slutten av levetiden. Kontakt
lokale myndigheter, tjienester for husholdningsavfall, GARDENA-service-
forhandleren eller utsalgsstedet for informasjon. Feil avhending kan ha
en potensiell negativ effekt pa miljiget og menneskers helse pa grunn av

farlige stoffer.

Avfallshandtering av batteriet:

GARDENA-batteriet inneholder litiumion-elementer, som ved
utlep av levetiden skal kastes separat fra det normale hushold-

ningsavfallet.

Li-ion
VIKTIG!

-> Kast batteriene via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-

stasjonen.

1. Lad litiumionelementene fullstendig ut (henvend deg til GARDENA

service).

2. Sikre litiumionelementkontakter mot kortslutning.
3. Kast litiumionelementene pa fagmessig riktig méte.

6. UTBEDRE FEIL

A

FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

Problem

Mulig drsak Utbedring

Hekksaksen starter ikke
eller stopper.

Feil-LED @ lyser radt
[fig. 04]

Det er vanndraper eller fuktig-
het mellom batterikontaktene
pa hekksaksen.

-> Fjern vanndrapene/fuktig-
heten med en tarr Klut.

Motoren er blokkert. -> Fjern hindringen.

Start pé nytt.
Hekksaksen starter ikke Produktet er defekt. — Henvend deg til GARDENA
eller stopper. service.

Feil-LED @ blinker radt
[fig. 04]

Hekksaksen starter ikke
eller stopper.

Feil-LED @ lyser ikke
[fig. 04]

Batteriet er ikke satt helt inn —> Sett batteriet helt inn

i batteriopptaket. i batteriopptaket til du herer
at det smetter pa plass.

Batteriet er defekt. > Skift ut batteriet.

Produktet er defekt. -> Henvend deg til GARDENA

service.

Lading er ikke mulig.
Batteriladelampen ©
lyser permanent

[fig. 03]

-> Sett batteriet riktig pa
laderen.

Batteriet er ikke satt (riktig) pa.

Batterikontaktene er skitne. -> Rengjer batterikontaktene
(f.eks. ved & koble batteriet
til og fra flere ganger. Skift

ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen er
utenfor det tillatte lade-
temperaturomradet.

— Vent til batteritemperaturen
ligger mellom 0 °C — +45 °C
igjen.

Batteriet er defekt. —> Skift ut batteriet.

Batteriladelampen © ) lyser
ikke [fig. 03]

Stremstapselet til laderen er
ikke satt (riktig) inn.

> Sett stromstgpselet (helt) inn
i stikkontakten.

Stikkontakt, stromledning eller
lader er defekt.

-> Kontroller nettspenningen.
Fa ev. laderen kontrollert
av en autorisert forhandler
eller av GARDENA Service.

skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er auto-

2 MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner

risert av GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Batteridreven hekksaks Enhet Verdi (art. 14730) Verdi (art. 14731)
Slag 1/min 2400 2400
Kniviengde cm 50 60
Knivapning mm 20 20
Vekt (uten batteri) kg 2,6 2,7

e 1
Ulikkermetie, ™ ®n g 3
Lydeffektniva L,
maélt/ garantert dB (A) 92/94 92/95
Hénd/arm-vibrasjona,, " /52 1,9 15
Usikkerhetk . 15 15
Maleprosess i henhold til:  "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

testprosess og kan brukes til 8 sammenligne elektroverktgy med hverandre.

2 MERK: Den angitte vibrasjonsemisjonsverdien ble mélt iht. en standardisert

Denne verdien kan ogsa brukes til forelgpig bedsmmelse av eksposisjonen.
Vibrasjonsemisjonsverdien kan variere i lgpet av faktisk bruk av elektroverktgyet.

- Vent til kniven er stanset, ta ut batteriet og skyv beskyttelses- Systembatteri Enhet Verdi Verdi
dekslet over kniven for du utbedrer feilen pa produktet. (PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)
. Batterispenning V (DC) 18 18
Problem Mulig arsak Utbedring
Batterikapasitet Ah 2,0 2,5
Hekksaksen kan ikke Startspaken er klemt fast. — Ta ut batteriet og lasne
stoppes startspaken. Antall celler (Li-lon) 5 5
Hekken blir ikke kuttet rent  Kniven er stump eller skadet. - Fa kniven skiftet ut Egnede POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18v-20/
av GARDENA service. System batteriladere AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Hekksaksen vibrerer Kniven er skadet. -> Sl av produktet og fa kniven
kraftig skiftet ut. Batterilader Enhet Verdi (AL 1810 CV) Verdi (AL 18V-20)
Hekksaksen starter ikke Batteriet er tomt. - Lad batteriet. Nettspenning V (AC) 220 - 240 220 - 240
eller stopper.
LED @ blinker grant [fig. 04] Nettfrekvens Hz 50-60 50 - 60
Hekksaksen starter ikke Batteritemperaturen er utenfor = Vent til batteritemperaturen Nominell effekt w 26 50
eller stopper. det tillatte omrédet. ligger mellom 0 °C — +45 °C Batteriladespenning vV (DC) 18 18
Feil-LED @ lyser radt igjen.
[fig. 04] Maks. batteri-ladestrem mA 1000 2000
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1.1 Simboli sul prodotto

®

Leggere le istruzioni per I'uso.

Batterilader Enhet Verdi (AL 1810 CV) Verdi (AL 18V-20)
Batteriladetid (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Tillatt batteritemperatur B _ _
under lading C 0-45 0-45
Vekt g 170 210
Verneklasse g/l @/l
Egnede POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

System batterier

8. TILBEHOR/RESERVEDELER

Pericolo - tenere le mani lontano dalla lama.

Non esporlo alla pioggia.

Per il caricabatterie:
Togliere subito la spina dalla rete se il cavo é stato danneggiato
o tagliato.

Indossare visiera e cuffia di protezione.

o> e ® >

Rimuovere la batteria prima della manutenzione o della pulizia.

GARDENA Rensespray Forlenger levetiden til kniven og batteriet. art. 2366
GARDENA Oppsamler Enkel og komfortabel oppsamling av kutteavfall. art. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut
GARDENA Systembatteri Batteri for ekstra driftstid eller til utskiftning.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Batteri-hurtig- For rask lading av POWER FOR ALL System-batterier  art. 14901
lader AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-..

9. SERVICE

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceavdelingen var pa nett:
www.gardena.com/contact

it Tagliasiepi a batteria
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Traduzione delle istruzioni originali.

Il presente prodotto non & previsto per essere utilizzato da per-
sone (compresi i bambini) con facolta fisiche, sensorie o intel-
lettuali ridotte ovvero prive di esperienza e/o di conoscenze,
a meno che esse siano sorvegliate da persona responsabile della loro
sicurezza o ricevano da essa indicazioni su come utilizzare il prodotto.
| bambini dovrebbero essere sempre sorvegliati, per essere certi che non
giochino con il prodotto. Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte di
adolescenti di eta inferiore a 16 anni.

Destinazione d’uso:

La Tagliasiepi GARDENA ¢ destinata al taglio di siepi, cespugli, aiuole
e piante tappezzanti in giardini privati e per hobby.

Il prodotto non & adatto per un utilizzo prolungato.

A PERICOLO! Lesione corporea!

- Non utilizzate il prodotto per il taglio di prati/bordi per prati,
per sminuzzare materiale ovvero per compostare.

1. NORME DI SICUREZZA

IMPORTANTE!
Si prega di leggere attentamente le istruzioni per I'uso e di conservarle
per rileggerle.

40
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1.2 Istruzioni di sicurezza generali
1.2.1 Norme generali di sicurezza della macchina

AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni,
illustrazioni, istruzioni e specifiche fornite con la
presente macchina.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito puo
dare luogo a scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per utilizzi
futuri.

Nelle avvertenze, il termine ,macchina“ si riferisce alla macchina alimentata tramite
rete elettrica (con cavo) o a batteria (cordless).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tenere I'area di lavoro sempre pulita e ordinata. // disordine e luoghi si
lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.

b) Non mettere in funzione la macchina in ambienti soggetti al rischio di
esplosioni o nei quali si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. La mac-
china genera scintille che possono incendiare polveri o fumi.

c) Durante l'utilizzo della macchina, tenere a distanza bambini e altre per-
sone. Le distrazioni possono causare la perdita del controllo.

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine della macchina devono essere adatte alla presa. Evitare asso-
lutamente di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con
macchine dotate di messa a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici messe a massa o collegate
a terra, quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior
rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € messo a massa.

c) Non esporre le macchine a pioggia o umidita. L'ingresso di acqua nella
macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. Non utilizzare mai
il cavo per trasportare, tirare o staccare dalla presa la macchina. Non
avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti
della macchina che siano in movimento. / cavi danneggiati o attorcigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

€) Qualora si utilizzi la macchina all’aperto, servirsi di un cavo di prolunga
adatto. L'uso di un cavo omologato per I'impiego all’aperto riduce il rischio di
scosse elettriche.

f) Se limpiego della macchina in ambienti umidi é inevitabile, utilizzare
una fonte di alimentazione con interruttore differenziale (salvavita).
Lutilizzo del salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con
giudizio la macchina durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare una
macchina quando si & stanchi o sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci.
Un momento di disattenzione durante Iutilizzo della macchina puo provocare
lesioni personali gravi.

b) Utilizzare sempre dispositivi di protezione individuale. Indossare sem-
pre una protezione per gli occhi. L'uso in condizioni adeguate dell’abbiglia-
mento protettivo come mascherina protettiva, calzature di sicurezza antiscivolo,
elmetto o cuffie protettive riduce le lesioni personali.

c) Evitare I’accensione involontaria della macchina. Accertarsi che I’inter-
ruttore sia in posizione OFF prima di effettuare il collegamento alla presa
dell’alimentazione e/ o alla batteria, di sollevare o trasportare la macchi-
na. I/ trasporto di macchine tenendo le dita sull’interruttore o su macchine che
producono corrente e il cui interruttore e acceso, puod provocare incidenti.

d) Rimuovere eventuali chiavi o strumenti di regolazione prima di accen-
dere la macchina. Una chiave o altro attrezzo rimasto attaccato a parti rotanti
della macchina puo provocare lesioni personali.
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€) Non sporgersi. Operare sempre facendo attenzione a posizionare bene
i piedi e a mantenere I’equilibrio. In questo modo é possibile ottenere un
migliore controllo della macchina in situazioni impreviste.

f) Indossare I’abbigliamento adatto. Non indossare mai abiti troppo ampi
o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani dalle parti in movimento.
Lasciati liberi, indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare impigliati nelle
parti in movimento.

g) Se vengono forniti dispositivi per il collegamento a strutture di aspira-
zione e raccolta delle polveri, accertarsi che siano collegate e utilizzate
adeguatamente. La raccolta della polvere puo ridurre i rischi legati alla presenza
di questo agente.

h) La familiarita acquisita grazie all’'uso frequente delle macchine non
deve far ignorare le norme basilari di sicurezza della macchina. Un’azione
incauta puo provocare gravi danni in una frazione di secondo.

4) Uso e manutenzione della macchina

a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adatta all’ap-
plicazione. La macchina corretta svolgera il lavoro al meglio e in modo pit sicuro
se utilizzata alla velocita per la quale é stata progettata.

b) Non utilizzare la macchina se non é possibile accenderla o spegnerla
tramite interruttore. Nel caso in cui la macchina non possa essere controllata
tramite interruttore costituisce una situazione di pericolo e, pertanto, &€ necessario
ripararia.

c) Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione e/o rimuovere dalla
macchina la batteria, se staccabile, prima di procedere a eventuali rego-
lazioni, sostituzioni di accessori o alla conservazione dei prodotti. 7ali
misure di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio accidentale della mac-
china.

d) Riporre le macchine fuori dalla portata dei bambini e non permettere
I'uso delle suddette a persone che non hanno familiarita con tali macchi-
ne e con queste istruzioni. Se utilizzate da persone non preparate, tali macchi-
ne sono pericolose.

e) Effettuare la manutenzione delle macchine e degli accessori. Verificare
che le parti mobili della macchina non siano disallineate o inceppate, che
non vi siano parti rotte o danneggiate al punto da compromettere il fun-
zionamento della macchina stessa. Qualora danneggiata, riparare la
macchina prima dell’uso. Molti incidenti sono causati da macchine con una
manutenzione inadeguata.

f) Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. Con una manutenzione
adeguata, le macchine da taglio con bordi taglienti affilati risultano pit facili da
controllare e meno pericolosi.

g) Usare la macchina, gli accessori, le punte ecc. come indicato dalle
presenti istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e della pre-
stazione da effettuare. L 'utilizzo della macchina per usi diversi da quelli previsti
puo provocare situazioni di pericolo.

h) Mantenere maniglie e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono una
manipolazione e un controllo sicuri della macchina in situazioni impreviste.

5) Cura e utilizzo corretto degli utensili a batteria

a) Ricaricare esclusivamente utilizzando il caricabatterie specificato dal
produttore. Lutilizzo di un caricabatterie indicato per un altro tipo di batteria
potrebbe provocare rischio di incendio.

b) Utilizzare nelle macchine solamente le batterie previste per esse.
Lutilizzo di altri pacchi batteria potrebbe provocare lesioni e incendi.

c) Quando la batteria non viene utilizzata, tenerla lontana da altri oggetti
metallici, come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero consentire il collegamento tra i terminali.
Provocare il cortocircuito dei terminali della batteria potrebbe causare ustioni

0 provocare un incendio.

d) Se la batteria é in cattive condizioni, puo fuoriuscire del liquido; evitare
ogni contatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte con
acqua. Se il liquido entra negli occhi, chiamare immediatamente un
medico. // liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.
€) Non usare batterie o macchine danneggiate o modificate.

Batterie danneggiate o modificate possono manifestare un comportamento
imprevedibile, con rischio di incendi, esplosioni e lesioni.

f) Non esporre batterie o macchine al fuoco o a temperature elevate.
L’esposizione al fuoco o a una temperatura superiore a 130°C puo provocare
esplosioni.

g) Seguire tutte le istruzioni per il caricamento della batteria e non cari-
care la batteria o la macchina al di fuori dell’intervallo di temperatura
indicato nelle istruzioni.

Ricaricare in modo inappropriato o a temperature che non rientrano nell’intervallo
specificato pud danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Fare riparare la macchina da personale specializzato utilizzando
esclusivamente pezzi di ricambio originali.

In questo modo viene garantita la sicurezza dell’apparecchio elettrico.

b) Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.

Gli interventi sulle batterie dovrebbe essere eseguito solo dal produttore o da
centri assistenza autorizzati.

1.2.2 Avvertenze sulla sicurezza del tagliasiepi

a) Non utilizzare il tagliasiepi in condizioni climatiche sfavorevoli,
soprattutto quando vi é il rischio di fulmini.

Cio riduce il rischio di essere colpiti da un fulmine.
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a) Tenere tutti i cavi di alimentazione lontano dall'area di taglio.

| cavi di alimentazione o altri cavi potrebbero essere nascosti nelle siepi e nei
cespugli ed essere tagliati accidentalmente dalla lama.

b) Indossare la protezione acustica. / dispositivi di protezione adeguati ridu-
cono il rischio di lesioni acustiche.

c) Tenere il tagliasiepi esclusivamente dalle apposite impugnature isolate
poiché la lama potrebbe entrare in contatto con cavi nascosti. // contatto
delle lame con un cavo elettrico pud mettere sotto tensione le parti di metallo del
tagliasiepi e causare uno shock elettrico all'operatore.

d) Tenere le pati del corpo lontano dalla lama. Non rimuovere il mate-
riale tagliato né tenere il materiale da tagliare quando le lame sono in
funzione. Le lame continuano a muoversi dopo lo spegnimento dell'interruttore.
Un attimo di disattenzione durante I'utilizzo del tagliasiepi pud comportare gravi
lesioni personali.

€) Durante la rimozione del materiale inceppato o la manutenzione del
tagliasiepi, assicurarsi che tutti gli interruttori di corrente siano spenti

e che la batteria sia rimossa o scollegata.

L'azionamento imprevisto del tagliasiepi durante la rimozione di eventuali residui
0 la manutenzione puo causare gravi lesioni personali.

g) Trasportare il tagliasiepi per 'impugnatura con la lama bloccata

e facendo attenzione a non azionare alcun interruttore di corrente.

Un corretto trasporto del tagliasiepi riduce il rischio di un avviamento involontario
e di conseguenti lesioni causate dalle lame.

h) Durante il trasporto o la conservazione del tagliasiepi, utilizzare sem-
pre il coprilama. Un adeguato utilizzo del tagliasiepi riduce il rischio di lesioni
personali provocate dalle lame.

= | regolamenti nazionali possono imporre limitazioni all'uso del tagliasiepi.
Ispezionare quotidianamente la macchina prima dell'uso e dopo eventuali
cadute o altri impatti al fine di identificare eventuali danni o difetti significativi.

—> Cercare eventuali oggetti nascosti (ad es. fili spinati e cavi nascosti) in siepi
e cespudli.

—> Siraccomanda I'utilizzo di un interruttore differenziale con una corrente di
intervento di 30 mA o meno.

—> Tenere la tagliasiepi con entrambe le mani su tutte e due le impugnature.

—> La tagliasiepi e prevista per lavori in cui I'utilizzatore sta in piedi sul terreno
€ non su una scala o altra superficie instabile.

1.3 Norme di sicurezza aggiuntive
1.3.1 Norme di sicurezza per batterie e caricabatterie

-> Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo dare luogo a scosse
elettriche, incendi /o gravi lesioni.

—> Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro. Utilizzare il caricabatterie
solo se se ne conoscono tutte le funzioni e se si e in grado di eseguirle senza
limitazioni o si sono ricevute istruzioni adeguate.

—> Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni.

—> Tenere sotto controllo i bambini durante I’'uso, la pulizia e la manuten-
zione. In questo modo si evitera che i bambini giochino con il caricabatterie.

—> Caricare solo batterie agli ioni di litio del sistema POWER FOR ALL
tipo PBA 18 V con una capacita di 1,5 Ah o superiore (5 celle o piu).
La tensione della batteria deve corrispondere alla tensione indicata
sul caricabatterie. Non caricare batterie non ricaricabili.

Altrimenti, vi & il rischio di incendio o esplosione.

-> Utilizzare il caricabatterie solo in ambienti chiusi e tenerlo lon-
tano dall’umidita. Lingresso di acqua in un caricabatterie aumenta il
rischio di scosse elettriche.

—> Tenere pulito il caricabatterie. La sporcizia alimenta il rischio di scosse
elettriche.

—> Controllare sempre il caricabatterie, il cavo e la spina prima dell’'uso.
Non utilizzare il caricabatterie se si notano danni. Non aprire il carica-
batterie di propria iniziativa, assicurarsi che le riparazioni vengano
eseguite solo da personale qualificato e utilizzando esclusivamente
ricambi originali. Caricabatterie, cavi e spine danneggiati aumentano il
rischio di scosse elettriche.

—> Non utilizzare il caricabatterie su superfici facilmente inflammabili (ad
es. carta, tessuti, ecc.) o in ambienti infiammabili. Rischio di incendio
dovuto al riscaldamento del caricabatteria durante il funzionamento.

- Se é necessario sostituire il cavo di collegamento, 'operazione deve
essere effettuata da GARDENA o da un centro di assistenza autoriz-
zato per gli utensili elettrici GARDENA, onde evitare rischi per la sicu-
rezza.

- Queste norme di sicurezza si applicano solo alle batterie agli ioni di
litio da 18 V del sistema POWER FOR ALL.

—> Non coprire le fessure di ventilazione del caricabatterie (se presenti).
In caso contrario, il caricabatterie potrebbe surriscaldarsi e non funzionare piti
correttamente.

—> Caricare le batterie solo con i caricabatterie consigliati dal produttore.
Un caricabatterie adatto a un tipo di batteria puo comportare un rischio di
incendlio se viene utilizzato con batterie diverse.

- Se la batteria & danneggiata o utilizzata in modo improprio, possono
anche fuoriuscire vapori. Assicurarsi che I'area sia ben ventilata
e rivolgersi a un medico in caso di effetti avversi.
| vapori possono irritare il sistema respiratorio.

- Se la batteria é difettosa, il liquido puo fuoriuscire bagnando gli
oggetti adiacenti. Controllare le parti interessate.

Se necessario, pulirli o sostituirli.
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—> Se il prodotto viene utilizzato in modo errato o se la batteria & dan-
neggiata, puo fuoriuscire liquido inflammabile dalla batteria; evitare
il contatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte con
acqua. Se il liquido entra in contatto con gli occhi, consultare un
medico. // liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni
0 ustioni.

—> Utilizzare la batteria solo per i prodotti dei partner del sistema
POWER FOR ALL. Le batterie da 18 V contrassegnate POWER FOR ALL
sono completamente compatibili con i seguenti prodotti: tutti i prodotti dei
partner del sistema POWER FOR ALL 18 V.

—> Attenersi alle raccomandazioni sulla batteria riportate nel manuale
dell’operatore del prodotto. Questo e /'unico modo per utilizzare la batteria
e il prodotto in modo sicuro e per proteggere le batterie da sovraccarichi peri-
colosi.

—> Caricare le batterie solo con caricabatterie consigliati dal produttore
o dai partner del sistema POWER FOR ALL. Un caricabatterie adatto a un
determinato tipo di batteria puo causare incendi se utilizzato con altre batterie
(tipo di batteria: PBA 18 V ecc./Caricabatterie compatibili: AL 18 ecc.).

—> La batteria in dotazione é parzialmente carica. Per assicurare la piena
capacita della batteria, effettuare una carica completa nel caricabatterie prima
di utilizzare il prodotto per la prima volta.

—> Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.

=> Non aprire la batteria. Sussiste rischio di cortocircuito.

—> Non provocare il corto circuito della batteria. Quando la batteria non
viene utilizzata, tenerla lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti
o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero dar luogo al collega-
mento tra i contatti. Provocare il cortocircuito dei terminali della batteria
potrebbe causare ustioni o provocare un incendio.

= | contatti della batteria possono essere caldi dopo 'uso. Prestare atten-
zione ai contatti caldi quando si rimuove la batteria.

- La batteria puo essere danneggiata da oggetti appuntiti come chiodi
o cacciaviti o se si applica forza all’esterno.
La batteria puo bruciare, emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi, qualora
si verifichi un cortociruito interno.

—> Non eseguire interventi di assistenza sulle batterie danneggiate.
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere eseguite
esclusivamente dal produttore o dai centri di assistenza autorizzati.

-> m Proteggere la batteria dal calore, compresa I’esposizione pro-

lungata alla luce solare, al fuoco, alla sporcizia, al’acqua e
all’'umidita. Sussiste il rischio di esplosione e cortocircuito.

—> Utilizzare e conservare la batteria solo a una temperatura ambiente
compresa tra -20 °C e +50 °C. Ad esempio, non lasciare la batteria nell’au-
to in estate. A temperature <0 °C, le prestazioni possono essere ridotte in fun-
zione del dispositivo.

—> Caricare la batteria solo con temperatura ambiente compresa tra 0 °C
e +35 °C. Ricaricare a temperature che non rientrano nell’intervallo specificato
puo danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

—> Dopo l'uso, lasciare raffreddare la batteria per almeno 30 minuti prima
di caricarla o riporla.

1.3.2 Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un campo elettro-
magnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situazioni, agire
sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per escludere il peri-
colo di situazioni che possano condurre a lesioni gravi o mortali le perso-
ne che hanno un impianto medico devono, prima dell’utilizzo di questo
prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore del’impianto.

Utilizzare il prodotto con batteria solo tra gli—10 °C e i 40 °C.

Ispezionare attentamente il terreno nel quale il prodotto deve essere utilizzato ed
eliminare cavi e oggetti estranei.

In caso di awio non intenzionale (ad es. a causa di un interruttore coperto da
pellicola) rimuovere immediatamente la batteria dal prodotto e fare riparare
quest’ultimo dall’Assistenza Clienti GARDENA.

Staccare la batteria dal prodotto nel caso in cui questo inizi a vibrare in modo
anomalo. Le forti vibrazioni possono causare delle lesioni.

Non utilizzate il prodotto nelle vicinanze dell’acqua.
Non lavorare nelle vicinanze di piscine o stagni.
Proteggere dall’'umidita i contatti della batteria.

1.3.3 Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

| piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti in polietilene
rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere
i bambini lontano durante il montaggio.

QOccorre sapere come spegnere subito questo prodotto in ogni momento in
caso di emergenza.

Evitare il contatto con I'olio della lama, in particolare se si hanno reazioni
allergiche.

Lavorare solamente alla luce del sole o con buone condizioni di visibilita.

Verificare il prodotto prima di ogni utilizzo. Prima di ogni utilizzo eseguire un
esame visivo del prodotto. Verificare che gli ingressi per I'aria siano liberi.
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Se, durante I'utilizzo del prodotto, si & sviluppato troppo calore, lasciarlo raffred-
dare prima di conservarlo.

Awviso! Se si lavora con protettori auricolari 0 a causa dei rumori causati dal
prodotto le persone vicine potrebbero non essere viste dal suo utilizzatore.

Indossare sempre gli indumenti adatti, guanti di protezione e scarpe robuste.
Assicuratevi di indossare, durante lo svolgimento delle attivita, scarpe sicure.

2. MONTAGGIO

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Prima di montare il prodotto togliere la batteria e spingere la
copertura protettiva oltre la lama.

Montare 'impugnatura anteriore [fig. A1]:
1. Allentare entrambe le viti @ e toglierle.

2. Spingere I'impugnatura anteriore @ nella fessura sul tagliasiepi.
Assicurarsi che I'impugnatura anteriore D sia completamente inserita
e che il foro della stessa sia orientato verso la filatura filettata.

3. Inserire entrambe le viti @ nelle filature filettate sulla tagliasiepi.
Non premere, cosi facendo, sulla leva di avvio (.

4. Serrare entrambe le viti @.
Assicurarsi che le viti @ siano serrate e che la leva di avio ® possa
essere completamente premuta.

3. UTILIZZO

Q PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Prima di regolare o trasportare il prodotto aspettare che la
lama si sia fermata, togliere la batteria e spingere la copertura
protettiva oltre la lama.

Come caricare la batteria [fig. 01/02/03]:

A ATTENZIONE!

- Osservare la tensione di rete. La tensione della fonte elettrica deve
coincidere con le indicazioni riportate sulla targhetta del caricabatteria.

Con le GARDENA Tagliasiepi a batteria art. 14730-55/14731-55
non é presente in dotazione alcuna batteria o caricabatteria.
Grazie all'intelligente processo di ricarica lo stato di carica della batteria
viene riconosciuto automaticamente e la batteria viene ricaricata in fun-
zione della sua temperatura e tensione con la corrente di carica ottimale.
In questo modo la batteria viene preservata e rimane sempre completa-
mente carica in caso di stoccaggio del caricabatteria.

1. Premere il tasto di sblocco ® e togliere la batteria ® dal suo alloggia-
mento @.

2. Collegare il caricabatteria © ad una presa.

3. Spingere il caricabatteria © sulla batteria ®.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria
lampeggia di verde, la batteria é in carica.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria
& accesa di verde in modo permanente, la batteria & completa-
mente carica (durata della carica, vedi 7. DATI TECNICI).

4. Durante la carica verificare ad intervalli di tempi regolari lo stato della
ricarica.

5. Una volta che la batteria ® € completamente carica, € possibile
toglierla dal caricabatteria ©.

Significato degli elementi di visualizzazione:

Visualizzazione sul caricabatteria [fig. O3]:

Luce lampeggiante La ricarica viene segnalata dalla luce lampeggiante della spia di carica
spia di carica della batteria ©).

batteria © Nota: la ricarica & possibile solo se la temperatura della batteria
& compresa nell’intervallo della temperatura di ricarica consentito,
vedi 7. DATI TECNICI.
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Luce continua
spia di carica della
batteria ©

La luce continua della spia di carica della batteria @) segnala che la
batteria & completamente carica oppure che la temperatura della batte-
ria non & compresa nell'intervallo della temperatura di ricarica consentito
e pertanto la batteria non puo essere ricaricata. Non appena viene rag-
giunto I'intervallo di temperatura consentito, la batteria viene ricaricata.
Senza batteria inserita, la luce continua della spia di carica della
batteria ©) segnala che la spina € inserita nella presa e che il caricabat-
teria & pronto per I'uso.

Spia dello stato di carica della batteria (® sul prodotto [fig. 04/08]:

Dopo I'avvio del prodotto la spia dello stato di carica della
batteria (P) viene visualizzata per 5 secondi.

Stato di carica della
batteria

Spia dello stato di carica della
batteria

67 — 100 % dicarica @, @ e @ sono accesi di verde

34 - 66 % dicarica @ e @ sono accesi di verde
11— 33 % dicarica @ ¢ acceso di verde
0- 10 % dicarica @ lampeggia di verde

Quando il LED @ lampeggia di verde, si deve ricaricare la batteria.

Quando il LED di comunicazione guasti @ & acceso o lampeggia,
vedi 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI.

Posizioni di lavoro:

Il tagliasiepi pud operare in 3 posizioni di lavoro.
- Taglio laterale [fig. O5]

- Taglio in alto [fig. 06]

- Taglio in basso [fig. 07]

Come avviare il tagliasiepi [fig. 01/08]:
e PERICOLO! Lesione corporea!

Se il prodotto non si ferma quando si lasciano le leve di

avvio sussiste un pericolo di lesione.

- Non bypassare i dispositivi di sicurezza o I’interruttore.
Non fissare, ad esempio, le leve di avvio sull’impugnatura.

Avvio:

Il prodotto & dotato di un dispositivo di sicurezza a due mani

(2 leve di avvio) che impediscono I’avvio involontario del prodotto.
1. Inserire la batteria ® nel suo alloggiamento @ finché la si sente scattare.
2. Togliere dalla lama la copertura protettiva.

3. Tenere con una mano I'impugnatura anteriore (O e tirare la leva di
awvio anteriore .

4. Tenere I'impugnatura principale @ con I'altra mano e tirare la leva di
awio anteriore ®.
La tagliasiepi parte e la spia dello stato di carica della batteria ) viene
visualizzata per 5 secondi.

Arresto:

1. Rilasciare entrambe le leve di awio ®/®.
La tagliasiepi si blocca.

2. Spingere la copertura protettiva sulla lama.

3. Premere il tasto di sblocco ® e togliere la batteria ® dal suo
alloggiamento @.

4. MANUTENZIONE
e PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il

prodotto parta involontariamente.

- Prima di eseguire la manutenzione al prodotto aspettare che la
lama si sia fermata, togliere la batteria e spingere la copertura
protettiva oltre la lama.

Come pulire il tagliasiepi [fig. M1]:
e PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di lesioni e rischio di danni al prodotto.

- Non pulire il prodotto con acqua o getti d’acqua
(in particolare ad alta pressione).

- Non pulire con prodotti chimici, inclusi benzina o solventi.
Alcuni possono distruggere le parti in plastica.

Le fessure di areazione devono sempre essere pulite.
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1. Pulire la tagliasiepi con un panno umido.

2. Pulire le fessure dell’aria ® con una spazzola morbida
(non utilizzare il cacciavite).

3. Lubirificate la lama utilizzando olio con bassa viscosita
(ad es. GARDENA Olio per manutenzione art. 2366).
Evitare il contatto dell’olio con i componenti di plastica.

Come pulire batteria e caricabatterie:

Assicurarsi che la superficie ed i contatti del caricabatterie e dell’alloggia-
mento della batteria siano sempre puliti ed asciutti prima di collegare il
caricabatterie.

Non utilizzare acqua corrente.

- Caricabatteria: Con un panno morbido e asciutto pulire i contatti
e le parti in plastica.

- Batteria: Pulire di tanto in tanto le fessure di areazione e gli attacchi
della batteria con un pennello morbido, pulito e asciutto.

5. CONSERVAZIONE

Messa fuori servizio:

Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai
bambini.

1. Spingere la copertura protettiva sulla lama.

2. Togliere la batteria.

3. Caricare la batteria.
4.

Pulire i tagliasiepi, quindi la batteria e il caricabatterie
(vedi 4. MANUTENZIONE).

5. Conservare il tagliasiepi, la batteria ed il caricabatterie in luogo
secco, chiuso e al riparo dal gelo.

Smaltimento del prodotto:

Questo simbolo indica che il prodotto non € un rifiuto dome-
stico. Riciclarlo tramite il sistema di raccolta locale per le appa-
recchiature elettriche ed elettroniche.

Cio contribuisce a una corretta gestione dei rifiuti al termine del ciclo di
vita. Contattare le autorita locali, i servizi di smaltimento dei rifiuti dome-
stici, il servizio assistenza GARDENA o il rivenditore per informazioni.

Lo smaltimento non corretto puo avere potenziali effetti negativi sull’am-
biente e sulla salute, a causa della potenziale presenza di sostanze peri-
colose.

Smaltimento della batteria:

La batteria GARDENA contiene celle agli ioni di litio che, al
termine della propria durata, devono essere smaltite separata-
mente dai normali rifiuti domestici.

Li-ion

IMPORTANTE!

- Smaltire le batterie nel o tramite il punto di raccolta locale per il
riciclaggio.

1. Scaricare completamente le cellule agli ioni di litio
(rivolgersi all’Assistenza Clienti GARDENA).

2. Mettere in sicurezza le cellule agli ioni di litio da cortocircuiti.

3. Smaltire le cellule agli ioni di litio in modo appropriato.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

A

- Prima di eliminare i guasti aspettare che la lama si sia fermata,
togliere la batteria e spingere la copertura protettiva oltre la
lama.

PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

Problema Possibile causa Rimedio

Non é piu possibile La leva di awvio € bloccata.

disinserire la tagliasiepi

- Togliere la batteria e allentare
la leva di awvio.

-> Fare sostituire la lama
dall’Assistenza Clienti
GARDENA.

La siepe non viene tagliata
in modo pulito

La lama é usurata o danneg-
giata.
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Problema Possibile causa Rimedio Batteria di sistema Unita Valore Valore
— . N - - (PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)
La tagliasiepi vibra La lama & danneggiata. —> Spegnere il prodotto e fare
fortemente sostituire la lama. Tensione batteria V (DC) 18 18
La tagliasiepi non si avvia La batteria é scarica. — Caricare la batteria. Capacita della batteria Ah 2,0 2,5
o si arresta. . N
11 LED @ lampeggia di verde Numero di celle (ioni di litio) 5 5
[fig. 04] Caricabatterie adeguati per AL 1810 CV/ AL 1815 CV / AL 18V-20/
La tagliasiepi non si avvia  Latemperatura della batteria > Attendere finché la tem- batterie del sistema POWER AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44
o si arresta. non & compresa nell'intervallo  peratura della batteria FOR ALL
I LED di comunicazione consentito. si attesta nuovamente
guasti @ é acceso di rosso tra0°Ce +45 °C. K
[fig. 04] Caricabatteria Unita Valore (AL 1810 CV) Valore (AL 18V-20)
Tra i contatti della batteria -> Rimuovere le gocce d’acqua/ -
nel tagliasiepi sono presenti I'umidita con un panno Corrente di rete V (AC) 220 - 240 220 - 240
gocce d’acqua o umidita. asciutto. Frequenza di rete Hz 50— 60 50— 60
I motore & bloccato. - EI_mmare I'ostacolo. Potenza nominale W 2% 50
iavviare.
La tagliasiepi non si avvia Il prodotto & difettoso. -> Rivolgersi all’Assistenza Z::;':::e di ricarica della V (DC) 18 18
o si arresta. Clienti GARDENA.
I LED di comunicazione Corrente di carica max.
guasti @ lampeggia di batteria mA 1000 2000
rosso [fig. 04]
Tempo di ricarica della
La tagliasiepi non si avvia La batteria non & inserita - Inserire la batteria completa- batteria (ca.)
o0 si arresta. completamente nel suo mente nel suo alloggiamento PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
I LED di comunicazione alloggiamento. finché la si sente scattare in PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
guasti @ non ¢ acceso posizione. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
fig. 04
[fig. 041 La batteria ¢ difettosa. -> Sostituire la batteria. Temperatura della
II prodotto & difettoso. - Rivolgersi all’Assistenza gz:;er::g It;o:::ir;gta g 0-45 0-45
Clienti GARDENA.
La ricarica non & possibile.  La batteria non € (corretta- -> Collocare la batteria corretta- Peso 9 170 210
La spia di carica della mente) collocata. mente sul caricabatteria. Grado di protezione @/l g/l
batteria ( rimane accesa | contatti della batteria sono - Pulire i contatti della bat i
[fig. 03] Batterie adeguate del PBA 18V PBA 18V

sporchi.

teria (ad es. inserendo
e togliendo piu volte la
batteria. Eventualmente
sostituire la batteria).

La temperatura della batteria
non & compresa nell'intervallo
della temperatura di ricarica

—> Attendere finché la tem-
peratura della batteria
si attesta nuovamente

La spia di carica della
batteria © non si accende
[fig. 03]

sistema POWER FOR ALL

8. ACCESSORI/RICAMBI

" o o Olio per la manutenzione Prolunga la durata utile della lama e la durata di art. 2366
tito. tra0°Ce +45 °C.
gonsentro b Ler GARDENA funzionamento della batteria.
La batteria ¢ difettosa. —> Sostituire la batteria.
Sacco di raccolta GARDENA Semplice e comoda raccolta di materiale. art. 6002
La spina del caricabatteria non —> Inserire la spina (completa- Cut&Collect ComfortCut/
€ (correttamente) inserita. mente) nella presa. PowerCut
La presa, il cavo di alimenta- = Controllare la tensione di Batteria di sistema Batteria per durate ulteriori o per la sostituzione.
zione o il caricabatteria rete. Far controllare il carica- GARDENA
¢ difettoso. batterie da un rivenditore PBA 18V/45 P4A art. 14903
autorizzato o dall’Assistenza PBA 18V/72 P4A art. 14905
Clienti GARDENA.
et Caricabatterie rapido Per caricare rapidamente la batteria del sistema art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA
di competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assi-
stenza Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autoriz-
zati da GARDENA.

A

9. ASSISTENZA

Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro reparto assistenza sono
disponibili online: www.gardena.comy/contact

7. DATI TECNICI

Tagliasiepi a batteria Unita Valore (art. 14730) Valore (art. 14731)
Corse 1/min 2400 2400
Lunghezza lama cm 50 60
Apertura lama mm 20 20
_ es Recortasetos con Accu
Peso (senza batteria) kg 2,6 2,7
Livello tli.i E)ressione o o 1.AVISOSDE SEGURIDAD . . .. .o 45
sonora
Incertezia k BE 3 2.MONTAJE ... 47
- - “ - . MANEJO . .. a7
;LV:;'; T emissione 4 MANTENIMIENTO ..ot 48
misurata; garantita dB ) 92/94 92/95 5. ALMAGENAMIENTO ... 48
— 6. SOLUCION DE AVERIAS . . ... . e 48
Oscillazione fmano ‘o 5 7.DATOSTECNICOS . ...\t 49
Incenezzémll(vhw my/s? 1:5 1:5 8. ACCESORIOS/PIEZASDERECAMBIO . . .. ..o 49
9. SERVICIO. . . 49
Procedura di misurazione secondo: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701

Traduccion de las instrucciones de empleo originales.

A

NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni fornito € stato misurato in base
A a una procedura di verifica normata e puo essere utilizzato per un confronto

tra apparecchi elettrici. Questo valore puo essere utilizzato anche per la valuta-
zione provvisoria dell’esposizione. Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare
durante I'utilizzo effettivo dell’apparecchio elettrico.

Este producto no se ha concebido para que sea usado por
personas (inclusive ninos) con facultades fisicas, sensoriales
0 mentales restringidas o sin experiencia y/o conocimientos,
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a no ser que sean vigiladas por una persona responsable de su seguridad
0 que reciban de esta persona instrucciones sobre el modo de usar el
producto. Vigile a los nifios y asegurese de que no pueden jugar con el
producto. El uso de este producto esta indicado para jévenes mayores
de 16 anos.

Uso adecuado:

El Recortasetos GARDENA es ideal para cortar setos, arbustos, matas
y plantas rastreras en el jardin privado y del aficionado.

El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga
duracion.

A iPELIGRO! jLesiones corporales!

- El producto no debe utilizarse para cortar superficies cubier-
tas de césped ni el contorno de las mismas, ni tampoco para
trocear material o compost.

1. AVISOS DE SEGURIDAD

iIMPORTANTE!
Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano para su consulta
posterior.

1.1 Explicacion de los simbolos en el producto

&)

Peligro — Mantenga las manos fuera del alcance de la cuchilla.

Lea las instrucciones de empleo.

No lo exponga a la lluvia.

Para el cargador:
Desenchufelo de inmediato de la red si el cable esta dafado
o cortado.

Lleve unas gafas protectoras asi como una proteccion
del oido.

PO e >

Retire el Accu antes de proceder a la limpieza o mantenimiento.

1.2 Instrucciones generales de seguridad
1.2.1 Avisos generales de seguridad para maquinas

ADVERTENCIA:

Lea todas las advertencias de seguridad, instruccio-
nes, ilustraciones y especificaciones que se incluyen
con esta maquina.
Si no se siguen las instrucciones que aparecen a continuacion,
puede producirse una descarga eléctrica, un incendio o lesiones
graves.

Conserve todos los avisos e instrucciones para su consulta.

El término ,méquina“ empleado en las advertencias hace referencia tanto a la
maquina que funciona con conexion eléctrica a la red (con cable) como a la que
funciona con bateria (inalambrica).

1) Seguridad en el area de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada. Las zonas abarrota-
das de cosas u oscuras pueden propiciar que se produzcan accidentes.

b) No utilice la maquina en entornos con riesgo de explosién, como
aquellos en los que hay liquidos, gases o polvo inflamables. La maquina
produce chispas que pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas mientras utilice la
maquina. Las distracciones pueden hacer que pierda el control de esta.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la maquina debe ser apto para la toma de corriente utili-
zada. Nunca modifique el enchufe. No utilice adaptadores en maquinas
con conexiodn a tierra. Use enchufes sin modificar y tomas de corriente del
mismo tipo que estos para reducir el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto de su cuerpo con superficies puestas a tierra como
tuberias, radiadores, cocinas y neveras, ya que esto aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

c) No exponga la maquina a la lluvia ni a ambientes himedos. Si entra
agua en la maquina, aumentara el riesgo de recibir descargas eléctricas.
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d) Maneje el cable con cuidado. No lo utilice nunca para transportar la
maquina, tirar de ella o desenchufarla. Manténgala alejada de fuentes
de calor, aceite, bordes afilados o piezas maviles. Los cables dariados
o enredados incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una maquina en exteriores, utilice un alargador
apto para exteriores. Utilizar un cable adecuado para su uso en exteriores
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si es necesario utilizar la maquina en un lugar humedo, use un inte-
rruptor diferencial como proteccion.

La utilizacion de un interruptor diferencial reduce el riesgo de descargas eléctri-
cas.

3) Seguridad personal

a) Preste atencion en todo momento, fijese en lo que esta haciendo
y utilice la maquina con sentido comun. No utilice la maquina si esta
cansado o bajo los efectos de estupefacientes, alcohol o medica-
mentos. Un momento de descuido puede causar lesiones graves.

b) Utilice el equipo de proteccion individual. Use siempre proteccion
ocular. £/ equipo de proteccion, como la mascarilla para polvo, el calzado de
seguridad antideslizante, el casco o los protectores auriculares, utilizado en fun-
cioén de las condiciones de trabajo reduciré el riesgo de lesiones.

c) Evite que la maquina se encienda accidentalmente. Asegurese de que
el interruptor esta en la posicion de apagado antes de conectar la maqui-
na a la fuente de alimentacion o la bateria, cogerla o transportarla. Trans-
portar la maquina con el dedo puesto sobre el interruptor o conectar la alimenta-
cion con el interruptor en la posicion de encendido puede provocar accidentes.

d) Quite todas las clavijas de ajuste o llaves de tuercas antes de encen-
der la maquina. Si se deja una llave de tuercas o herramienta colocada en una
pieza giratoria de la maquina, se pueden producir lesiones.

€) No se estire demasiado. Mantenga una postura adecuada y el equili-
brio en todo momento. As/ podré controlar mejor la maquina en situaciones
imprevistas.

f) Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa amplia ni joyas.
Mantenga el pelo y la ropa alejados de las piezas mdviles. La ropa hol-
gada, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

g) Si se suministran dispositivos para conectar aspiradores y equipos de
recogida de polvo, asegurese de que estén conectados y se utilicen
correctamente. £/ uso de estos equipos puede reducir los riesgos derivados del
polvo.

h) Evite que la familiaridad adquirida con el uso frecuente de la maquina
le lleve a confiarse e ignorar los principios de seguridad. Una accién negli-
gente puede causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

4) Uso y mantenimiento de la maquina

a) No sobrecargue la maquina. Utilice la maquina adecuada para el tra-
bajo que deba realizar. Con la maquina apropiada hara el trabajo mejor y con
mayor seguridad a la potencia para la que fue disefiada.

b) No utilice la maquina si el interruptor no funciona. Las maquinas que no
se puedan controlar con el interruptor son peligrosas y deben repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacién o quite la bateria
de la maquina, si se puede, antes de realizar cualquier ajuste, cambiar
accesorios o guardar la maquina. Las medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de poner en marcha la maquina de forma accidental.

d) Si no utiliza la maquina, guardela fuera del alcance de los nifios y no
permita que personas no familiarizadas con su uso o con estas instruc-
ciones la manejen. La maquina puede ser peligrosa en manos de usuarios no
cualificados.

e) Efectie el mantenimiento de la maquina y de los accesorios. Com-
pruebe que no haya partes méviles mal alineadas o trabadas, piezas
rotas o cualquier otra circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si detecta dafios, lleve la maquina a reparar antes de
usarla. Muchos accidentes se deben al uso de maquinas que carecen de un
mantenimiento adecuado.

f) Mantenga las maquinas de corte afiladas y limpias.

Las maquinas de corte bien afiladas y con un mantenimiento adecuado tienen
menos probabilidades de trabarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la maquina, los accesorios, los Utiles, etc., segun se indica en
estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y la
tarea que debe realizar. £/ uso de la maquina para trabajos distintos a aquellos
para los que fue disefiada podria dar lugar a situaciones peligrosas.

h) Mantenga las asas y las superficies de agarre secas, limpias y sin
aceite ni grasa. Si las asas y las superficies de agarre estan resbaladizas, no
podra manejar ni controlar de forma segura la maquina ante cualquier imprevisto.

5) Uso y mantenimiento de la bateria

a) Efectue las recargas tunicamente con el cargador especificado por el
fabricante. Un cargador apto para un tipo de bateria puede comportar riesgo de
incendio al utilizarse con otra bateria distinta.

b) Utilice las maquinas exclusivamente con las baterias especificas para
ellas. £/ uso de otra bateria puede comportar riesgo de lesiones e incendio.

c) Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de otros objetos
metalicos que puedan conectar un terminal con otro, como clips, mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros objetos pequefos. Un cortocircuito en
los terminales de la bateria puede causar quemaduras o un incendio.

d) En condiciones extremas, el liquido puede salir expulsado de la bate-
ria; evite cualquier contacto. Si se produjera un contacto accidentalmen-
te, enjuaguese con agua. Ademas, si el liquido entra en contacto con los
ojos, busque asistencia médica. £/ liquido expulsado de la bateria puede cau-
sar irritaciones o quemaduras.
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€) No utilice una bateria o una maquina danadas o modificadas.
Las baterias dafadas o modificadas pueden comportarse de forma impredecible
y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

f) No exponga la bateria o la maquina al fuego ni a temperaturas excesi-
vas. La exposicion al fuego o a temperaturas superiores a 130 °C puede provo-
car una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la bateria o la
maquina fuera del intervalo de temperaturas especificado en las ins-
trucciones. La carga incorrecta o a temperaturas fuera del intervalo especi-
ficado puede danar la bateria y aumentar el riesgo de incendlio.

6) Servicio

a) Las tareas de mantenimiento de la maquina solo deben llevarlas

a cabo los técnicos cualificados que utilicen piezas de repuesto origi-
nales. Esto garantizard la seguridad de la maquina.

b) Nunca repare baterias danadas. La revision y reparacion de las baterias
solo debe realizarla el fabricante o proveedores de servicios autorizados.

1.2.2 Avisos de seguridad sobre el cortasetos

a) No utilice el cortasetos si las condiciones meteorolégicas no son
adecuadas, especialmente si hay riesgo de tormenta eléctrica.
Asi disminuira el riesgo de que le caiga un rayo.

a) Mantenga todos los cables alejados de la zona de corte.
Los cables pueden quedar ocultos en los setos o arbustos y las cuchillas
pueden cortarlos accidentalmente.

b) Use proteccion auditiva. £/ uso de un equipo de proteccion adecuado
reducira el riesgo de pérdida de audicion.

c) Sujete el cortasetos Unicamente por las superficies de agarre aisladas,
ya que la cuchilla puede entrar en contacto con algun cable oculto.

Si las cuchillas entra en contacto con un cable con corriente, el usuario puede
sufrir una descarga eléctrica si esta tocando alguna de las piezas metdlicas del
cortasetos.

d) Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la cuchilla. No retire
el material cortado ni sujete el material que va a cortar mientras las
cuchillas estén en movimiento. Las cuchillas pueden seguir moviéndose des-
pués de apagar la maquina. Un momento de descuido mientras se trabaja con

el cortasetos puede causar lesiones graves.

€) Al retirar el material atascado o realizar el mantenimiento del cortase-

tos, asegurese de que todos los interruptores de alimentacion estén apa-

gados y de que ha extraido o desconectado la bateria.

El accionamiento inesperado del cortasetos mientras retira el material atascado

o efectua tareas de mantenimiento puede provocar darios personales graves.

g) Transporte el cortasetos sujetandolo por el asa con las cuchillas dete-

nidas y tenga cuidado de no accionar ningun interruptor de alimentacion.

De esta forma, se reduciré el riesgo de arranque accidental del cortasetos y de

darios personales causados por las cuchillas.

h) Coloque siempre la cubierta de las cuchillas cuando transporte

o guarde el cortasetos. Manipular el cortasetos de manera adecuada

reducira el riesgo de darios personales causados por las cuchillas.

—> La utilizacion de este cortasetos podria estar regulada por la legislacion
nacional. Inspeccione diariamente la herramienta antes de usarla y después
de caidas o golpes para identificar posibles dafios o defectos importantes.

—> Inspeccione los setos y arbustos para asegurarse de que no haya objetos
ocultos (p. gj., alambradas o cables).

—> Se recomienda utilizar un interruptor diferencial con una corriente de disparo
de 30 mA o menos.

—> Sostenga con ambas manos las dos asas del recortasetos.

—> El recortasetos esta concebido para realizar trabajos en los que el usuario
esté de pie en contacto directo con el suelo, y no subido a una escalera
0 a otra superficie poco estable.

1.3 Avisos adicionales de seguridad
1.3.1 Avisos de seguridad sobre baterias y cargadores de bateria

Lea todos los avisos e instrucciones de seguridad.
El incumplimiento de los avisos y las instrucciones de seguridad
puede ocasionar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

—> Conserve estas instrucciones en lugar seguro. Utilice el cargador de
bateria Unicamente si esta familiarizado con todas sus funciones y puede
utilizarias sin limitacion o si ha recibido las instrucciones adecuadas.

—> No utilice el producto en atmoésferas explosivas.

—> Supervise a los nifos durante el uso, limpieza y mantenimiento.
Esto garantizara que los nifios no jueguen con el cargador de bateria.
—> Cargue unicamente baterias de ion-litio del sistema POWER FOR ALL
tipo PBA de 18 V con una capacidad minima de 1,5 Ah (a partir de
5 celdas de bateria). La tension de la bateria debe coincidir con la ten-
sion del cargador. No cargue baterias no recargables.
De otro modo, existe el riesgo de que se incendien o exploten.
-> Utilice el cargador de bateria inicamente en espacios cerrados
y manténgalo alejado de la humedad. La entrada de agua en el
cargador de bateria aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

>

>

NN

cualificado y que utiliza inicamente piezas de recambio originales.
Los cargadores de bateria, cables y enchufes dafados aumentan el riesgo
de descarga eléctrica.

No utilice el cargador de bateria en superficies facilmente combusti-
bles (por ejemplo, papel, textiles, etc.) o en entornos combustibles.
Existe riesgo de incendio debido al calentamiento del cargador de bateria
durante la carga.

Si es necesario sustituir el cable de conexidn, dicha sustitucion debe
ser realizada por GARDENA o un centro de servicio autorizado para
las herramientas eléctricas GARDENA a fin de evitar riesgos de segu-
ridad.

Estos avisos de seguridad son validos exclusivamente para las bate-
rias de ion-litio de 18 V del sistema POWER FOR ALL.

No cubra las ranuras de ventilacion del cargador de bateria (si las
tiene). De /o contrario, podria sobrecalentarse y dejar de funcionar correcta-
mente.

Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados
por el fabricante. Un cargador de bateria adecuado para un tipo de bateria
puede suponer un riesgo de incendio si se utiliza con otras baterias.

Ademas, los vapores pueden escapar si la bateria se dana o se utiliza
de forma incorrecta. Si experimenta cualquier efecto adverso, asegu-
rese de que la zona esté bien ventilada y busque atencion médica.
Los vapores pueden irritar el tracto respiratorio.

Si la bateria esta defectuosa, el liquido puede derramarse y mojar los
objetos adyacentes. Compruebe las piezas afectadas. Limpielas o susti-
tuyalas si es necesario.

Si la bateria se utiliza de forma incorrecta o si esta danada, puede
expulsar liquido inflamable; evite el contacto. Si se produjera un con-
tacto accidentalmente, enjuaguese con agua. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, busque atencion médica.

El liquido expulsado de la bateria puede causar irritaciones o quemaduras.

Utilice la bateria unicamente en productos de socios que utilicen el
sistema POWER FOR ALL. Las baterias con la marca POWER FOR ALL de
18 V son totalmente compatibles con los siguientes productos: todos los pro-
ductos de socios que utilicen el sistema POWER FOR ALL de 18 V.

Siga las recomendaciones sobre la bateria que se encuentran en el
manual de usuario del producto. Esta es /a Unica forma de utilizar la bateria
y el producto de forma segura y de proteger las baterias de una sobrecarga
peligrosa.

Cargue las baterias inicamente con los cargadores de bateria reco-
mendados por el fabricante o por socios del sistema POWER FOR
ALL. Un cargador de bateria adecuado para un determinado tipo de bateria
entrafia un riesgo de incendio cuando se utiliza con otras baterias (tipo de
bateria: PBA de 18 V, etc. / Cargadores de bateria compatibles: AL 18, etc.).

La bateria se suministra parcialmente cargada. Para garantizar la maxi-
ma capacidad de la bateria, carguela completamente en el cargador de bate-
ria antes de utilizar el producto por primera vez.

Guarde las pilas fuera del alcance de los ninos.
No abra la bateria. Existe riesgo de cortocircuito.

No provoque cortocircuitos en la bateria. Cuando no utilice la bateria,
manténgala alejada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos pequenos que puedan puentear los contactos.

Un cortocircuito en los terminales de la bateria puede causar quemaduras

0 un incendio.

Los contactos de la bateria pueden calentarse con el uso. Tenga cuida-
do al extraer la bateria: los contactos pueden estar calientes.

La bateria puede resultar danada por objetos afilados, como clavos

o destornilladores, o por cualquier fuerza externa.

Se puede producir un cortocircuito interno que provoque que la bateria se
incendie, humee, explote o se sobrecaliente.

No realice nunca el mantenimiento de baterias danadas.

El mantenimiento de las baterias debe realizarlo solo el fabricante o los centros
de servicio autorizados.

Proteja la bateria del calor, por ejemplo, de la exposicion pro-
longada a la luz solar, del fuego, la suciedad, el agua y la hume-

dad. Existe riesgo de explosion o cortocircuito.

Utilice y guarde la bateria tinicamente a una temperatura ambiente de
entre —20 °C y +50 °C. Por efemplo, no deje la bateria en el coche en vera-
no. A temperaturas <0 °C, el rendimiento puede verse reducido en funcion del
dispositivo.

Cargue la bateria exclusivamente a una temperatura ambiente de
entre 0 °C y +35 °C. Cargar la bateria fuera del intervalo de temperaturas
recomendado puede dariar la bateria y aumenta el riesgo de incendio.

Deje enfriar la bateria después del uso durante 30 minutos, como
minimo, antes de recargarla o de guardarla.

1.3.2 Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias, en
el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos. Con
el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesiones
graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante médico
deberan consultar al médico y fabricante del implante antes de usar este
producto.

—> Mantenga el cargador de bateria limpio. La suciedad supone un riesgo
de descarga eléctrica.

—> Compruebe siempre el cargador de bateria, el cable y el enchufe
antes de su uso. No utilice el cargador de bateria si observa algin
dafo. No abra el cargador de bateria por su cuenta y asegurese
de que las reparaciones son realizadas tnicamente por personal
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Utilice el producto con Accu Unicamente a temperaturas entre —10 °C y 40 °C.

Inspeccione detenidamente el drea donde se vaya a utilizar el producto y retire
todos los cables y demas objetos extranos.

En caso de puesta en marcha accidental (p. gj., debida a un interruptor encallado),
desconecte de inmediato la bateria del producto y lleve el producto al servicio de
atencion al cliente de GARDENA.

Desconecte el producto y extraiga la bateria del producto si este empieza a vibrar
de modo anémalo. Las vibraciones fuertes pueden causar lesiones.

No utilice el producto cerca de agua.
No trabaje cerca de piscinas ni estanques.
Resguarde los contactos de la bateria de la humedad.

1.3.3 Seguridad personal

A iPELIGRO! ;Peligro de asfixia!

Las piezas pequeias se pueden ingerir con facilidad. Los nifios peque-
fios corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa. Por este motivo, man-
tenga a los nifos pequenos alejados del lugar de montaje.

Tiene que saber cdmo desconectar de inmediato este producto en todo
momento en caso de emergencia.

Evite el contacto con el aceite de la cuchilla, particularmente en el caso de que
se reaccione alérgicamente al mismo.

Trabaje solo con la luz del dia o con buena visibilidad.

Compruebe siempre el producto antes de usar. Controle siempre visualmente el
producto antes de usar. Compruebe si las entradas de aire estan libres.

Si se hubiera producido un fuerte calentamiento del producto durante el funcio-
namiento del mismo, deje que se enfrie antes de almacenarlo.

iAviso! Es posible que no se dé cuenta de que se acercan personas debido al
ruido producido por el producto y por llevar proteccion de los oidos.

Utilice siempre ropa adecuada, guantes protectores y calzado apropiado.
Asegurese de que lleva calzado antideslizante mientras trabaja con el producto.

2. MONTAJE

e iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Retire el Accu y ponga la cubierta protectora sobre la cuchilla
antes de montar el producto.

Montaje del asa de sujecion [fig. A1]:

1. Afloje ambos tornillos @ y retirelos.

2. Desplace el asa-guia delantera D en la ranura en el recortasetos.
Aseglrese de que el asa-guia delantera (D esté encajada por

completo y que el orificio en el asa de sujecion esté alineado en
el taladro roscado.

3. Inserte ambos tornillos @ en los taladros roscados en el recortasetos.
Para este fin, no apriete la palanca de arranque delantera ®.

4. Apriete ambos tornillos @.
Asegurese de que los tornillos @ estan apretados y de que la palanca
de arranque @ esta apretada por completo.

3. MANEJO

iPELIGRO! jLesiones corporales!
Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere hasta que la cuchilla se haya detenido, retire el Accu
y ponga la cubierta protectora sobre la cuchilla antes de ajus-
tar o transportar el producto.

Cargar el Accu [fig. 01/02/03]:

A /ATENCION!

- jTenga en cuenta la tensién de red! La tensién de la fuente
eléctrica debe coincidir con la indicada en el rétulo de modelo del
cargador.

Los recortasetos con Accu GARDENA ref. 14730-55/14731-55 no
incluyen la bateria ni el cargador en el volumen de entrega.

El procedimiento inteligente de carga reconoce automaticamente el
nivel de carga de la bateria y procede a cargarla con la corriente éptima
teniendo en cuenta la temperatura y la tensién de la bateria.
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Esto preserva la bateria y permite tenerla completamente cargada

cuando esta guardada en el cargador.

1. Apriete la tecla de desbloqueo ® y retire la bateria ® de su aloja-
miento @.

2. Conecte el cargador © a una toma de red.

3. Acople el cargador © a la bateria ®.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el
cargador parpadea en verde, se esta cargando la bateria.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el

cargador permanece encendido en verde, significa que la bateria

esta completamente cargada ;

(para la duracion de la carga, consulte 7. DATOS TECNICOS).

4. Compruebe a intervalos regulares de tiempo el estado de carga
mientras esta cargando.

5. Cuando la bateria ® esté completamente cargada, ya puede retirarla
del cargador ©.

Significado de los indicadores:

Indicador del cargador [fig. O3]:

Luz intermitente El proceso de carga se visualiza mediante el parpadeo del indicador
de carga de la de carga de la bateria ©).

bateria © Nota: solo es posible cargar si la temperatura de la bateria
se encuentra dentro del rango admisible de temperaturas,
consulte 7. DATOS TECNICOS.

Luz fija del indica-
dor de carga de la
bateria ©

La luz fija del indicador de carga de la bateria @) sefializa que la bateria
ya esta completamente cargada o que la temperatura de la bateria esta
fuera del rango admisible de temperaturas y, por lo tanto, no es posible
cargarla. En cuanto se alcanza una temperatura admisible, se procede

a cargar la bateria.

Si la bateria no estd acoplada, la luz fija del indicador de carga de la
bateria @ significa que el enchufe esta conectado a la toma de corriente
y que el cargador estd listo para el funcionamiento.

Indicador de nivel de carga de la bateria ® en el producto
[fig. O4/08]:

Tras poner en marcha el producto, el indicador del nivel de carga
de la bateria (F) se enciende durante 5 segundos.

Nivel de carga de la bateria  Indicador del nivel de carga

de la bateria

O, @y @ se iluminan en verde
Oy @ se iluminan en verde

© se ilumina en verde

© parpadea en verde

un 67 aun 100 % de la carga
un34 aun 66 % de la carga
un1taun 33 % de la carga
un Oaun 10 % de la carga

Si el LED @© parpadea en verde, debe cargarse la bateria.

Si el LED de error @ se enciende o parpadea, consulte 6. SOLUCION
DE AVERIAS.

Posiciones de trabajo:

El recortasetos se puede hacer funcionar en 3 posiciones de trabajo.
- Corte lateral [fig. O5]

- Corte alto [fig. 06]

- Corte bajo [fig. O7]

Puesta en marcha del recortasetos [fig. 01/08]:

e iPELIGRO! jLesiones corporales!

Riesgo de lesion si el producto no se detiene al soltar las
palancas de arranque

- No puentee nunca los dispositivos de seguridad ni los inte-
rruptores. Por ejemplo, no fije las palancas de arranque al
asa de fijacion.

Puesta en marcha:

El producto esta equipado con un dispositivo de seguridad a dos
manos (palanca de arranque bimanual) que evita una conexion
accidental del producto.

1. Monte el Accu ® en el alojamiento del Accu ® hasta que quede
encajado emitiendo un sonido perceptible.

2. Retire la cubierta protectora de la cuchilla.

3. Con una mano se agarra el asa-guia @ y se tira de la palanca de
arranque delantera (3.
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4. Con la otra mano se agarra el asa de sujecion principal @ vy se tira de
la palanca de arranque trasera (®.
El recortasetos se pone en marcha y el indicador del nivel de carga de
la bateria (®) se enciende durante 5 segundos.

Parada:

1. Suelte ambas palancas de arranque ®/®.
El recortasetos se detiene.

2. Cologue la cubierta protectora sobre la cuchilla.

3. Apriete la tecla de desbloqueo ® vy retire la bateria ® de su
alojamiento .

4. MANTENIMIENTO

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere hasta que la cuchilla se haya detenido, retire el Accu
y ponga la cubierta protectora sobre la cuchilla antes de reali-
zar el mantenimiento del producto.

Limpieza del recortasetos [fig. M1]:

e iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesion y riesgo de daiar el producto.

- No limpie el producto con agua ni tampoco con un chorro
de agua (particularmente no limpie utilizando alta presion).

- No limpie con productos quimicos, inclusive bencina ni
disolventes. Algunos pueden destruir piezas de plastico
importantes.

Las entradas de aire de ventilacion siempre deben estar limpias.

1. Limpie el recortasetos con un pafio humedo.

2. Limpie las entradas de aire de ventilacion ® con un cepillo blando
(no utilice un destornillador).

3. Lubrique la cuchilla con un aceite de viscosidad baja
(p.€j. el Aceite GARDENA ref. 2366).
Evite el contacto con piezas de plastico.

Limpieza del Accu y del cargador:

Asegurese de que la superficie y los contactos del Accu y del cargador
siempre estén limpios y secos antes de conectar el cargador.

No utilice agua corriente.

- Cargador: Limpie los contactos y las piezas de plastico con un pano
suave y Seco.

- Bateria: Limpie de vez en cuando las entradas de aire de ventilacion
y los contactos de la bateria con un pincel suave, limpio y seco.

5. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio:
El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifios.

. Coloque la cubierta protectora sobre la cuchilla.
. Retire el Accu.
. Cargue el Accu.

. Limpie el recortasetos, el Accu y el cargador
(consulte 4. MANTENIMIENTO).

5. Guarde el recortasetos, el Accu y el cargador en un lugar seco,
cerrado y a prueba de heladas.

A WO N =

Eliminacion del producto:
El simbolo significa que el producto no puede desecharse con

los residuos domésticos. Reciclelo a través del sistema local de

recogida de equipos eléctricos y electronicos.

Esto contribuye a una gestion adecuada de los residuos al final de la

vida util de los productos. Péngase en contacto con las autoridades loca-

les, los servicios de recogida de residuos domésticos o su distribuidor

GARDENA para obtener mas informacion. La eliminacién incorrecta puede

tener efectos negativos en el medioambiente y la salud humana, debido
a la posible presencia de sustancias peligrosas.
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Eliminacion del Accu usado:

El Accu GARDENA contiene células de iones de litio que no se
pueden juntar con las basuras domésticas normales al final de

su vida Util.
Li-ion

iIMPORTANTE!

-> Elimine los Accus a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

1. Descargue las células de iones de litio por completo (dirfjase al
Servicio Técnico de GARDENA).

2. Asegure los contactos de las células de iones de litio contra corto-

circuito.

3. Elimine adecuadamente las células de iones de litio.

6. SOLUCION DE AVERIAS

c iPELIGRO! jLesiones corporales!
Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere hasta que la cuchilla se haya detenido, retire el Accu
y ponga la cubierta protectora sobre la cuchilla antes de elimi-
nar las averias del producto.

Problema

Posible causa

Solucion

El recortasetos ya no se
puede desconectar mas

La palanca de arranque se
agarrota.

— Retire el Accu y suelte la
palanca de arranque.

El seto no queda bien
cortado, corte inexacto

La cuchilla estd sin filo
o dafada.

-> Péngase en contacto con el
Servicio Técnico de GARDENA
para sustituir la cuchilla.

El recortasetos vibra
fuertemente

La cuchilla estd dafiada.

- Desconecte el producto
y encargue la sustitucion
de la cuchilla.

El recortasetos no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

El LED ©) parpadea en
verde [fig. 04]

La bateria esta descargada.

-> Cargue la bateria.

El recortasetos no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ se
ilumina en rojo [fig. 04]

La temperatura de la
bateria queda fuera del
rango admisible.

— Espere hasta que la tempera-
tura de la bateria se encuen-
tre entre 0 °Cy +45 °C.

Entre los contactos de la
bateria del recortasetos hay
gotas de agua o humedad.

-> Quite las gotas de agua/
la humedad con un pafio
Seco.

El motor esté bloqueado.

—> Retire el obstaculo. Vuelva
a ponerlo en marcha.

El recortasetos no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ parpa-
dea en rojo [fig. 04]

El producto esta averiado.

-> Péngase en contacto
con el Servicio Técnico
de GARDENA.

El recortasetos no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ no

se enciende [fig. 04]

La bateria no se ha
montado correctamente
en su alojamiento.

-> Coloque la bateria correcta-
mente en su alojamiento
hasta que quede encajada
emitiendo un sonido percep-
tible.

La bateria esta estropeada.

-> Sustituya la bateria.

El producto esta averiado.

- Péngase en contacto
con el Servicio Técnico
de GARDENA.

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de
la bateria ) permanece
encendido [fig. 03]

La bateria no estd en su
lugar o no esta bien colocada.

— Acople correctamente la
bateria al cargador.

Los contactos de la bateria
estan sucios.

-> Limpie los contactos de la
bateria (. ej., acoplando
y desacoplando varias veces
la bateria. Si es preciso,
sustituya la bateria).

La temperatura de la bateria
queda fuera del rango de
temperaturas admisibles para
la carga.

— Espere hasta que la tem-
peratura de la bateria
se encuentre entre 0 °C
y +45°C.

La bateria esté estropeada.

-> Sustituya la bateria.

El indicador de carga
de la bateria © no se
enciende [fig. 03]

El enchufe del cargador
no esté (correctamente)
enchufado.

- Inserte completamente
el enchufe en la toma de
corriente.
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Problema Posible causa Solucién

El indicador de carga
de la bateria © no se
enciende [fig. 03]

La toma de corriente, el
cable de red o el cargador
estan estropeados.

- Verifique la tension de red.
Si es preciso, solicite la ins-
peccion del cargador a un
concesionario autorizado
o al servicio de atencion al
cliente de GARDENA.

GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como
los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en
sus productos.

C NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de

7. DATOS TECNICOS

Bateria del sistema Accu para una autonomia prolongada y para el

GARDENA intercambio.
PBA 18V/45 P4A ref. 14903
PBA 18V/72 P4A ref. 14905
Cargador rapido de bateria Para cargar rapidamente la bateria del sistema ref. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. SERVICIO

La informacion de contacto actual de nuestro departamento de servicio
se puede encontrar en linea: www.gardena.comy/contact

Recortasetos con Accu Unidad Valor (ref. 14730) Valor (ref. 14731)

R.P.M. 1/min 2400 2400

Longitud de corte cm 50 60

Apertura de corte mm 20 20

Peso (sin Accu) ko 26 27 pt Corta sebes a bateria

ivel de presion 6 o 1. AVISOS DE SEGURANCA . ..+ o oo 49

A

Inseguridad K,y a8 3 3 2. MONTAGEM . . .. 52
" . 3. FUNCIONAMENTO ... e 52

Nivel de pot: ~

acistica L AUMANUTENGAO ..ttt 52

medido/ garantizado dB () 92/94 92/95 5. ARMAZEN/NAI\/IENTO ..................................... 53

Vibracion brazo-mano a,, " 2 19 15 6. RESOLUC’,AO DEAVARIAS ..vvvvvvvieniiiiee 53

Inseguridad k. m/s 15 15 7.DADOS TECNICOS ... 53
- ,_,_ 8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES .................. 54

Método de medicion: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701 9. ASSISTENCIA . 54

cedimiento de verificacion estandarizado y se puede utilizar para comparar

una herramienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para realizar una
evaluacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibraciones puede variar
durante el uso efectivo de la herramienta eléctrica.

2 NOTA: el valor indicado de emision de vibraciones se ha medido segun un pro-

Bateria del sistema Unidad Valor Valor

(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Tension del Accu V (DC) 18 18
Capacidad del Accu Ah 2,0 2,5

Nimero de celdas

(iones de litio) 5 5

Traducao do manual de instrucoes original.

criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas, ou com insuficiente experiéncia e/ou conhecimentos,
a menos que sejam supervisionadas ou que recebam instrucoes relativa-
mente ao uso do produto por parte de uma pessoa responsavel pela
sua seguranca. As criancas deverao ser vigiadas, para assegurar que nao
brincam com o produto. Recomendamos que o produto seja usado ape-
nas por pessoas com idade igual ou superior a 16 anos.

c Este produto ndo se destina a ser usado por pessoas (incluindo

Utilizacao prevista:

O Corta sebes GARDENA esta indicado para o corte de sebes, arbus-
tos, silvados com galhos e plantas herbaceas na jardinagem privada e de
lazer.

O produto néo esta indicado para um funcionamento de longa duragéo.

A PERIGO! Les6es no corpo!

- O produto nao pode ser usado para cortar relva/canteiros nem
para triturar no ambito da compostagem.

1. AVISOS DE SEGURANCA

Cargadore§ adecuqdos AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
para baterias del sistema AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44
POWER FOR ALL
Cargador Unidad Valor (AL 1810 CV) Valor (AL 18V-20)
Tension a la red V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frecuencia de la red Hz 50-60 50 -60
Potencia nominal w 26 50
Tension de carga de la
bateria v (o0) 18 18
Corriente max. de carga de
|a bateria mA 1000 2000
Duracién de carga del Accu
(aprox.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura admisible de
la bateria durante la carga 0-45 0-45
Peso g 170 210
Nivel de proteccion g/l g/l
Baterias adecuadas para el PBA 18V PBA 18V

sistema POWER FOR ALL

8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

Spray de mantenimiento
GARDENA

Prolonga la vida dtil de la cuchilla y el funcionamiento  ref. 2366
del Accu.

Saco de recogida GARDENA Para recoger el material cortado con toda comodidad  ref. 6002
Cut&Collect ComfortCut/ vy facilidad.

PowerCut

GAR_14730-20.960.03_2025-12-09.indd 49

IMPORTANTE!
Leia o manual de instrucées com atencao e guarde-o para consulta
futura.

1.1 Simbolos no produto

a Leia o manual de instrucées.

Perigo - mantenha as maos afastadas da lamina.

Nao expor a chuva.

Relativamente ao carregador:
Desligar imediatamente a ficha da tomada quando
o cabo estiver danificado ou tiver sido cortado.

> @ ® >
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Usar protecéo ocular e auditiva.

1.2 Instrucées de seguranca gerais
1.2.1 Avisos gerais de seguranca da maquina

Remova a bateria antes da limpeza ou da manutencao.

AVISO!

Leia todos os avisos de seguranca, as instrucoes, as
ilustracoes e as especificacoes fornecidos com esta
madquina.
O incumprimento das instrucdées indicadas abaixo podera resultar
em choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia futura.

O termo ,maquina“ nos avisos refere-se a maquinas ligadas a corrente elétrica
(com fios) ou a maquinas de funcionamento a bateria (sem fios).

1) Seguranca na area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada. Areas desarruma-
das ou escuras convidam ao acidente.

b) Nao utilize as maquinas em atmosferas explosivas, como na presenca
de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As maquinas criam faiscas que
podem inflamar poeiras ou gases.

c) Mantenha as criancas e restantes pessoas afastadas durante a utili-
zacao de uma maquina. As distracées podem fazé-lo perder o controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas das maquinas tém de corresponder a tomada. Nunca modifi-
que a ficha de qualquer forma. Nao utilize quaisquer fichas adaptadoras

com maquinas ligadas a terra.

As fichas inalteradas e as tomadas correspondentes reduzem o risco de choque

elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, tais como
tubos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver em contacto com a terra.

c) Nao exponha as maquinas a chuva ou a condicées de humidade.
A entrada de dgua numa maquina aumenta o risco de choque elétrico.

d) Nao danifique o fio elétrico. Nunca utilize o cabo elétrico para trans-
portar, puxar ou desligar a maquina. Mantenha o cabo elétrico afastado
de fontes de calor, 6leo, arestas afiadas ou de pecas em movimento.
Os cabos elétricos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.

€) Ao utilizar uma maquina no exterior, utilize uma extensao elétrica ade-
quada para utilizacdo em exteriores. A utilizacdo de um cabo elétrico ade-
quado para utilizagédo no exterior reduz o risco de choque elétrico.

f) Se nao puder evitar utilizar uma maquina num local humido, utilize uma
fonte de alimentagcao com corta-circuito com um dispositivo diferencial
residual (RCD). A utilizacao de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, tenha atencao a tarefa que esta a fazer e use
o bom senso ao utilizar uma maquina. Nao utilize uma maquina se
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicacao.
Um momento de desatencdo ao utilizar as maquinas pode resultar em feri-
mentos pessoais graves.

b) Use equipamento de protecéo pessoal. Use sempre protecdo ocular.
A utilizagdo de equipamento de protecdo como, por exemplo, uma mascara anti-
poeira, calcado de segurancga antiderrapante, um capacete ou protetores acusti-
cos nas condi¢bes apropriadas reduz os ferimentos pessoais.

c) Evite o arranque nao intencional. Certifique-se de que o interrutor se
encontra na posicao de desligado antes de ligar a maquina a fonte de
alimentacéo e/ou a bateria, ou de a pegar ou transportar.

Transportar as maquinas com o dedo no interrutor ou ligar as maquinas a cor-
rente elétrica com o interrutor ligado € um convite aos acidentes.

d) Remova qualquer chave de ajuste ou chave de porcas antes de ligar

a maquina.

Uma chave de porcas ou uma chave de ajuste ligada a uma peca em rotacao da
maquina pode resultar em ferimentos pessoais.

€) Nao se debruce. Mantenha o equilibrio e os pés sempre bem assentes.
Isto permite um melhor controlo da maquina em situagées inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use pecas de roupa soltas ou joias.
Mantenha o cabelo e roupas longe de quaisquer pecas em movimento.
Roupas soltas, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados nas pecas em
movimento.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de equipamentos de
extracao e de recolha de poeiras, assegure-se de que estes estao liga-
dos e sao utilizados corretamente. A utilizagdo da recolha de pd pode reduzir
0S riscos relacionados com poeiras.

h) Siga sempre os principios de seguranca das maquinas, mesmo que
ja esteja familiarizado com as mesmas devido a utilizacao frequente.
Uma agao descuidada pode provocar ferimentos graves numa fragcao de
segundo.

50
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4) Utilizacao e manutencao da maquina

a) Nao force a maquina. Utilize a maquina adequada a sua aplicacao.
A maquina adequada proporcionara melhores resultados e permitira uma utili-
zagdo em seguranga para os fins a que se destina.

b) Nao utilize a maquina se o interrutor nao a ligar e desligar.
Qualquer maquina que ndo possa ser controlada com o interrutor € perigosa
e tem de ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao elétrica e/ou retire a bateria,
se amovivel, da maquina antes de fazer quaisquer ajustes, substituir
acessorios ou guardar as maquinas. Estas medidas de prevencao reduzem
o risco de ligar a maquina acidentalmente.

d) Guarde as maquinas que nao estao a ser utilizadas fora do alcance
das criancas e nao permita que pessoas nao familiarizadas com

a maquina ou com estas instrugoes utilizem a maquina.

As mdquinas séo perigosas nas maos de utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das maquinas e dos acessorios. Verifique a exis-
téncia de bloqueios ou de falhas no alinhamento das pecas méveis,
danos nas pecas e qualquer outra condicdo que possa afetar o funcio-
namento da maquina. Se estiver danificada, repare a maquina antes

de a utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por maquinas com uma manutengao inade-
quada.

f) Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas.
As mdquinas de corte com as zonas de corte afiadas e devidamente mantidas
tém menos probabilidades de bloquear e sdo mais faceis de controlar.

g) Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de acordo com estas instru-
coes, tomando em consideracao as condicoes de funcionamento e o tra-
balho a ser executado.

A utilizagao da maquina para operacées diferentes das previstas pode resultar
numa situagao perigosa.

h) Mantenha os punhos e as superficies onde se segura secos, limpos
e sem 6leo nem massa lubrificante.

As superficies onde se segura e 0s punhos escorregadios ndo permitem um
controlo e um manuseamento seguros da maquina em situagées inesperadas.

5) Utilizacao e manutencéao da bateria

a) Recarregue a bateria apenas com o carregador especificado pelo
fabricante. Um carregador adequado para um tipo de bateria pode criar risco
de incéndio quando usado com outra bateria.

b) Utilize as maquinas apenas com as baterias especificamente concebi-
das para as mesmas. A utilizacdo de quaisquer outras baterias pode criar risco
de ferimentos e incéndio.

c) Quando a bateria nao esta a ser utilizada, mantenha-a afastada de
outros objetos metalicos, como clips, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros objetos metalicos pequenos que possam fazer a ligacao
entre os dois terminais. Provocar curto-circuitos nos terminais das baterias
pode provocar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicées extremas, é possivel que o liquido da bateria verta;
evite o contacto. Se ocorrer algum contacto acidental, lave com agua.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia
médica adicional.

O liquido vertido da bateria pode provocar irritagbes ou queimaduras.

€) Nao utilize uma bateria ou maquina que se encontre danificada ou
modificada.

As baterias danificadas ou modificadas podem apresentar um comportamento
imprevisivel que pode resultar em incéndios, explosées ou ferimentos graves.

f) Nao exponha uma bateria ou maquina a fogo ou temperaturas exces-
sivas. A exposicdo a fogo ou temperaturas superiores a 130 °C pode provocar
uma exploséo.

g) Siga todas as instrucoes de carregamento e nao carregue a bateria ou
a maquina fora do intervalo de temperatura especificado nas instrucées.
Os carregamentos improprios ou a temperaturas fora do intervalo especificado
podem danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6) Assisténcia

a) Garanta que a manutencao da sua maquina é efetuada por um técnico
de reparacdes qualificado e que utiliza apenas pecas de substituicao
idénticas. Desta forma, garante a manutencdo da seguranca da maquina.

b) Nunca faca a manutencéao de baterias danificadas.

A manutencdo das baterias deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou por
prestadores de servigos autorizados.

1.2.2 Avisos de seguranca do corta-sebes

a) Nao utilize o corta-sebes em condicdes climatéricas adversas,
especialmente se existir o risco de relampagos.

Isto diminui o risco de ser atingido por reldmpagos.

a) Mantenha todos os cabos e fios elétricos afastados da area de corte.
Os cabos ou fios elétricos podem estar ocultos em sebes ou arbustos e podem
ser acidentalmente cortados pela lamina.

b) Utilize protecao acustica. Utilizar equipamento de protecdo adequado reduz
0 risco de perda da capacidade auditiva.

c) Segure o corta-sebes apenas pelas superficies de agarrar isoladas,
uma vez que a lamina pode entrar em contacto com fios elétricos ocul-
tos. O contacto das laminas com um cabo com tens&o pode provocar a passa-
gem de corrente para as pegas metalicas expostas do corta-sebes e, assim,
causar um choque elétrico no utilizador.

d) Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lamina. Nao remova
material cortado nem segure no material que estiver a ser cortado quan-
do as laminas estiverem a funcionar.
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As laminas continuam a rodar apds o interrutor ser colocado na posicdo de desli-
gado. Um momento de desatencao durante o manuseamento do corta-sebes
pode resultar em ferimentos pessoais graves.

e) Quando estiver a remover material encravado ou a realizar a manu-
tencao do corta-sebes, certifique-se de que todos os interrutores estao
desligados e de que a bateria foi removida ou desligada. O acionamento
inesperado do corta-sebes enquanto é efetuada a remocao de material encrava-
do ou a manutencao pode resultar em ferimentos pessoais graves.

g) Transporte o corta-sebes segurando pelo punho, com a lamina parada

e com cuidado para nao acionar nenhum interrutor.

Transportar o corta-sebes corretamente reduz o risco de arranque acidental do

produto e consequentes ferimentos pessoais causados pelas laminas.

h) Quando transportar ou armazenar o corta-sebes, utilize sempre

a cobertura da lamina. Transportar o corta-sebes corretamente reduz o risco

de ferimentos pessoais causados pelas laminas.

- Alegislacéo nacional podera restringir a utilizacéo do corta-sebes. Inspecione
diariamente antes da utilizagao e apds quedas ou outros impactos para identi-
ficar quaisquer danos ou defeitos significativos.

—> Verifique se existem objetos escondidos (por ex. cercas de arame metalico
e cabos ocultos) em sebes e mato.

—> Recomenda-se a utilizagao de um interruptor de corrente diferencial residual
com uma corrente de desconexao de 30 mA ou inferior.

—> Segure o corta-sebes com as duas maos nos dois punhos.

—> O corta-sebes destina-se a trabalhos nos quais o utilizador esta de pé no
chéo e nédo no cimo de uma escada ou outra superficie de apoio instavel.

1.3 Adverténcias de seguranca adicionais
1.3.1 Aviso de seguranca para baterias e carregadores de bateria

Leia todas as instrucdes e avisos de seguranca.
O incumprimento dos avisos e das instrugées podera resultar em
choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

—> Guarde estas instrucoes num local seguro. Utilize o carregador de bateria
apenas se estiver familiarizado com todas as suas funcées e conseguir execu-
ta-las sem limitagdes ou tiver recebido instrucées adequadas.

—> Nao utilize o produto em atmosferas explosivas.

—> Supervisione as criancas durante a respetiva utilizacao, limpeza
e manutencao. Tal ird garantir que as criangas ndo brincam com o carrega-
dor de bateria.

- Carregue apenas baterias de ides de litio do tipo do sistema POWER
FOR ALL PBA 18 V com uma capacidade de 1,5 Ah ou superior (5 célu-
las da bateria ou mais). A tensao da bateria deve corresponder a ten-
sao de carregamento do carregador de bateria. Nao carregue baterias
nao recarregaveis.

Caso contrario, existe um risco de incéndio e exploséo.

-> Utilize apenas o carregador de bateria em espacos fechados
e mantenha-o afastado da humidade. A entrada de agua num car-
regador de bateria aumenta o risco de choque elétrico.

—> Mantenha o carregador de bateria limpo. A sujidade constitui um risco de
choque elétrico.

- Verifique sempre o carregador de bateria, incluindo o cabo e a ficha,
antes da respetiva utilizacdo. Nao utilize o carregador de bateria se
observar quaisquer danos. Nao abra o carregador de bateria sem
ajuda; certifique-se de que quaisquer reparacées sao efetuadas ape-
nas por pessoal qualificado, utilizando apenas pecas sobresselentes
originais.

Carregadores de bateria, cabos e fichas danificados aumentam o risco de
choque elétrico.

- Nao utilize o carregador de bateria em superficies facilmente com-
bustiveis (por ex., papel, téxteis, etc.) ou em ambientes combusti-
veis. Existe um risco de incéndio devido ao aquecimento do carregador de
bateria durante o carregamento.

- Se for necessario substituir o cabo de ligacao, a substituicao deve ser
efetuada pela GARDENA, ou por um centro de assisténcia autorizado
para ferramentas elétricas GARDENA, de forma a evitar riscos de
seguranca.

—> Estes avisos de seguranca aplicam-se apenas a baterias de i6es de
litio de 18 V do sistema POWER FOR ALL.

- Nao tape as aberturas de ventilacao (se existentes) do carregador de
bateria. Caso contrario, o carregador de bateria pode sobreaquecer e deixar
de funcionar corretamente.

—> Carregue apenas as baterias com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante. Um carregador de bateria adequado para um tipo
de bateria pode representar um risco de incéndio quando utilizado com outras
baterias.

- Também poderao ocorrer fugas de vapores se a bateria estiver danifi-
cada ou for utilizada incorretamente. Certifique-se de que a area esta
bem ventilada e procure assisténcia médica caso sinta quaisquer
efeitos adversos. Os vapores podem irritar o trato respiratdrio.

—> Se a bateria estiver defeituosa, podera ocorrer a fuga de liquido
molhando potencialmente objetos adjacentes. Verifique as pecas afe-
tadas. Limpe-as ou substitua-as, se necessario.

—> Se o produto for utilizado incorretamente ou se a bateria estiver dani-
ficada, podera ocorrer a fuga de liquido inflamavel da bateria; evite
o contacto. Se ocorrer algum contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia médi-
ca adicional. O /iquido vertido da bateria pode provocar irritagées ou quei-
maduras.
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—> Utilize apenas a bateria em produtos de parceiros do sistema POWER
FOR ALL. As baterias de 18 V com marcagdo POWER FOR ALL sé&o total-
mente compativeis com os seguintes produtos: todos os produtos de parcei-
ros do sistema POWER FOR ALL.

- Respeite as recomendacdes para a bateria indicadas no manual do
utilizador do seu produto. £sta € a Unica forma de operar a bateria e o pro-
duto em seguranca e de proteger as baterias contra sobrecargas perigosas.

—> Carregue as baterias apenas com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.
Um carregador de bateria adequado a um determinado tipo de bateria repre-
senta um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias (tipo de
bateria: PBA 18V, etc./Carregadores de bateria compativeis: AL 18 etc.).

—> A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para assegurar o desem-

penho total da bateria, carregue completamente a bateria no carregador de

bateria antes da primeira utilizag&o.

Mantenha as baterias fora do alcance de criancas.

Nao abra a bateria. Existe um risco de curto-circuito.

Nao provoque um curto-circuito da bateria. Quando a bateria ndao
estiver a ser utilizada, mantenha-a afastada de clips, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros objetos metalicos pequenos que possam
fazer uma ligacao entre os contactos. Provocar curto-circuitos nos termi-
nais das baterias pode provocar queimaduras ou um incéndio.

—> Os contactos da bateria podem estar quentes apos a utilizacao. Tenha
cuidado com os contactos quentes quando remover a bateria.

—> A bateria pode ser danificada por objetos pontiagudos, como um
prego ou uma chave de parafusos, ou por forca aplicada externa-
mente. Pode ocorrer um curto-circuito interno, provocando a combustéo,

a libertagdo de fumos, a explosdo ou o sobreaquecimento da bateria.

- Nunca efetue a manutencao de baterias danificadas. Toda a manuten-

¢ao das baterias apenas deve ser efetuada pelo fabricante ou pelos centros

de assisténcia autorizados.

-> m Proteja a bateria de calor, incluindo uma exposicao prolongada
a luz solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Existe um risco de

explosédo e curto-circuito.

—> Utilize e guarde a bateria apenas a uma temperatura ambiente entre
—-20 °C e +50 °C. Ndo deixe a bateria num automdvel durante o verao, por
exemplo. A temperaturas inferiores a O °C, o desempenho pode ser reduzido
dependendo do dispositivo.

—> Carregue a bateria apenas a temperaturas ambiente entre 0 °C
e +35 °C. O carregamento fora do intervalo de temperatura pode danificar
a bateria ou aumentar o risco de incéndio.

—> Apé6s a utilizacao, permita que a bateria arrefeca durante, pelo menos,
30 minutos antes de carregar ou guardar a mesma.

vl

1.3.2 Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento.
Em determinadas condicoes, este campo pode afetar o modo de funcio-
namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situacoes
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante
do implante antes da utilizacdo deste produto.

Utilize o produto a bateria apenas com temperaturas entre —10 °C e 40 °C.

Inspecione com cuidado o terreno, no qual o produto ird ser aplicado, e remova
todos os cabos e objetos estranhos.

No caso de um arranque acidental (por ex. devido a um interruptor soldado),
separe imediatamente a bateria do produto e leve o produto para ser reparado
pela assisténcia GARDENA.

Desligue o produto e retire a bateria do produto caso comece a vibrar de forma
anormal. Vibracdes fortes podem causar ferimentos.

Né&o utilize o produto perto da agua.
Né&o trabalhe perto de piscinas nem de lagos de jardins.
Proteja os contactos da bateria contra a humidade.

1.3.3 Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico repre-
senta um risco de asfixia para criancas. Mantenha as criancas afastadas
durante a montagem.

E obrigatdrio saber como parar imediatamente este produto em qualquer
momento em caso de acidente.

Evite o contacto com o dleo da lamina, em especial se for alérgico.
Trabalhe apenas com luz natural ou com boas condi¢des de visibilidade.

Verifique o seu produto antes de cada utilizagao. Antes de cada utilizagéo
execute uma verificacao visual ao produto. Verifique se as entradas de ar estao
desimpedidas.

Se, durante o funcionamento do produto, houver um forte desenvolvimento de
calor, deixe-o arrefecer antes de o guardar.

Adverténcia! Ao trabalhar com protecdo auditiva e devido ao ruido produzido
pelo produto, o operador podera nao se dar conta da aproximagao de pessoas.

Use sempre vestuario adequado, luvas de protecéo e calgado antiderrapante.
Certifique-se que usa calgado seguro durante o trabalho.
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2. MONTAGEM

e PERIGO! Les6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Antes de montar o produto, retire a bateria e desloque
a cobertura de protecao por cima da lamina.

Montar o punho da parte da frente [fig. A1]:
1. Solte os dois parafusos @) e remova-os.

2. Empurre o punho dianteiro (D para a ranhura no corta sebes.
Certifique-se que o punho dianteiro (D esta totalmente encaixado
e que o fuso no punho esta alinhado com o furo roscado.

3. Introduza os dois parafusos @ nos furos roscados no corta sebes.
Para isso, ndo pressione a alavanca de arranque dianteira (3.

4. Aperte os dois parafusos @.
Certifique-se que os parafusos (@) estdo bem apertados e que
a alavanca de arranque (® pode ser empurrada na totalidade.

3. FUNCIONAMENTO

c PERIGO! Les6es no corpo!
Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a lamina pare, retire a bateria e desloque a cober-
tura de protecao por cima da lamina, antes de o produto ser
regulado ou transportado.

Carregar a bateria [fig. 01/02/03]:

A ATENCAO!

- Respeite a tensao de rede! A tenséo da fonte de corrente tem
de coincidir com as indicacdes na placa de identificacao do carre-
gador.

Nos corta-sebes a bateria GARDENA n.° ref. 4730-55/14731-55
a bateria e o carregador nao estao incluidos.

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado de carrega-
mento da bateria é detetado automaticamente e € carregado com

a corrente de carga ideal em funcao da temperatura e da tensao da
bateria.

Dessa forma, a bateria € preservada e permanece sempre totalmente
carregada durante o armazenamento no carregador.

1. Pressione a tecla de desbloqueio ® e retire a bateria ® do alojamento
da bateria ©.

2. Ligue o carregador da bateria © a uma tomada.
3. Insira o carregador da bateria © na bateria (®.

Quando a indicacao de carga da bateria © piscar a verde no
carregador, significa que a bateria esta a ser carregada.

Se a indicacao de carga da bateria © no carregador permanecer
acesa a verde, significa que a bateria esta completamente carre-
gada (duracdo do carregamento, consulte 7. DADOS TECNICQOS).

4. Verifique regularmente o nivel de carga durante o carregamento.

5. Quando a bateria (® estiver totalmente carregada, pode separar
a bateria ® do carregador ©.

Significado dos elementos de indicacdo:
Indicacao no carregador [fig. O3]:

Luz intermitente 0 processo de carregamento é assinalado pelo piscar da indicagdo de

indicacao de carga carga da bateria ©).

da bateria © Nota: 0 processo de carregamento apenas é possivel quando a tempe-
m ratura da bateria se encontra na gama de temperatura de carregamento

permitida, consulte 7. DADOS TECNICOS.
Luz permanente

indicacao de carga
da bateria ©

=0/

A luz permanente da indicagéo de carga da bateria ©) assinala que

a bateria esta totalmente carregada ou que a temperatura da bateria
esté fora da gama de temperatura de carregamento permitida e, por
isso, ndo pode ser carregada. Assim que a gama de temperatura permi-
tida for alcancada, a bateria serd carregada.

Sem uma bateria encaixada, a luz permanente da indicagéo de carga
da bateria @) assinala que a ficha de rede esta inserida na tomada e que
o carregador esta operacional.
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Indicaciao do estado de carga da bateria (® no produto
[fig. O4/08]:
Apos o arranque do produto, a indicacao do estado de carga da
bateria ® é indicada durante 5 segundos.

Estado de carga da bateria Indicacao do estado de carga
da bateria

67 - 100 % carregada @, @ e @ acesos em verde

34 - 66 % carregada @ e @ acesos em verde

11— 33 % carregada @ acesos em verde

0- 10 % carregada © pisca em verde

Se o LED (@) piscar em verde, significa que a bateria tem de ser
carregada.

Se o LED de avaria @ acender ou piscar, consulte 6. RESOLUCAO
DE AVARIAS.

Posicoées de trabalho:

O corta sebes pode funcionar em 3 posicdes de trabalho.
- Corte lateral [fig. O5]

- Corte alto [fig. 06]

- Corte baixo [fig. O7]

Iniciar o corta sebes [fig. 01/08]:

e PERIGO! Les6es no corpo!

Ha risco de ferimentos se o produto nao parar depois de
as alavancas de arranque serem soltas.

- Nao desative os equipamentos de seguranca nem os inter-
ruptores. Por exemplo, nao prenda as alavancas de arranque
no punho.

Arranque:

O produto esta equipado com um equipamento de seguranca
para duas maos (2 alavancas de arranque), que impede uma
ligacao acidental do produto.

1. Introduza a bateria ® no alojamento da bateria ® até ouvir o ruido de
encaixe.

2. Retire a cobertura de protecao da lamina.

3. Segure no punho dianteiro @ com uma mao e puxe a alavanca de
arranque dianteira @).

4. Segure no punho principal @ com a outra mao e puxe a alavanca de
arranque traseira ®.
O corta-sebes arranca e a indicagdo do estado de carga da bateria ()
€ indicada durante 5 segundos.

Paragem:

1. Solte as duas alavancas de arranque ®/®.
O corta sebes para.

2. Empurre a cobertura de protegéo por cima da lamina.

3. Pressione a tecla de desbloqueio ® e retire a bateria ® do alojamento
da bateria ©.

4. MANUTENCAO

c PERIGO! Lesbes no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a lamina pare, retire a bateria e desloque
a cobertura de protecao por cima da lamina, antes de fazer
a manutencao ao produto.

Limpar o corta sebes [fig. M1]:

e PERIGO! Les6es no corpo!
Perigo de ferimentos e risco de danos no produto.

- Nao limpe o produto com agua nem com jato de agua
(especialmente jato de alta pressao).

- Nao use produtos quimicos na limpeza, incluindo gasolina
ou solventes. Alguns destes podem destruir pecas de plastico
importantes.

As ranhuras de ventilacao tém de estar sempre limpas.
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1. Limpe o corta-sebes com um pano humido.

2. Limpe as ranhuras de ar ® com uma escova macia (nao utilize
uma chave de parafusos).

3. Lubrifique a lamina com um dleo de baixa viscosidade
(por ex. Oleo de manutengédo GARDENA n.° ref. 2366).
Evite o contacto com pecas de plastico.

Limpar a bateria e o carregador da bateria:

Certifique-se que a superficie e os contactos da bateria e do carregador
da bateria estao sempre limpos e secos antes de ligar o carregador.

Nao utilize agua corrente.

- Carregador da bateria: Limpe os contactos e as pegas em plastico
COMm um pano Macio e seco.

- Bateria: Limpe ocasionalmente as ranhuras de ventilagéo e as ligacoes
da bateria com um pano macio, limpo e seco.

5. ARMAZENAMENTO

Colocacéo fora de servico:

O produto tem de ser guardado num local ndo acessivel
a criancas.

1. Empurre a cobertura de protecdo por cima da lamina.

2. Remova a bateria.

3. Carregue a bateria.
4

. Limpe o corta sebes, a bateria e o carregador
(consulte 4. MANUTENCAO).

5. Guarde o corta sebes, a bateria e o carregador da bateria num
local seco, fechado e protegido da geada.

Eliminacao do produto:

O simbolo significa que o produto nao € um residuo domeéstico.
Recicle-o através do sistema de recolha local para equipamen-
tos elétricos e eletronicos.

Isto contribui para uma gestao adequada dos residuos no final da vida
util. Contacte as autoridades locais, os servicos de residuos domésticos,
o seu distribuidor com assisténcia técnica GARDENA ou o seu revende-
dor para obter informacdes. A eliminagéo incorreta pode ter potenciais
efeitos negativos no ambiente e na salide humana, devido a potencial
presencga de substancias perigosas.

Eliminacéao da bateria:

A bateria GARDENA contém células de ides de litio que,
no final da sua vida util, devem ser separadas do lixo domés-
tico normal.

Li-ion
IMPORTANTE!
- Elimine as baterias no centro de recolha e reciclagem da sua area
de residéncia.
1. Descarregue totalmente as células de ides de litio
(contacte a assisténcia GARDENA).

2. Proteja os contactos das células de ides de litio contra
curto-circuito.

3. Elimine as células de ides de litio corretamente.

PERIGO! Les6es no corpo!

6. RESOLUCAO DE AVARIAS
A Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a lamina pare, retire a bateria e desloque
a cobertura de protecao por cima da lamina, antes de
eliminar o erro do produto.

Problema Causa possivel Resolucao

- Remova a bateria e solte
a alavanca de arranque.

Deixou de ser possivel parar
o corta sebes

A alavanca de arranque
emperra.

-> Alamina deve ser trocada
pela assisténcia GARDENA.

A sebe nao apresenta um
corte preciso

Alamina esta gasta ou
danificada.

0 corta-sebes vibra A lamina esta danificada.

fortemente

- Desligue o produto e mande
trocar a lamina.

Problema

Causa possivel

Resolugao

0 corta-sebes néo liga

A bateria esta sem carga.

- Carregue a bateria.

ou para.

LED © pisca em verde

[fig. 04]

0 corta-sebes nao liga A temperatura da bateria - Aguarde até a temperatura da
ou para. encontra-se fora da gama bateria ficar novamente entre

LED de avaria @ aceso em
vermelho [fig. 04]

permitida.

0°C~+45°C.

Entre os contactos da bateria
no corta-sebes existem gotas
de dgua ou humidade.

- Remova as gotas de agua/
humidade com um pano
Seco.

Motor esta bloqueado.

-> Remova o obstaculo.
Tente de novo o arranque.

0 corta-sebes ndo liga
ou para.

LED de avaria @ pisca
a vermelho [fig. 04]

0 produto esta com defeito.

—> Contacte a assisténcia
GARDENA.

0 corta-sebes néo liga
ou para.

LED de avaria @ nao
acende [fig. 04]

A bateria néo estd inserida
completamente no alojamento
da bateria.

- Introduza completamente
a bateria no alojamento
da bateria até ouvir o ruido
de encaixe.

A bateria estd com defeito.

-> Substitua a bateria.

0 produto esta com defeito.

- Contacte a assisténcia
GARDENA.

0 processo de carregamento
nao é possivel.

Indicagao de carga da
bateria ©) sempre acesa
[fig. 03]

A bateria ndo esta (correta-
mente) encaixada.

- Insira corretamente a bateria
no carregador.

Os contactos da bateria estao
sujos.

— Limpe os contactos da
bateria (por ex. encaixando
e desencaixando vérias
vezes a bateria. Event.
substituir a bateria).

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama de
temperatura de carregamento
permitida.

- Aguarde até a temperatura da
bateria ficar novamente entre
0°C-+45°C.

A bateria esta com defeito.

—> Substitua a bateria.

Indicagao de carga
da bateria © nao acende
[fig. 03]

Aficha de rede do carregador
ndo esté (corretamente)
inserida.

-> Insira a ficha de rede na
tomada (na totalidade).

A tomada, o cabo de
alimentacéo ou o carregador
estd com defeito.

-> Verifique a tenséo de rede.
Permita que event. o carrega-
dor seja verificado por um
fornecedor autorizado ou pela
assisténcia GARDENA.

NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia
GARDENA. As reparagdes apenas podem ser realizadas por centros de assistén-
cia GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela GARDENA.

7. DADOS TECNICOS

Corta sebes a bateria Unidade Valor (n.c ref. 14730)  Valor (n.° ref. 14731)
Cursos 1/min 2400 2400
Comprimento da lamina cm 50 60
Abertura da lamina mm 20 20
Peso (sem bateria) kg 2,6 2,7
Nivel de pressao

sonoraL " 84 84
In(:ertezaﬂkwi dB (A) 3 3
Nivel de poténcia

acustica L, »:

medido/ garantido dB (A) 92/94 92/95
Vibragéo da mo-brago a,, " /<2 1,9 1,5
Incerteza k ,, 15 15

Método de medicao em conformidade com: VEN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701
NOTA: o nivel de vibracées foi medido de acordo com o método de verificacao
normalizado e pode ser usado para a comparacao de ferramentas elétricas.

Este valor também pode ser usado para a avaliagao preliminar da exposigao.

0 nivel de vibragdes pode variar durante a utilizacao propriamente dita da ferramenta

elétrica.

Bateria do sistema Unidade Valor Valor

(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Tensao da bateria V (DC) 18 18
Capacidade da bateria Ah 2,0 2,5
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Bateria do sistema Unidade Valor Valor
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Quantidade de células 5 5
(de ioes de litio)
Carregadores adequados AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
para baterias POWER FOR AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44
ALL System
Carregador da bateria Unidade Valor (AL 1810 CV) Valor (AL 18V-20)
Tensao de rede V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frequéncia de rede Hz 50-60 50-60
Poténcia nominal w 26 50
Tensao de carregamento da
bateria V (DC) 18 18
Corrente de carga max.
Bateria mA 1000 2000
Tempo de carregamento
da bateria (aprox.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura permitida
da bateria durante °C 0-45 0-45
o0 carregamento
Peso g 170 210
Classe de protegao g/l @/l
Baterias adequadas PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL System

8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

Oleo para conservagao Prolonga a vida util da lamina e a autonomia da n.° ref. 2366
GARDENA bateria.

Saco coletor GARDENA Recolha simples e confortavel do material de n.° ref. 6002
Cut&Collect ComfortCut/ corte.

PowerCut

instrukcji dotyczacych eksploatacji produktu. Pilnowaé, aby dzieci nie
bawity sie produktem. Produkt nie powinien by¢ uzytkowany przez osoby
w wieku ponizej 16. roku zycia.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Nozyce do zywoptotu firmy GARDENA s3 przeznaczone do przycina-
nia zywoptotow, krzewdw, bylin i roslin ptozacych w prywatnych ogrodach
i ogrodkach dziatkowych.

Produkt nie jest przeznaczony do dtugotrwatego uzytkowania.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

- Produktu nie wolno uzywaé do przycinania trawnikéw/krawe-
dzi trawnika lub do rozdrabniania dla celow kompostowania.

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE!
Nalezy starannie zapoznac sie z instrukcja obstugi i zachowac ja do
pozniejszego wykorzystania.

1.1 Symbole umieszczone na produkcie

&)

Niebezpieczenstwo - nie zbliza¢ rak do noza.

Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Nie narazaé¢ na dziatanie deszczu.

Dotyczy tadowarki:
w przypadku uszkodzenia lub przeciecia przewodu natychmiast
odtaczy¢ wtyczke od zasilania sieciowego.

Nosi¢ ochrone oczu i stuchu.

Bateria do sistema Bateria para tempo de funcionamento adicional

GARDENA ou para troca.
PBA 18V/45 P4A n.° ref. 14903
PBA 18V/72 P4A n.° ref. 14905

Carregador rapido de Para um carregamento rapido da bateria POWER ~ n.° ref. 14901

baterias GARDENA FOR ALL System PBA 18V..W-.
AL 1830 CV P4A
9. ASSISTENCIA

As informacdes de contacto atuais para 0 nosso departamento de
assisténcia podem ser encontradas online: www.gardena.com/contact

pl Akumulatorowe nozyce do zywoptotu

1. WSKAZOWKI BEZPIEGZENSTWA . . o\ oo 54
2 MONTAZ oo e e 56
3. OBSEUGA . oo 56
4. KONSERWAGCUA .. o oo 57
5. PRZECHOWYWANIE . . . o\ oot 57
B. USUWANIE USTEREK . .+ . o oo e 58
7. DANE TECHNICZNE . oo 58
8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE . ..o oo 59
Q. SERWIS . . o o oo 59

Ttumaczenie instrukcji oryginalnej.
Osoby z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi
i umystowymi (réwniez dzieci), badZ osoby bez doswiadczenia
i/lub wiedzy, moga uzywac produktu wytacznie pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub po otrzymaniu od niej

54

GAR_14730-20.960.03_2025-12-09.indd 54

> @ D@ ® >

Przed rozpoczeciem czyszczenia lub konserwaciji zdja¢
akumulator.

1.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa
1.2.1 Ogdlne wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace maszyny

OSTRZEZENIE!

Zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotycza-

cymi bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i spe-

cyfikacjami dotaczonymi do tej maszyny.
Niezastosowanie sie do wszystkich ponizszych instrukcji moze
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub powazne obrazenia.

Wskazowki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowac w celu
przysziego wykorzystania.

Termin ,maszyna” w ostrzezeniach dotyczy Twojej maszyny zasilanej pradem

z sieci elektrycznej (z przewodem) lub maszyny zasilanej pradem z akumulatora
(bezprzewodowej).

1) Bezpieczenstwo w obszarze pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone. Niefad lub tez
nieoswietlone miejsca pracy moga przyczynic sie do wypadkow.

b) Nie uzywa¢ maszyn w atmosferze wybuchowej, np. w obecnosci cie-
czy, gazoéw lub pytéw palnych. Maszyny wytwarzajg iskry, ktdre mogtyby zapa-
lic pyt lub opary.

c) Podczas uzywania maszyny nalezy zadbac¢ o pozostanie dzieci oraz
innych oséb w bezpiecznej odlegtosci. W razie odwrdcenia uwagi mozna
utracic¢ kontrole nad urzadzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka. Zabrania sie dokony-
wania przerobek wtyczki. Nie wolno stosowaé adapterow w przypadku
uziemionych maszyn. Nieprzerobione wtyczki i dopasowane gniazdka pozwala-
Ja zredukowac ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi, takimi jak
rury, grzejniki, kuchenki i lodowki.

Uziemienie ciata powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

c) Nie wystawia¢ maszyn na dziatanie deszczu ani wilgoci.

Przedostanie sie wody do maszyny zwieksza ryzyko porazenia pradem.

d) Nie naraza¢ przewodu na uszkodzenie. Nie wolno uzywac przewodu
do przenoszenia, ciagnigcia lub odtaczania maszyny. Przewéd nalezy

09.12.25

15:54



utrzymywaé z dala od zrodet ciepta, olejow, ostrych krawedzi lub rucho-
mych czesci. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja zagrozenie poraze-
nia pradem.

e) Uzywajac maszyny na zewnatrz budynkéw, nalezy stosowac przediu-
zacz przystosowany do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przewodu prze-
znaczonego do uzytku na zewnatrz budynkow pozwala ograniczy¢ ryzyko poraze-
nia pradem.

f) Jesli nie da sie uniknaé uzywania maszyny w warunkach duzej wilgot-
nosci, nalezy stosowac zasilanie chronione wytacznikiem ré6znicowopra-
dowym (RCD). Zastosowanie wytgcznika réznicowopragdowego zmniejsza zagro-
Zenie porazenia pradem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a) Podczas uzywania maszyny nalezy zachowac¢ skupienie, obserwowac
wykonywane czynnosci i kierowaé sie zdrowym rozsadkiem. Maszyny nie
wolno uzywaé w przypadku zmeczenia ani pod wptywem narkotykoéw,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas obstugi maszyny moze dopro-
wadzi¢ do powaznych obrazen.

b) Stosowacé srodki ochrony indywidualnej. Nalezy zawsze stosowac
srodki ochrony wzroku. Sprzet ochronny, taki jak maski, antyposlizgowe buty
robocze, kaski lub srodki ochrony stuchu, stosowany w odpowiednich warunkach
pozwala obnizy¢ ryzyko odniesienia obrazer.

c) Zapobiega¢ niezamierzonemu uruchomieniu. Przed poditaczeniem
maszyny do zrédta zasilania i/lub podiaczeniem akumulatora nalezy
upewnic sie, ze maszyna jest wytaczona. Przenoszenie maszyny z palcem na
przefaczniku lub wigczenie zasilania maszyny, ktdra ma przetacznik w pozycji wig-
czonej, sprzyja wypadkom.

d) Przed wtaczeniem maszyny nalezy usunaé¢ wszelkie klucze i inne
narzedzia. Klucze lub inne narzedzia, pozostawione przy obracajacej sie czesci
maszyny, moga spowodowac obraZenia ciata.

e) Nie nalezy nadmiernie sie wychyla¢. Zawsze sta¢ na stabilnym podtozu
i zachowywaé réwnowage. Pozwoli to zachowac lepszg kontrole nad maszyna
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy odpowiednio sie ubieraé. Nie nalezy zaktada¢ luznych ubran i
nosic¢ bizuterii. Wiosy oraz ubranie nalezy trzymac¢ z dala od elementéow
ruchomych. LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

g) Jesli dotaczone jest wyposazenie stuzace do podtaczenia urzadzen
odprowadzajacych i gromadzacych pyt, nalezy zadbacé o jego podtacze-
nie i wlasciwie uzywanie. Stosowanie urzgdzer odprowadzajacych pyt moze
ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z obecnoscia pytu.

h) Uzytkownik nie powinien czu¢ sig¢ zbyt pewnie i lekcewazy¢ zasad bez-
pieczenstwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym uzywaniu maszyny jest
dobrze obeznany z jej dziataniem. Nieuwaga przy pracy moze w utamku
sekundy doprowadzi¢ do cigezkich obrazen ciata.

4) Obstuga i konserwacja maszyny

a) Nie nalezy korzysta¢ z maszyny ,na site”. Uzywaé maszyny dopasowa-
nej do zastosowania. Wiasciwa maszyna pozwoli lepiej i bezpieczniej wykonac
prace z przewidziang predkoscia.

b) Nie wolno uzywaé maszyny, jesli nie mozna jej wtaczy¢ lub wytaczyé
przy uzyciu przetacznika. Jesli maszyna nie moze by¢ kontrolowana za pomo-
cg przefacznika, jest ona niebezpieczna i musi zosta¢ oddana do naprawy.

c) Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmiang akcesoriow lub
pozostawieniem maszyn na czas przechowywania nalezy odtaczy¢
wtyczke od zrédta zasilania i/ lub, jesli jest to mozliwe, wymontowacé
akumulator. Ten srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu urucho-
mieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie wolno pozwalaé, aby maszyny obstugiwaty osoby nieza-
znajomione z maszyna lub niniejszymi instrukcjami.

W rekach nieprzeszkolonych uzytkownikow maszyna moze byc niebezpieczna.

€) Konserwowac¢ maszyny i akcesoria. Maszyne nalezy sprawdzac¢ pod
katem niedopasowania lub odksztatcenia ruchomych czesci, uszkodze-
nia elementow lub innych okolicznosci, ktore moga mie¢ wptyw na prace
urzadzenia. W przypadku uszkodzenia naprawi¢ maszyne przed jej
ponownym uzyciem.

Powodem wielu wypadkdw jest niewtasciwa konserwacja maszyn.

f) Maszyny do ciecia musza by¢ ostre i czyste. Prawidfowo konserwowane
maszyny do ciecia o ostrych krawedziach tngcych sa mniej podatne na wykrzy-
wienie i fatwiej je kontrolowac.

g) Z maszyny, akcesoriow i koncowek itp. nalezy korzysta¢ zgodnie

z niniejszymi instrukcjami, biorac pod uwage warunki robocze oraz
wykonywane zadanie. Uzywanie maszyny do zadar innych niz te, do ktdrych
Jest przeznaczona, moze by¢ niebezpieczne.

h) Utrzymywacé uchwyty i powierzchnie do chwytania w stanie suchym,
czystym oraz wolnym od oleju i smaru.

Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytdw nie pozwalaja na pewna obstuge oraz
kontrolowanie maszyny w nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Eksploatacja i konserwacja narzedzia akumulatorowego

a) Ladowac jedynie za pomoca tadowarki wskazanej przez producenta.
tadowarka przeznaczona do jednego rodzaju akumulatora moze grozi¢ pozarem
w przypadku wykorzystania jej do fadowania innego rodzaju akumulatora.

b) Maszyn nalezy uzywac tylko z przewidzianymi do nich akumulatorami.
Uzycie akumulatordw innego rodzaju moze stworzy¢ zagrozenie obrazeniami ciata
i pozarem.

c) Kiedy akumulator nie jest uzywany, nalezy przechowywac go z dala od
innych metalowych przedmiotow, takich jak spinacze do papieru, mone-
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ty, klucze, gwozdzie i Sruby oraz innych niewielkich metalowych przed-
miotéw, ktére moglyby potaczyé dwa zaciski akumulatora. Spiecie zaci-
skow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

d) W niewtasciwych warunkach z akumulatora moze wydosta¢ sie ptyn.
Nalezy unikaé kontaktu. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda. Jesli
dojdzie do kontaktu ptynu z oczami, nalezy dodatkowo skorzystac z
pomocy medycznej. Plyn wydobywajgcy sie z akumulatora moze powodowac
podraznienia lub poparzenia.

e) Nie uzywa¢ akumulatora ani maszyny, ktora jest uszkodzona lub zosta-
ta zmodyfikowana. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga charak-
teryzowac sie nieprzewidywalnymi wiasciwosciami skutkujgcymi pozarem, eksplo-
Zzjg lub ryzykiem doznania obrazer przez uzytkownika.

f) Nie wystawia¢ akumulatora ani maszyny na dziatanie ognia badz zbyt
wysokiej temperatury. Ogieri lub temperatura powyzej 130°C moze byc¢ przy-
czyng wybuchu.

g) Nalezy postepowaé zgodnie ze wszystkimi instrukcjami dotyczacymi
tadowania i nie tadowa¢ akumulatora ani maszyny w temperaturze
wykraczajacej poza zakres okreslony w instrukcji. Nieprawidfowe tadowa-
nie lub fadowanie w temperaturach wykraczajacych poza dopuszczalny zakres
moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe maszyny nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanym pracow-
nikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci zamiennych.
Dzigki temu mozna zapewnic utrzymanie bezpieczenstwa maszyny.

b) Nie wolno serwisowaé uszkodzonych akumulatoréw.
Serwisowanie akumulatoréw powinno by¢ wykonywane wytgcznie przez produ-
centa lub autoryzowany serwis

1.2.2 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dla nozyc do zywoptotu

a) Nie wolno uzywacé nozyc do zywoptotu podczas ztych warunkéw
pogodowych, szczegdlnie, gdy w poblizu moze uderzy¢ piorun.
Zmniejsza to ryzyko porazenia piorunem.

a) Wszystkie przewody powinny znajdowac sie z dala od miejsca ciecia.
W miejscu pracy moga znajdowac sie przewody zakryte przez krzewy i krzaki.
Ostrze moze przypadkowo przecigc takie przewodly.

b) Uzywaé ochronnikéw stuchu.
Odpowiednie srodki ochrony osobistej zmniejsza ryzyko utraty stuchu.

c) Nozyce do zywoptotu nalezy trzymac wytacznie za uchwyt o izolowa-
nej powierzchni, poniewaz ostrze moze podczas pracy naruszy¢ ukryte
przewody. Kontakt ostrzy z przewodem przewodzacym prad moze przeniesc
napiecie na metalowe czesci urzadzenia, co z kolei moze prowadzi¢ do porazenia
pradem elektrycznym.

d) Nie nalezy zbliza¢ zadnych czesci ciata do ostrza. Kiedy ostrza sg

w ruchu, nie nalezy zbiera¢ scigtych gatezi ani trzymac¢ gatezi przezna-
czonych do sciecia. Po przestawieniu wytgcznika w potoZzenie OFF ostrza nadal
pracujg. Moment nieuwagi podczas pracy z nozycami do zywoptotu moze spowo-
dowac powazne obrazenia ciafa.

€) Przed przystapieniem do usuwania zakleszczonych materiatéw lub
serwisowania nozyc do zywoptotu nalezy upewnic¢ sie, ze wszystkie
wytaczniki s ustawione w pozyciji wytaczenia, a akumulator jest wyjety
lub odtaczony.

Nieoczekiwane uruchomienie nozyc do zywopfotu podczas usuwania zakleszczo-
nego materiatu lub serwisowania moze spowodowac powazne obrazenia ciafa.

g) Nozyce do zywoptotu nalezy przenosic, trzymajac za uchwyt, z zatrzy-
manymi nozami, zwracajac uwage, aby nie dotykaé¢ wytacznikéw.
Prawidfowe przenoszenie nozyc do zywopfotu zmniejszy ryzyko przypadkowego
uruchomienia i w konsekwencji odniesienia obrazen ciafa od ostrzy.

h) Podczas przewozenia lub przechowywania nozyc do zywoptotu nalezy

pamietaé o zatozeniu ostony nozy.

Odpowiednia obstuga nozyc do zywopfotu zmnigjszy ryzyko obrazen ciata spowo-

dowanych przez ostrza.

- Przepisy krajowe moga ogranicza¢ uzycie niniejszych nozyc do zywoptotu.
Codziennie przed uzyciem, a takze po upuszczeniu lub uderzeniu nozyc,
nalezy sprawdzi¢ je pod katem istotnych uszkodzen lub wad.

—> Sprawdzi¢, czy w zywoptocie lub krzakach nie ma ukrytych obiektéw
(np. ogrodzenie z drutu lub przewody).

—> Zalecane jest uzywanie wytacznika réznicowopradowego o pradzie wyzwalaja-

cym 30 mA lub mniejszym.

Nozyce do zywoptotu trzymac oburgcz za oba uchwyty.

Nozyce do zywoptotu sg przewidziane do prac, podczas ktérych uzytkownik
stoi na ziemi, a nie na drabinie lub innej niestabilnej powierzchni.

>
>

1.3 Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

1.3.1 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sie do akumu-
latorow i tadowarek

-> Zapoznac¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi bezpie-

czenstwa i instrukcjami. Niezastosowanie sie do ostrzezen i instrukcji

moze spowodowac porazenie pradem i/lub powazne obrazenia.

—> Przechowywac niniejsze instrukcje w bezpiecznym miejscu.
tadowarki mozna uzywac wytgcznie wtedy, gdy uzytkownik zna wszystkie jej
funkcje i umie je wszystkie obstugiwac lub otrzymat odpowiednie instrukcje.

—> Produktu nie wolno uzywaé¢ w atmosferze wybuchowej.

—> Nalezy nadzorowa¢ dzieci podczas uzytkowania, czyszczenia i kon-
serwacji. Pozwoli to zagwarantowac, Ze dzieci nie beda bawic sig fadowarkg.

—> tadowac tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR
ALL typu PBA 18 V od pojemnosci 1,5 Ah (majace 5 lub wiecej ogniw).
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Napiecie akumulatora musi by¢ zgodne z napieciem tadowania tado-
warki. Nie nalezy tadowa¢ baterii jednorazowych. W przeciwnym razie
istnigfe ryzyko pozaru i eksplozji.
- tadowarki nalezy uzywac¢ wytacznie w zamknigtych pomiesz-
czeniach i nalezy trzymac ja z dala od wilgoci. Przedostanie sie
wody do fadowarki zwigksza ryzyko porazenia pradem.

- kadowarka musi by¢ utrzymywana w czystosci. Brud stwarza ryzyko
porazenia pradem.

- Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ tadowarke, przewéd i wtycz-
ke. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen nie wolno
uzywac tadowarki. Nie wolno tadowarki otwiera¢ samodzielnie. Wszel-
kie naprawy musza by¢é wykonywane wytacznie przez wykwalifikowa-
ny personel, uzywajacy wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone fadowarki, kable i wtyczki zwigkszajg ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

- Nie wolno uzywa¢ tadowarki na powierzchniach tatwo palnych
(np. papierze, tkaninach itp.) ani w sSrodowiskach tatwopalnych.
Ze wzgledu na nagrzewanie sig fadowarki podczas fadowania istnieje
niebezpieczeristwo poZaru.

- Jesli przewod taczacy wymaga wymiany, musi jej dokona¢ firma
GARDENA lub autoryzowany serwis elektronarzedzi GARDENA,
aby uniknaé zagrozen dla bezpieczenstwa.

- Niniejsze ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dotycza wytacznie
akumulatoréw Li-lon 18 V systemu POWER FOR ALL.

- Nie wolno przykrywaé¢ otworéw wentylacyjnych tadowarki (jezeli sa).
W przeciwnym razie moze dojs$¢ do przegrzania sie tadowarki i jej nieprawidto-
wego dziatania.

—> tadowac¢ akumulatory wytacznie za pomoca tadowarek zalecanych
przez producenta. tadowarka przystosowana do obstugi okreslonego
rodzaju akumulatordw moze wywotac pozar, gdy wspotoracuje z innym aku-
mulatorem.

- Jesli akumulator jest uszkodzony lub uzywany nieprawidtowo, moga
rowniez wydostawac sie z niego opary. Upewni¢ sie, ze w miejscu
pracy zapewniona jest dobra wentylacja. W razie wystapienia jakich-
kolwiek dolegliwosci nalezy skonsultowac¢ sie z lekarzem. Opary moga
spowodowac podraznienie uktadu oddechowego.

- Jesli akumulator jest uszkodzony, moze doj$¢ do wycieku cieczy
i zamoczenia sasiadujacych obiektow. Sprawdzi¢ elementy, ktére
zostaly narazone. Oczyscic je, w razie potrzeby wymienic.

—> Nieprawidtowe uzytkowanie lub uszkodzenie akumulatora moze spo-
wodowac wydostanie sie z niego tatwopalnej cieczy. Nalezy unika¢
kontaktu z tym ptynem. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda.
W przypadku przedostania sie cieczy do oczu nalezy niezwtocznie
skorzystac¢ z dodatkowej pomocy medycznej.

Ptyn wydobywajacy sie z akumulatora moze powodowac podraznienia lub
poparzenia.

- Akumulatora mozna uzywac wytacznie z urzadzeniami zgodnymi
z systemem POWER FOR ALL.
Akumulatory 18 V z oznaczeniem POWER FOR ALL sg w peti kompatybiline
Z nastepujgcymi urzgdzeniami: wszystkie urzadzenia z zasilaniem 18 V' zgodne
z systemem POWER FOR ALL.

- Nalezy przestrzegac zalecen dotyczacych akumulatora zawartych
w instrukcji obstugi urzadzenia. Jest to jedyna forma bezpiecznego korzy-
stania z akumulatora i urzadzenia oraz ochrony akumulatorow przed niebez-
piecznym przecigzeniem.

—> tadowacé akumulatory wytacznie za pomoca tadowarek zalecanych
przez producenta lub partneréw systemu POWER FOR ALL. +adowarka
przeznaczona do akumulatora okreslonego typu stwarza zagrozenie pozarowe
w przypadku uzywania z innymi akumulatorami (typ akumulatora: PBA 18 V itd.
/ kompatybilne fadowarki: AL 18 itd.).

—> Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowo natadowanym.
Aby uzyskac pefng pojemnos¢ akumulatora, nalezy go catkowicie natadowac
za pomocg tadowarki przed uzyciem produktu po raz pierwszy.

—> Akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.
—> Nie wolno otwiera¢ akumulatora. /stnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

—> Uwazagé, aby nie doszto do zwarcia akumulatora. Jesli akumulator nie
jest uzywany, nalezy przechowywac go z dala od spinaczy do papieru,
monet, kluczy, gwozdzi, sSrub oraz innych niewielkich metalowych
przedmiotow, ktore mogtyby spowodowaé zmostkowanie zaciskow.
Spiecie zaciskéw akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

- Po uzyciu akumulatora zaciski moga by¢ gorace. Podczas wyjmowania
akumulatora uwazac na gorgce Styki.

—> Akumulator moze zostac¢ uszkodzony przez ostro zakonczone ele-
menty, takie jak gwozdzie lub wkretaki, albo przez wywierang z
zewnatrz site.

Moze wystapi¢ zwarcie wewnetrzne, ktdre spowoduje przepalenie, zadymienie,
wybuch lub przegrzanie akumulatora.

- Pod zadnym pozorem nie wolno serwisowac¢ uszkodzonych akumula-
toréw. Wszelkie czynnosci konserwacyjne przy akumulatorach powinny byc
przeprowadzane wyltgcznie przez producenta lub autoryzowany serwis.
Chronié¢ akumulator przed wysoka temperatura, narazeniem na

diugie dziatanie intensywnego $wiatta stonecznego oraz

ogniem, brudem, woda i wilgocia. /stnigje ryzyku wybuchu lub
zwarcia.

—> Akumulator nalezy uzytkowac i przechowywac wytacznie w tempera-
turze otoczenia od -20 °C do +50 °C. Nie wolno na przykfad zostawia¢
akumulatora w samochodzie latem. W temperaturach <0 °C wydajnos¢ moze
byc¢ ograniczona, w zaleznosci od urzadzenia.
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- Akumulator mozna tadowa¢ wytacznie w zakresie temperatur od 0 °C
do +35 °C. tadowanie poza dozwolonym zakresem temperatury moze spo-
wodowac uszkodzenie akumulatora i zwigkszyc ryzyko pozaru.

- Po uzyciu odczekaé co najmniej 30 minut, aby akumulator schiodzit
sie przed ponownym natadowaniem lub pozostawieniem do przecho-
wywania.

1.3.2 Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslo-
nych warunkach pole to moze oddziatywaé¢ na aktywne i pasywne implan-
ty medyczne. Aby uniknaé ryzyka powaznych lub smiertelnych obrazen
ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne przed uzyciem
produktu skontaktowac¢ sie z lekarzem lub producentem implantu.

Produktu wyposazonego w akumulator uzywac wytgcznie w temperaturze
w zakresie od —10 °C do 40 °C.

Nalezy starannie sprawdzi¢ obszar, na ktérym ma by¢ uzywany produkt, i usungé
wszelkie kable oraz przedmioty obce.

W razie niezamierzonego uruchomienia (np. z powodu zapieczonego przetgcznika)
natychmiast odtgczy¢ akumulator od produktu i zleci¢ naprawe produktu w serwi-
sie firmy GARDENA.

Jesli produkt zaczyna nietypowo drgac, wytaczy¢ produkt i odtgczy¢ akumulator
od produktu. Silne wibracje moga spowodowac obrazenia.

Nie uzywaé produktu w poblizu wody.
Nie wykonywaé prac w poblizu basendw Iub tez stawdw ogrodowych.
Styki akumulatora chroni¢ przed wilgocia.

1.3.3 Bezpieczenstwo osobiste

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko uduszenia!

Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku matych dzieci
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka. Dzieci nalezy trzymac¢

z dala od miejsca montazu produktu.

Nalezy zapoznac sie ze sposobem wytaczania produktu w sytuacji awaryjnej.
Unika¢ kontaktu noza z olejem, zwtaszcza w przypadku alergii na olej.
Pracowac tylko przy swietle dziennym lub przy dobrej widocznosci.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ produkt. Przed kazdym uzyciem nalezy wyko-
nac kontrole wzrokowa produktu. Sprawdzi¢, czy wlotowe otwory wentylacyjne
nie sg zatkane lub zakryte.

Jesli podczas eksploatacji produktu nastapito intensywne wydzielanie ciepta,
przed schowaniem nalezy pozostawi¢ produkt w celu ostygniecia.

Ostrzezenie! W przypadku wykonywania pracy z uzyciem srodkéw ochrony
stuchu oraz ze wzgledu na generowany przez produkt hatas mozliwe jest,

Ze operator nie zauwazy zblizajacych sie oséb.

Nalezy zawsze nosi¢ odpowiednig odziez, rekawice ochronne oraz sztywne obuwie.
Nalezy pamietac o zatozeniu sztywnego obuwia na czas pracy.

2. MONTAZ

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed zmontowaniem produktu wyjaé akumulator i nasunaé
ostone na noz.

Montaz przedniego uchwytu [rys. A1]:

1. Odkrecic¢ i wyja¢ obie Sruby @.

2. Przedni uchwyt @O wsung¢ w szczeline nozyc do zywoptotu.
Upewnic sig, ze przedni uchwyt @ jest catkowicie wsuniety, a otwor
w uchwycie pokrywa sie z otworami gwintowanymi w nozycach do
Zywopfotu.

3. Wiozy¢ obie sruby @ w otwory gwintowane w nozycach do zywoptotu.
Uwazacé, aby nie nacisng¢ przedniego przycisku Start ).

4. Dokreci¢ obie Sruby @.
Upewnic sig, ze sruby @) sg dokrecone i moZliwe jest nacisniecie do
oporu przycisku Start @).

3. OBSLUGA

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.
- Przed odtozeniem produktu na miejsce lub przystapieniem
do jego transportu zaczekac¢ do chwili zatrzymania noza,
wyjaé akumulator i nasunaé ostone na noz.
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tadowanie akumulatora [rys. 01/02/03]:

A UWAGA!

- Zwracac¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie pochodzace ze
zrédta pradu musi by¢ zgodne z napigciem okreslonym na tabliczce
znamionowej fadowarki.

W przypadku nozyc do zywoptotu GARDENA art. 14730-55/
14731-55 akumulator i tadowarka nie sa zawarte w zestawie.

W ramach inteligentnego tadowania stan natadowania akumulatora zosta-
nie automatycznie rozpoznany i akumulator zostanie natadowany opty-
malnym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do temperatury
i napiecia akumulatora.

Pozwala to chroni¢ akumulator, ktdry w przypadku przechowywania
w tadowarce pozostaje zawsze catkowicie natadowany.

1. Nacisngc¢ przycisk odblokowujacy ® i wyjac¢ akumulator ® z moco-
wania akumulatora @.

2. Podtaczy¢ tadowarke akumulatoréw © do gniazda zasilania sieciowego.
3. Wsuna¢ tadowarke akumulatoréw © na akumulator ®.

Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce miga na
zielono, akumulator jest tadowany.

Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce stale swieci sie
na zielono, akumulator jest catkowicie natadowany (czas tadowania,
patrz 7. DANE TECHNICZNE).

4. Podczas tadowania nalezy regulamie sprawdza¢ stan natadowania.

5. Gdy akumulator ® jest catkowicie natadowany, mozna odtgczy¢
akumulator ® od tadowarki ©.

Znaczenie symboli na wyswietlaczu:
Wskazania na tadowarce [rys. O3]:

Miganie wskaznika Proces tadowania jest sygnalizowany miganiem wskaznika stanu nafa-
stanu natadowania @ dowania ©).

Wskazowka: proces tadowania jest mozliwy tylko wtedy, gdy tempera-

tura akumulatora lezy w dopuszczalnym zakresie temperatur fadowania,
patrz 7. DANE TECHNICZNE.

State Swiecenie

wskaznika stanu

natadowania ©

ﬂz

State Swiecenie wskaznika stanu natadowania @) sygnalizuje catkowite
natadowanie akumulatora lub informuje o tym, ze temperatura akumula-
tora lezy poza dopuszczalnym zakresem temperatury fadowania i dlatego
akumulator nie moze by¢ fadowany. tadowanie akumulatora rozpocznie
sie po osiagnieciu dopuszczalnej temperatury tadowania.

Jesli akumulator nie jest podiaczony, state $wiecenie wskaznika stanu
natadowania © sygnalizuje, Ze wtyczka sieciowa jest umieszczona

w gniazdku i fadowarka jest gotowa do pracy.

Wskazanie stanu natadowania akumulatora (F) na produkcie
[rys. 04/08]:

Po uruchomieniu produktu wskazanie stanu natadowania akumu-
latora (® jest wyswietlane przez 5 sekund.

Wskazanie stanu natadowania
akumulatora

Stan natadowania
akumulatora

Stan natadowania 67 — 100 % Diody @, @ i @ S$wieca sie na zielono

Stan natadowania 34 — 66 %  Diody @ i @ $wiecg sie na zielono

Stan natadowania 11— 33 %  Dioda @ $wieci sie na zielono

Stan natadowania 0- 10 % Dioda @ miga na zielono
Jesli dioda @ miga na zielono, nalezy natadowaé¢ akumulator.
Jesli dioda usterki @ swieci sie lub miga, patrz 6. USUWANIE USTEREK.

Pozycje robocze:

Nozyce do zywoptotu moga by¢ uzywane w 3 pozycjach roboczych.
- Ciecie boczne [rys. 05]

- Ciecie wyzszych zywoptotow [rys. O6]

- Ciecie niskich zywoptotow [rys. O7]

Uruchamianie nozyc do zywopftotu [rys. O1/08]:

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Istnieje ryzyko zranienia, jesli po zwolnieniu dzwigni
uruchamiajacych produkt nie wytaczy sie.
- Nigdy nie mostkowaé urzadzen zabezpieczajacych lub wytacz-
nika. Na przyktad nie podwigzywaé dzwigni uruchamiajacych
na uchwycie.
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Uruchamianie:

Produkt jest wyposazony w obureczny wytacznik bezpieczenstwa
(2 przyciski Start) zabezpieczajacy przed niezamierzonym witacze-
niem.

1. Wsunac¢ akumulator ® w mocowanie akumulatora ® az do jego
styszalnego zablokowania.

2. Zdjac ostone z noza.

3. Jedna rekg chwycic¢ za przedni uchwyt @ i nacisna¢ przedni przycisk
Start ®.

4. Druga reka chwycic¢ za gtowny uchwyt @ i jednoczesnie nacisna¢ drugi
przycisk Start ®.
Nozyce do zywoptotu uruchamiajg sie i wskazanie stanu natadowania
akumulatora ® jest wyswietlane przez 5 sekund.

Zatrzymywanie:

1. Zwolni¢ oba przyciski Start ®/®.
Nozyce do zywoptotu zatrzymajg sie.

2. Natozy¢ ostone na ndz.

3. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy ® i wyja¢ akumulator ® z moco-
wania akumulatora @.

4. KONSERWACJA

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do konserwacji produktu zaczekac do
chwili zatrzymania noza, wyja¢ akumulator i nasunaé¢ ostone
na noz.

Czyszczenie nozyc do zZywopfotu [rys. M1]:

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu woda lub strumieniem wody
(zwtaszcza pod ci$nieniem).

- Nie uzywac do czyszczenia chemikaliow, m.in. benzyny
lub rozpuszczalnikéw. Niektére z nich moga zniszczyé
wazne czesci z tworzywa sztucznego.

Szczeliny wentylacyjne powinny by¢é zawsze czyste.

1. Oczysci¢ nozyce do zywoptotu wilgotng szmatka.

2. Szczeliny wentylacyjne (® wyczysci¢ miekkg szczotka (nie uzywacd
Srubokretu).

3. Nasmarowac noz olejem o niskiej lepkosci (np. Olejem do konserwaciji
GARDENA art. 2366).
Unikac kontaktu z czesciami z tworzywa sztucznego.

Czyszczenie akumulatora i fadowarki akumulatorow:

Przed podtaczeniem tadowarki akumulatoréw upewnic sie, ze powierzch-
nia oraz styki akumulatora i tadowarki akumulatoréw sg zawsze czyste
i suche.

Nie uzywa¢ biezacej wody.

- tadowarka akumulatoréw: Oczyscic styki oraz elementy z tworzywa
sztucznego przy uzyciu miekkiej, suchej szmatki.

- Akumulator: Od czasu do czasu oczysci¢ szczeliny wentylacyjne oraz
styki akumulatora przy uzyciu miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

5. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu:
Produkt przechowywac poza zasiegiem dzieci.

. Natozy¢ ostong na noz.
. Wyja¢ akumulator.
. Natadowac go.

. Oczysci¢ nozyce do zywoptotu, akumulator i tadowarke akumulatoréow
(patrz 4. KONSERWACJA).

5. Przechowywac nozyce do zywoptotu, akumulator oraz tadowarke
akumulatoréw w suchym, zamknietym i zabezpieczonym przed
dziataniem mrozu miejscu.

A WO N =

57

09.12.25 15:54



Utylizacja produktu:

Symbol ten oznacza, ze produkt nie stanowi odpadu gospo-
darczego. Nalezy poddac go recyklingowi za posrednictwem
lokalnego systemu zbidrki sprzetu elektrycznego i elektronicz-

nego.

Pozwala to na prawidtowego zarzadzanie urzadzeniem, ktore osiagneto
koniec okresu eksploatacji. W celu uzyskania informacji nalezy skontakto-
wac sie z lokalnymi wiadzami, stuzbami zajmujacymi sie odpadami komu-
nalnymi, sprzedawcg lub punktem serwisowym GARDENA. Nieprawidtowa
utylizacja moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi ze
wzgledu na potencjalng obecnos¢ substanciji niebezpiecznych.

Utylizacja akumulatora:
Akumulator GARDENA zawiera ogniwa litowo-jonowe. W zwigz-
ku z tym nie moze by¢ usuwany razem z normalnymi odpadami
komunalnymi, lecz powinien zostaé przekazany do utylizacji.

Li-ion

WAZNE!

- Akumulator nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zaktadu

utylizacji odpadow.

1. Nalezy catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jonowe (skontaktowac
sie z serwisem GARDENA).

2. Styki ogniw litowo-jonowych zabezpieczy¢ przez zwarciem.
3. Fachowo zutylizowaé ogniwa litowo-jonowe.

6. USUWANIE USTEREK

A

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do usuwania usterki produktu zaczekac¢
do chwili zatrzymania noza, wyja¢ akumulator i nasunaé ostone

na noéz.

Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Nozyce do zywoptotu nie
daja sie zatrzymac

Przycisk Start zablokowany.

- Wyja¢ akumulator i zwolni¢
przycisk Start.

Niedoktadne cigcie

N6z jest tepy lub uszkodzony.

- Wymienié¢ ndz w serwisie
GARDENA.

Nozyce do zywoptotu
mocno drgaja

N6z jest uszkodzony.

- Wytaczy¢ produkt i wymienié
noéz.

Nozyce do zywoptotu

nie uruchamiaja sie lub
zatrzymuja.

Dioda @ miga na zielono
[rys. 04]

Akumulator jest roztadowany.

- Natadowa¢ akumulator.

Nozyce do zywoptotu

nie uruchamiaja sie lub
zatrzymuja.

Dioda usterki @ Swieci
sie na czerwono [rys. 04]

Temperatura akumulatora poza
dopuszczalnym zakresem.

- Odczekaé, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °C do +45 °C.

Miedzy styki akumulatora
nozyc do zywoptotu dostaty
sie krople wody lub wilgoc¢.

> Usunag krople wody/wilgo¢
suchg szmatka.

Silnik jest zablokowany.

-> Usunag przyczyne blokady.
Uruchomi¢ ponownie.

Nozyce do zywoptotu
nie uruchamiaja sie lub
zatrzymuja.

Dioda usterki @ miga
na czerwono [rys. 04]

Produkt jest uszkodzony.

—> Skontaktowac sie z serwisem
GARDENA.

Nozyce do Zzywoptotu

nie uruchamiaja sie lub
zatrzymuja.

Dioda usterki @ nie $wieci
sie [rys. 04]

Akumulator nie jest poprawnie
umieszczony w mocowaniu.

- Umiesci¢ akumulator
w mocowaniu az do
styszalnego zablokowania.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Produkt jest uszkodzony.

-> Skontaktowac sie z serwisem
GARDENA.

Proces tadowania nie jest
mozliwy.

Wskaznik stanu
natadowania ) $wieci
sig stale [rys. 03]

Akumulator nie jest
(prawidtowo) wsunigty.

- Wsuna¢ akumulator prawi-
dtowo na tadowarke.

Styki akumulatora sg zabru-
dzone.

- Oczyscic styki akumulatora
(np. poprzez kilkakrotne
wsunigcie i wysuniecie aku-
mulatora. Ewentualnie
wymieni¢ akumulator).
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Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Proces tadowania nie jest
mozliwy.

Wskaznik stanu
natadowania © $wieci
sig stale [rys. 03]

Temperatura akumulatora
poza dopuszczalnym zakresem
temperatur tadowania.

- Odczekad, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °C do +45 °C.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Wskaznik stanu
natadowania ) nie
Swieci sig [rys. 03]

A

Wtyczka tadowarki nie jest
(prawidfowo) podtaczona.

- Wiozy¢ wtyczke (catkowicie)
do gniazdka.

Gniazdko, kabel zasilajacy lub
tadowarka jest uszkodzona.

7. DANE TECHNICZNE

-> Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.
Ewentualnie zleci¢ sprawdze-
nie tadowarki przez autoryzo-
wanego partnera handlowego
lub serwis GARDENA.

WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zaktdcen prosimy o kontakt
z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty
serwisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

Akqmulatorawe nozyce Jednostka Wartos¢ (art. 14730)  Wartos¢é (art. 14731)
do Zywoptotu

Posuw 1/min 2400 2400

Dlugos¢ noza cm 50 60

Odlegtos¢ miedzy zebami  mm 20 20

Waga (bez akumulatora) kg 2,6 2,7

Poziom ciénie1|'1ia aku-

:ltii:f;xggélg?mmiaru K, B (A 34 24

Pozzi)om mocy akustycznej

tmiérzony/ gwarantowany dB (A) 92/94 92/95
Wibracje diori/ramiea, " /52 1,9 1,5
Niepewnos¢ pomiaru k, , 1,5 1,5

Metoda pomiarowa zgodnie zz  "EN 62841-4-2  ?RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

A

WSKAZOWKA: podany poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie ze znor-
malizowana metoda kontroli i moze by¢ stosowany do porownywania elektro-
narzedzia z innymi narzedziami tego typu. Wartos¢ ta moze by¢ stosowana

rowniez do wstepnej oceny ekspozycji. Poziom emisji wibracji moze rozni¢ si¢ podczas
rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia.

Akumulator systemowy Jednostka Wartos¢ Wartosé
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Napigcie akumulatora V (DC) 18 18
Pojemnos$¢ akumulatora Ah 2,0 2,5
Liczba ogniw 5 5

(litowo-jonowych)

Odpowiednie tadowarki

akumulatorow systemowych

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44

POWER FOR ALL
tadowarka akumulatorow  Jednostka Warto$é (AL 1810 CV)  Warto$é (AL 18V-20)
Napiecie sieciowe V (AC) 220 - 240 220 - 240
Czestotliwosé sieciowa Hz 50-60 50-60
Moc znamionowa w 26 50
Napiecie tadowania
akumulatora V(o) 18 .
Maks. prad tadowania
akumulatora mA 1000 2000
Czas tadowania
akumulatora (ok.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Dopuszczalna tempe-
ratura akumulatora °C 0-45 0-45
podczas tadowania
Waga g 170 210
Klasa zabezpieczenia g/l @/l
Odpowiednie akumulatory PBA 18V PBA 18V

systemowe POWER FOR ALL
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8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

Ne tegye ki a terméket esének.

A toltokésziilékhez:
Azonnal hizza ki a hal6zatbdl a csatlakozédugot, ha a vezeték

megsériilt vagy at lett vagva.

Viseljen védészemiiveget és hallasvédoét.

GARDENA Olej do Wydtuza okres uzytkowania noza i akumulatora. art. 2366 I
konserwacji
GARDENA Kosz Cut&Collect tatwe i wygodne zbieranie przycinanego materiatu. art. 6002 A
ComfortCut/PowerCut
GARDENA Akumulator Zapasowy akumulator zapewniajacy dodatkowy czas
Systemowy pracy.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Szybka Do szybkiego tadowania akumulatora systemowego  art. 14901
tadowarka akumulatorow  POWER FOR ALL PBA 18V..W-...
AL 1830 CV P4A

9. SERWIS

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego mozna znalezé
na stronie: www.gardena.comy/contact

hu Akkumulatoros sévénynyiro
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Az eredeti Gtmutaté forditasa.

A terméket nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve

a gyermekeket is), akik korlatozott testi, érzékszervi vagy szel-

lemi képességekkel rendelkeznek, vagy hijan vannak a készulék
hasznalatahoz szlkséges tapasztalatnak és/vagy tudasnak, kivéve, ha biz-
tonsagukért felelés személy felligyeli 8ket, vagy eligazitja 8ket a készulék
hasznalataban. A gyermekeket szemmel kell tartani, nehogy jatékszerként

hasznaljak a terméket. A termék hasznalatat csak 16 éven fellli fiatalok
szamara ajanljuk.

Rendeltetésszerl hasznalat:

A GARDENA Sovénynyiro a sovények, bokrok, cserjék és talajtakard
novények nyirasara alkalmas maganhazaknal és hobbikertekben.

A termék hosszu ideig tartdé mikodtetésre nem alkalmas.

& VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

- A terméket ne hasznalja pazsitfeliiletek/gyepszél nyirasara,
anyagok apritasara vagy komposztalasra.

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK

FONTOS!
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és 6rizze meg gondosan,
hogy késébb is fellapozhassa.

1.1 Szimbdélumok a terméken

A @ (o] el a hasznalati utasitast.
@ Veszély! - Tartsa tavol a kezét a késtol.
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Tisztitas vagy karbantartas el6tt vegye le az akkumulatort.

1.2 Altalanos biztonségi utasitasok
1.2.1 Altalanos gépbiztonsagi itmutatasok

FIGYELMEZTETES!

Olvassa el a jelen gépre vonatkozé 6sszes biztonsagi
utasitast, utmutatast, abrat és eldirast.
Az alabb felsorolt utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramdtest,
tlizet és/vagy komoly sérlilést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi titmutatast és utasitast késébbi felhasz-
nalasra.

A ,gép” kifejezés a figyelmeztetésekben a haldzatrél mikodd (vezetékes) gépekre
vagy az akkumulatorrdl (vezeték nélkili) mikédd gépekre vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg.

A zsUfolt vagy sotét terdleteken kénnyen bekévetkeznek balesetek.

b) Ne miikodtesse a gépet robbanasveszélyes kérnyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A gép szikrat vethet, ami langra lobbanthatja a port vagy a gézoket.

c) A gyermekeket és mas személyeket tartsa tavol a gép lizemeltetése
alatt. Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a késztilék feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) A gép dugaszanak illeszkednie kell az aljzatba. Soha, semmilyen
modon ne moédositsa a dugaszt. Ne hasznaljon adaptercsatlakozé6t

a foldelt géphez. Kisebb az aramiités veszélye, ha eredeti dugdkat és hozza-
Juk ill6 alizatokat hasznal.

b) Keriilje az érintkezést az olyan féldelt feliiletekkel, mint a csévezeté-
kek, radiatorok, tlizhelyek és hiitészekrények.

Megnévekszik az dram(ités veszélye, ha teste le van foldelve.

c) Ne tegye ki a gépet esének vagy nedves kdrnyezetnek.

A gépbe jutd viz néveli az aramlités kockazatat.

d) Ne banjon durvan a kabellel. A kabelt ne hasznalja a gép hordozasara,
huzasara vagy a dugasz kihtizasara. Tartsa tavol a kabelt h6tél, olajtél,
éles szélektdl vagy mozgé alkatrészektol. A megsériilt vagy dsszegabalyo-
dott kdbel megndveli az aramdités kockazatat.

e) Ha kiltéren hasznalja a gépet, hasznaljon kiiltéri hasznalatra megfelel6
hosszabbitékabelt. A kiltéri alkalmazashoz megfelelé hosszabbitd hasznalata
csOkkenti az dramlités veszélyét.

f) Ha a gépet feltétleniil nedves helyen kell hasznalni, alkalmazzon életvé-
delmi relével (RCD) védett tapellatast.

Az életvédelmi relé alkalmazasa csdkkenti az aramUités kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Legyen el6vigyazatos, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja a j6zan
belatasat a gép miikédtetése soran. Ne hasznalja a gépet, ha faradt,
illetve ha gydgyszer, gyogykezelés vagy alkohol hatasa alatt all.

A gépek mikddése kézben egy pillanatnyi figyelemkiesés is sulyos személyi
sértilést okozhat.

b) Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig viseljen védészem-
tiveget. A megfelelé kdrnyezetben a véddfelszerelések, példaul a pormaszk,

a csliszasgatlo véddcipd, a kemény fejvédd és a flilvédd hasznalata csékkenti

a személyi sériilések kockdzatat.

c) Keriilje a véletlenszerii inditasokat. Gy6z6djon meg réla, hogy a gép

ki van-e kapcsolva, miel6tt csatlakoztatja a késziiléket az aramforrashoz
és/vagy az akkumulatorhoz, vagy felemeli és egyik helyrél a masikra
viszi azt. Balesetet okozhat, ha a gépet Ugy viszi, hogy az ujja a kapcsolon van,
vagy ha a bekapcsolt gépet aram ala helyezi.

d) Tavolitson el minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot, miel6tt
bekapcsolna a gépet. A készlilék forgd részeiben hagyott szerszam vagy kulcs
sértlésekhez vezethet,

€) Ne nyujtézkodijon ki tulsagosan a termékkel. Mindig szilardan alljon

a talajon, és 6rizze meg az egyensulyat. [gy jobban uralhatja a gépet varatlan
helyzetekben.

f) Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen ékszereket, rovidnadragot,
szandalt, illetve ne legyen mezitlab. Tartsa tavol a hajat és ruhazatat

a mozgo alkatrészektol.

A mozgo alkatrészek bekaphatjak a laza ruhdt, az ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha az eszkdzre porelszivé és porgyiijté eszk6zok szerelhetdk ra, akkor
azokat megfelel6 médon kell csatlakoztatni és hasznalni.

A porgylijté alkalmazasa csdkkenti a porral kapcsolatos veszélyeket.
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h) A gépek rendszeres hasznalatabol ad6dé tapasztalata ne vezessen
oda, hogy a gépeket konnyelmiien, a gépbiztonsagi alapelvek figyelmen
kiviil hagyasaval miikodteti.

A hanyagsag a masodperc téredéke alatt stlyos sérilésekhez vezethet.

4) A gép hasznalata és karbantartasa

a) Ne erdltesse tul a gépet. Hasznalja a feladathoz megfelel6 gépet.
A megfelelé gép jobb és biztonsdagosabb munkat fog végezni azon a sebességen,
amire terveztek.

b) Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsolé nem kapcsolja ki vagy be.
A kapcsoloval nem vezérelhetd gépek veszélyesek és javitasra szorulnak.

c) Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy vegye ki az akkumulatort
(amennyiben kivehetd), ha barmilyen beallitast végez, kicserél egy tarto-
zékot vagy tarolja a gépeket. Az ilyen megelézé biztonsagi intézkedések csck-
kentik a gép véletlen elinditasanak veszélyét.

d) A nem hasznalt gépeket tartsa tavol a gyermekektdl, és ne engedje,
hogy olyan személyek miikodtessék, akik nem ismerik a gépet és ezeket
az utasitasokat. A gépek képzetlen felhasznaldk kezében veszélyt jelentenek.

e) Végezze el a gépek és a kiegészitok karbantartasat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek helyiikon vannak-e, nem szorulnak-e, nem tortek-e
le részek, illetve nem all-e fenn mas olyan allapot, amely befolyasolhatja
a gép miikodését. Ha sériilt, a hasznalat el6tt javittassa meg a gépet.
Sok balesetet rosszul karbantartott gépek okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
A megfeleléen karbantartott, éles vagdszerszamok kevésbé hajlamosak a beszo-
rulasra, és kénnyebb kezelni éket.

g) A gépet, a kiegészitdket és az alkatrészeket stb. ezen utasitasokkal
6sszhangban hasznalja, vegye figyelembe a munkakoériilményeket és

az elvégzendo feladatot. Ha a gépet nem a rendeltetésének megfeleléen hasz-
naljak, veszélyes helyzet allhat eld.

h) Tartsa a fogantyukat és fogantyu feliileteket szarazon, tisztan, olaj-
és zsirmentes allapotban. A csiszds fogantyuk és fogdfeliiletek miatt varatlan
helyzetekben nem lehet biztonsagos maodon kezelni és vezérelni a gépet.

5) Az akkumulator hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal meghatarozott t6ltével toltse.
Az a télté, amelyik az egyik tipusu akkumulatorhoz hasznalhatd, tlzveszélyes
lehet, ha masik tipust akkumulétorral hasznaljak.

b) A gépet csak a tipusuknak megfelel6 akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mas tjpust akkumulator hasznélata sériilés- és tlizveszélyes.

c) Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa tavol mas fémtargyak-
tol, példaul gémkapcsoktol, érméktél, kulcsoktol, tiiktdl, csavaroktol
vagy mas kisebb fémtargyaktél, amelyek 6sszekapcsolhatjak a sarukat.
Az akkumulatorsaruk révidre zarasa égést vagy tlzet okozhat.

d) Nem megfelel6 koriilmények hatasara az akkumulatorbdl folyadék
szivaroghat ki. Keriilje az ezzel val6 érintkezést. Ha ez véletleniil mégis
megtorténik, oblitse le vizzel. Ha a folyadék szembe keriil, forduljon
orvoshoz. Az akkumulatorbdl tavozo folyadék irritaciot vagy égési sériilést okozhat.
e) Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumulatort vagy gépet.

A sérlilt vagy modositott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek,

ami tlzet, robbandst vagy sértilést okozhat.

f) Az akkumulatort vagy a gépet ne tegye ki tliznek vagy tul magas
hémérsékletnek.

A tldznek vald kitettség, illetve a 130 °C feletti h6mérséklet robbanast okozhat.

g) Kévessen minden toltési utasitast, és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumulatoros gépet, ha a hémérséklet a hasznalati utasitasban
megadott tartomanyon kiviil van.

A nem megfeleld, illetve a megadott tartomanyon kiviil esé hémérsékleten vald
toltés karosithatja az akkumulatort és néveli a tlizveszélyt.

6) Szerviz

a) A gépet csak mindsitett szakemberrel, és eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javittassa.

Ez biztosttia, hogy a gép tovabbra is biztonsagos maradjon.

b) Soha ne szerelje meg a sériilt akkumulatort. Az akkumulator szervizelését
csak a gyarto vagy egy hivatalos szolgaltato végezheti el.

1.2.2 A s6vénynyirdora vonatkozé biztonsagi figyelmeztetések

a) Rossz id6jarasi koriilmények esetén - féleg ha fennall a villamlas koc-
kazata - ne hasznalja a s6vénynyirot. £z csdkkenti a villamcsapas veszélyét.

a) A tap- és egyéb kabeleket tartsa tavol a vagasi teriilettol.
Eléfordulhat, hogy a sévényektdl és bokroktdl nem latia a tap- és egyéb kabeleket,
igy véletlendil elvaghatja azokat a késsel.

b) Viseljen flilvédét. A megfeleld véddfelszerelés csékkenti a hallaskarosodas
kockazatat.

c) A s6vénynyirot kizardlag a szigetelt fogofeliiletnél tartsa, mert a vago-
fej kése belevaghat a rejtett kabelekbe. Ha a kések feszliltség alatt allo veze-
tékkel érintkeznek, a sévenynyird bizonyos fémrészei is feszliltség ala kertilhetnek,
és a kezeldt ezaltal aramlités érheti.

d) Minden testrészét tartsa tavol a késtdl. A levagott anyagot ne tavolitsa
el, illetve a vagando anyagot ne tartsa a késziilékhez, amikor a kések
mozognak. A motor ledllitasa utan a kések tovabbra is mozognak. A sévénynyird
mlkodése kézben egy pillanatnyi figyelemkiesés is stlyos személyi sértilést okozhat.
e) A beragadt anyagok eltavolitasakor és a s6vénynyiré szervizelésekor
gy6z6djon meg arrol, hogy minden fékapcsolé ki van-e kapcsolva, és az
akkumulator el van-e tavolitva, illetve le van-e valasztva.

A sévénynyird varatlan, a beakadt anyagok eltavolitasa vagy a szervizelés soran
torténd bekapcsolddasa sulyos személyi sértiléshez vezethet.
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g) A s6événynyirét a fogantyuanal fogva, a kések mozdulatlan allapotaban

szallitsa, és ligyeljen arra, hogy ne miikodtesse a fékapcsolot.

A sévénynyird megfeleld hordozasa csékkenti a nem szandékos inditas és a kések

altal ebbdl fakaddan okozott személyi sériilések kockazatat.

h) A sévénynyiré szallitasakor vagy tarolasakor mindig hasznalja az élvé-

doét. A sévénynyird megfeleld kezelése esetén csékken a kések miatt bekdvetkezd

esetleges személyi sérilések kockazata.

- Az sdvénynyird hasznalatat nemzeti jogszabdlyok korlatozhatjak. Naponta
ellendrizze hasznalat elétt és leejtés vagy egyéb behatasok utan, hogy nincs-e
jelentés sérdlés vagy hiba.

—> Nézze at a sdvényeket és bokrokat, hogy nem bujnak-e meg bennik rejtett
targyak (pl. drétkerités és rejtett vezetékek).

= Ajanlatos 30 mA-es vagy annal kisebb kioldasi aramu hibadram védékapcsoldt
hasznalni.

- Mindig tartsa két kézzel a sévénynyirdt a két fogantyujanal fogva.

- A sdvényvagdval foldon allo helyzetben szabad dolgozni. Létrardl vagy egyéb
ingatag fellletrél nem szabad hasznaini.

1.3 Tovabbi biztonsagi utmutatasok

1.3.1 Az akkumulatorokra és akkumulatortéltékre vonatkozo biztonsagi
figyelmeztetések

= Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast.
A figyelmeztetések és az utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramcditést,
I tlizet és,/vagy komoly sériilést okozhat.
—> Tartsa biztonsagos helyen az Utmutatét. Csak akkor hasznalja az akkumu-
latortdltdt, ha ismeri annak minden funkcidjat, és koriatlanul képes végrehajtani
ezeket, vagy megfeleld utasitasokat kapott.

- Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes kornyezetben.

—> Felligyelje a gyermekeket hasznalat, tisztitas és karbantartas kéz-
ben. lgy biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem fognak jatszani az akku-
mulatortéltével.

—> Csak POWER FOR ALL rendszeri, PBA 18V tipusu, 1,5 Ah-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat toltsén vele.
Az akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a tolt6késziilék akkumu-
latortolté fesziiltségével. Nem ujratéltheté akkumulatorokat ne tolt-
soOn. Ellenkezé esetben fennall a tlz- és robbandsveszély.

= Az akkumulatortolt6t csak zart helyiségben hasznalja, és 6vja
a nedvességtol. Viz bejutdsa az akkumulatortéltébe néveli az daramu-
tés veszélyet.
—> Tartsa tisztan az akkumulatortoltét. A szennyezddés dramlités veszélyét
rejti magaban.
- Hasznalat el6tt mindig ellenérizze a toltokésziiléket, a kabelt és
a csatlakozot. Ne hasznalja az akkumulatortoltét, ha sériilést észlel.
Ne nyissa fel sajat kezlileg az akkumulatortoltét, ligyeljen arra, hogy
a javitasokat csak szakképzett személy végezze el, kizarélag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval.
A megrongalodott toltékészlilékek, kabelek és csatlakozodugdk miatt megnd
az dramlités kockazata.

—> Ne hasznalja az akkumulatort6ltét konnyen égheto6 feliileteken
(pl. papir, textil stb.) vagy gyulékony kornyezetben.
A toltékészilék a toltés soran felmelegszik, igy tlizveszély keletkezik.

—> Ha a csatlakozokabelt ki kell cserélni, a biztonsagi kockazatok
elkeriilése érdekében ezt a feladatot GARDENA-szakember vagy
a GARDENA gépek hivatalos szervizkozpontja végezze.

- Ezek a biztonsagi utasitasok csak a POWER FOR ALL rendszer
18 V-os Li-ion akkumulatoraira vonatkoznak.

—> Ne takarja le az akkumulatortolté szell6zényilasait (ha vannak).
Ellenkezé esetben a tolté tulmelegedhet, és nem fog megfeleléen mdkéadni.

—> Az akkumulatorokat csak a gyarto altal ajanlott akkumulatortoltével
toltse. Az egyik akkumulatortipushoz megfeleld toltékesziilék tlzveszélyes
lehet, ha egy masik akkumulatortipussal hasznalja.

- Ha az akkumulator sériilt vagy nem megfelel6en hasznaljak, G6z6k
tavozhatnak beldle. Gondoskodjon a teriilet j6 szell6zésérél, és fordul-
jon orvoshoz, ha barmilyen karos hatast tapasztal.

A gbzbk izgatd hatdssal lehetnek a légutakra.

—> Ha az akkumulator meghibasodott, folyadék szivaroghat ki, és atitat-
hatja a kozeli targyakat. Ellenérizze az érintett alkatrészeket.
Tisztitsa meg, vagy szikség esetén cserélje ki Sket.

- Nem megfelel6 hasznalat vagy az akkumulator sériilése esetén az
akkumulatorbol gyulékony folyadék tavozhat; keriilje a folyadékkal
valé érintkezést. Ha ez véletleniil mégis megtorténik, oblitse le vizzel.
Ha a folyadék a szemébe keriilt, orvos segitségét is vegye igénybe.
Az akkumulatorbdl tavozd folyadek irritaciot vagy égesi sérlilést okozhat.

—> Az akkumulatort csak a POWER FOR ALL rendszerhez megfelelé
partnertermékekben hasznalja.
A POWER FOR ALL jelzés( 18 V-os akkumulatorok telies mértékben kompa-
tibilisek a kdvetkezd termékekkel: minden 18 V-os POWER FOR ALL rendszer
terméke.

—> Tartsa be a termék hasznalati utasitasaban talalhato, akkumulatorra
vonatkoz6 ajanlasokat.
Ez az egyetlen mddja az akkumulator és a termék biztonsagos lizemeltetésé-
nek, valamint az akkumulatorok veszélyes tulterheléstdl vald védelmének.

—> Az akkumulatorokat csak a gyarté vagy a POWER FOR ALL rendszer
partnerei altal ajanlott akkumulatortoltékkel toltse.
Egy bizonyos tipust akkumulatorhoz alkalmas akkumulatortoitd tlzveszélyes,
ha mas akkumulatorokkal hasznaljak (akkumulatortipus: PBA 18V stb./
kompatibilis akkumulétortélték: AL 18 stb.).
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—> Az akkumulatort részben feltoltve szallitjuk. Az akkumulator teljes teljesit-
ményének biztositasahoz a termék elsé hasznalatba vétele elbtt teljesen toltse
fel az akkumulatort az akkumulatortéltével.

—> Az elem gyermekektdl elzarva tartandé.

- Ne nyissa fel az akkumulatort. Zarlat veszélye fenyeget.

- Ne zarja rovidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumula-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek, csavarok vagy egyéb
aproé fémtargyak kozelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkezéket.
Az akkumulatorsaruk révidre zarésa égést vagy tlizet okozhat.

—> Hasznalat utan az akkumulator érintkezéi forroak lehetnek. Ezért az
elem kivételekor szamoljon vele a forrd fellletek megérintésekor.

—> Az akkumulatort hegyes targyak, példaul szég vagy csavarhuzo, illet-
ve kiilsé er6 is karosithatja. Az akkumulator belsejében zarlat keletkezhet,
gy az meggyulladhat, flistélhet, szétdurranhat vagy tulheviilhet.

—> Soha ne szervizelje a sériilt akkumulatort. Az akkumulatorok karbantarta-
sat kizardlag a gyarto vagy a hivatalos szervizkézpontok végezhetik.

> Védje az akkumulatort a h6tél, pl. a hosszantarté napsugarzas-
tol, tiiztél, szennyezédéstol, viztl és nedvességtol.

Robbanas és zdrlat veszélye fenyeget.

—> Az akkumulatort csak —-20 °C és +50 °C k6zotti kornyezeti hémérsék-
leten mikodtesse és tarolja. Nydron példaul ne hagyja az akkumulatort az
autdban. 0 °C alatti h6mérsékleten a teliesitmény a késziléktdl fliggden csok-
kenhet.

- Az akkumulatort kizarélag 0 °C és +35 °C kérnyezeti h6mérséklet
kozo6tt toltse.

A megadott hémérséklettartomanyon kivili toltés karosithatia az akkumulatort,
és novelheti a tlz kialakuldsdanak veszélyét.

- Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hiilni az akkumulatort,
miel6tt télteni kezdené, vagy elrakna.

1.3.2 Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses mezé6t hoz létre. Ez

a mez6 bizonyos koriilmények kozott hatassal lehet az aktiv és passziv
orvosi implantatumok miik6dési modjara. A sulyos vagy halalos kime-
netell sériilések elkeriilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatummal rendelkez6 személyek a termék hasznalata el6tt beszél-
jenek errél az orvosukkal, vagy az implantatum gyartéjaval.

Az akkumulatoros termeéket csak —10 °C és 40 °C kozott haszndlja.

Vizsgélja at gondosan azt a terlletet, ahol a termék alkalmazasa torténik, és
tavolitson el minden kdbelt és idegen targyat.

Az esetleges (pl. behegesztett kapcsold miatt bekdvetkez) akaratlan beindulas
esetén azonnal valassza le az akkumulatort a termékrdl, és javittassa meg a termé-
ket a GARDENA szervizzel.

Amennyiben rendellenes rezgésbe kezd, kapcsolja ki a terméket, és vélassza le
rola az akkumulatort. Az erds razkodasok sériiléseket okozhatnak.

A terméket ne haszndlja viz kdzelében.
A készlilékkel ne dolgozzon medenceék vagy kerti tavak kdzelében.
Ovja az akkumuldtor érintkezéit a nedvességtdl.

1.3.3 Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek konnyen lenyelheték. A nejlonzacskoé miatt
kisgyermekeknél fulladas veszélye fenyeget. Szereléskor tartsa tavol
a kisgyermekeket.

Onnek tisztaban kell lennie azzal, hogy vészhelyzet esetén hogyan tudja azonnal
ledllitani a terméket.

Kerllje az érintkezest a késkeno olajjal, kilénosen, ha az allergias reakciot valt ki
Onben.

Csak nappali fényben és jo latasi viszonyok kdzott végezzen munkat.

Minden hasznélat elétt vizsgdlja at a terméket. A termék minden alkalmazasa el6tt
végezzen szemreveételezést. Ellendrizze, hogy a szellézényilasok szabadok-e.

Ha a mUkddés soran a termék erésen felmelegedett, akkor hagyja lehini, mielétt
elteszi a helyére.

Figyelmeztetés! Fllvédovel torténé munkavégzés esetén és a termék altal okozott
zajok miatt el6fordulhat, hogy a kezeld nem veszi észre a kdzeledd személyeket.

Mindig viselien megfeleld ruhazatot, véddkesztylit és erds labbelit.
Gy6z6djon meg réla, hogy a munkavégzés soran viselt labbelije biztonsdgos-e.

2. SZERELES

e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- A termék szerelése el6tt mindig vegye ki az akkumulatort és
a védéburkolatot tolja ra a késre.

GAR_14730-20.960.03_2025-12-09.indd 61

Az eliilsé kézi fogantyu felszerelése [abra A1]:
1. Lazitsa meg mindkét csavart @ és vegye ki azokat.

2. Az ellilsé fogantyut (D cslsztassa be a sévénynyirdn taldlhatd résbe.
Biztositsa, hogy az eliilsé fogantyu @ teljesen be legyen dugva, és hogy
a fogantyun lévd lyuk a menetes furaton helyezkedjen el.

3. Helyezze be mindkét csavart @ a sévénynyiron lévé menetes furatokba.
Ekézben ne nyomja meg az eldisé inditokart @).

4. Huzza meg erésen minkét csavart @.
Biztositsa, hogy a csavarok @ erésen meg legyenek hiizva, és hogy az
inditokart 3 teljesen le lehessen nyomni.

3. KEZELES

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd vegye
ki az akkumulatort és a védéburkolatot tolja ra a késre, miel6tt
megkezdi a termék beallitasat vagy szallitasat.

Akkumulator feltéltése [abra O1/02/03]:

A FIGYELEM!

- Figyeljen a halézati fesziiltségre! Az aramforras feszlltségének
egyeznie kell a tolté készlilek tipustablajan szereplé adatokkal.

A GARDENA 14730-55/14731-55 termék szamu akkumulatoros
sOvénynyirok tartozékai kozt nem szerepel az akkumulator és
a tolté késziilék.

Az intelligens toltési folyamat automatikusan felismeri az akkumulator
toltottségi szintjét, és az akkumulator hémeérsékletétdl és fesziiltségétdl
figgéen mindenkor optimalis téltéarammal végzi a toltést.

Ez kiméli az akkumulatort, amely a toltében torténd tarolas esetén is
mindig teljesen feltoltétt marad.

1. Nyomja meg az ® kireteszelé gombot, és vegye ki a ® akkumulatort
a @ akkumulator befogdbdl.

2. Csatlakoztassa az akkutoltd-készUléket © egy haldzati csatlakozdal-
jzathoz.

3. Tolja rd a © akkumulatortoltd készlléket a ® akkumulatorra.

Ha a t6lté késziiléken 1évé © akkumulator toltésjelz6 lampa z6lden
villog, ez azt jelzi, hogy az akkumulator toltése folyamatban van.

Ha a tolt6 késziiléken Iévé © akkumulator toltésjelz6 lampa allan-
dé z6ld fénnyel ég, ez azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel
van toltve (Toltési id6, lasd a 7. MUSZAKI ADATOK).

4. A toltés soran rendszeres idékozonként ellendrizze a toltési allapotot.

5. Ha az akkumulator ® teljesen feltoltédott, levalaszthatja a ® akkumu-
latort a © toItd készilékrdl.

A kijelz6 elemek jelentése:
Kijelzés a tolt6 késziiléken [abra O3]:

Akkumulator villogo
toltésjelzo fény ©

Akkumulator allando
toltésjelzo fény ©

A toltési mivelet folyasat az @ akkumulator toltésjelz6 villogasa jelzi.
Utmutatas: Toltési miivelet csak akkor folyhat, ha az akkumulator
hémérséklete a megengedett toltési hdmérséklettartomanyban van
lasd a 7. MUSZAKI ADATOK.

Az @ akkumulator toltdsjelzo allando fénye azt jelzi, hogy az akkumu-
lator teljesen fel van toltve, vagy a hémérséklet a megengedett toltési
hémérséklettartomanyon kiviil van, és ezért nem végezheto toltés.
Mihelyt a hémérséklet visszatér a megengedett tartomanyba, folytatodik
az akkumulator toltése.

Ha nincs bedugva akkumulator, az @) akkumuldtor tltésjelzé allando
fénye azt jelzi, hogy a halézati csatlakozd be van dugva a hélézati aljzat-
ba, és a tolté késziilék lizemkész.

(® akkumulator t61t6ttségi allapot kijelzé a terméken [abra 04/08]:

A termék beinditasa utan 5 masodpercre kijelez a ®) akkumulator
toltottségi allapot kijelzé.

Akkumulator toltottségi allapot ~ Akkumulator toltottségi
allapot kijelzé

67 — 100 %-ig feltoltve @, @ és @ zold fénnyel vilagit

34— 66 %-ig feltoltve @ és @ zold fénnyel vilagit

11— 33 %-ig feltoltve @ zold fénnyel vilagit

0- 10 %-ig feltdltve @ zold fénnyel villog
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Ha az © LED z6ld fénnyel villog, fel kell tolteni az akkumulatort.
Ha a @ hibajelz6 LED vildgit vagy villog, lasd a 6. HIBAELHARITAS.

Munkahelyzetek:

A sdvénynyirét 3 munkavégzeési helyzetben lehet mikodtetni.
- Oldalt térténé vagas [abra O5]

- Magasan torténé vagas [abra 06]

- Alacsonyan torténé vagas [abra O7]

Séveénynyiro beinditasa [abra O1/08]:

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Sériilés veszélye fenyeget, ha a termék az inditokarok
elengedésekor nem all le.

- Ne iktassa ki a biztonsagi berendezéseket vagy kapcsolokat.
Példaul, ne régzitse hozza az inditékarokat a fogantyuhoz.

Elinditas:
A termék fel van szerelve egy kétkezes biztonsagi berendezéssel

(2 inditokar), amely megakadalyozza termék véletleniil torténé
bekapcsolasat.

1. Helyezze be az akkumulatort ® az akku-befogoba @, amig az
hallhatéan bekattan.

2. Tavolitsa el a véddburkolatot a késrdl.

3. Az egyik kezével fogja meg az ellilsd fogantylt @, és hlizza meg az
elllsé inditokart .

4. A mésik kezével fogja meg a féfogantyut @, és hilizza meg a hétulsd
inditokart ®.
A sévénynyird elindul, és 5 masodpercre felgyullad a ® akkumulator
toltéttséqg jelzd fény.

Leallitas:
1. Engedje el mindkét inditokart G/®.
A sévénynyird ledll.
2. A véddéburkolatot csusztassa ra a késre.

3. Nyomja meg az ® kireteszelé gombot, és vegye ki a ® akkumulatort
a @ akkumulator befogdbdl.

4. KARBANTARTAS

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd vegye
ki az akkumulatort és a védéburkolatot tolja ra a késre, miel6tt
megkezdi a termék karbantartasat.

A sévénynyird tisztitasa [abra M1]:

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély, és a termék karosodasanak kockazata.

- Ne tisztitsa a terméket vizzel vagy vizsugarral (hagynyomasu
vizsugarral pedig kiilonésen ne).

- Tisztitashoz ne hasznaljon vegyszereket, igy benzint vagy
oldoszereket se. Egyes vegyszerek tonkre tehetnek fontos
miianyag alkatrészeket.

A szell6zényilasoknak mindig tisztanak kell lennilik.

1. Nedves kenddvel tisztitsa meg a sdvénynyirot.

2. Tisztitsa ki a légréseket ® egy puha kefével
(ne haszndljon csavarhuzot).

3. A kest olajozza be egy alacsony viszkozitasu olajjal
(pl. GARDENA Apoldolaj, cikksz. 2366).
Kertilie el a mianyag alkatrészekkel valo érintkezést.

Az akkumulator és az akkutdlto-késziilék tisztitasa:

Biztositsa, hogy az akkumulator és az akkutolté-készulék felllete és érint-
kezd8i mindig tisztak és szarazak legyenek, mielétt az akkutolté-készlléket
a haldzatra csatlakoztatja.

A tisztitashoz ne hasznaljon folyodvizet.

- Akkumulator t61t6 késziilék: Tisztitsa meg az érintkezdket és
a mUanyag részeket puha, szaraz kenddvel.

- Akkumulator: Esetleg tisztitsa meg az akkumulator szell6zérését
és a csatlakozdit puha, tiszta €s szaraz ecsettel.
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5. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés:
A terméket gyermekektél elzart helyen kell 6rizni.

1. A véddburkolatot csusztassa ra a késre.
2. Vegye ki az akkumulatort.

3. Toltse fel az akkumulatort.
4,

Tisztitsa meg a sdvénynyirét, az akkumulatort €s az akkutoits-
készuleket (Iasd a 4. KARBANTARTAS).

5. A sdvénynyirdt, az akkumulatort és az akkutoltd-keésziléket szaraz,
zart és fagymentes helyen tarolja.

A termék artalmatlanitasa:

A szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem mindésul haztartasi
hulladéknak. Hasznositsa Ujra az elektromos és elektronikus
berendezések helyi gyUjtérendszerében.

Ez hozzajarul az élettartam végi hulladékkezeléshez. Tovabbi informacidért
forduljon a helyi hatésagokhoz, a hulladék artalmatlanitési szolgaltatast
végzé vallalkozashoz, a GARDENA hivatalos szervizkereskedéjéhez vagy
kiskeresked6hoz. A helytelen artalmatlanitas potencidlisan negativ hatassal
lehet a kdrmnyezetre és az emberi egészségre a veszélyes anyagok esetle-
ges jelenléte miatt.

Az akkumulator artalmatlanitasa:

A GARDENA akkumuléator litium-ion cellékat tartalmaz, amelye-
ket élettartamuk végén a normal haztartasi hulladéktol elkllonit-
ve kell artalmatlanitani

Li-ion

FONTOS!

- Adja le az akkumulatorokat a helyi Ujrahasznositd gyUjtéhelyen,
vagy bizza rajuk az artalmatlanitasukat.

1. Meritse le teliesen a litium-ion cellékat (forduljon a GARDENA
szervizhez).

2. Biztositsa a litium-ion cellak érintkezdit révidzarlat ellen.

3. A litium-ion celldkat szakszerten kell artalmatlanitani.

6. HIBAELHARITAS

e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd vegye
ki az akkumulatort és a védéburkolatot tolja ra a késre, miel6tt
megkezdi a terméken a hiba elharitasat.

Probléma Lehetséges oka Megoldasa

A sovénynyirét nem lehet Az inditokar szorul.

leallitani

- Vegye ki az akkumulatort,
és oldja ki az inditokart.

- Cseréltesse ki a kést
a GARDENA szervizzel.

A sovény vagasa roncsolva
torténik

A kés tompa vagy sériilt.

Sdvénynyiré erdsen rezeg A kés megrongalddott. - Kapcsolja ki a terméket,

és cseréltesse ki a kést.

A sévénynyiro nem indul el,  Akku lemeriilt. - Toltse fel az akkumulétort.
vagy leall.
Az © LED zold fénnyel

villog [abra 04]

Az akkumulator hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kiviil van.

A sdvénynyiré nem indul el,
vagy leall.
A @ hibajelzé LED piros

- Vdrjon, amig az akkumulator
hémérséklete ismét
0 °C - +45 °C kozott lesz.

fénnyel vilagit [abra 04
ennyel vilagit [abra 04] A sovénynyiré akkumulatora-

nak érintkez6i kozé vizcseppek
vagy nedvesség keriilt.

-> Tavolitsa el a vizcseppeket/
nedvességet szaraz kenddvel.

A motor blokkolva van. - Tévolitsa el az akadalyt.

Inditsa el Gjra.
A sovénynyiré nem indul el, A termék hibas. -> Lépjen kapcsolatba
vagy leall. a GARDENA szervizzel.
A @ hibajelzd LED

pirosan villog [abra 04]

Az akkumulétor nincs
teljesen berakva az
akkutarto rekeszbe.

A sovénynyiré nem indul el,
vagy leall.

A @ hibajelzé LED nem
vilagit [abra 04]

-> Rakja be teljesen az akku-
mulétort az akkutart6
rekeszbe annyira, hogy hall-
hatéan a helyére ugorjon.
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Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

Akkumulétor tolt6 késziilék Egység  Erték (AL1810CV)  Erték (AL 18V-20)

A sdvénynyiré nem indul el,
vagy leall.

A @ hibajelzé LED nem
vilagit [abra 04]

Az akkumuldtor hibas.

-> Cserélje le az akkumulétort.

A termék hibas.

-> Lépjen kapcsolatba
a GARDENA szervizzel.

Toltési miivelet nem
lehetséges.

Az @ akkumulator
toltésjelzo allandéan
vilagit [abra 03]

Az akkumuldtor nincs (j6l)
rarakva.

—> Rakja ra az akkumulatort
helyesen a toltd késziilékre.

Az akkumuldtor érintkezok el
vannak koszolddva.

- Tisztitsa meg az akkumulator
érintkezoket (pl. az akkumu-
lator tobbszori bedugasaval
és kihtzasaval. Esetleg cse-
rélje le az akkumulatort).

Az akkumulgtor hémérséklete

—> Vérjon, amig az akkumulator

Megengedett akkumulator-

homérséklet toltés kizben  C 0-45 0-45
Tomeg g 170 210
Erintésvédelmi osztaly @/l @/l
Alkalmas POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

rendszerii akkumulatorok

8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

Az @ akkumulator
toltésjelzo nem vilagit
[abra 03]

a megengedett toltési hdmér- hémérséklete ismét GARDENA Apoldolaj Meghosszabbitja a kések élettartamat és az cikksz. 2366
séklettartomanyon kiviil van. 0 °C — +45 °C kozott lesz. akkumulator miikodési idejét.
Az akkumulator hibas. —> Cserélje le az akkumulatort. GARDENA Gyiijtézsak A levégott hulladék egyszerii és kényelmes cikksz. 6002
A toltd késziilék halozati -> Dugja be a haldzati csatlako- gg:‘fgﬂlgﬂ /PowerCut Osszegytijtese.
csatlakozéja téltéegység 20t (tovig) a halézati aljzatba.
nincs (jol) bedugva. GARDENA Rendszer- Akkumulétor a plusz miikodési idd érdekében
A hal6zati alizat, halozati - Vizsgalja meg a halozati “kk“';‘l;‘l'\a:‘;’v 45 PAA vagy cserenez. sz, 14903
kébel vagy toltd késziilék fesziiltséget. Esetleg vizsgal- PBA 18V/ 72 PAA c:kks:. 14905
meghibasodott. tassa meg a tolto késziiléket / Cikksz.
valamelyik megbizott szerz0-  GARDENA Akkumulétor A POWER FOR ALL rendszer(i PBA 18V..W-.. cikksz. 14901
déses kereskeddvel vagy gyorstolto kesziilek akkumulatorok gyors feltoltéséhez.
a GARDENA szervizzel. AL 1830 CV P4A
UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg illeté-
kes szervizkdzpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkozpontokkal,
valamint a GARDENA szerzodott szakkereskeddivel szabad végeztetni. 9 SZERV' Z

7. MUSZAKI ADATOK

Szervizlink aktudlis elérhetéségei az alabbi weboldalon talalhatok:
www.gardena.comy/contact

Akkumulatoros sévénynyiré Egység Erték (cikksz. 14730)  Erték (cikksz. 14731)

Loketek 1/min 2400 2400

Késhossz cm 50 60

Késnyilas mm 20 20

Tomeg , - o v v -

(akkumulator nélkii) kg 26 2.7 cs Akumulatorové nuzky na zivy plot

Hangnyomasszint L " B (A 84 84 “ p

Bizonytalanség k , A 3 3 1. BEZPECNOSTNI POKYNY. ... ..o 63

Hangteljesitmény szint L,,2: 2.MONTAZ ..o 65

mért/garanta'“ dB (A) 92/ 94 92/95 3 QBSEUHA ............................................ 66

Kéz/kar rezgésa_ " 19 15 FAUDRZBA o 66
Z 3 y s,

Bizonytalansag K . ms 15 15 5. 8KLADOVANI. ... ..o 66

—— 6. ODSTRANOVANICHYB. . .. ..o e 67

Mérési eljaras: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701 7. TECHNICKA DATA. « o o oo 67

UTMUTATAS: A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott vizsgalati g EEL{S\I/_ESENSTVI/ NAHRADNIDILY ..o gg

A eljarasnak megfelelo médon mértiik meg, igy az eredmény alkalmas elektro-

mos szerszamok egymassal torténé osszehasonlitasara. Ez az érték a kitettség
elézetes megitélésére is felhasznalhato. A rezgéskibocsatasi érték az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata soran valtozhat.

Preklad originalnich pokynu.
Tento produkt neni uréen k tomu, aby byl pouzivan osobami

' (vCetné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo duse-
i vnimi schopnostmi nebo osobami s nedostatkem zkusenosti

anebo nedostatkem znalosti, ledaze na né dohlizi osoba kompetentni
pro jejich bezpecnost nebo od ni obdrzely pokyny, jak produkt pouzivat.
Dohlizet na déti, aby si s produktem nehraly. Doporucujeme, aby produkt
pouzivali mladistvi az od 16 let.

Vyuziti odpovidajici urécenému ucelu:

Nuzky na zivy plot GARDENA jsou ur¢eny na stiihani Zivych plotd, kefd,
krovi a ptdopokryvnych rostlin na domécich a hobby zahradkach.
Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz.

A NEBEZPECI! Poranéni!

- Produkt nepouzivejte na strihani travnikui/ okraja travniku,
na drceni materialu nebo na kompostovani.

1. BEZPECNOSTNIi POKYNY

Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte ho pro opétovné

Rendszer-akkumulator Egység Erték Erték
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Akkumulator fesziiltség V (DC) 18 18

Akkumulator kapacitas Ah 2,0 2,5

A (Li-lon) cellak 5 5

darabszama

Alkalmas POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV / AL 18V-20/

rendszerii akkumulator t61t6 AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44

késziilékek

Akkumulator tolté késziilék Egység Erték (AL 1810 CV) Erték (AL 18V-20)

Halozati fesziiltség V (AC) 220 - 240 220 - 240

Halozati frekvencia Hz 50 - 60 50 - 60

Névleges teljesitmény w 26 50

Akkumulator toltd

fesziiltség v(o0) 18 18

Max. akkumulator toltd

aram mA 1000 2000

Akkumulator toltési idd

(kb.) DULEZITE!
PBA 18V 2,0Ah W-B perc 124 64 ’
PBA 18V 2,5Ah W-B perc 154 79 Fectent
PBA18V4,0Ah W-C  perc 244 124 prectent.
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-

.1 Symboly na produktu

®

Nebezpeci - udrzujte ruce v bezpecné vzdalenosti od noze.

Prectéte si navod na provoz.

Nevystavovat desti.

Pro nabijecku:
Pokud je kabel poskozen nebo profiznut, ihned vytahnout
zastréku ze sitové zasuvky.

Pouzivat ochranu o¢i a sluchu.

@@ &>

Pred cisténim nebo udrzbou vZdy odpojit akumulator.

1.2 Obecné bezpecnostni pokyny
1.2.1 Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

VAROVAN:I!

Prostudujte si vSechny bezpeénostni pokyny, varo-
vani, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané
s timto strojem.
Pri nedodrzeni nékterého z pokynd uvedenych nize mize dojit
k Urazu elektrickym proudem, pozZaru nebo vaznému poranéni.

Uschoveijte si veSkera upozornéni a pokyny pro budouci potiebu.
Termin ,stroj* v upozornénich a varovanich oznacuje pristroj napajeny ze sité
(se sitovym kabelem) nebo napajeny akumulatorem (bezdratovy).

1) Bezpecnost pracovniho prostoru

a) Udrzujte pracovni oblast ¢istou a dobre osvétlenou.

Preplnéné ¢i tmavé prostory nahravaji nehodam.

b) Nepouzivejte stroj ve vybusném prostredi, napfiklad v pfitomnosti hof-
lavych kapalin, plynt &i prachu.

Stroj vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace se strojem v dostatecné
vzdalenosti. Rozptyleni mize zplisobit, Ze ztratite kontrolu nad ndstrojem.

2) Elektricka bezpec¢nost

a) Zastrcky stroje musi odpovidat pouzité elektrické zasuvce. Zastréku
nikdy Zadnym zplisobem neupravujte. U uzemnénych stroji nepouzivejte
zadné adaptéry.

Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

b) Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, napt. trubkami,
radiatory, sporaky a chladni¢kami.

Pokud je lidskeé télo uzemnéno, hrozi vétsi nebezpeci trazu elektrickym proudem.

c) Stroj nevystavujte desti ani vihku. Vniknuti vody do stroje zvySuje nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

d) Nezachazejte hrubé s napajecim kabelem. Stroj nikdy nenoste za
kabel. Za kabel netahejte a stroj neodpojujte od sité tahanim za kabel.
Nevystavujte napajeci kabel plsobeni tepla, oleje, neposkodte ho ostry-
mi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi.

Poskozeny nebo ohnuty kabel zvysuje nebezpeci urazu elektrickym proudem.

e) PFi pouzivani stroje venku pouzijte prodluzovaci kabel uréeny pro ven-
kovni pouziti.

Pouziti kabelu uréeného pro venkovni pouZiti snizuje nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

f) Pokud je nezbytné pracovat se strojem ve vihkém prostredi, pouzijte
zdroj s proudovym chrani¢em.

Pouziti proudového chranice snizuje nebezpeci trazu elektrickym proudem.

3) Osobni bezpecénost

a) PFi praci se strojem davejte pozor, sledujte, co délate, a pouzZivejte
zdravy rozum. Stroj nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo jste pod vli-
vem drog, alkoholu &i léku. Pii praci se strojem staci okamzik nepozornosti

a nasledkem muize byt vazny draz.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. VZdy pouzivejte ochranu
zraku.

Ochranné prostredky, jako jsou respirator, protiskluzové bezpecnostni boty,
ochranna helma nebo ochrana sluchu, pouZité spravnym zplsobem snizuji nebez-
peci urazu.

c) Zabrante nahodnému spusténi. Pred pripojenim k elektrickému napa-
jeni nebo vloZzenim akumulatoru, zvednutim nebo prenasenim stroje se
presvédcte, Ze je vypinac ve vypnuté poloze.

Prenaseni stroje s prstem na spinaci nebo pripojovani stroje se zapnutym spina-
¢em ke zdroji napéti zvysuje riziko nehodly.

d) Pfed zapnutim stroje odstrarite jakékoli sefizovaci nebo dotahovaci
klice. Kii¢ ponechany na rotujici ¢asti stroje mdze zpUsobit traz.
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e) Nenatahujte se pfili§ daleko. Neustale pevné stujte a drzte rovnovahu.
Budete tak mit lep$i kontrolu nad strojem v neocekavanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Udrzujte viasy
a odév mimo dosah pohyblivych ¢asti.

Pohyblivé ¢asti mohou zachytit volny odév, sperky nebo dlouhé viasy.

g) Pokud jsou zafizeni pfizptisobena pro pFipojeni odsavaéu a lapaét pra-
chu, musi byt pripojeny a spravné pouzity.

Pouzitim lapacu prachu snizujete rizika spojena s vyskytem prachu.

h) Nedovolte, aby rutina nabyta ¢astym pouzivanim stroje zpusobila, Zze
zacnete byt neopatrni a budete ignorovat bezpecénostni zasady pri zacha-
zeni se strojem.

Neopatrny tkon mizZe zplsobit vazné zranéni ve zlomku sekundly.

4) Pouzivani stroje a péce o néj

a) Stroj nepretézujte. Pouzivejte stroj, ktery je pro danou aplikaci uréeny.
Takovy stroj vykona praci lépe, bezpecnéji a rychlosti, pro kterou byl navrzZen.

b) Stroj nepouzivejte, pokud nefunguje prepina¢ pro zapnuti a vypnuti.
Kazdy stroj, ktery nelze oviadat prepinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.
c) Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou pfislusenstvi nebo ulozenim
stroje odpojte zastrcku od napajeni nebo vyjméte z nastroje akumulator,
pokud je to mozné.

Tato preventivni bezpecnostni opatreni snizuji riziko nahodného spusténi stroje.

d) Nepouzivany stroj ukladejte mimo dosah déti a nedovolte, aby s nim
pracovaly osoby, které ho dobie neznaji nebo si neprecetly tento navod
k pouziti.

Stroje jsou v rukou neproskolenych uzivatelt nebezpecné.

€) Provadéjte udrzbu stroje a prislusenstvi. Kontrolujte chybné zarov-
nani nebo spojeni pohyblivych ¢asti, poSkozeni jakychkoli ¢asti nebo
jiné stavy, které mohou ovlivnit provoz stroje. Pokud je stroj poskozen,
nechte ho pred pouzitim opravit.

Mnohé nehodly jsou zplsobeny Spatnou Udrzbou stroje.

f) Udrzujte fezaci stroje ostré a Cisté. Spravné udrZované rezaci stroje s ost-
rym ostfim jsou méné nachylné k ,zakousnuti* a snadnéji se oviadaji.

g) Pouzivejte stroj, prislu§enstvi a dal$i éasti stroje podle téchto pokynt.
V uvahu je tfeba brat pracovni podminky a provadénou praci.

PouZiti stroje k jinému ucelu, nez pro ktery je urcen, miZe mit za nasledek vznik
nebezpecné situace.

h) Rukojeti a uchopovaci plochy udrzujte suché, éisté a bez zbytku oleje
a maziva.

Kluzké rukojeti a uchopovaci plochy neumoZzriuji bezpecné oviadani stroje a v neo-
Cekavanych situacich miZe dojit ke ztraté kontroly.

5) Pouziti akumulatorového nastroje a péce o néj

a) Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach, které jsou doporuc¢eny
vyrobcem.

Pouziti nabijecky vhodné pro jeden typ akumulatoru mize pro jiny typ akumu-
latoru predstavovat nebezpeci vzniku poZaru.

b) Ve stroji pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory.

Pii pouZiti jinych akumulétor( hrozi riziko Grazu a poZaru.

c) Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte jej stranou od kovovych pred-
métd, napf. kancelarFskych sponek, minci, kliéd, hiebikl, Sroubl nebo
jinych malych kovovych predmétu, které by mohly spojit kontakty aku-
mulatoru.

P¥i zkratovani kontakt( akumulatoru mdze dojit k popéleninam nebo k poZaru.

d) PFi nespravném pouziti mtze z akumulatorid vytékat kapalina. Vyhnéte
se kontaktu s touto kapalinou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte postizené misto vodou. Pfi zasaZeni o¢i kapalinou vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytekla z akumulatoru miZe zpUsobit podréZdéni nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo pozménény akumulator nebo stroj.
Poskozené nebo upravené akumulatory mohou vykazovat neocekavané chovani
vedouci k poZaru, vybuchu nebo nebezpeci poranéni.

f) Akumulator nebo stroj nevystavujte ohni nebo prili§ vysoké teploté.
Oheri nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vS§echny pokyny pro nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator
nebo stroj mimo teplotni rozsah uvedeny v pokynech.

Nespravné nabijeni nebo nabijeni pfi teplotach mimo uvedeny rozsah mdze mit
za nasledek poskozeni akumulatoru a zvysené nebezpeci poZaru.

6) Servis

a) Servis stroje smi provadét pouze kvalifikovana osoba za pouziti iden-
tickych nahradnich dilt. 7o zajisti udrzeni bezpecénosti stroje.

b) Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatoru.

Servis akumulatord smi provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

1.2.2 Bezpeénostni varovani pro niizky na zivy plot

a) NGzky na Zivy plot nepouZivejte pfi Spatném pocasi, zvlast pokud exis-
tuje riziko blesku. SniZite tak riziko zasazeni bleskem.

a) Udrzujte vSechny napajeci a jiné kabely mimo oblast fezani.

Napajeci a dalsi kabely se mohou nachéazet v ploté ¢i kfovi a mohlo by dojit k jejich
nahodnému preriznuti stiihacr listou.

b) Pouzivejte ochranu sluchu.

Vhodné ochranné prostredky sniZuji riziko ztraty sluchu.

c) Nuzky na zivy plot drzte pouze za izolované tichopy, protoze lista by
se mohla dostat do kontaktu se skrytou kabelazi.

Kdyz se noZe dostanou do kontaktu s vodi¢em pod proudem, elektricky proud
se muzZe prenést na obnaZené kovové Casti nizek na Zivy plot a mohlo by dojit

k zdsahu obsluhy elektrickym proudem.
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d) VSechny casti téla udrzujte mimo dosah stfihaci listy. Dokud se stfihaci
lista pohybuje, neodstranujte nastfihany material a material nepfidrzujte.
NoZe se pohybuji i po vypnuti spinace. Pii praci s nizkami na Zivy plot staci oka-
mZzik nepozornosti a nasledkem mdize byt vazny uraz.

) Pfed odstranénim uvizlého materialu nebo tdrzbou nlzek na Zivy plot

se ujistéte, Ze je vSe vypnuto a baterie je odpojena nebo vyjmuta.

Neocekavana aktivace nizek nizky na Zivy plot pfi odstrariovani uviziého materialu

nebo provadéni idrzby mize mit za nasledek vazny uraz.

g) P¥i pfenaseni drzte nGizky na Zivy plot se zastavenou fezaci liStou za

rukojet a dbejte na to, aby nedoslo k nechténému kontaktu s vypinacem.

Spravnou manipulaci s nizkami na Zivy plot snizite riziko neumysiného spusténi

a nasledného poranéni noZi.

h) PFi pfepravé nebo skladovani niizek na Zivy plot vzdy nasad'te na stfi-

haci listu ochranny kryt.

Spravnou manipulaci s nizkami na Zivy plot snizite riziko poranéni noZi.

- Pourziti nlizek na Zivy plot miZze byt omezeno narodnimi predpisy. Provadéjte
kontrolu kazdy den pred pouzitim a po padu nebo jinych narazech za ucelem
identifikace jakéhokoli vyznamného poskozeni nebo vad.

- Zivé ploty a kefe prohledejte, zda se v nich nevyskytuii skryté objekty
(napf. draténé ploty a skryta vedeni).

- Doporucuje se vyuziti proudového chranice s vypinacim proudem 30 mA
nebo méne.

NUzky na zivy plot drzte obéma rukama za obé drzadla.
NUGzky na Zivy plot jsou uréeny pro prace, pii kterych stoji uZivatel na zemi
a ne na zebfiku nebo jiné nestabilni plose.

>
>

1.3 Dodatecné bezpecnostni pokyny
1.3.1 Bezpecnostni upozornéni pro akumulatory a nabijecky

Pozorné si prectéte vSechna bezpecnostni upozornéni
a pokyny. Pii nedodrzZeni upozornéni a pokynt mdze dojit k urazu
elektrickym proudem, poZaru nebo vaznému poranéni.

—> Tyto pokyny uchovavejte na bezpeéném misté.

Nabijecku pouZivejte pouze tehdy, pokud jste dobre obeznameni se vsemi jeji-
mi funkcemi a jste schopni provadét vsechny ¢innosti bez omezeni nebo jste
obdrzeli prislusné pokyny.

—> Vyrobek nepouzivejte ve vybusném prostredi.

- Dohlizejte na déti béhem pouzivani, ¢iSténi a udrzby.

Musi byt zajisténo, aby si déti s nabijeCkou nehraly.

- Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory typu PBA 18V systému
POWER FOR ALL s kapacitou 1,5 Ah a vyssi (5 élankt nebo vice).
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky.
Nenabijejte akumulatory, které nejsou uréené k dobijeni.

V opacném pripadé hrozi nebezpeci poZaru a vybuchu.
= Nabijecku pouzivejte pouze v uzavienych mistnostech a udrzuj-
te ji mimo dosah vlhkosti. Vniknutim vody do nabijecky se zvysuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

- Udrzujte nabijecku Eistou. Necistoty predstavuji nebezpeci urazu elektric-
kym proudem.

- Pred pouzitim nabijecku vzdy zkontrolujte, véetné kabelu a zastrcky.
Nepouzivejte nabijecku, pokud si vS§imnete jakéhokoli poskozeni.
Nabijecku neotevirejte sami. Zajistéte, aby opravy provadél pouze
kvalifikovany personal s vyuzitim vyhradné originalnich nahradnich
dili. Poskozené nabijecky, kabely a konektory zvysuji riziko Urazu elektrickym
proudem.

- Nabijecku neprovozujte na snadno hoflavych povrsich (napf. na papi-
re, textilu atd.) ani v hoFlavém prostredi.

Hrozi riziko poZaru, protoZe nabijecka se behem nabijeni zahriva.

—> Pokud je nutné vyménit spojovaci kabel, nechte to provést spoleénost
GARDENA nebo autorizované servisni stredisko pro elektrické nastro-
je GARDENA, aby se pfedeslo bezpeénostnim rizikim.

—> Tato bezpecnostni upozornéni se vztahuji pouze na 18V Li-ion akumu-
latory systému POWER FOR ALL.

—> Nezakryvejte ventilacni otvory nabijecky (jsou-li pfitomny). V opacném
pripadé se nabjjecka mdze prehrat a prestane spravné fungovat.

—> Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporucenych vyrob-
cem. Nabjjecka vhodna pro jeden typ akumuldtoru mize pfi pouZiti s jinymi
akumulatory zpUsobit nebezpeci poZaru.

—> Pokud je akumulator poskozeny nebo nespravné pouzivan, mohou
také unikat vypary. Ujistéte se, Ze je prostor dobre vétrany, a vyhledej-
te lékarskou pomoc, pokud se u vas vyskytnou nezadouci ucinky.
VWpary mohou podraZdit dychaci Ustroji.

- Pokud je akumulator vadny, mize kapalina unikat ven a smaéet sou-
sedni predméty. Zkontrolujte dotéené dily. \/ pripadé potreby je vycistéte
nebo vymérite.

- PFi nespravném pouziti nebo pfi poskozeni akumulatoru maze dojit
k Uniku horlavé kapaliny z akumulatoru. Vyvarujte se kontaktu s kapa-
linou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte postizené
misto vodou. Pokud se tato kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékar-
skou pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru mdze zpdsobit podrézdéni nebo
popaleniny.

—> Pouzivejte akumulator pouze v partnerskych produktech systému
POWER FOR ALL. 78V akumulatory s oznacenim POWER FOR ALL jsou
pIné kompatibilni s nasledujicimi produkty: vSechny 18V partnerské produkty
systému POWER FOR ALL.

—> Dodrzujte doporuceni tykajici se akumulatoru uvedena v navodu
k pouzivani vyrobku. Jednd se o jediny zplsob, jak bezpecné pouzivat aku-
mulator a vyrobek a chranit akumulator pred nebezpecnym pretizenim.
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—> Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporuc¢enych vyrob-
cem nebo partnery systému POWER FOR ALL.
Nabijecka, ktera je vhodna pro urcity typ akumulatoru, predstavuje nebez-
peci poZaru pfi pouZiti s jinymi akumulatory (typ akumulatoru: PBA 18V atd./
kompatibilni nabijjecky: AL 18 atd.).
—> Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Aby by! zajisten piny vykon aku-
mulatoru, pred jeho prvnim pouZzitim ho zcela nabijte v nabijecce.
Akumulatory uchovavejte mimo dosah déti.
Neotevirejte akumulator. Hroz/ riziko zkratu.
Akumulator nezkratujte. Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte ho
stranou od kancelafskych sponek, minci, kliét, hiebikd, Sroubt nebo
jinych malych kovovych predmétii, které by mohly zpUsobit spojeni
kontaktu.
Pri zkratovani kontakt’ akumuldatoru mize dojit k popéleninam nebo k poZaru.
- Po pouziti mohou byt kontakty akumulatoru horké. P vyjimani aku-
mulatoru dejte pozor na horké kontakty.

- Akumulator mize byt poskozen $pi¢atymi predméty, jako je hiebik

nebo Sroubovak, nebo vnéjsi silou. MiZe dojit k internimu zkratu a akumu-
lator mdze zacit horet, kourit, miZe explodovat nebo se prehrivat.

- Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatoru. Veskerou udrzbu
akumulatord smi provadét pouze vyrobce nebo autorizovand servisni strediska.

-> [@ Chraiite akumulator pred teplem, véetné dlouhodobého vysta-
O veni slune¢nimu svétlu, ohni, necistotam, vodé a vihkosti.

Hrozi nebezpedi vybuchu a zkratu.

—> Akumulator pouzivejte a skladujte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu
—20 az +50 °C. Nenechavejte napriklad akumulator v lété v auté. Pri teplotach
pod 0 °C mize byt vykon v zavislosti na zafizeni snizen.

- Akumulator nabijejte pouze pfi okolnich teplotach 0 az 35 °C.

Nabifeni mimo tento teplotni rozsah mdze akumulator poskodit nebo zvysit rizi-
ko poZaru.

—> Po pouziti nechte akumulator pred nabijenim nebo uskladnénim ales-
pon 30 minut vychladnout.

vl

1.3.2 Elektricka bezpecnost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvafi za provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muze za uréitych podminek pusobit na funkci aktivnich nebo pasivnich
lékarFskych implantati. Aby se vylouéily nebezpeéné situace, které by
mohly vést k téZkym nebo smrtelnym poranénim, mély by osoby s Iékar-
skym implantatem pred pouzitim produktu konzultovat svého Iékare

a vyrobce implantatu.

Akumulatorovy produkt pouzivejte jen pfi teplotach —10 °C az 40 °C.
Prohlédnéte peclivé oblast, ve které ma byt produkt nasazen, a odstrarite
vSechny kabely a cizi objekty.

V pripadé nahodného spusténi (napt. v disledku spinace s privarenymi kontakty),
oddélte ihned akumulator od produktu a nechte vyrobek opravit v servisu
GARDENA.

Produkt vypnéte a oddélte akumuldtor od produktu v pfipadé, ze zacne abnor-
malné vibrovat. Silné vibrace mohou zpUsobit poranéni.

Nepouzivejte produkt v blizkosti vody.
Nepracujte v blizkosti bazénl nebo zahradnich rybni¢kd.
Kontakty akumuléatoru chrarite pred vihkosti.

1.3.3 Osobni bezpeénost

A NEBEZPECI! Nebezpeéi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. Pfi pouziti polyetylénovych
sacékl hrozi malym détem nebezpeéi uduseni. Déti se musi béhem
montaze zdrzovat v dostate¢né vzdalenosti.

Musite védét, jak muZete tento produkt kdykoliv v nouzovém pfipadé ihned
odstavit.

Vyhnéte se kontaktu s olejem, kterym je mazan nliz, zejména pokud na néj
reagujete alergicky.

Pracujte jen pfi dennim svétle nebo pii dobré viditelnosti.

Pred kazdym pouzitim produkt zkontrolujte. Pfed kazdym pouzitim provedte
vizudlni prohlidku produktu. Zkontrolujte, zda jsou priichozi vstupy vzduchu.
Pokud se produkt béhem provozu silné ohral, nechte ho pred uskladnénim ochladit.

Vlystraha! P¥i praci s ochranou sluchu a v disledku hluku zpUsobeného produk-
tem nemusi obsluha zaregistrovat pfiblizujici se osoby.

Noste vzdy vhodny odév, ochranné rukavice a pevnou obuv.
Zajistéte, abyste pfi praci nosili bezpecénou obuv.

2. MONTAZ

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.

- Nez zacnete produkt montovat, sundejte akumulator a nasad’te
ochranny kryt na ntz.
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Montaz horniho drzadla [obr. A1]:
1. Uvolnéte oba Srouby @ a vySroubujte je.
2. Posunte predni drzadlo @ do drézky na ntizkach na zivy plot.

Zajistéte, aby bylo predni drzadlo @ Upiné zasunuto a aby byl otvor
v drZadle namiren na zavitové vrtani.

3. Zasunte oba Srouby @ do zavitovych vrtani na ntizkach na zivy plot.
Nestlacte pritom predni spoustéci packu @.

4. Oba srouby @ dotahnéte.
Zajistéte, aby byly oba Srouby @ dotaZeny a aby mohla byt spoustéci
packa @ piné stlacena.

3. OBSLUHA

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.

- Pred nastavovanim nebo transportem produktu pockejte,
az se nuz zastavi, vyjméte akumulator a na niZ nasuiite
ochranny kryt.

Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]:

A POZOR!

- Pozor na sitové napéti! Napéti zdroje proudu musi odpovidat
Udajim na typovém stitku nabijecky.

U akumulatorovych nlizek na Zivy plot GARDENA ¢.v. 14730-55/
14731-55 nejsou akumulator a nabije¢ka v rozsahu dodavky.

Inteligentni nabijeni automaticky rozezna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru ho vzdy nabiji optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se akumulator Setfi a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy plné nabit.

1. Stlacte uvoliovaci tlacitka ® a akumulator ® vyndejte z jeho Uchytu @.

2. Pripojte nabijecku © do sitové zasuvky.
3. Nasurite nabijecku akumulétort © na akumulator ®.

Pokud blika kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabijeéce
zelené, akumulator se nabiji.

Pokud sviti kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabije¢ce
trvale zelené, je akumulator pIné nabit
(trvéni nabijeni, viz 7. TECHNICKA DATA).

4. P¥i nabijeni kontrolujte v pravidelnych intervalech stav nabiti.

5. Pokud je akumulator ® pIné nabit, mlzete akumulator ® oddélit
od nabijecky ©.

Vyznam indikaénich prvku:

Indikace na nabije¢ce [obr. O3]:

Blikajici svétlo

kontrolky nabijeni

akumulatoru ©

Nabijeni je signalizovano blikanim kontrolky nabijeni akumulatoru ).

Poznamka: Nabijeni je mozné pouze tehdy, pokud je teplota akumuld-
toru v pfipustném rozsahu teplot pro nabijeni, viz 7. TECHNICKA DATA.

Trvalé sviceni
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

Trvalé sviceni kontrolky nabijeni akumulatoru @) signalizuje, Ze je
akumuldtor pIné nabit nebo Ze je teplota akumulatoru mimo pfipustny
rozsah teplot pro nabijeni a nemtiZe byt proto nabijen. Jakmile dojde
k dosazeni pripustného rozsahu teplot, akumulator se zacne nabijet.
Bez zastréeného akumulatoru signalizuje trvalé sviceni kontrolky
nabijeni akumulatoru @), Ze je sitova zastrcka zasunuta v zasuvce

a Ze je nabijecka pfipravena k provozu.

Indikator stavu nabiti akumulatoru ® na produktu [obr. 04/08]:
Po startu produktu se na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabiti
akumulatoru ®.

Stav nabiti akumulatoru Indikator stavu nabiti akumulatoru

67 - 100 % nabito @, @ a @ sviti zelen

34 - 66 % nabito @ a @ sviti zelen

11 - 33 % nabito @ sviti zelen

0- 10 % nabito  © blika zelené

Pokud LED © blika zelené, musi byt akumulator nabit.
Pokud sviti nebo blika chybova LED @, viz 6. ODSTRANOVANI CHYB.

Pracovni polohy:
Ndizky na Zivy plot Ize provozovat ve 3 pracovnich polohach.
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- Boc¢ni stfihani [obr. O5]
- Vysoké stiihani [obr. 06]
- Nizké stfihani [obr. O7]

Spusténi nizZek na Zivy plot [obr. 01/08]:

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni, pokud se produkt pri pusténi
spoustécich pacek nezastavi.

- Nepremostujte bezpecnostni zafizeni nebo spinac.
Nepripevnujte napriklad startovni packy k rukojeti.

Spusténi:

Produkt je vybaven dvouru¢nim bezpecnostnim pripravkem
(2 spoustéci packy), ktery zbranuje neimysinému zapnuti
produktu.

1. Nasadte akumulator ® do Uchytu @ v rukojeti tak, az zfetelné
zaklapne.

2. Odstrarite ochranny kryt z noze.

3. Drzte predni rukojet (O jednou rukou, a zatahnéte predni spoustéci
packu ®.

4. Hlavni rukojet @ drzte druhou rukou a zatdhnéte zadni spoustéci
packu ®.
Ndzky na Zivy plot startuji a na 5 sekund se zobrazi indikator stavu nabiti
akumulatoru (®.

Zastaveni:

1. Obé spoustéci packy @/® pustte.
Ndzky na Zivy plot jsou zastaveny.

2. Nasurite ochranny kryt na ndz.
3. Stlacte uvolfiovaci tlacitka ® a akumulator ® vyndejte z jeho Uchytu ©@.

4. UDRZBA

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.
- Nez zaénete provadét udrzbu produktu, poékejte, az se ntiz
zastavi, sundejte akumulator a na ntiz nasuiite ochranny kryt.

Cisténi niizek na Zivy plot [obr. M1]:

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni a riziko poskozeni produktu.

- Necistéte produkt vodou nebo vodnim paprskem (zejména
ne pod vysokym tlakem).

- Nedistéte chemikaliemi, véetné benzinu nebo redidel.
Nékteré mohou znigit dilezité plastové dily.

Vétraci Stérbiny musi byt vzdy cisté.

1. NUzky na zivy plot ¢istéte vihkym hadrem.

2. Vzduchové stérbiny ® cistéte mékkym kartaCkem (nepouZzivejte
Sroubovak).

3. NGz namazte olejem s nizkou viskozitou (napf. GARDENA Olgj na
Udrzbu &.v. 2366).
Zamezte kontaktu s plastovymi dily.

Cisténi akumulatoru a nabijeéky:

Nez pfipojite nabijeCku, zajistéte, aby byly povrch a kontakty akumulatoru
a nabijecky vzdy Cisté a suché.

Nepouzivejte tekouci vodu.

- Nabije¢ka akumulatord: Kontakty a plastové dily vycistéte mékkym
suchym hadrem.

- Akumulator: Obcas vycistéte vétraci Stérbiny a pripoje akumulatoru
mekkym, Sistym a suchym stétcem.

5. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu:
Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.

1. Nasunte ochranny kryt na n(iz.
2. Vyndejte akumulator.
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3. Akumulator nabijte.
4. Vyeistéte nlizky na Zivy plot, akumulator a nabiieku (viz 4. UDRZBA).

5. Nuzky na zivy plot akumulétor a nabijecku skladujte na suchém,
uzavieném misté, zajisténém proti mrazu.

Likvidace vyrobku:

Symbol znamena, ze vyrobek nelze zlikvidovat jako domovni
odpad. Odevzdejte jej v mistnim sbérném misté pro recyklaci
elektrickych a elektronickych zarizen.

To prispiva k fadné likvidaci po dosazeni konce Zivotnosti. Informace vam
poskytnou mistni Urady, sluzby zajistujici zpracovani domovniho odpadu,
servis nebo prodejce GARDENA. Nespravna likvidace miize mit negativni
vliv na Zivotni prostredi a lidské zdravi v disledku potencidlni piitomnosti

nebezpecnych latek.

Likvidace akumulatoru:

Akumulator GARDENA obsahuie lithium-iontové ¢lanky, které
se na konci jejich Zivotnosti likviduji oddélené od normalniho

domaciho
Li-ion
DULEZITE!

- Likvidujte akumulatory pres nebo prostrednictvim mistniho recyklacniho

sbérného mista.

1. Lithium-iontové ¢lanky plné vybijte (obratte se na servis GARDENA).
2. Zajistéte kontakty lithium-iontovych ¢lankd proti zkratu.
3. Lithium-iontoveé ¢lanky likvidujte odborné.

6. ODSTRANOVANI CHYB

A

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.

- Nez zac¢nete odstranovat zavadu produktu, pockejte, az se nuz
zastavi, sundejte akumulator a na niiz nasuiite ochranny kryt.

Problém

Mozna pficina

Naprava

Niizky na Zivy plot nelze
zastavit

Spoustéci packa seviena.

- Vyndejte akumulator a pustte
spoustéci packu.

Nizky nestfihaji Gisté

NUZ je tupy nebo poskozeny.

- Nechte vyménit n(iz servisem
GARDENA.

Problém Mozna pficina Naprava

Nabijeni neni mozné. Teplota akumulatoru - Pockejte, az se teplota
Kontrolka nabijeni je mimo pripustny rozsah teplot  akumulatoru dostane
akumulatoru ©) sviti pro nabijeni. opét do rozsahu

trvale [obr. 03] 0°C- +45°C.

Akumulator je vadny. - \lymérite akumulétor.

-> Sitovou zéstréku zastrcte
(UpIné) do zasuvky.

Sitova zastrcéka nabijecky neni
(spravné) zastréena.

Kontrolka nabijeni akumula-
toru ©) nesviti [obr. 03]

Zasuvka, sitovy kabel nebo
nabijecka jsou vadné.

-> Zkontrolujte sitové napéti.
Nechte popf. zkontrolovat
nabijecku autorizovanym
obchodnim partnerem
nebo servisem GARDENA.

rum GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni

2 POZNAMKA: V pripadé jinych poruch se prosim obrat'te na Vase servisni cent-
prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

7. TECHNICKA DATA

Akumulatorové nizky Jednotka  Hodnota (C.v. 14730)  Hodnota (€.v. 14731)
na Zivy plot

Zdvihy 1/min 2400 2400
Délka noze cm 50 60
Vzdalenost mezi zuby mm 20 20
Hmotnost

(bez akumulatoru) kg 28 27
Hladina akustického

tlaku L " 84 84
Nejistota k., BAH 3 3
Hladina akustického

vykonu L,,2:

naméfena/zaruéena dB (A) 92/94 92/95
Vibrace ruky-paze a,,, " e 1,9 1,5
Nejistota k 15 15
Metoda méfeni podle: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

metody méfeni a mize tak byt pouZita ke srovnavani elektrickych pfistroji
navzajem. Tato hodnota miiZe byt pouZita i pro predbézné posouzeni expozice.
Hodnota emise vibraci se miiZe pfi realném pouzivani elektrického naradi ménit.

2 POZNAMKA: Udana hodnota emise vibraci byla zméfena podle normované

N_ﬁiky' na Zivy plot silné Nz je poskozeny. > Produkt vypnéte a nechte Akumulétorovy systém Jednotka  Hodnota Hodnota
vibruji vymenit nuz. (PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Nﬁikgtna Ii)iv;'{ plot r:elz-:a Akumulétor je vybity. -> Nabijte akumulétor. Napéti akumulatoru V (DC) 18 18
spustit nebo se zastavily.
LED © blika zelené [obr. 04] Kapacita akumulatoru Ah 2,0 25
Nizky na Zivy plot nelze Teplota akumulatoru je mimo - Pockejte, aZ se teplota aku- Pocet ¢lanka (Li-lon) 5 5
spustit nebo se zastavily. pfipustny rozsah. muldtoru dostane opét do Vhodné nabijecky AL 1810 CV/ AL 1815 GV AL 18V-20/
E!,‘ﬁ’v‘l,?]"é’[ﬁ,i?_@?ﬁ""' fozsanu0C - +45°C. akumulatord systému AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44
Mezi kontakty akumulatoru - Odstrarite kapky vody/ POWER FOR ALL
na niizkach na Zivy plot jsou vihkost suchym hadrem.
kapky vody nebo vihkost.
Motor je zablokovan. - Odstrafite prekazku. Nabijecka akumulator Jednotka  Hodnota (AL 1810 CV)  Hodnota (AL 18V-20)
Opakujte spusténi. sitové napéti V (AC) 200 - 240 220 - 240
Niizky na Zivy plot nelze Produkt je vadny. -> Obrafte se na servis Sitova frek H 50 — 60 50— 60
spustit nebo se zastavily. GARDENA. fova frekvence z
Chybova LED @) blika Jmenovity vykon W 26 50
cervené Nabiieci nanti
obr. 04 abijeci napéti
[ ! akumulatoru v (00) 18 18
Nizky na Zivy plot nelze Akumuldtor neni - Nasadte akumulator iplné —
spustit nebo se zastavily. sprévné nasazen do tchytu akumulétoru tak, Max. nabijeci proud mA 1000 2000
Chybova LED @ nesviti do Gchytu akumulatoru. a7 slysitelné zaklapne. akumulatoru
obr. 04 L
: ] Akumulator je vadny. - Vyméiite akumuldtor. DObaI:]I;lll\"%zl\lll gaggh W-B . 124 64
, - min.
Produkt je vadny. -> Obrafte se na servis PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
GARDENA. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Nabijeni neni mozné. Akumulator neni (spravné) - Nasadte akumuldtor spravné Pfipustna teplota akumu- oc 0-145 0-45
Kontrolka nabijeni nasazen. na nabijecku. latoru béhem nabijeni
akumulatoru © sviti . - ]
trvale [obr. 03] Kontakty akumulatoru jsou -> VlyCistéte kontakty akumula- Hmotnost g 170 210
znecCistény. toru (napf. vicenasobnym ”
nasazenim a vysazenim aku- Tida ochrany @/ @/l
muldtoru. popf. akumulator . .
vyméiite). Vhodne akumulatory PBA 18V PBA 18V
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systému POWER FOR ALL
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8. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DiLY

GARDENA Osetrovaci olej

ProdluZuje Zivotnost nozil a dobu chodu na akumulator. €.v. 2366

Pre nabijacku:
V pripade, Ze je vedenie poskodené alebo prerusené, odpojte
okamzite zastrcku od siete.

@[>

GARDENA zachytny vak Jednoduché a pohodiné shromazdovani fezaného ¢.v. 6002
Cut&Collect materiélu.
ComfortCut/PowerCut
GARDENA Akumulatorovy  Akumuldtor pro pfidavny béh nebo na vyménu.
systém
PBA 18V/45 P4A ¢.v. 14903
PBA 18V/72 P4A ¢.v. 14905
GARDENA Rychlonabijecka  Pro rychlé nabijeni akumulatord PBA 18V..W-.. ¢.v. 14901
akumulatori systému POWER FOR ALL.
AL 1830 CV P4A

9. SERVIS

Aktualni kontaktni informace na nase servisni oddéleni naleznete online
na adrese: www.gardena.com/contact.

sk Akumulatorové noznice na zivy plot

1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA. . ..o oo 68
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BUOBSLUHA oo 70
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8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY. . .. oo oe e 72
9. SERVIS. . o oo 72

Preklad originalneho navodu na obsluhu.

Tento vyrobok nie je uréeny pre osoby (vratane deti) s obme-

dzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami,

s nedostatkom skusenosti a/alebo s nedostatkom vedomosti,
ibaze by boli pod dozorom osoby, ktord zodpoveda za ich bezpeénost,
alebo od nej dostali inStrukcie, ako sa tento vyrobok pouziva. Kontrolujte
deti, aby ste sa uistili, Ze sa s tymto vyrobkom nehraju. Obsluhu tohto
vyrobku odport¢ame zverit mladistvym az od veku 16 rokov.

Urcené pouzitie:
Noznice na Zivy plot GARDENA su ur¢ené na strihanie Zivého plotu,
krikov a nizkych rastlin v zahradach pri domoch a okrasnych zahradach.

Vyrobok nie je uréeny na dihodobu prevadzku.

& NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

- Nepouzivajte vyrobok na strihanie travnika/ okrajov travni-
kovych porastov, ani na Stiepkovanie pre nasledné komposto-
vanie.

1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

DOLEZITE!
Predcitajte si starostlivo navod na obsluhu a uschovajte ho pre d’alSie
pouzitie.

1.1 Symboly na vyrobku

&)

Nebezpecenstvo - NepribliZzujte sa rukami k reznému nozu.

Precitajte si navod na obsluhu.

&

@ ® >

Nevystavujte posobeniu dazda.
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Noste ochranné okuliare a chranic¢e sluchu.

Pred cistenim alebo vykonanim udrzby vyberte akumulator.

1.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny
1.2.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické naradie

UPOZORNENIE!

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia
a pokyny a pozrite si ilustracie a uvedené technické
udaje tohto stroja.
NedodrZanie vSetkych niZsie uvedenych pokynov méZe spbsobit
zasah elektrickym pridom, poZiar alebo tazké zranenie.

Uchovajte si vSetky upozornenia a pokyny pre budtce pouzitie.

Wraz ,stroj* v upozorneniach oznacuje stroj napajany z elektrickej siete (s kablom)
alebo akumuldtora (bez kabla).

1) Bezpeénost v pracovhom priestore

a) Pracovisko udrzujte ¢isté a dobre osvetlené.

Neporiadok alebo nedostatocné osvetlenie spdsobuju nehody.

b) Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi, napriklad v pritomnosti
horlavych kvapalin, plynov alebo prachu.

Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu vznietit prach alebo vypary.

c) Pocas prace so strojom musia byt deti aj iné osoby v dostato¢nej
vzdialenosti. Rusivé podnety mézu spésobit stratu kontroly.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastréky stroja musia zodpovedat zasuvke elektrickej siete. Nikdy

a ziadnym spésobom nemodifikujte elektricku zastréku. S uzemnenymi
strojmi nepouzivajte ziadne adaptérové zastrcky. Nemodifikované zastrcky
a zhodné zasuvky zniZuju riziko drazu elektrickym prdadom.

b) Zabraiite telesnému kontaktu s uzemnenymi plochami, napriklad

s potrubim, radiatormi, sporakmi a chladni¢kami.

Ak je vase telo uzemnené, riziko Urazu elektrickym pridom je zvysené.

c) Nevystavuijte stroje pésobeniu dazda ani vlhkosti. Ak sa do stroja
dostane voda, zvysuje sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym prdadom.

d) Nepouzivajte kabel nevhodnym sposobom. Kabel nikdy nepouzivajte
na prenasanie, tahanie ani odpajanie stroja. Kabel chrarite pred teplom,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢astami.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko trazu elektrickym pradom.

€) Pri pouzivani stroja v exteriéri pouzivajte predlzovaci kabel vhodny
na vonkajsie pouzitie. PouZivanie kabla urceného do vonkajsieho prostredia
znizuje riziko zasahu elektrickym prddom.

f) Ak je nevyhnutné pouzit stroj vo vihkom prostredi, pouzite napajanie
chranené prudovym chrani¢com (RCD).

PouZitie napéjania z vedenia vybaveného pridovym chranicom (RCD) vyrazne zni-
Zuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

3) Bezpeénost osdb

a) Pracujte obozretne, davajte pozor a pri obsluhe stroja postupujte
rozumne. Stroj nepouzivajte, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pri pouZivani strojov méze zapricinit vazny uraz.

b) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy noste ochranné pro-
striedky oéi. Ochranné vybavenie, ako su napriklad masky proti prachu, bez-
pecnostné topanky s protismykovou podrazkou, prilby alebo chranice sluchu
pouZité vo vhodnych pripadoch zniZuju pocet poraneni.

c) Zabrante neiumyselnému spusteniu vyrobku. Pred pripojenim k elek-
trickej sieti alebo akumulatoru, zdvihnutim alebo prenasanim stroja over-
te, €i je vypinac¢ vo vypnutej polohe. Prenasanie strojov s prstom na vypinaci
alebo napajanie strojov, ktoré maju vypinac zapnuty, zvySuje riziko nehéd.

d) Pred zapnutim stroja vyberte nastavovaci kl'i¢ alebo nastroj. Nastroje
alebo Kltce, ktoré sa nachadzaju v rotujicich Castiach stroja, mézu spdsobit traz.
e) Prili§ sa nenatahujte. Vzdy si udrziavajte rovnovahu a spravny postoj.
To umoZriuje lepSie oviadanie stroja v neocakavanych situaciach.

f) Vhodne sa oblecte. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky. Udrzujte
svoje vlasy a oblecenie mimo dosahu pohyblivych ¢asti. \/o/né oblecenie,
Sperky alebo dlhé viasy sa méZu zachytit v pohyblivych castiach.

g) Ak je mozné pripojit zariadenia na odsavanie a zber prachu, overte,

¢i su tieto zariadenia pripojené a ¢i sa spravne pouzivaju.

Pouzivanie zberaca prachu méZe obmedzit nebezpecenstva tykajlice sa prachu.
h) Nedovolte, aby ste sa v dosledku skisenosti ziskanych ¢astym pouzi-
vanim strojov uspokojili a ignorovali bezpe¢nostné pravidla pri pouzivani
stroja. Neopatrné konanie méZe v zlomku sekundy spésobit vdzne poranenie.

4) Pouzivanie a starostlivost o stroj

a) NepretaZujte stroj. Pouzivajte spravny stroj na dané pouzitie.
Spravny stroj vykona pracu lepsie a bezpecnejsie pri rychlosti, na aku je urceny.
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b) NepouZivajte stroj, ak sa neda zapnut a vypnut vypinaéom.

Stroj, ktory sa neda oviadat vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

c) Pred akymkol'vek nastavovanim, vymenou prislusenstva alebo sklado-
vanim stroja odpojte zastrcku od zdroja napajania alebo vyberte akumu-
lator zo stroja, ak je vyberatelny. Toto bezpecnostné opatrenie zabrani
neumyselnému Startu elektrického naradia.

d) Nepouzivané stroje udrziavajte mimo dosahu deti a nedovol'te osobam,
ktoré nepoznaju tento stroj alebo tieto pokyny, aby stroj pouzivali. Stroje
SU nebezpecné v rukach neskusenych pouZivatelov.

e) Vykonavaijte udrzbu strojov a prisluSenstva. Skontrolujte, ¢i nie st
pohyblivé ¢asti nespravne nastavené alebo uviaznuté, ¢i nie st zlomené
a ¢&i nie su v inom stave, ktory by mohol ovplyvnit prevadzku stroja.

Ak je stroj poskodeny, dajte ho pred pouzitim opravit.

Mnoho nehéd je spdsobenych nedostatocne udrziavanymi strojmi.

f) Rezacie stroje udrZiavajte nabrasené a éisté. Spravne udrZiavané rezacie
stroje s ostrymi hranami st menej nachylné na uviaznutie a lahsie sa oviadaju.

g) Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, hroty stroja atd. v sulade s tymito
pokynmi, pricom vezmite do Gvahy pracovné podmienky a typ vykonava-
nej prace.

Pouzivanie stroja na iné ako uréené tcely méZe vyvolat nebezpecnu situaciu.

h) Rukovati a ichytné povrchy udrziavajte suché, ¢isté a neznecistené
olejom a mazivom. Smyklavé rukovéti a tchytné povrchy neumozriuji bezpednti
manipulaciu a oviadanie stroja v neCakanych situaciach.

5) Pouzitie a oSetrovanie akumulatorového naradia

a) Akumulatory nabijajte len v nabijacke, ktori odporuca vyrobca.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora, méZe pri pouZiti s inym
akumulatorom predstavovat nebezpecenstvo poZiaru.

b) V strojoch pouzivajte len akumulatory, ktoré su pre ne urcené.

Pri pouziti akéhokolvek iného akumulatora méze hrozit nebezpecenstvo poranenia
a poZiaru.

c) Nepouzivané akumulatory odkladajte v dostato¢nej vzdialenosti od
inych kovovych predmetov, napr. kancelarskych sponiek, minci, kl'acov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli
spdsobit premostenie kontaktov.

Skratovanie svoriek akumulatora méZe spdsobit popéleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora vytiect kvapalina. Vyva-
rujte sa kontaktu s fiou. V pripade nahodného kontaktu umyte postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora do o¢i, vyhladajte
aj lekarsku pomoc.

Kvapalina vytekajica z akumuldtora méZe spbsobit podrazdenie alebo popaleniny.
e) Nepouzivajte poSkodeny alebo zmeneny akumulator alebo stroj.
Poskodené alebo upravené akumulatory mézu mat za nasledok nepredvidatelné
fungovanie a spdsobit poZiar, vybuch alebo predstavovat nebezpecenstvo pora-
nenia.

f) Nevystavujte akumulator alebo stroj ohnu ani prili§ vysokym teplotam.
Oheri alebo teploty nad 130 °C mézu spbsobit vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a akumulator alebo stroj
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v pokynoch.

Pri nespravnom nabijani alebo pri vonkajsich teplotach mimo uvedeného rozsahu
hrozi poskodenie akumulatora a zvy3uje sa nebezpecenstvo poZiaru.

6) Servis

a) Stroj si nechajte opravit iba kvalifikovanym odbornym personalom
a pouzivajte len identické nahradné diely.

Tym sa zaisti zachovanie bezpecnosti stroja.

b) Nikdy nevykonavaijte servis na poskodenych akumulatoroch.
Servis akumulatora smie vykonavat len vyrobca alebo autorizovany servis.

1.2.2 Bezpecnostné upozornenia vztahujlice sa na noZnice na Zivy plot
a) Noznice na Zivy plot nepouzivajte po¢as nepriaznivych poveternost-
nych podmienok, najméa v pripade rizika bleskov.

Znizi sa tym riziko zasiahnutia bleskom.

a) VSetky napajacie kable a ostatné kable udrziavajte mimo oblasti
rezania.

Napéjacie kable alebo iné kable mézu byt skryté v Zivych plotoch alebo krikoch
a Cepel ich méZe nahodne preseknut.

b) Pouzivajte ochranu sluchu.

Pouzivanim nalezitych ochrannych pomdcok sa zniZi riziko straty sluchu.

c) Noznice na zivy plot drzte iba za izolovanu ¢ast uréenu na drZanie,
pretoze n6z sa méze dostat do kontaktu so skrytymi kablami.

Kontakt noZov s vodicom pod napétim méze uviest pod napétie exponované
kovové casti nozZnic na Zivy plot a spdésobit obsluhe raz elektrickym prddom.

d) Ziadnou &astou tela sa nepriblizujte k nozu. Neodkladajte rezany
material ani nedrzte rezany material, ked sa ¢epele pohybuju.

Cepele sa nadalej pohybuiju aj po vypnuti vypinada. Chvilka nepozornosti pri
pouzivani noznic na Zivy plot méZe spésobit vazny draz.

e) Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo pri idrzbe noznic

na zivy plot skontrolujte, ¢i su vSetky vypinace vypnuté a ¢i je vybraty
alebo odpojeny akumulator.

Neocakavané uvedenie noZnic na Zivy plot do ¢innosti pri odstrariovani zaseknu-
tého materialu alebo pri tdrzbe méZe spdsobit vazne poranenie.

g) Noznice na zivy plot prenasajte za rukovat so zastavenou ¢epelou

a davajte pozor, aby ste nezapli Ziaden vypinac.

Spravne prendsanie nozZnic na Zivy plot znizuje riziko neumyselného spustenia

a nasledného zranenia cepelami.

h) Pri preprave alebo skladovani noznic na Zivy plot vzdy pouzivajte kryt
noza. Spravna manipuldcia s plotostrihom znizi riziko poranenia cepelami.
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- Poufitie tychto noznic na zivy plot méze byt obmedzené vnutrostatnymi pred-
pismi. Denne pred pouzitim a po pade alebo inom naraze vyrobok skontrolujte
s cielom zistit akékolvek vyznamné poskodenie alebo chyby.

—> Prehladajte Zivy plot a krovie, ¢i v riom nie su skryté predmety (napr. ploty
z dréteného pletiva a skryté vedenia).

Odporuca sa pouzit pradovy chranic¢ s vypinacim pridom 30 mA alebo menej.
Drzte noznice na zivy plot vzdy obomi rukami za obe rukovéte.

Noznice na Zivy plot s uréené na prace, pri ktorych stoji pouzivatel na zemi
a nie na rebriku alebo inej nestabilnej ploche.

vl

1.3 Dodatocné bezpecnostné upozornenia
1.3.1 Bezpec¢nostné upozornenia tykajlce sa akumulatorov a nabijaciek
= Predcitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny.

Nedodrzanie tychto upozorneni a pokynov méZe spdsobit zésah
elektrickym prddom, poZiar alebo tazké zranenia.
- Tieto pokyny uchovavajte na bezpeénom mieste. Nabjiacku akumulatora
pouzivajte len vtedy, ak ste oboznameni so vSetkymi jej funkciami a dokazZete
ich pouzivat bez obmedzenia alebo ste dostali prislusné pokyny.

—> Nepouzivajte vyrobok vo vybusnej atmosfére.

—> Nenechavajte deti osamote, ked’ nabijacku pouzivate, Cistite alebo
na nej vykonavate udrzbu.
Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabjjackou akumulatora.

—> Nabijajte iba litium-ionové akumulatory POWER FOR ALL typu
PBA 18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 batériovych ¢lankov). Napatie aku-
mulatora sa musi zhodovat s nabijacim napatim nabijacky akumu-
latora. Nenabijajte nenabijatelné akumulatory.
V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo poZiaru a vybuchu.

-> Nabijacku pouzivajte len v uzavretych priestoroch a chraiite ju
pred vlhkostou. niknutie vody do nabijacky akumulatorov zvysuje
riziko drazu elektrickym prddom.

—> Nabijacku akumulatora udrziavajte ¢istu.
Necistoty predstavuju riziko Urazu elektrickym pradom.

—> Pred pouzitim vzdy skontrolujte nabijacku, kabel a zastréku. Ak spo-
zorujete znamky poskodenia, nabijacku akumulatora nepouzivajte.
Nabijacku akumulator neotvarajte svojpomocne, ale zabezpecte, aby
opravy vykonavali iba kvalifikovani pracovnici, ktori pouzivaju iba ori-
ginalne nahradné diely. Poskodené nabijacky akumulatorov, kable a zastrcky
2vysuju riziko drazu elektrickym pradom.

- Nabijacku akumulatora nepouzivajte na vysoko horfavych povrchoch
(napr. papier, latky atd’) ani v horfavych prostrediach.

V désledku zahriatia nabijacky akumulatora, ku ktorému dochadza pri nabijani,
hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

- AK je potrebné pripajaci kabel vymenit, musi to vykonat spoloénost
GARDENA alebo autorizované servisné stredisko elektrického naradia
GARDENA, aby sa predislo bezpe¢nostnym rizikam.

- Tieto bezpecnostné upozornenia sa vztahuju len na 18 V litium-iénové
akumulatory systému POWER FOR ALL.

—> Nezakryvaijte vetracie otvory na nabijacke (ak na nabijacke su).
V opacnom pripade sa méZe nabijacka prehriat a prestat spravne fungovat.
- Akumulatory nabijajte len pomocou nabijaciek odportaéanych vyrob-
com. Nabjjacka akumulétora, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora,
méZe predstavovat riziko poZiaru, ak sa pouZiva s inym akumuldtorom.

—> V pripade poskodenia alebo nespravneho pouzivania mézu tiez z aku-
mulatora unikat pary. Zabezpeéte dobré vetranie priestoru a v pripade
akychkolvek tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc.

Pary mézu spdsobit podraZdenie dychacich ciest.

- Ak je akumulator chybny, kvapalina méze vytekat a dostat sa na oko-
lité ¢asti a povrchy. Skontrolujte zasiahnuté casti.
ViCistite ich alebo ich podla potreby vymerite.

—> Pri nespravnom pouzivani alebo pri poSkodeni akumulatora z neho
moze uniknut horlava kvapalina. Nedotykajte sa jej. V pripade nahod-
ného kontaktu umyte postihnuté miesto vodou. Ak sa vam kvapalina
dostane do o¢i, vyhladajte dalSiu lekarsku pomoc.

Kvapalina vytekajlca z akumulatora méZe spdsobit podraZdenie alebo
popaleniny.

- V partnerskych vyrobkoch systému POWER FOR ALL pouzivajte len
akumulator. Akumulatory 18 V' s oznacenim POWER FOR ALL su plne kom-
patibilné s nasledujicimi vyrobkami: vsetky 18 V partnerské vyrobky so systé-
mom POWER FOR ALL.

- Dodrzujte odporuéania tykajuce sa akumulatora uvedené v navode
na obsluhu vyrobku. Toto je jediny spdsob, ako bezpecne pouZivat akumula-
tor a vyrobok a chranit akumulatory pred nebezpecnym pretazenim.

—> Akumulatory nabijajte len pomocou nabijac¢iek odporticanych vyrob-
com alebo partnermi systému POWER FOR ALL. Nabjacka, ktord je
vhodna pre urcity typ akumulatorov, predstavuje nebezpecenstvo poZiaru pri
pouZiti s inymi akumulatormi (typ akumulatora: PBA 18 V atd./Kompatibilné
nabijjacky: AL 18 atd.).

- Akumulator sa dodava éiasto€ne nabity. Pre piny vykon akumuldtora ho
prvym pouZzitim dplne nabite v nabijiacke akumulatora.

- Akumulatory uchovavajte mimo dosahu deti.

- Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

—> Akumulator neskratujte. Nepouzivany akumulator skladujte v dosta-
toc¢nej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, kla¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli sp6-
sobit premostenie kontaktov. Skratovanie svoriek akumuldatora méZe spo-
sobit popaleniny alebo poZiar.
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- Kontakty akumulatora mézu byt po pouziti hortce. 3' OBSLUHA
Pri odstrariovani akumulatora dévajte pozor na hortce kontakty.

- Akumulator mdzu poskodit $picaté predmety, ako su klince alebo 2

skrutkovag, alebo vonkajSia sila. NEBEZPECENSTVO! UbliZzenie na zdravi!

Mbze ddjst k vndtornému skratu a akumulétor méze horiet, dymit, vybuchnut Nebezpecenstvo porezania v pripade, ze vyrobok nahodne
alebo sa prehriat. nastartuje.

= Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte servis - Predtym ako budete vyrobok nastavovat a prenasat pockajte
sami. Udrzbu akumulatorov smie vykonavat len vyrobca alebo autorizované kym sa zastavia noze, vyberte akumulator a nasuiite na noze ’
’

servisné strediska. ochranny kryt
@ Chrante akumulator pred teplom vratane dlhsieho pésobenia v .

intenzivneho slneéného ziarenia, ohrnom, necistotami, vodou
a vlhkostou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

Nabijanie akumulatora [Obr. 01/02/03]:

—> Akumulator pouzivajte a skladujte len v prostredi s teplotou od -20 °C
do +50 °C. V lete akumulator napriklad neponechavajte v automobile. Pri tep- A
lotach nizsich ako 0 °C sa vykon méZe znizit v zavislosti od zariadenia. POZOR!
= Akumulator nabijajte v prostredi s teplotou od 0 °C do +35 °C. - Dodrzte sietové napitie! Napétie zdroja pridu sa musi zhodovat
Nabijanie mimo teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko s Udajmi na typovom $titku nabijadky.
poZiaru.
- Po pouziti nechajte akumulator vychladnuat aspon na 30 minut, . . . Y . .
az :otom ho nabjite alebo usk|adr¥ite_ P Rozsah dodavky GARDENA akumulatorovych noznic na Zivy plot
¢.v. 14730-55/14731-55 neobsahuje akumulator ani nabijacku.
1.3.2 Elektricka bezpec¢nost Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpoznd stav nabitia
c akumulatora a v zavislosti od teploty a napatia akumulatora sa vzdy
NEBEZPEGENSTVO! Zastava srdcal nabije optimalnym nabijacim pradom.
Tento vyrobok vytvara poéas prevadzky elektromagnetické pole. Toto Akumulator sa tym Setri a pri uchovavani v nabijacke zostane vzdy plne
pole méze mat za uréitych podmienok vplyv na ¢innost aktivnych alebo nabity.
pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebezpecéné . ) » i )
situécie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo smrtelnym zraneniam, mali 1. Stlacte odblokovacie tlacidlo @ a vyberte akumulator ® z uchytenia
by osoby s medicinskym implantatom pouzitie tohto vyrobku konzultovat akumulatora @.

so svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

Vyrobok nabijany akumuldtormi pouzivajte len v rozsahu teplét — 10 °C az 40 °C.
Skontrolujte starostlivo okolie, v ktorom sa mé vyrobok pouzivat a odstrante
véetky kable a podobné predmety. Ked’ indikator nabijania akumulatora @ na nabijacke blika

V pripade neuimyselného spustenia (napr. v désledku privareného spinaca) okamzite na zeleno, akumulator sa nabija.
odpojte akumulétor od vyrobku a nechajte vyrobok opravit servisom GARDENA.

Ak zacne vyrobok nezvykle vibrovat, vypnite ho a vyberte z neho akumulator. Silné

vibracie mozu sposobit zranenie.

Nepouzivajte vyrobok v blizkosti vody.

Nepracujte v blizkosti bazénov alebo zéhradnych rybnikov. 4. Pri nabijani kontrolujte stav nabijania v pravidelnych intervaloch.

Chrarite kontakty akumulétora pred vihkostou. 5. Ked je akumulator ® plne nabity, mézete akumulator ® odpojit
od nabijacky ©.

2. Pripojte nabijacku © do sietovej zasuvky.
3. Nasurnite nabijacku akumulatora © na akumulator ®.

Ked’ indikator nabijania akumulatora @ na nabijacke svieti
neprerusovane na zeleno, akumulator je pine nabity
(Doba nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE).

1.3.3 Osobna bezpeénost

A Vyznam indikaénych prvkov:
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeé&enstvo zadusenia! Indikacia na nabijacke [Obr. O3]:
Mensie diely je mozné l'ahko prehltnut. Obaly z umelych hmot predsta-

vuju pre malé deti nebezpecenstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé :ﬂa';sg:gf:x:ﬂgam a Nabijanie S|_g;nal|zule blllll(amejnc’hkatora n’a'buama akumulato’ra ©.
deti v dostatoénej vzdialenosti. ; ) Upo;orneme: nabijanie je mozne, len ked je teplota akumulatora
akumulatora (& v pripustnom rozsahu teploty nabijania, pozti 7. TECHNICKE UDAJE.

Musite vediet, ako mozete tento vyrobok v nidzovom pripade kedykolvek okam-

Zite odstavit. —
Vyvarujte sa kontaktu s olejom na mazanie noza, obzviast ak ste nar alergicky.

Pracuijte len pri dennom svetle alebo pri dobrych svetelnych pomeroch.

) v . " . . " NepreruSované svetlo NepreruSované svetlo indikdtora nabijania akumulatora @) signalizuje,
Skontrolujte Vas vyrobok pred kazdympouzitim. Vykonajte pred kazdym pouzitim indikatora nabijania  Ze akumulétor je pine nabity alebo Ze teplota akumuldtora je mimo pri-

vizuélnu kontrolu vyrobku. Skontrolujte, ¢i st volné privody vzduchu. akumulatora © pustného rozsahu teploty nabijania a preto sa nemoze nabit. Akumulator
Pokial v priebehu prevadzky vyrobku dojde k silnému prehriatiu, nechajte ho sa nabije hned,, ako sa dosiahne pripustny teplotny rozsah.

pred usklacjinemrn vy,/c‘hladnut. o X o o Bez zasunutého akumulatora neprerusované svetlo indikétora nabijania
Upozornenie! Pri praci s ochrannymi pomdckami proti hluku a kvoli hluénosti spo- akumulatora ©) signalizuje, Ze sietova zastrcka je zasunuta do zasuvky
sobenej vyrobkom nebudete pravdepodobne pocut, Ze sa blizia nejaké osoby. a nabijacka je pripravend na prevadzku.

PouZivajte vzdy vhodné oblecenie, ochranné rukavice a pevné topanky.
Uistite sa Ze mate pri praci bezpecnostnu obuv.

Indikacia stavu nabitia akumulatora (® na vyrobku [Obr. 04/08]:

Po spusteni vyrobku sa na 5 sekund zobrazi indikacia stavu nabitia
akumulatora (.

2. MONTAZ

Stav nabitia akumulatora Indikacia stavu nabitia

NEBEZPEGENSTVO! Ublizenie na zdravi! akumulatora
A Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne nabity na 67 — 100 % O, @ a @ svietia na zeleno
nastartuje. nabity na34 - 66 % @ a @ svietia na zeleno
- Predtym ako namontujete vyrobok, vyberte akumulatory nabity na 11 - 33 % @ svieti na zeleno
a nasuiite na noZe ochranny kryt. nabityna 0— 10% @ blik4 na zeleno
Montaz prednej rukovéte [Obr. A1]: Ked' LED @©) blika na zeleno, akumulator sa musi nabit.
1. Uvolnite obe skrutky @ a vyskrutkujte ich. Ked chybova LED @ svieti alebo blika,
2. Vsurite prednt ru¢ni paku @ do drazky na nozniciach na Zivy plot. pozri 6. ODSTRANOVANIE PORUCH.
Uistite sa, Ze je predné rukovét O Uplne zasunuta a Ze sa otvor
na rukovati prekryva so zavitovym otvorom. Pracovné polohy:

3. Vlozte obe skrutky @ do zévitovych otvorov na nozniciach na zivy plot.
Netlacte pritom na prednu Startovaciu paku (®.
P ) p. paku @ - Bocné strihanie [Obr. O5]
4. Obe skrutky dotiahnite @ na pevno. L. .
Uistite sa, Ze st skrutky @ na pevno dotiahnuté a Ze sa da Startovacia - Vysoké strihanie [Obr. 06]
péka @ naplno stlacit. - Nizke strihanie [Obr. 07]

Noznice na Zivy plot sa mézu pouzivat v 3 pracovnych polohach.
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Spustenie noznic na Zivy plot [Obr. 01/08]:
e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

V pripade, Zze uvol'nite Startovacie paky a vyrobok neza-

stavi, hrozi nebezpecéenstvo zranenia.

- Neobchadzajte bezpecnostné prvky alebo spinace.
Neupevriujte, napriklad, Startovacie paky na rukovat.

Spustenie:

Vyrobok je vybaveny dvojruénym bezpeénostnym zariadenim
(2 startovacie paky), ktoré zamedzuju neopatrnému spusteniu
vyrobku.

1. Vlozte akumulator ® do drziaku @ tak, aby pocutelne zapadol.
2. Odstrarite z noza ochranny kryt.

3. Prednt rukovat @ drzte jednou rukou a tahajte prednu Startovaciu
péku ®.

4. Drzte hlavnu rukovat @ druhou rukou a tahajte zadnu Startovaciu
péku ®.
Noznice na Zivy plot sa spustia a na 5 sekund sa zobrazi indikacia
stavu nabitia akumulatora @®).

Zastavenie:

1. Uvolnite obidve Startovanie paky ® /®.
Zastavenie noZnic na Zivy plot.

2. Na ndz nasunte ochranny kryt.

3. Stlacte odblokovacie tlacidlo ® a vyberte akumulator ® z uchytenia
akumulatora ©.

4. Ocistite noznice na zivy plot, akumulator a nabfjacku
(pozri 4. UDRZBA).

5. NozZnice na zivy plot, akumulator a nabijacku skladujte na suchom,
zavretom mieste zabezpecenom vo&i mrazu.

Likvidacia vyrobku:
NiZsie uvedeny symbol znamena, Ze vyrobok nepatri do
komunélneho odpadu. Vyrobok recyklujte prostrednictvom
miestneho zberného systému pre elektrickeé a elektronické
zariadenia.
Prispejete tym k spravnej likvidacii vyrobku po skonceni Zivotnosti.
Informacie ziskate od miestnych uradov, sluzby na likvidaciu komundlneho
odpadu, servisného predajcu alebo predajcu znacky GARDENA. Nesprav-
na likvidacia méze mat potencidlny negativny vplyv na Zivotné prostredie

4. UDRZBA
NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne

nastartuje.

- Predtym, ako budete vykonavat udrzbu pockajte, kym
sa zastavia noze, vyberte akumulator a nasurite na noze
ochranny kryt.

Cistenie noznic na Zivy plot [Obr. M1]:
c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskodenia vyrobku.

- Vyrobok nikdy nedistite vodou alebo pridom vody (najma nie
prudom vody pod vysokym tlakom).

- Na dGistenie nepouzivajte chemikalie, vratane benzinu alebo
riedidiel. Niektoré z nich mozu poskodit dolezité plastové diely.

Vzduchové strbiny musia byt vzdy cisté.

1. Vygistite noznice na Zivy plot vihkou handri¢kou.
2. Ocistite vzduchové strbiny ® makkou kefkou (nepouZivajte skrutkovad).

3. Namazte ndz olejom s nizkou viskozitou
(napr. GARDENA Olej na udrzbu ¢.v. 2366).
Pritom zabrarite kontaktu oleja s plastovymi dielmi.

Cistenie akumulétora a nabijaéky:

Predtym, ako pripojite akumulator, vzdy sa uistite, Ze je povrchova plocha
akumulatora a nabijacky Cista a sucha.

Nepouzivajte tec¢tucu vodu.

- Nabija¢ka akumulatora: Kontakty a plastové diely odistite méakkou
a suchou handrickou.

- Akumulator: Obdas vydistite vzduchové Strbiny a pripojky akumulatora
makkym, Cistym a suchym Stetcom.

5. SKLADOVANIE

Odstavenie z prevadzky:

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné
detom.

1. Na n6z nasurite ochranny kryt.

2. Vyberte akumulator.

3. Akumulator nabite.
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a zdravie Cloveka z dévodu moznej pritomnosti nebezpecnych latok.

Likvidacia akumulatorov:

Akumuldtor GARDENA obsahuije litium-ionove ¢lanky,
ktoré je potrebné na konci ich Zivotnosti zlikvidovat

oddelene
Li-ion
DOLEZITE!

- Akumulatory zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom a recyklacnom

mieste.

1. Litium-iénové ¢lanky Uplne vybite (obratte sa na Servis GARDENA).
2. Kontakty litiovo-iénovych ¢lankov zabezpecte voci skratovaniu.
3. Litium-idnové &lanky odborne zlikviduite.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

A

nastartuje.

NEBEZPECENSTVO! UbliZenie na zdravi!
Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne

- Pred odstranovanim chyby vyrobku pockajte, kym sa zastavia
noze, vyberte akumulator a na noze nasunte ochranny kryt.

Problém

Mozna pri¢ina

Odstranenie

NozZnice na Zivy plot
sa nedaju zastavit

Startovacia paka zostava
zablokovand.

- Viyberte akumulétor a uvolnite
Startovaciu paku.

Zivy plot nema éisty rez

NOZ je tupy alebo poskodeny.

-> N0z si nechajte vymenit
v Servise GARDENA.

Noznice na Zivy plot
silno vibruju

NoZ je poSkodeny.

-> Vypnite vyrobok a nechajte
vymenit ndz.

Noznice na Zivy plot nestar-
tuja alebo sa zastavuiju.
LED @© blika na zeleno
[Obr. 04]

Akumuldtor je vybity.

-> Nabite akumulator.

Noznice na Zivy plot nestar-
tuju alebo sa zastavuju.
Chybova LED @ svieti

na ¢erveno [Obr. 04]

Teplota akumuldtora je mimo
pripustného rozsahu.

-> Pockajte, kym bude
teplota akumulatora opat
medzi 0 °C - +45 °C.

Medzi kontaktmi akumulétora
na nozniciach na Zivy plot

sa nachéadzajd vodné kvapky
alebo vihkost.

-> Vodné kvapky/ vihkost
odstranite suchou handrickou.

Motor je blokovany.

-> Odstrarite prekazku.
Nastartujte znovu.

Noznice na Zivy plot nestar-
tuju alebo sa zastavuja.
Chybova LED @) blika

na ¢erveno [Obr. 04]

Vlyrobok je chybny.

-> Obrétte sa na servis
GARDENA.

Noznice na Zivy plot nestar-
tuja alebo sa zastavuju.
Chybova LED @ nesvieti
[Obr. 04]

Akumulator nie je Gpine vioZeny
do uchytenia akumulatora.

-> Vlozte akumuldtor tGpine do
uchytenia akumuldtora, kym
pocutelne nezapadne.

Akumuldtor je chybny.

- Vymerite akumuldtor.

Vlyrobok je chybny.

-> Obrafte sa na servis
GARDENA.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabijania
akumulatora ©) svieti
neprerusovane

[Obr. 03]

Akumuldtor nie je (spravne)
nasadeny.

- Akumulator spravne nasadte
na nabijacku.

Kontakty akumulatora
st znecisteng.

-> Vlycistite kontakty akumuld-
tora (napr. viacnasobnym
pripojenim a odpojenim aku-
mulétora. Pripadne vymerite
akumulator).
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Problém Mozna pricina Odstranenie
Nabijanie nie je mozné. Teplota akumuldtora je mimo = Pockajte, kym bude
Indikator nabijania pripustného rozsahu teploty teplota akumulatora opat
akumulatora ©) svieti nabijania. medzi 0 °C - +45 °C.
nepreruSovane[ Obr. 03

P [ 1 akumutator je chybny. = Vymeiite akumulator.
Indikator nabijania Sietova zastrcka nabijacky -> Zasuiite sietovl zastréku
akumulatora © nie je (spravne) zasunuta. (GpIne) do zasuvky.

nesvieti [Obr. 03]

nabijacka st chybné. Pripadne nechajte nabijacku

skontrolovat u autorizované-

ho predajcu alebo v servise
GARDENA.

Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia,

2 UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA.
ktori s certifikovani vyrobcom GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Zasuvka, sietovy kabel alebo - Skontrolujte sietové napétie.

Akumulétorové noznice Jednotka  Hodnota Hodnota

na Zivy plot (6.v. 14730) (6.v. 14731)
Zdvihy 1/min 2400 2400

Dizka noza cm 50 60
Otvorenie noza mm 20 20
Hmotnost kg 26 27

(bez akumulatora)

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

GARDENA Olej na udrzbu PredIZuje Zivotnost noZov a Zivotnost akumulatora. ¢.v. 2366

GARDENA Zberny vak Jednoduchy a pohodiny zber odrezkov. ¢.v. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut

GARDENA Systémovy Akumuldtor pre pridavny chod alebo na vymenu.
akumulator

PBA 18V/45 P4A

PBA 18V/72 P4A

.v. 14903
.v. 14905

¢ O

GARDENA Rychlonabijacka Na rychle nabijanie akumulétora systému ¢.v. 14901
akumulatoru POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A

9. SERVIS

Aktualne kontaktné informacie nasho servisného oddelenia najdete
na webovej stranke: www.gardena. com/contact

el MrmopvToupoW&AIS0 PTTAXTXPING

Hladina akustického

tlaku L " dB (A) 84 84
odchytka k, 3 3
Hladina akustického

vykonu L,,,2:

merana/ garantovana dB (A) 92/94 92/95

Vibracie prenasané
doramenaa, "

19 15
2 ’ )
Odchylka k., ms 15 15

Spdsob merania podla: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701

skusobnym sposobom a moze byt porovnana s inymi elektrickymi nastrojmi.
Tato hodnota méZe byt pouzita aj pre predbezné postdenie expozicie. Hodnota
vibracnej emisie sa moze pri skutocnom pouziti elektrického nastroja menit.

2 UPOZORNENIE: Uvedena hodnota vibracnej emisie bola zistena normovanym

TYNOAEIZEIE ASDANEIAS ..o 72
2. 2YNAPMOAOTHZEH. ... 75
B XEIPIEMOX .o 75
A XYNTHPHIH . .o 76
5. AMOOHKEYZH . ... 76
6. ANTIMETQMIEH ZOAAMATON ..o 76
7. TEXNIKA XAPAKTHPIETIKA. .. oo 1
8. EZAPTHMATA/ANTAANNAKTIKA ..o 4
0. EPBIZ. . 7

MeT&ppaon TWV MPWTOTUTIWV 03NYIWV XPHONG.

AUTO TO TTPOIGV dev TIPOOPICETAI VIO XPrON GO ATOUC

(oupTTEPIAGUBAVOUEVWY TTAIBIRV) HE TIEPIOPICUEVEG PUOIKEC,

AIOONTIKEG 1 VONTIKEG IKAVOTNTEC 1 XWPIC sureIpio Kai/ f
VYVQOEIG, EKTOC KO AV EMBASTIOVTOI QMO eval ATOPO UTIeUBUVO VIa TNV

Systémovy akumulétor Jednotka  Hodnota Hodnota AoPAAEIA TOUG N £xouv AABel 0dnyieg amod auTd TO ATOHO VIO TO TTWG
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B) TIPETE! VO XONOILOTOIEITON TO TIP0IOV. Ta MoudIG TTPETTE! Vot SMBASTIOVTON
Napétie akumultora V(00) 18 18 (boTs val 6|0(onpgl)\iimou C:)TI dev ﬁquouv He 10 TPOIoV. ZIUVIOTOL'JUS ™m
XPNON TOU TTIPOIOVTOC POVO Ao ATOUO Avw TwV 16 eTwv.

Kapacita akumulatora Ah 2,0 25
Pocet Elankov (Li-lon) 5 5 MpoBAemopevn xprion:
Vhodné nabilack To GARDENA MrmopvToupoy&AIdo 1poopileTal yIa TNV KOTTH pPOi-

odne nabljacky AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/ XTOV O BAUVOUG, BAUVLY, HOKEORIWY PUTGV KOI XAOOTAMATWY O
akumulatora systému AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44 5 e
POWER FOR ALL 1I0IWTIKOUG KATTOUG.

To 1p0oidV dev evdSIKVUTAI YIG ASITOUPYIC HEYAANG DIGPKEIOG.
Nabijacka akumulatora Jednotka  Hodnota Hodnota
(AL 1810 CV) (AL 18V-20) A ) L
—— KINAYNOZ! MNpokAnon cwpaTikng BA&BNg!
Siefové napatie V (AC) 220 - 240 220 - 240 s n q e
- To TPOoidV SV EMTPEMETAI VX XPNGCIHMOTIOISITAI YIX TNV KOTIN
Siefova frekvencia Hz 50 - 60 50-60 EMPAVEIWV YPXOISI0U/ XKHWV YPKGISIOU, YIX TOV TEUXXICUO
Menovity vikon W 26 50 UAIKQV 1] VI AiTT/Op .
Nabijacie napatie aku-
mulatora v (oe) 18 18
Max. nabijaci prad aku- —
muldtora mA 1000 2000 1. YNOAEIZEIZ AZDAAEIAZ
Cas nabijania akumulatora
(cca)PBA 18V 2,0Ah W-B i 124 64 >HMANTIKO!
) - min. MeAeTrOTE e TPOCOXN TIG 03NYiEG XPAONG KXI PUAKETE TIG yIX
PBA18V25AhW-B  min. 154 79 peMo‘,nT.Kﬁ ;pﬁ&_ X fvies xenon v
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124

Pripustné teplota 1.1 Z0uBola emévw oTo Mpoidv
akumulatora pocas °C 0-45 0-45
nabijania A @
Hmotnost g 170 210 MeAeTnoTe TIG 0dnyieg Xpnong.
Trieda ochrany @/l @/l @
Vhodné akumulatory KivBuvog — KpoTaTe To XEPIX GO HOKPIK XTTO TO HOXXKipI.
systému POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V
72
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Mnv ekO£TETE TO PNX&VNUX OTN BPoXN.

Mo To POPTIOTH:
ATTOOUVOEETE APECWG TO PIG KTTO TRV TIPI{X XPECWG OTAV TO
KaxAwd10 €xel urtooTei {nuieg N Xl Kotei.

DOopATE TTPOCTATEUTIKX YUXAIX KOXI WTXOTTISEG.

MpIv a1 epyaoieq KAOKPIOUOU ) GUVTAPNONG XPXIPECTE
™ UMXTXPio.

B @@

1.2 TevikéG 0dnyieg aopaAeiog
1.2.1 Tevikég UTTOJEIEEIC XOPAAEING YIX NAEKTPIKK EPYAAEIX

MPOEIAOMNOIHZH!
AixB&oTe OAEG TIG TPOEISOMOINGEIG, TIG 0dNYiEG,
TIG €IKOVEG KXI TIG TTPOSIXYPAPEG XGPARAEIXG TTOU
TTXPEXOVTXI HE XUTO TO UNXXVNH.
H un tnpnon oAwv Twv 0dnyIwv Mou avapELOVTAl MAPAKATW
urmopei var mpokaAeoer nA\ektpomnéia, mupkayid /Kol 0oLBapo

TOQULIATIOLO.

DUA&KOOETE OAEG TIG TTPOEISOTIOINCEIG KXI TIG 0dNYIEG WOTE VX UTTOPEITE
VO QVOTPEXETE OE KUTEG.

O 0poG ,unxavnua“ mou xenoIUOMoIETal OTIC MEOeIO0OINOEIG AVAPENETAI
o€ unxavnua mou 1popodoTeiTal armo To OIKTUO PeULATOC (Le KaAwdio) n oe
UnNXavnua mou 1o0pod0TEITaI NAEKTDIKG Qo UIMATapIA (XwPIG KAAWDIO).

1) Ac@&Aeia TEPIOXNG EPYATIAG

0) AIXTNPEITE TOV XWPO EPYNCIAG KXOXPO KOl KXAK PWTICUEVO.

OI aKATAOTATO! 1) OKOTEIVOI XWPOI EVEXOUV TOV KIVOUVO OTUXNUATWV.

8) MnV XpNGCIHOTIOIEITE TX HNXXVAHXTX OE EKPNKTIKEG XTUOCPAIPEG,

M. X. TXPOUCIxX EUPAEKTWV UYPLIV, XEPIWV ) OKOVNG.

Ta unxaviuata dnuIoupyouVv ormvOrpeg, Ol Oroiol EVOEXETAI VA TTOOKAAECOUV
TNV aVAPAEEn Twv OWUATIOIWV OKOVNG I} TV KATIVV.

y) 'OTav xeipieoTe Eva unx&vnuo, dev mPEMel v BPiCKOVTOI KOVTX TToi-
14 1 XKAAX TTAXPICTAUEVX XTOUX. EVOEXETAI VO QTTOOTIOCOUV TNV IMOOCOX!)
00, UE ATTOTEAEOLIO VO XAOETE TOV EAEYXO.

2) HAeKTpIKN aop&AeIxX

o) T BUCHATX TOU UNXXVAMKTOG TTPETEI VX TXIpIG{ouv oTnV Tpidx. Mnv
TpormomolgiTe MOTE To BUopA. Mnv Xpnoigomoigite BUCUXTX TTPOCKPUOYE-
WV PE YEIWPEVA MINXAVANXTO. H X0N0n LN TOOTOMOINUEVWV PIG KO CULBATWOY
MoICWV elwvel ToV KivOUVO NAEKToomANEIag.

) ATTopeUyeTE TNV ETTAPI) TOU GWHATOG HE YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTIWG
OWARVEG, KXAOPIPEP, KOUTIVEG KAI YUYEIX. YITaoXe! auénuevoc Kivouvog
nAekTpomAN&Iag, edv To cWUA 0aG €pBel oe ermagn e yeiwon.

y) Mnv eKO£TETE TX UNXAVANXTAX OE CUVONKEG BPOXNG 1 UYPACIaG.

e mepInwon €10XwWenNong Vepou OTO LUNXAavnuad, auédvetal o KivOuvog nie-
KTPOMANE&IagG.

8) Mnv xpnoiyorrolgiTe To KXKAwSIO Ue E0PXAPEVO TPOTIO. MNnV XpNnoIho-
TTOIEITE TTOTE TO KXAWSIO YIX TN HETX(POPX, TO TPABNYUX I TV XTTOCUVSE-
on TOU PNXQXVAUXTOG. DUAKCOETE TO KXAWSIO HXKPIX XTTO OEPUOTNTX,
AGSIX, XIXMNPEG KKPEG N KIVOUHUEVX EEXPTAUXTX. £AV TO KOAWOIO KATA-
oTPOPEl 1 EUNAAKE], AUEAVETAI O KIVOUVOG NAEKTOOTIANEIOG.

€) 'OTAaV XpNOIMOTIoIEITE VX INXAVNUX O e§WTEPIKO XWPO, XPNOIMOTIOIEi-
T€ KXAWSIO TIPOEKTAONG TTOU €ivail KXTXAANAO YIX Xpron o€ e§WTEPIKO
Xwpo. H xprion kaAwdiou KATAMNAOU yiar eEWTEPIKO XWPO LEIWVEI TOV KivOUVO
nAekTporAnéiag.

oT) AV n XpRON €VOG HNXAVAUKTOG O XWPO LUE UYPACIX EiVXl QVATTOPEU-
KTN, XPNOIUOTIOINOTE MIX TIXPOXH PEUNATOG PE SIXTOEN TIPOCTAOING KTTO
peupaTa diappong (RCD).

H xponon piag cuokeung RCD peiwvel Tov KivOuvo nAeKToomANEiag.

3) ATOMIKN TTPOCTXOIO

a) Na gioTe og eypfiiyopon, VX TIPOGEXETE TI KAVETE KXI VX XPNOIUOTIOIEiTE
TNV KOIVI AOYIKK OTQV XPNnoIhotolgiTe Eva unxavnua. Mnv xpnoigoroieite
TX UNXXVAHXTX OTAV £i0TE KOUPKGUEVOI I} UTTO TNV EMNPEIX VOPKWTIKWV,
OAKOOA | PXPURKWV. Miar OTIyur) armpooe&iag KATA TOV XEIPIOUO TwV Unxavn-
UATWV UITopel val MOOKAAECE! 08 COBAPO TOAULIATIOLO.

B) Xpnoiporoigite e§0TTAIOHNO XTOUIKNAG TTPOOTXCIXG. POPATE TTAVTOTE
TIPOCTATEUTIKX YUGKAIX.

O efon\iooc mpooTaciag, Onmwe MOOOTATEUTIKI) UAOKA avVaTvoriG, avTioAl-
0ONTIKA TATTOUTOIX AOPOAEIAG, KOAVOC ) TOOOTATEUTIKA AKONG, TTOU X0Nol-
uoroleital oe KATAGMNAEG OUVONKEG, LIEIWVEI TOV KIVOUVO TOQULATIOUOU.

y) ATopeUyeTE TV XKOUGCIX EKKIVNON TOU UNXXVANXTOG. BeBxiwOeiTE OTI
0 JIXKOTITNG BPICKETXI OTN O£0N KTTEVEPYOTTIOINONG TIPOTOU OUVBECETE
TO PNX&VNHX GTNV TTINYR TPOPOS0CIaG /KXl OTNV HITATXPIX KXI TIPOTOU
TMXOETE N JETAPEPETE TO UNXKVNUK. H LETAPOOA TV UNXAVNLUATWY, EV
EXETE TO XE0I OOG OTOV OIAKOITTN, ) N OUVOEDH EVEPYOTTOINUEVWY UNXAVNLA-
TV O€ TIPICA eVEXE! KIVOUVO OTUXNUATWV.

0) AQaipEaTe TUXOV KAEISIX pUBMIONG 1) oUCYPIENG, TTPOTOU EVEPYOTTOIN-
OETE TO HNXAVNUX.
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Eva kAeidi oUo@IENG 1 pUBLIoNG TTOU MOPAUEVE! TIOOOAPTNEVO OE KIVOULIEVO
LIEOLOG TOU LUNXAVNLATOG LITOPE] VO TIOOKONEOE! TOAULATIOLO.

€) Mnv TevrwveoTe UTEPBOAIKE. NOX TATATE KOXAK TX TTIOSIX GXG KOXI VO
SIXTNPEITE TNV ICOPPOTTIX CKG GUVEXEIA. ETO! EMTUYXAVETAI O KOAUTELOG
EAEYXOC TOU LUNXAVALIOTOG OE TUXOV ampOBAENTEG KATAOTAOEIG.

0T1) Pop&Te KATAAANAG pouxa. Mnv popa&TE PaPSIX POUXA ) KOOUAHKTA.
DpovTioTe Ta HXAAIX KOl T POUXK OOG VX BPICKOVTAI 08 XTTOOTAON XTTO
TX KIVOUHEVX EEXPTANXTX. 70 pa0dIQ POUXQ, TOr KOOUNLUOTO 1) TOl IAKOIG!
LOMIG eVOEXETAI VO TIIOTOUV O€ KIVOULIEVD LIEPN.

0) Av TapExovTal SIXTAEEIC YIX TN CUVOECH CUCTNHATWY AVAPPOPNONG
KXl GUAAOYNG OKOVNG, BERXIWOEITE OTI AUTEG £XOUV GUVSEDEI KXI XpNOi-
HOTTOIOUVTXI OWOTX. X0NOILOMOIEITE OUCTNUA CUMOYNG OKOVNG VIO VO LIEIW-
0eTe TOUG KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTA L€ T OKOVN.

) AKOPX KOl OV XPNOILOTIOIEITE CUXVX TX MNXOVANXTX KXI €i0TE £§0IKEI-
WHEVOI JE XUTH, PNV EMAVXTTAXUECTE KO UNV TTAPXBAETIETE TIG XPXEG
AOPAAEIAG TWV MNXAVNPXTWV. Mia armoOOEKTN eVEQYEIN LUTOPE! VO TTOOKOAE-
oel 00BaPO TOAULIATIONUO 08 KAGOLO TOU OEUTELOAEMNTOU.

4) Xprnon Ko ¢PovTida TOU UNXXVAPXTOG

a) Mnv aokeite 30vaun oTo PNX&vNUX. XPNOIPOTIOIEITE TO CWOTO PNX&vN-
HX YIX TRV EPAPHOYI OXG. TO KATAMNAO Lnxavnua Ba exer KAAUTEPEG T~
B00€IC Kal Ba Mpoopepe! LeyaAUuTeEPN aopaAeiar oTov BaBuo yia TOV Ormoio
exel oxedloTel.

8) Mnv XpNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNUX XV SEV UTTOPEi V& EVEPYOTTOINOEI KOt
va amevepyoroindei pe Tov SiakonTn. Eva unxavnua mou dev umopei va
eleyxOel aro Tov SIaKOITN eival EMKIVOUVO KAl TTOETTEI VA ETIOKEUNOTEL.

y) ATTOGUVS£0TE TO BUCHX KITO TNV TINYR TPOPOSOCIXG /KX XPXIPECTE
TNV HITATAPIX, AV EIVXI XTTOGTIWHEVN, KO TO UNX&XVNUX TIPIV IO TRV
TpayHaTomoinon pubuioewv, TRV xAAayn a&gcoudp f TV xmodnkeucn
HNXXVNUETWV. AUTG TO UETOO AOMaAEIaG amokAeiouv Tnv evepyoroinon Tou
NAeKTPIKOU epyaleiou KaTd AGBoG.

0) DUAKETE TAX PNXOVAHATX TTOU BPiCKOVTXI 08 XSPAVEIX HOKPIK KTTO TToK-
81X KOl AITAYyOPEUCTE TH XPAON TWV UNXAVNUATWY OE XTOPX TTOU eV gival
£E0IKEIVPEVX JE XUTX N UE TIG 0dnyieq. Ta unxaviuota eivai emkivouva ota
XEPIA LN EKTTAIOEULIEVWV XONOTWV.

€) ZUVTNPEITE TX UNXOVAPXTX KXI T&X a§gocoudp. EAEYETE TO PNXAVNHX VI
TUXOV AavOaouévn eUBUYPAUUION I KIVOUUEVX EEXPTAUATX TTOU UAYKG-
VOUV, OTTIXOUEVX EEXPTAHATX I KAAEG KAXTAXOTXOEIG TTOU PTTOPEI VX ETTNPE-
&OOUV TN ASITOUPYIX TOU UNXOVAPXTOG. Z€ MEPIMTWON {NUIKG, ppovTioTE
YIX TNV ETTIOCKEUN TOU HNXXVAUXTOG TTPOTOU TO XPNGCIMOTIOINOETE. [ToMd
ATUXALOTO TIOOKAAOUVTO QIO LUINXAVALIATA TTOU OEV OUVTNPOUVTOI OWOTd!.

0T) AIXTNPEITE TA EPYRAEIX KOTING AUXUNP& KAl KXOXP&. AV TO LnxavnuoTa
KOTTG CUVTNPOUVTAI OWOTA, LIE QIXLUNPEG GKOEG KOTNG, eival AiyoTepo moavn
N eUNAOKr) TOUG Kail TTIO EUKOAOG O €AeyXOG TOUG.

() XpNOIYOTIOIEITE TO UNXAVNHX, TX XEECOUXP KX TIG KEPAAEG TOU UNXOK-
VAHAXTOG CUUPWVX e TIG 0dNYIiEG XUTEG, AXUBAVOVTAG UTTOWN TIG GUVOR-
KEG EPYXOING KXI TNV EPYXOIX TTOU TIPETIEI VX EKTEAECTEI.

H xpnon Tou unxaviuaTog yio epyacieG SIApOPETIKEG QIO AUTEG YIA! TIG OTTOI-
£C MOOOPICETAI LUITOPE] VO TIDOKOAEDE! ETTIKIVOUVEG KATAOTACEIG.

n) AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBEG KA TIG EMPAVEIEG KPATAUAKTOG OTEYVEG

KO KAOXPEG, XWPIG A&SIx KAl yp&oo.

O1 oAioBnpeg AaBEC Kai EMMAVEIEC KOATNLATOC OEV EMTOETOUV TOV ACPOAN
XEIPIOLIO KOl EAEYXO TOU UNXAVALIATOG O amMPOLAENTEG KATAOTACEIG.

5) Xprnon Koi ppovTidax EPYXAEIWV JE PITAXTXPIX

a) EMavagpopTioTe TO PNXAVNHUX HOVO HE TOV POPTICTH TIOU TTPOSIXYpaPpE-
TOI XTTO TOV KATXOKEUXOTH).

Evac (popTIoTNG KATAMNAOG yiar évav TUITO OUOTOIXIOG UITATAPIGWY UTTOPE! Vo
dnuioupyrioel KIVOUVO PWTIAG KATA TN X0NonN e AN CUOTOIXIA UTTATAPIWV.

8) XpnGoIMOTIOIEITE MNXAVANXTX HOVO UE TIG TIPOSIXYPXPOUEVEG UTTAT-
pieg. H xpnon omoiaodnmore GMnNG umaTapiog umopei var mookaAeoe! Kivouvo
TOAULQTIOLOU KOl TTUPKAYIOG.

y) 'OTav N PmaTapic 8€v XpNoIUOTIOIEITXI, TTPETEI VX TN PUAKCOETE
HOKPIX XTTO GAAX HETXAAIKE QVTIKEIUEVX, OTIWG CUVSETNPEG, KEPUATX,
KAEISIX, KXPPIK, BiGEG 1 XAAX HIKP&X HETXAAIKX XVTIKEIPNEVX, TTOU PTTOPEI
VO TTPOKOXAECOUV £VWON TWV TTOAWV. H BOAXUKUKAWON TwV AKOOOEKTWY TNG
UITOTOPIOG LETOEU TOUG UITOPE! VO TIOOKOAEOE! EYKAULATA 1) TTUPKAYIC!.

0) & MePIMTWOon XKXTXAANAOU XEIPIOHOU, HTTOPEI VX EKTIVOXOEI UYPO TTO
TNV UMATXPIX. ATTOPEUYETE KXOE EMAPN. € TEPITITWON TUXKIXG ETAPAG,
Eenm\lveTe pe vepo. E&v To uypo £pOel o€ AN e TX PATIX, {NTAROTE
€miong 1IXTPIKA BOROEIX. TO UYPO moU ekTO&eUETAI OO TNV UITATapIa Umopel
Vo TTPOKOAEDE! €pEBIOLIO 1) EYKAULATA.

€) Mnv XpnOoIMOTIOIEITE UMTATAPIEG I HNXAVAUXTX TTOU £XOUV UTIOOTEI
{nui& i Tporrorroinoelg. O1 UmaTapieg mou Exouv urmooTel {nUId 1 TPOTToroin-
on UImopel var mapousIAoouV armeOLBAETTTN CULITELIPOOT IE ATTOTEAEOLA VOl
MOOKANBEI KIVOUVOC MUPKAYIAG, EKONENG N TOAULATIOLOU.

oT) MnV €KOETETE TIG PTTATAPIEG ) TX UNXKVAPXKTO O YPWTIK 1) UTIEPBO-
AIK& upnAn OeppoKpacia.

H pwtid n Beprokpaocieg avw Twv 130 °C umopel va mooKaAeoouv ekpnén.

() AkoAouOgiTe OAeG TIG 0BNYIEG POPTIONG KXI MNV POPTIJETE TNV PMTATX-
picx | T epyxAeiot EKTOG TOU EUPOUG OEPHOKPATILWV TIOU TIPOSIAYPAPE-
Tol OTIG 0dnYieg. H ©oOpTIoN e Aavlaougvo To0mo 1 oe BepLOKPACIEG
EKTOG TOU KOBOPIOUEVOU eUPOUG LUITOPE] VO TTIOOKOAEOE! CNUIc OTNV UrmaTapia
Kol au&dvel Tov KivOUVO TTUPKAYIAG.

6) ZépBig

0) AVOOEOTE TO GEPRIG TOU PNXAVIHATOG OXG OF EEEISIKEUPEVO ETTIOKEU-
oOTH. AUTOG EMTPETETAI VX XPNOIPOTIOIEI HOVO TIVOHOIOTUTTX XVTOAACK-
KTIK&. Mg ToV 7000 auTOV eEa0PaAICETal NN AOPAASI TOU UNXAVALIATOC.
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B) Mnv ekTeleiTe epyaoieq OEPPIC O KATECTPAUUEVEG UTTATAPIEG.
O1 epyaoieg 0€pPIG O umaTapieG Oa MPEMel var eKTEAOUVTOI UOVO Qo
TOV KATOIOKEUOIOT) N QTT0 €E0UCI0OO0TNHEVA KATAOTAUATY 0EOLIC.

1.2.2 MNMpoeIdomoINoeI§ XGPAAEING UTTOPVTOUPOYWAAISOU

a) Mnv xpnoipoTTolgiTe TO UTTOPVTOUPOWEAISO O SUCHEVEIG KXIPIKEG
OUVONKEG, IBIXITEPX OTAV UTIXPXEI KivBUVOG KEPAUVOU.
EToI peioveTal o KIVOUVOG Var OQG XTUTTIIOE! KEPAUVOG.

a) AlxTNPAOTE OAX TX KOAWSIX PEUPATOG KXI TX CUPHATX HOXKPIX KTTO
TNV MEPIOXN KOTIAG. To KaAWOIQ pEULIATOG N Ta KOAWDIOr Urmopeil var eivall
KOULLEVA 0€ BALVOUG KAl UITOPET VO KOTTOUV KATA AAB0¢ armo T Aermida.

B) ®op&Te HEOA TIPOOTACING OXKONG. O EMOOKNG £EOMAIOUAC TPOOTACIAC
Oa peiwoel Tov KIVOUVO amwAeIag akong.

y) NX KpOTXTE TO HTTOPVTOUPOWHRAISO HOVO QTTO TIG HOVWHEVEG ETIPAVEI-
€G AaBnG, emeldn n Aemida pumopei vo EAOEI O EMAPN PE KPUUPEVN KOAW-
Siwon. Edv o1 Aemidec €pOouv og emapn e Eva PEULIATOPOPO KAAWDIO, TOTE
TO EKTEBEILEVD LETAMIKG LIEON TOU LUITOPVTOUPOWAANOOU Hopel va TeBouv
urio T&on Kai va MpOoKaAEoouV nAekTponAnéia oTov xeipioT).

0) Mnv mAnoci1&deTe KavEva HEAOG TOU CWHATOG 0XG oTn Aemida. Mnv
APAIPEITE TO UAIKO KOTIAG KXI HNV KPXTATE TO UAIKO TIPOG KOTIN), OTQV Ol
Aemideg KivouvTal. O Aermideg ouvexifouv var KIVOUVTAI apOTOU YUPIOETE TOV
SiakomTn otn Bgon amevepyoroinong. Mia oTiyur) ampooediac, KATA ToV Xeii-
OO TOU UIToPVTOUPOWAAIOOU, Umopel va oOnyrioel oe 0oBap0 TOAULATIOUO.
€) 'OTaV AMOPXKPUVETE UAIKK TTOU UTTAOKXPOUV TN AEITOUPYIX ) OTOV
ouVTNPEITE TO PTTOPVTOUPOYKRAISO, BERXIWOEITE OTI OAOI OI SIKKOTITEG
AeIToupyiag gival oBNOTOI KXl N MITAXTXPIX £XEI APXIPEDEi I} ATTOCUVIE-
Ogi. H un avauevouevn evepyorioinon Tou UIopVTOUPOWAAIOOU OTAV aTTOLA-
KOUVETE UANIKA TTOU UTTAOKAPOUV TN AEITOUPYIQ TOU 1) OTAV TO OUVTNPEITE LUMOPE]
va odnynoel oe 00BaP0d TOAULATICLO.

) MeETAQEPETE TO UTTOPVTOUPOWEAISO XTTO TN XEIPOAXBN WE TN AeTTidxX
OTOUXTNHPEVN, PPOVTI{OVTAG VO PNV TIXTHOETE TOV SIKKOTITN AEITOUPYIXG.
H 0woTn LETAPOOG TOU UITOPVTOUPOWAAIOOU LEIWVE! TOV KIVOUVO aKOUOIOG
EKKIVNONG Kol eVOEXOLIEVOU TOAULATIOLOU QTTO TIC AETTIOEG.

n) Kat& Tn JETXPOPK I TRV XTTOONKEUCH TOU UTTOPVTOUPOWKAISOU, TTPE-
TIEl VA& XPNOIMOTIOIEITE TTAVTX TO KAXAUPUX AeTidaG. O 0wOTOG XEIPIOLOG
TOU LITOPVTOUPOWAAIOOU LIEIVE! TOV KIVOUVO TOQAUUATIOLOU oo TIG AeTideq.

-> H e0vIkn vopuoBeaia evOEXETOI VOl TTEPIOPICE! TN XPON TOU UTIOPVTOUPOWA-
Nidou. EmBewpeiTe KABNUEPIVA TTPIV OO TN XOrN0ON KAl HETA OO TITWOoN
1) GAAO XTUTTFLIOITA, TTOOKEIUEVOU VOl EVTOTTIOETE TUXOV ONUOVTIKEG (NUIEC
1| EAOTTQUATO.
- EA&yXeTE TOUC PPAXTEC KOI TOUG BAUVOUGC VIO KQUUHEVD QVTIKEILEVO
(1. X., CUPHATIVOUC PPAXTEG KOl KQUUHEVA KOAWDID).
- JuvIOTATOI N XPNON evOg SIAKOTTN TTPOOTACIOG OO PEUUOTO SIGPEONG
ye pevpa evepyoroinong 30 mA 1y xapnAoTepo.
- KpaTdTe To UMopvToupowaNido Kail pe Ta dUo XEpIa arod Tig SUo AaRBeg.
- To propvToupoW&AISOo MPOOoPITETAl YIa EPYACIES, KATA TIC OMoIeC O XPNOTNG
OTEKETAI OTO £DAPOC KOl OXl EMAVW 0E OKAAX 1] GMN aoTadr EMPAvEIQ.

1.3 Mpdo6eTeg umodei&eic aopaAeiog
1.3.1 Mpoeidomoinon aoPAAEING YIX PTTATXPIEG KXI POPTIOTEG PITATAPIWV

AixB&oTe OAEG TIG TTPOEISOTIOINCEIG XOPAAEING KOl TIG 0dNYieg.
H un tnpnon 1wV mpoeidoroincewy Kol TwV 00NYIWV UIMTopel VA TTpo-
KaAéoel nhekTponAnéia, MUpKayId r/kai 0OBAPO TOAULATIOUO.

> DUAGETE QUTEG TIG 03NYieG 08 XOPAAEG UEPOG. XonaiuoroleiTe TovV
(POPTIOTN UITATAPIAG [IOVO Qv i0Te eEOIKEIWLIEVOI LIE OAEC TIC ASITOUPYIEG
TOU KOl [ITIOPEITE VA TIG EKTEAEOETE XWPICG TTEPIOPIOHO N HOVO aV EXETE
AaBel TIG KATAMnNAEG 0dnyieg.

- Mnv XPNOCIHOTIOIEITE TO TIPOIOV OE EKPNKTIKEG ATHOGPXIPEG.

- Na emBAémeTe TX TXISIX KATX TN SIKPKEIX TNG XPAONG, TOU KXOXKPI-
OHOU KXI TG GUVTAPNONG TOU TIPOIOVTOG. AUTO viveTal yia va S1a0Qai-
oete Ot Ta moidid dev MaidouV LiE TOV POPTIOTN LUITATAPIOG.

- ®opTi{eTe AMOKAEIOTIK& MTXTAPIEG 10VTWV AIBioU TOU TUTTOU GUOTH -
uatog POWER FOR ALL PBA 18V pe xwpnTikoTnTX 1,5 Ah i} peyaAUTE-
pn (5 oToIxEix PMTAXTAPIXG N} TTEPICOOTEPX). H T&RON PMTATXPIXG TTPETIEI
VO GUHPWVEI PE TNV TAON POPTIONG TNG MITATAPING TOU POPTIOTH PITOK-
Tapiag. Mnv gopTileTe PN EMAVAPOPTI{OUEVEG UTTKTAPIEG.
AIOPOPETIKA, UTTAPXE! KIVOUVOG TTUPKAYIAG KOl €EKPNENG.

-> XpnoIYoTIoIEiTE TOV POPTIOTH TNG PTATAPING HOVO OE KAEIOTOUG

XWPOUG KXI KPXTHOTE TOV HXKPIX XTTO UYpaCia. H €/0050¢
VepOU O€ EVaV (pOPTIOTI UIMATAPIAG auédvel ToV KIVOUVO NAEKTPO-
mAnéiac.

- Na diaTnpeiTe TOV POPTIOTH PMATAPING KAOXPO. H Bowuid umopei va
TMoOKaAEDE! NAeKTPOMANEIar.

—> EAEYXETE MAVTX TOV POPTIOTH TG UITATAPIXG, CUPTTEPIAXUBAVOUEVOU
Tou KaAwdiou Kail Tou BUCHATOG, TIPIV &TTO TN Xprion. Mnv xpnoiyoroi-
€iTE TOV POPTIOTH PIMTATAPIAG AV TXPATNPACETE OMOIXSATIOTE NUIK.
Mnv avoiyeTe HOVOI GO TOV POPTIOTH UMTXTAPIXG. BeBxiwOEITE OTI OI
EMOKEUEG TTPAYHAXTOTIOIOUVTXI HOVO OO EEEISIKEUPEVO TIPOCWITIKO
TIOU XPNOIUOTIOIEI HOVO YVACIX QVTXAAXKTIK&. AV O/ (0OQTIOTEC UMTATAPI-
ag, Ta KaAWdIa Kai Tal BUOHATA UTOCTOUV (NI, auédveTal o KivOUVogQ
nAekTpornéiag.

—> Mnv XpnGCIYOTIOISITE TOV POPTIOTH HITATAPIXG OE EUKOAX EUPAEKTEG
EMPAVEIEG (TT. X. XXPTi, UPKOPXTAX K.ATL.) )} O SEUPAEKTA TTEPIBXANO-
VTQ. YITGpxe! KIVOUVOG TTUPKAYIAG AOyw TNG B€0LAVONG TOU PpOPTIOTI IO
TapIOG KATA TN QOPTION.

- AV T0o KaAwd10 oUVSEONG TTPETTEI VX KVTIKATXOTAOEI, XUTO TIpETIEI VX
yivel amé Tnv GARDENA 1 a1mo éva €eE0UCI080TNUEVO KEVTPO CEPRIG
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yix T NAeKTPIK& epyaleicd GARDENA, woTe va xrmopeux0oUv ol Kiv-
duvol yIa TRV XOPEAEIX.

- AUTEG Ol TPOEISOTTIOINOEIG AGPAAEIXG IGXUOUV HOVO YIX TIG MTTATXPIEG
16vTwv AiBiou 18V Tou cuoTrhpatog POWER FOR ALL.

—> MnVv KXAUTITETE TIG UTTOBOXEG EEXEPICUOU TOU POPTIOTH HITATAPING
(e&v umr&pxouv). AIaYOPETIKG, O POPTIOTNG UMopel var urtepBepuavOei Kai
Vo [NV Aeitoupyel TASoV 0waTd.

—> ®opTileTE TIG PMTATAPIEG HOVO LUE TOUG POPTIOTEG PITATAPIWV TTOU
GUVICTWVTXI XTTO TOV KXTAXOKEUAGTR. EVOC (pOOTIOTIG UITATAPIOG TTOU
eival KaTAMNAOG yia gvav TUMO LIMATApIAG Umopel var dnuioupynoel Kivou-
VO TTUPKAYIAG AV Xonoluoroinbei e AMeg umarapiec.

- Ea&v n priaTapica €xel umooTei {nuik 1 dev XpnNOIPOTIOIEITAI GWOTA,
urmopei va diapUyouv avaOupikoelg. BeBaiwoeite 0TI n meploxn aepi-
eTal KAAX KOl ava{nTAOTE IKTPIKA BONOEIX OF TIEPITITWON TTOU AVTI-
HeTWTTIOETE avemOuunTeg evépyeleg. O avabupidoeic urmopei va epedi-
OOUV TO QVOTVEUOTIKO OUCTNUA.

- AV n UITOTaPIX €ival EAXTTWHATIKN, JTTOPEI VX S1IXPPEUCE] UYPO KXI VX
BpaxoUV TaXpAKEINEV AVTIKEINEVX. EAEYETE TO EEXPTAUXTA TTOU £TTN-
peadovTau. KabapioTe Ta 1 avTIKATAOTAOTE TQ, AV VOl AmapAiTNTO.

- Ze nepinTwon akaT&AANANG Xpnong n {NHIXG TNG UMXTAPIXG, UTTopPEi
VX S10pUyel EUPAEKTO UYPO TTO TNV UMTATXPIX. ATTOPUYETE TNV
emaPn. Ze MEPIMTWON TUXXIOG EMXPNG, EEMAUVETE pe vepPO. Av TO
UYypO €10ENOEI OTA PATIX OXG, {NTAOTE EMTIAEOV IXTPIKA BOROEIX. TO
UypO ToU eKTOEEUETAI OO TNV UMTATAPIC UTTOPE! VO TIOOKANEOE! £0£6I0LO
n eyKaUUOTA.

—> XPNOIYOTIOIEITE TNV UMTATXPIX HOVO UE TIPOTOVTX GUVEPYATWY TOU
ouoThuato¢ POWER FOR ALL. Or urrarapieg 18V mou pgpouv v gvoei-
&n POWER FOR ALL eivai mAfjpw¢ ouuBaTeg ue ta akoAouba mooiovra:
oAa Ta mooiovra ouvepyatwv 18V ouotnuato¢ POWER FOR ALL.

- Mpémel va TNPEITE TIG CUCTROEIG YIX THV PITATXPIX TTOU TTXPXTIOEVTXI
OTO EYXEIPIBIO XPONG TOU TIPOIOVTOG GKG. AUTOC eival O LIOVOG TPOTTOG
AoPaAOUGC AeITOUPYIaG TNG UMTATAPIAC KAl TOU MPOIOVTOG, KABWE KAl TTOO-
OTAOIOG TWV UIMOTAPIWV ATTO EMKIVOUVN UTTEPPOPTWON.

- DOoPTI(ETE TIC UMTATAPIEG HOVO PE TOUG POPTIOTEG UITATAPIWV TTOU
GUVICTWVTXI XTTO TOV KXTAXOKEUXOTH I IO CUVEPYKTEG TOU GUCTHHX-
T0G¢ POWER FOR ALL. Evag ¢opT1ioTnG unatapiac KatdMnAog yia evav
OUYKEKPILEVO TUTTO LITATARING BETE! KIVOUVO TTUPKAYIAG OTAV X0NOILOTOI-
eital ue dMeg umarapieg (turrog umarapiog: PBA 18V k.Am. / SuuBatoi
(POPTIOTEG urraTapiaG: AL 18 K.AT.).

- H umaTapia MapEXETAI HEPIKWG POPTICUEVN. [1a va eEaopalioeTe Tnv

PN armddoon TNG UIMATAPING, MEETTE! VO (pOPTIOETE TANPWG TNV LUTATAPIO!

OTOV (pOPTIOTI) UITATAPIAC TTOOTOU T XONOILUOITOINOETE TTOOIOV VIO TTOWTN

POPA.

KpOaTROTE TIG UMXTXPIEG HOKPIK XTTO TTXISIKX.

Mnv avoiyeTe TNV priaTapic. Yirdpxe! Kivouvog BooXUKUKAOUOTOG.

Mnv BPaXXUKUKAWVETE TNV PITXTOPIX. ‘OTAV €V XPNOIUOTIOIEITE TNV
UITXTAPIX, TIPETIEI VX TNV PUAKOOCETE UOKPIX KTITO CUVOETAPEG, VOUi-
OHOTX, KAEIDIX, KXPPIK, BidEC N GAAX MIKPX HETXANIKK XVTIKEINEVA,
TIOU UTTOPEl VX TIPOKXAECOUV YEPUPWON TWV EMXPWV. H LOOXUKUKAWON
TWV OKPOOEKTWVY TNG UIMATAPIAC LETAEU TOUG UMTOPE! VA TIOOKOAEDE! EYKAU-
LoTa ) mupKayid.

= 01 EMAPEG TNG PITATAPING UTTOPE VO £XOUV avamTUEEI UPNAR Bgppo-
KPOOiX HETX TN XPNON. [T0O0EETE TIG KAUTEG EMOPEG OTAV APAIPEITE TNV
urraTapia.

- H pmarapia pmopei v utooTei JNUIX oo KIXUNPS AVTIKEINEVX, OTTWG
KOPPIX ) KaToxBidix, N pe &oknon e§wTepIkng duvaung. Mropei va
TTOOKUWEI E0WTEPIKO BOOAXUKUKAWLIO TTOOKAAWVTAG KAUON, KATIVO, €KPNEN
n uepBEPUAVON TNG UMATAPIAG.

—> Mnv ekTeleiTe TOTE epyacieg 0EPRIG O PITATAPIEG TTOU £XOUV UTIO-
otei {nui&. OAeg o1 epyaoieG ouvTnENONG TwV UNMATapIwV 6a Mogne! va
EKTEAOUVTAI [JIOVO QTTO TOV KATAOKEUAOT!) N Ao €E0UCIOOO0TNLIEVA KEVTOO
ogpPIg.

32, [MPOOTATEUETE TNV UMXTAPIX XTTO TN OEPUOTNTX, OTIWG THV

TOPATETAUEVN EKOECN OTO NAIKKO PWG, TN PWTIK, TIG XKXOXP-

oi€g, TO VEPO KXI TNV UYPACIa. YTapxe! kKivOUVOG EKoNENG Kai Bpa-

XUKUKAWUQTOG.

il

- H umaTapia MpEmel v AEITOUPYEI KXI VX XTToONKEUETAI HOVO O Ogp-
Hokpooia mepIB&ANovTOG peTagu — 20 °C kou +50 °C.
[o mapddelyua, unv aQnveTe TNV UMaTapia JE0o OTO AUTOKIVNTO TO KOAO-
Kaipl. e Bepuokpaoieg <0 °C, n amodoon umopel va uelwbeil avaloya ue
Tn OUOKeU.

- H umarapia mpémnel va popTifeTal Hovo o Oepuokpacieg TepIB&A-
AovTog peTa&l 0 °C kou +35 °C.
H @0pTION EKTOG TOU QVOPEPOLIEVOU EUPOUG BELLIOKOOOIAC LUTOPE! VO
KATOOTOEWE! TNV LITATARIN 1) Vo auénoel Tov KivOUVO TTUPKAYIAG.

- MeT& Tn XPAoN, KPRoTE TNV PITATAPIX VX KPUWGOE! YIX TOUAKXIGTOV
30 AenT& TIPOTOU TN POPTICETE N TV XTTOONKEUOETE.

1.3.2 HAeKTpIKN aop&ASIX

A KINAYNOZ! KapdiaxKn avaKoTTh!

AUTO TO TIPOIOV dnuUIoUPYEiI NASKTPOUXYVNTIKO TEdi0 KXTX TN A€ITOUpPYi.
AuTO TO TIEdi0 UTTOPEi UTTO OPICUEVEG GUVONKEG VX ETTNPEXGCEI TN A€l-
TOUPYIx EVEPYNTIKWV I TXONTIKWV IXTPIKWV EPPUTEUPETWY. M v arro-
KA€I0TEI 0 KiVOUVOG KATXOTXOEWV TTOU MITOPOUV VX KXTXAREOUV 08
0ooBapouG N OAVACIUOUG TPRUPKTICHOUG, TX KTOUX TTOU (PEPOUV IKTPIKO
EUPUTEUUX TTPETTEI VX CUMBOUAEUTOUV TO IXTPO TOUG ) TOV KATXOKEUX-
OTI TOU EPPUTEUUATOG TIPOTOU XPNCIUOTIOICOUV TO HNXAVNHX.
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Xpnoluoroleite To TPoidv praTapiag yovo peta&y —10 °C éwg 40 °C.
E€eTAOTE TIPOCEKTIKG TO £50POC OTIOU TIPOKEITOI VOl XPNOILOTIOINAgi TO MPoidv
KOl QMOPOKPUVETE OAG Tl KOAWDIO! KOl TOX EEVO AVTIKEILEVAL.

Je MepImTWon akoUoIaG eKKIvong (IT. X., HEOW eVOG OUYKOMNUEVOU BIOKOTTTN),
QMOCUVOEDTE GECWC TN UMOTAPIC OTTO TO TTPOIOV KAl GVABECTE TNV ETMOKEUN
TOU TTPOIOGVTOG OTO TUNUG 0ePBIC TNG GARDENA.

ATIEVEQYOTTOIEIOTE TO TTPOIOV KOl QMOCUVOEDTE TN PTTATOPIC OTTO AUTO, EAV
apxioel va doveiTal apuolka.Or 1I0XUPEG DOVATEIG UTTOPOUV VO TIPOKOAECOUV
TPUHATIOMOUG.

Mn xpnoIPomoIgiTE TO TIPOIOV KOVTA OE VEPO.

Mnv epy&leoTe KOVTa o€ TTIOIVES ) AIPVEG KATIWV.

[MpooTaTeUETE TIC EMAPEG TNG UTTATAPIOG OO TNV UYPOOIaL.

1.3.3 ATOMIKR XOPEAEIX

A KINAYNOZ! Kivduvog axouéiag!

Mikp& EEXPTAUATA UTTOPOUV VX KXTATTOOOUV EUKOAX. H TAOOTIKR
OQKOUAX EYKUHOVEI Kivduvo xopu&iag yix MIKp& TXISIX. ATTOHXKPUVETE
T TXISIX KATK TH SIKPKEIX TNG CUVXPUOAOYNONG.

Mpénel va ywwpileTe TIWEG UMopsiTe VOl OTIEVEPYOTTOINOETE QUTO TO TTPOIOV
KGOE OTIYUN OE MEPIMTWON EKTOKTNG OVAYKNG.

AII'IOQDL'JVSTSI TNV eMaQn pe To AAdI TOU PaxaIpIou, IDIXITERO OTAV ExeTE ONMEP-
yio g auTO.

Nat epyaleoTe HOVO PE TO PWE TNG NUEPTG N OS KAAEG OUVONKEG 0POTOTNTAG.
EAeyETe TO MPOidV 00G TTPIV armd KABe xpron. Mpiv oo k&Be XpHon eKTEAE0Te
onTIKO €AgyX0 Tou TTPOoiovVTOoC. EAEYETE av eival eAeUBepec ol eicodol agEpa.

Av KaTG T SIGEKEI TNG AEITOUPYIAG TOU TTPOIOVTOC QvamTUXONKE eviovn
BepUOTNTA, OPNOTE TO VO KOUWOE! TIPIV GO TNV AmoBrKeuaon.
Mpoeidomoinon! Katé Tnv epyacia ye wToaomdeq Kol Adyw Twv B0pURwY mou
TTPOKOAOUVTAI MO TO TTPOIOV O XEIPIOTAC TMOAVOV VAl NV TapaTneel ATopa
TTou TANOIAoUV.

Not pop&TE CUVEXWC KATAANAG POUXA, TTPOOTOTEUTIKA YAVTIO KOl OTABERG
urodnUaATA.

BeBaiwBeite 0TI pOpATE AOPAAr UTTODAUOTA OTAV EPYALEDTE.

2. 2YNAPMOAOIHzZH

c KINAYNOZ! NMpokAnon cwuaxTikng BA&BNg!
Kivduvog TpOKANGNG TPXUPKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXXIOXG EKKIVIONG TOU TIPOIOVTOG.
- APXIPECTE TN PTATXPIX KXI OTIPWETE TO TPOCTATEUTIKO
KXAUPPX TTAVW KTTO TO HXXXipI TIPIV XPXIOETE HE TO HOVTXPI-
OHX TOU TIPOIOVTOG.

Tomo6sTnon unpoorivrg AaBng [Eik. A1]:

1. AUoTe kai Tig duo Bideg @ Kol apaIpeaTe TIC.

2. QBAOTE TNV PMPOOTIVE XelpoAaBr) D Yeoa oTn OXIoUr OTO
UITOPVTOUPOWAAISO.
BeBaiwbeite O11 n umpoaotivry xeipoAaBr @) exei sioaxOesi ANpwe
Ko 0TI N onn 01N AaBn eivar euBUYPAUUIOUEVN WE TTOOC TNV OTT LIE
orneipwA.

3. BaATe kai Tig duo Bideg @ PECQ OTIC OTEG e OTIEIPWHG GTO
urmopvToupoWaAIdo.

Eve) TO KAVETE QUTO, UNV MEOETE TOV UMPOOTIVO LIOXAO ekkivnonc (3.

4. 3pi&te Tic duo Bidec @.
BeBaiwObeite oT1 o1 Bidec @ exouv OPIxTel Kol OTI O JOXAOC
ekkivnonc ® umopei va matnbei mnpwg.

3. XEIPIZMOz

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTikng BA&BNG!
Kivduvog mpOKANoNG TPXUPKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVNONG TOU TTPOIiOVTOG.
- lMepipéveTe PJEXPI VX XKIVNTOTIOINOEI TO HaXxipl, BYXATE TRV
MTTOTOPIX KOl TTEPXOTE TO TTPOCTATEUTIKO KXAULUX TT&VGL OTO
HXXXipI TTIPIV XTTOOECETE I HETAPEPETE TO TIPOlOV.

doprion urrarapiog [Eik. 01/02/03]:

A NMPOZOXH!

- AapBaveTte umown TNV T&on dikTUou! H TAloN TNG TINYNG peUa-
TOG TIPEMEI VA TAUTICETA e TG OTOIXEIN TTOU QVAYPAPOVTAI OTNV.
TMVOIKIOO TUTTOU TOU (POPTIOTH.
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21OV MXPXOOTED EEOTTAIOHO TWV UTTOPVTOUPOWAAIdWV NITATAPING

GARDENA pe api0. mpoiovrog 14730-55/14731-55 dev mepIAauB&-

VETOI PTTAXTOPI OUTE POPTIOTNG.

X&pn otnv €€umvn peBodo POPTIONG AVIXVEUETAI N KATAOTAON POPTI-

0ONG TNG UTIOTARIOG Kol N ¢popTIon disEAyeTal avahoya e T Bepuo-

Kpaoia Kail TNV T&OoN TNG UTIOTAPIOG YOG TO eKAOTOTE BEATIOTO PEUPX

POPTIONG.

'ETOI MPOOTOTEUETAI N UMOTOPIC KAl SIOTNPEITAI TIGVTOTE TIANPWG

POPTIOUEVN KATA TNV OTTIOBNKEUON OTO POPTIOTH.

1. MigoTe TO MAAKTPO GTMACPAAIONC B KO QPAIPEOTE TN UTIOTAPIC
arno TNy unodoxn pnarapiog @.

2. JuvdeoTe Tov PpopPTIOTH praTapiag © pe mpida SIKTUOU.

3. ZnpwéTe TO PopTioTH © endvw oTn praTapia @.

H pmmarapia popTifeTan 6TAV N £veIEn pOPTIONG THG UMaTapiag ©@

OTO POPTIOTH XVABOGRNAVEI HE TTPXOIVO XPWHX.

H prmarapiax €xe1 popTioTEi EVTEAWG OTAV N £vdeIEn POPTIONG TNG

uraTapicg € oTo PoPTIOTH AVEBEI CUVEXWG ME TTPAKOIVO XPWHX

BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA).

4. Na eAéyxeTe 08 TOKTIKA JIOOTAUOTA TNV KOTAOTOON POPTIONG KOTA
™ QopTIoN.

5. Otav gpopTIoTel evTeAws N uraTapia B UmopeiTe va anoouvoeoeTe
™ proTapio ® anod 1o opTioTH ©.

ZnUacia Twv oToIxEiwv EvEeI&ng:
'Evdei§n oto popTioth [Eik. O3]:

AvaAapmouoa H di0d1Kaoion POPTIONG ONUOTODOTEITON e AVACHTI TNG EVEIENG
£vdeIEn popTiong (popTione pmoTapiog .
unarapiag © Ynodeign: H diadikaoia popTIoNG sivar SUvaTr HOVOV OTaV N BEPHOKNO-

0i0 TNG PmoTapiaG BPIOKETAI EVTOC TRV EMTPENTWV 0PIV BEPHOKPAOIOG
@opriong, BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPISTIKA.

L5

JUVEX®G avappgvn 0 ouvexng PWTIoPOC TNG EVILIENG POPTIONG PMaTapiog € onpoTodoTei
€vdeIEn popriong 0TI N pmoTapian £xel PopTIoTel EVTEAGC 1) OTI N BEPUIOKPOTIG TNE LMOTaPIaG
pmarapiag © IVOI EKTOC TV EMTPETTOV 0PIV BSPHOKPAOIOG POPTIONC KAI GUVETILIC

Oev pmopei var digEaBei popTion. H pmorapia poptieTan PO emTeuyOei
TO EMTPENTO UPOC BEPLOKPATIAG.

Otav dev sivar cuvdedepsvn n UMATAPIc, 0 CUVEXIG PWTIGHOC TNG SVOEI-
Eng popriong pmartapiag € onpatodoTei 0TI To BUCHO TOU NASKTPIKOU
KaAwdiou eival ouvdedEPEVO e TNV TIPICK Kal 0 YOPTIOTIC gival 08 Aei-
TOUPYIKI| ETOILOTNTA.

0L

'EvdeIEn KATXOTXONG POPTIONG THG MMATAPiaG (P) 0TO TIpoiov
[Eik. 04/08]:

MeT& TRV évapén AEITOUPYiXG TOU TIPOIOVTOG TTPORAKAAETI
yix 5 deutepOAenTa n £vdeIEn KATROTAONG POPTIONG TNG
urmatapiag @.

‘EvdeIEn KAT&oTOONG

POPTIONG TNG MMTATAPING

O1 Auyvieg @, @ ka1 @ avaBouy pe
TTPAOIVO XPWHA

O1 Auyvieg @ kail @ avaBouy pe
TTPAOIVO XPWHA

H Auyvia @ avaBel pe mpaoivo XpwUo
H Auyvia @ avaBooBrver e mpaioivo
XpwHO

KaT&oToon ¢opTiong
TNG UMXTXPIG

67 — 100 % popTiouevn

34 - 66 % popTiousvn

11 - 33 % @opTiopgvn
0- 10 % gopTiopevn

'Otav 1o LED © avaBooBrvel ue TIPRGIVO XPWHX, TIPETTEI VX
(POPTIOTEI N PMTATAPIK.

Otav 1o LED opaAuaTog @ avaBe f avaBoofrvel,
BA. 6. ANTIMETQMIZH ZPAAMATQN.

OE0oeIg EPYATing:

To pmopvToupowdAIdo uropei va AeiToupyei oe 3 B£0€eIG epyaoiag.
- MAeupikn ko [Eik. O5]

- WnAn komn [Eik. 06]

- XaunAn komn [Eik. O7]

Ekkivnon Tou umopvroupowdAidou [Eik. 01/08]:

e KINAYNOZ! MpokAnon ocwuaTIknG BA&BNG!

Yr&pxel Kivduvog TPXUMKTIONOU OTAV TO TIPOIOV deV
OKIVNTOTIOIEITAI KXTK TNV XTTEAEUOEPWON TWV HOXAWV
€KKivnong.

- Mnv MaXpoKXUTITETE TIG SIXTAEEIG XOGPAAEING ) TOUG BIKKO-
nTeG. Mn OTEPEWVETE YIX TTAPASEIYUX TOUG HOXAOUG EKKivN-
ong otn AaBn.
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Ekkivnon:

To mpoidv d1x0<Tel SIATAEN XOPARAEiNG BUO XEPIWV (2 HoXAoUG

€KKIVNONG) TTOU XITOTPETEl TNV KKOUCIX EVEPYOTTOINGN TOU

TPOiGVTOG.

1. TommoBeTNOTE TNV pnaTapia @ peoa oTnv urmodoxn uroTapioc @
HEXPI VO OPONIOE! PE XAPAKTNPIOTIKO NXO.

2. ByGATE TO TPOOTATEUTIKO KGAUPHUO OTIO TO LOXA L.

3. KpoTnoTte TNV UmmpooTiv) XelpoAaRBr (D e To eva XEp!, Kal ToaBNETe
TOV UTTPOGTIVO HOXAG ekkivnong @®.

4. KpoTnoTte TNV KUpIia AaRr @ pe To Ao xepi Kal TPaRNETE Tov Tow
HOXAO ekkivnong ®.
To uropvroupowaAido TiBeTan oe AeiToupyia Kai n evoeién KATaoTa-
ong poptiong ¢ unatapiog @ mooBaMerar yia 5 deutepoAenTa.

Alakorrn:

1. ApnoTe kai Toug Suo poxhouc ekkivnong ®/®.
To UMoPVTOUPOWAAIOO OTALIATA VO ASOITOUPYE.

2. STTPWETE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUHLIC TTAVGL OTTO TO HOXOPI.

3. MigoTe TO MARKTPO AMACPAAIONG @ KO OPAIPEOTE TN UMOTAPIC
ano Tnv utiodoxn praTtapiog @.

4. 3YNTHPHZH
e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKAG BA&BNG!

Kivduvog mpoKANoNG TPXUUKTWY KOTTNG OE TIEPITITWON

TUXXIXG EKKIVIONG TOU TIPOIOVTOG.

- MepIPEveTe PEXPI VX XKIVNTOTIOINOEI TO axxipl, BYXATE TRV
MTTOTAPIX KO TTEPAOTE TO TIPOOTATEUTIKO KXAUHHX TT&VL OTO
HXXXipI TIPIV OUVTNPROETE TO TIpolov.

KaBapiouog Tou urmopvroupowdaAidou [Eik. M1]:
A KINAYNOZ! Mp6kAnon owpaTIKAG BA&BNG!
Kivéuvog TpXUHOTIOHOU KX TTPOKANONG {NUIXG OTO TIPOIOV.
- Mnv ka®apileTe TO TIPOIOV Ue VEPO N PITIT vEPOU (18iwg PITIN
vepoU UWnAng mieong).
- Mnv XpNOoIYOTTOIEITE XNUIKX TTPOIOVTX, CUUTIEPIAXUBAVOUEVNG

TnG Bevlivng N S1IcAUTEG. OPICUEVAX XITO XUTX T TTPOIOVTX
HUTTOPOUV VX KATXOTPEWOUV ONUAVTIKX TTAXOTIK& EEXPTAUXTA.

T OTOMIX XEPICHOU TIPETIEI VX SIXTNPOUVTXI TIRVTOTE KXOXP .

1. KaBapileTe To UmopvToupoWwaAIdo pe uypo Tavi.

2. KaBapiore TiG oxiopeg agpa ® pe pia paiaxn Bouptoa
(Un xpnolporoleiTe KaToaBio).

3. AimGveTte To poxaipl pe Aadi xapnAou 1£wdoug (1. x. GARDENA Aadi
ouvTnENoNG ApIBu. TTPoIdVTOG 2366).
ATTIOQUYETE TNV EMap e TAXOTIKA LIEON.

Ka6opiou6¢ umaTopioG Kol popTIOTH) NTTXTAPIOG:

SIYOUPEUTEITE TIWG N EMPAVEIN KAl Ol ETTOPES TNG UTTOTAPIOG KOl TOU
(POPTIOTA TNG UTIOTOPIAG eival KABAPES KAl OTEYVEG, TTPOTOU CUVOEOETE
TOV POPTIOTN TNG UMATAPIOG.

Mnv xpnoipotioigiTe TPEXOUUEVO VEPO.

- ®OoPTIOTAG PMATAPIXG: KaBapIleTe TIG EMOAPES KAl TO TIAGOTIKG
eEQPTAUATO e HAACKO, OTEYVO TIAVI.

- Mnarapia: KaBapioTe Ta oTOpIG €EQePIOUOU Kall TIG OUVOEOEIG TNG
UMaTOPIOG pe HOAGKO, KOBOPO Kal OTEyVO TIIVEAO.

5. ATIOGHKEYZH

O&an eKTOG AsiToUpyiog:

To mpoidv mpEmel va PUAXOGETXI OE MEPOG OTO OTT0I0 Sev £XouV

npoopaon MXdIX.

1. ZMPWETE TO MPOOTATEUTIKO KAAUUUO TIAVW GO TO HOXAiP!I.

2. By&ATe TnV prorapia.

3. dopTioTe TNV pmaTapia.

4. Na koBaopileTe TO UMOPVTOUPOWANIDO, TN UTTOTAPIO KAl TO POPTIOTH
™G prartopiag (BA. 4. XYNTHPHIH).

5. No puUAGCOETE TO UMOPVTOUPOWAAISO, TN UTIOTOPIC KOl TO pOPTIOT
UMTATOPIOG O OTEYVO KAl KASIOTO XWPO XWPIC KivOUVO BEPUOKPOCIAG
KATW OO TO pNdeV.

76
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Amoppiyn Tou PoiovToG:
To oUpBoAO onuaivel OTI TO TIPOIOV dev eival OIKIOKO
AMOPPIPUC. AVOKUKAWOTE UECW TOU TOTTIIKOU OUGTAHOTOC
OUMOVYNG NAEKTPIKOU Kol NASKTPOVIKOU eE0TTAICOU.

AUTO oUPBANEI oTNV 06N diaxeipion Twv ArmoBAATWY OTO TEAOG TOU
KUKAOU {wNG Toug. EmMKoIVWVNOTE Ye TIC TOTTIKEG GPXEC, TIG UTINPEOIEC
SI0XeiPIoNG OIKIOKWY AMOPPILUATWY, TOV QVTITTPOOWITO 0EPRIC N TO
KaTaoTnua Alavikng TG GARDENA via Anpogopieg. H eopaiuevn
amoPPIPN EVOEXETAI VO EXEI APVNTIKEG ETITITWOEIG OTO TIEPIBGAOV

Kal TNV avBp v uyeia, Aoyw TNG MOAVNG TAPOUCIAG EMKIVOUVKV

OUOIGV.

Amoppiyn TnNG uMATHPING:
H pmaTapio GARDENA miepiexel oTolxeia 10vTwv AiBiou Tal
OTIoIO TTPETIEI VO OTTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA MO TOL KOIVOL
OIKIOKA QTTOPPIPPATO OTO TEAOC TNG SIGPKEING (WG TOUG.

Li-ion
ZHMANTIKO!

= AlIoBETETE TIC UMATAPIEC HEOW TNG UTTNPECIAC OVOKUKAWONG TNG

TEPIOXNG OOC.

1. EkpopTioTe MANpwe Ta oTOIKEI I0VTWY AIBiou (ameuBuvBeiTe 0To
>epPic TNG GARDENA,).

2. MpooTaTeloTe TIC ETIOPES TWV OTOIXEIWV 10VTWV AIBIoU aTd BPayUKU-

KAWHOL.

3. AroppiyTe pe Tov evOedelyPEVo TPOTIO TO OTOIXEIR 10VTWY AIBiou.

6. ANTIMETQIMIZH ZPAAMATQN

A

TUXXIXG EKKIVIONG TOU TIPOIOVTOG.
- MepIPEveTE PEXPI VX XKIVNTOTIOINOEI TO aXxipl, BYXATE ThV
MITOTAPIX KX TIEPAKOTE TO TTPOCTATEUTIKO KXAUPUX TIGVK OTO
Haxxxipl Tpiv emdiopOwoeTe BAKBEG TOU TIPOIOVTOG.

NpopAnpa

Artial

KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKAG BA&BNG!
Kivduvog mpOKANONG TPXUUKTWY KOTTNG GE TIEPITITWON

AvtipeTomon

To pmopvToupoydhido dev
UTOPEi VO OTAHOTHOE!

0 poxAdc ekkivnong KOMGe!.

=> Bydihte TV pmorapion Kol
AUoTe T0 HOXAO eKKivnong.

H kom Twv Bapvev dev
gival opoiopop@n

To poxaip! £XEl GTOUGWOEL.

- AVOBEQTE TNV OVTIKOTAOTOON
TOU poaupioU aTo ZERIG TG
GARDENA.

To pmopvToupowdaAido
mapoucIadel IoXupouls
Kpadaopolg

To poxaip! £xel xgl umooTsi
Cnpieg.

-> ATIEVEQYOTIOIEIOTE TO TIPOIOV
Kol GpOpOAOYNOTE TV AVTIKO-
TOOTOON TOU PO IPIoU.

To pmopvToupowaAido dev
EeKiva ) oTapaTa.

To LED © avaBooBrvel pe
TpACIVO XpOpX

[Eik. 04]

Adelo pmoTapia.

-> MoprtioTe TNV pmoTapia.

To pmopvToupowdAido dev
Eekiva i oTapaTa.

To LED opaAparog @)
avapel pe KOKKIVO XPOHK
[EIk. 04]

H Beppokpacio TNG PmaTopiog
€IVOIl EKTOC TWV EMTPEMTQV
opiwv.

-> MMepipévete péxpI n Beppio-
KpOoiaig TNG PMaTapioe Vo
Kupaivetal peTa€l 0 °C Kai
+45 °C.

METOED TWV EMOPOV UMOTO-
piaG 0T0 pmopvToUPOWANIdO
umGpXoUV aTayovidia vepou
1} uypaiic.

- AQoipéaTe Ta oTayOVidIa
vePOU/ TNV uypacio pe
OTEYVO TIAi.

To poTEP €ival PTAOKOPIGHEVO.

- AQaIPEOTE TO EUMODIO.
Evepyomoinate Eavar 10
HnXdvnu.

To pmopvToupowaAido dev
Eexiva 1y oTapara.

To LED opaAparog
avaBooBivel e KOKKIVO
Xpopa

[Eik. 04]

To TPoiOV sival EAOTTOLOTIKO.

-> AngubuvBsite oTo ZEpBIC TNG
GARDENA.

To pmopvTtoupowaAido dev
EeKiva 1y oTapaTa.

To LED @ apaAparog dev
avaper [Eik. 04]

H pmomopion dev £xel
100y Oei MANPWE otV
UmodoxM UMaTOPIOG.

—> EiooyayeTe TN pmamopio
TAPWG TNV UModoy[ Pmar-
TOpIaG PEXPI VO AoPOAioe!
i€ XOPOKTNPIGTIKO NXO.

H pmomopio sivo
EAOTTWHOTIK.

-> AVTIKOTOOTAOTE TN
pmoTopion.

To TPoioV sival EAOTTWUOTIKO.

- Angubuvsite oTo 2EpBIC
¢ GARDENA.
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NpopAnpa Artia AvtigeT@mon @oprioTiic prarapiac Movada Tipn (AL 1810 CV) Tipn (AL 18V-20)
H diadikagia @popTIoNg H pmomopion dev €xel -> TonoBeT0Te TN PMOTOPiCt Emirpenopevn Beppo-
dev eivau duvariy. TomoBeTNOei (0WOTH). 0WOTG OTO (POPTIOTH. KPOoia pmaTapiag °C 0-45 0-45
H évdeiEn @popmiong - — - - KATG TN QOpTION
pnaTapiac @ avapel 01 emaQég TIG priaTapiog sival = KaBapioTe TIC emapeg TG
ouvexoc [Eik. 03] OKOBapTEC. HTATOpIag (T.X., TOMOBET- Bapog g 170 210
VTOIG KO GQOIPGVTOG ETTOVEI- - -
AupAvo T pamoipion. Ko Kamnyopia mpootaciag @/l @/l
TIEPITTWON AVTIKATAOTAOTE TN \ .
umaTopia). KaraMnheg pmarapiee PBA 18V PBA 18V

H Beppokpacio TG pratapiag  —> Mepipdvete PxpI N BEPHOKPQ-
€IVOl EKTOC TV EMTPENTOV 0PIV GI0 TNG MMOTOIOG VO KUpati-
BepUOKPOTING POPTIONG. vetal peta&l 0 °C kai +45 °C.

H pmomopion eivol EAATTOUATIK. > AVTIKOTOGTOTE T ITOTORIO.

To BUOX TOU NAEKTPIKOU
KaAwdiou Tou QopTIOTH) dev
£xel ouvdedel (0woTd).

H évdeiEn @popmiong
pnarapiog © dev
avaper [Eik. 03]

-> JuvdéaTe To BUOLN TOU
NAEKTPIKOU KaAwDiou
(mApWGE) aTnv PITa.

H mpiCa, T0 NAeKTPIKO KaA®DI0
1} 0 QOPTIOTNG €ival O EAATTW-
HOTIKI) KATGOTOON.

-> EAéyETe TN TdON Tou BIKTUOU.
AvaB£0TE KOG TIEPITWON TOV
£\eyX0 TOU QOPTIOTN OE VoV
££0U01000TNYEVO GULREBAN-
HEVO €UMopo 1 010 ZEPPIC TNC
GARDENA.

GARDENA. EmoKeugg EMTPEMETAI VO EKTEAOUVTOI POVO OO Ta KEVTPO GEPRIC
G eTaupeiog GARDENA KaBag Ka amo eEEIBIKEVPEVOUG QVTIIPOCWITOUG
eZougiodoTnuévoug amd T eTaipeio GARDENA.

2 YNOAEIZH: Na dAAeg BAGREG ameuBuvBeiTe 6TO KEVTPO OEPPIC TG ETAIPEING

7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

MmopvroupowdAido Movada Tipn (Kwd. 14730) Tipn (Kwd. 14731)
pmarapiac
DMiadpopég 1/min 2400 2400
MRKog payaipiol cm 50 60
Avoiypa payaipiod mm 20 20
Bapog (xwpic pmartapio) kg 2,6 2,7

. - Y
ZmOun'nxnnKnc migong L, B o 84 84
ABepoiotnTa kpA 3 3
Z1a6pn nxnTikig 1o0xbog L, 2:
npoodiopiopevn/ eyyunpévn dB (A) 92/94 92/95
TaAavTwon Xepio Kai
Bpayiova a,, " e 19 1,5
AeBauotnrak,, 1,5 15

Mé60dog peTpnong koTd To mpoTumo:  "EN 62841-4-2 2 RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

PWVa e TNV MPOTUNM PEBODO EAEYXOU KX PIOPET VO XpnoIpomoIneei yix Tn

oUYKPION NASKTPIKOV epYaAeiav HETAED Toug. AuTi) ) Tipi| Pmopei va Xpnoipo-
non@ei emiong yio Tnv mpocwpiviy agloAdynon Tng £k8eong. H Tipr eKmopmic Kpadaopov
pmopei va SiapEPE! KATA TN BIGPKEIR TNG TPAYHATIKIAG XPI0NG TOU NAEKTPIKOU Epyaheiou.

2 YMOAEIZH: H ava@epopevn TP EKMOPMAC KPOGAOPGV TpoadlopioTnke G-

Mmarapia ougriparog Movada Tipn Tipn
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Taon pnartapiog V (DC) 18 18
XwpnTIKOTNTA pmarapiag  Ah 2,0 2,5
ApIBpOC TV OTOIXEIOV 5 5

(16vrev Li)

KaraAAnAol (popTIoTEC

f 1 AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
pmaTapiog ouoTAHPOTOg

AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44

POWER FOR ALL
@opriaTiic pmarapiac Movada Tipr (AL 1810 CV) Tipn (AL 18V-20)
Téon dikTUou V (AC) 220 - 240 220 - 240
ZuxvoTnTa SIKTUOU Hz 50-60 50-60
loug dikTiou W 26 50
Taon @opriong pmarapiag  V (DC) 18 18
Méy. pelpa popTIong pna-
rapiac mA 1000 2000
Xpovog popTIcNG praTapiag
(kaTG mpoogyyion)

PBA 18V 2,0Ah W-B Aermax. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B Aema. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C  Aemma. 244 124

ouothpatog¢ POWER FOR ALL

8. EEAPTHMATA/ANTAAAAKTIKA

MAad1 mepimoinong GARDENA  Empnkuvon didpkeiog wng Aemidag kai didpkeiag  Kwd. 2366
AeiToupyiag pmaTopiog.
Zakog ouhhoyii¢ GARDENA  AmAi Kai Gvetn 6UAAOYR TOU UAIKOU KOTING. Kwd. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut
MnaTtapia guoTipaTog MmaTopio yio TpOGBET auTOVOiG N Via
GARDENA QVTIKOTOOTOOT.
PBA 18V/45 P4A Kwd. 14903
PBA 18V/72 P4A Kwd. 14905
Taxu@opTIoTAG pmaTapiag  MmoTapisg yia Tn ypryopn @opTion Tou cuoThuoTog  Ked. 14901
GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

MrmopeiTe va BPEiTe T TPEXOVTA OTOIXEIR ETIKOIVWVIAG VIO TO TUAHA
oepRIg oTn dieuBuvon: www.gardena.com/contact
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MepeBon opuUrMHanbHbIX UHCTPYKLIUA.

370 nsaenve He NpedHasHaYeHo 41A UCMOoNb30BaHNA

nmuamn (BKtoYas AeTen), ¢ orpaHnYeHHbIMN PUINYECKN-

MW, CEHCOPHbLIMM NI YMCTBEHHBLIMI CNOCOBHOCTAMU NGO
C HeAoCTaTOYHbIM OMbITOM W/UNW HEAOCTATOUYHBIMIN 3HAHUAMU, 3a
WNCKJTHOYEHMEM CllydaeB, KOraa OHW HaxoOAaTCA Nofd Haa30poMm nua,
OTBETCTBEHHOTI O 3a VX 6e30MacHOCTb, WM MOJyYatoT OT 3TOro mLa
VHCTPYKLMIN No obpalleHnio ¢ nsgenvem. Jet O0/MKHbI HaxoauTbea
rnoa, MPUCMOTPOM, YTOBbI OHW He Urpanu ¢ usaennem. Mbl He peko-
MeHIyeM MnoJib3oBaThcA Maaennem aetam mnaguwe 16 ner.

lMpumeHeHne B COOTBETCTBMMU C HA3HaYEHUEM:

GARDENA KycTopes npeaHasHayeH ana 06pe3kn BETBEMN, XMBbIX
13ropoaem, KycToB, TPaBAHMUCTLIX MHOMOMIETHMKOB 1 MOYBOMOKPOBHbIX
pacTeHu Ha NpuycaaebHbIX 1 YaCTHbIX CaA0BbIX y4aCcTKax.

Vispenve He npegHasHa4eHo 4/1A NPOAOIKUTENbHOW PaboThbl.

A OlNACHO! OnacHocTb nosy4yeHuUs TpaBMbi!

- He MCI'IOI'Ib3yﬁTe usgenue AnA CTPUXKU raSoHOB/ra3oHHbIX
KPOMOK, ANfA u3Mesib4eHUA matepuana uim ana KoMnocTtupo-
BaHUA.

1. YKASAHUA TEXHUKU BESOMNACHOCTHU
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BAXXHO!
MoxxanyicTa, BHUMaTENbHO NPOYUTANTE STY UHCTPYKLIUIO MO UCMONb30-
BaHMWIO M COXPaHUTe ee ANA YTEHUA B AaNlbHEMLL EM.
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.1 CumBoOnbl Ha u3[genun

npouwraﬁTe UHCTPYKLMUIO MO dKCcnnyaTauuu.

OnacHo - He npubnunxainte pyku K HOXY.

Bepeub oT goxAaA.

J[nA sapAgHOro ycTpoucTea:
Ecnu ka6enb 6bin NOBpPeXAEH UNU NopBaH, cneayeT
HeMeANIeHHO BbIHYTb BUJIKY U3 PO3ETKM.

@ D@ ® >

Monb3ynTech 3alWMTON ANA rNas u ylwen.

Mepen YUCTKOW UNM TEXHUYECKUM 06Cny)XXMBaHUEM CHATb
aKKymynarTop.

1.2 O6wne MHCTPYKYMM No TexHuke 6eaonacHocTm

1.2.1 O6wume ykasaHunA no TexHuke 6esonacHocTu npu paborte
c usgenuem

NPEAYNPEXXOEHUE!

O3HaKoMbTECb CO BCEMU npeaynpexaneHuamu,
WUHCTPYKUUAMU, WINTIOCTPAUUAMU U NMOJTOXKEHUAMMU,
Kacalolwmmmca TexHuku 6esonacHocTy U npunarae-
MbIMU K AaHHOMY U3A€EJI1IO0.

HecobnoneHne Bcex YKa3aHHbIX HKe 1/1:‘-{CTD)/KLU/II/Iv MOXXET I1pu-
BECTU K MNOPaXKeHUO S/IEKTPUHYECKUM TOKOM, roXxapy n/mm
TAXKEJIbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe NpeaynpeXxAeHUA U MHCTPYKLMKN ANA Nocneayowero
ob6pauieHusn.

lMoa cnoBom ,m3neve” B AaHHOM AOKYMEHTE MOHUMAETCA S/IEKTPUYECKOE
(mpoBoaHoe) mbo akKyMmynaTopHoe (6ecrpoBogHoe) 0bopyaoBaHMe.

1) TexHuka 6e3onacHocTu Ha paboyem mecte

a) Pabouan 30Ha foMKHaA coAepKaTbCA B YACTOTE U GbITb XOpOLIO
ocBeLeHa. 3arpOMOXXAEHUA WM HEHaA/IEeXaLLEee OCBeLUEHNE MOryT CTarb
MPUYMHON HECHYACTHbIX C/1y4aeB.

6) 3anpelaeTca ucnonb30BaTb U3ENUA BO B3PbIBOONAcHOW aTtmocdepe,
HanpuMep B NPUCYTCTBUMU JIErKOBOCMIaMEHAIOLWMUXCA XUAKOCTEN, ra3oB
WNK NbINW. /13167118 06pasyioT UCKPbI, KOTOPbIE MOrYT BbI3BaTh BO3ropaHune
6LV WV 113POB.

B) He no3BonAnTe AeTAM U NOCTOPOHHMM NuLamM NpubnnxaTbCcA K BaM BO
BpemA ucnonb3oBaHua uanenua. OHu MOryT OTB/IeYb BalLe BHUMaHNE, YTO
MOXXET MPUBECTY K MOTEPE YrpaB/IEHUA.

2) AnekTpobesonacHoCTb

a) Bunka uanenua AoMKHa COOTBETCTBOBATb ANIEKTPUUECKOW PO3ETKE.
3anpelyaeTcA BHOCUTb UBMEHEHUA B KOHCTPYKLMIO BUNKK. 3anpeLiaeTca
MCMoNb30BaTb NEPEXOAHUKM C 3a3eMNEHHBIMU U3AENUAMMU.

OrcyTCTBIE NBMEHEHMI B KOHCTPYKLIMM BUIOK U X COOTBETCTBUE PO3ETKAM
CHWWKAET PUCK MOPAXKEHUA /IEKTPUYECKUM TOKOM.

6) He ponyckanTe KOHTaKTa YacTen Tena ¢ 3a3eMJIeHHbIMU NOBEPXHOCTA-
MU, TaKUMM Kak TPy6bl, paauaTopbl, KYXOHHble NAUTbI U XONOAUNIbHUKM.
BasemneHve Tena yBe/IMYNBaeT PUCK MOPAKEHNA S/IEKTPUYECKMM TOKOM.

B) He noaBepranTe nsnenva BOSAENCTBUIO [OXAA UIIU BbICOKOMW BNAXKHO-
cTW. [lornanaHve Boakl BHYTPb U3AE/MA MOBLILLIAET PUCK MOPAKEHUA NIEKTPU-
YECKUM TOKOM.

r) UcnonbayiTe WHYpP U3nenusa ToNbKo Mo NPAMOMY HasHayeHuto. Hukor-
/la He HOCUTE U He TAHUTEe U3aenue 3a WHYP 1 He AepraiTe 3a HEro nNpu
WU3BNIEYEHUMN BUSIKU U3 PO3eTKU. [lep)KuTe WHYP BAANU OT UCTOYHMKOB
Tenna, Macna, oCTPbIX YrioB WU ABUXYILMXCA AeTanen.

OKennyaraLma MoBpexaeHHOro v CryTaHHOro LWHypa yBe/InYnMBaeT PUCK
MOPAKEHNA SNEKTPUYECKMM TOKOM.

1) Npu paboTte c usgennem BHe NOMELLEHUA UCTIONbIYNUTE cneumanbHbIv
YANIMHUTENbHbIW WHYP ANA YIUYHOIO NPUMEHEHMUA.

Wcrions3oBaHwe LWHypa, npeaHasHa4YeHHoro /1A Hapy)XHOro nprMeHeHu ,
CHWWKAET PUCK MOPAXKEHNA S/IEKTPUYECKUM TOKOM.

e) Ecnu pabota c uspenuem Bo Bna)xHou cpefe HeusbexxHa, UCnonb3yn-
Te UCTOUYHMK NUTAHUA C YCTPOWCTBOM 3aLUTHOrO oTKnoueHua (Y30).
WcnonbsoBaHme Y30 CHMKAET PUCK NOPAKEHNA SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

3) JinuHaa 6e3onacHocTb

a) Mpu pabote c uspenuem 6yabte 6AnTENbHDLI, CNEAUTE 3a CBOMMU
AEeNCTBUAMU U PYKOBOACTBYMTECH 3ApaBbiM cMbicniom. He ucnonbaynte
wusaenuve, ecnuv Bbl yCTaNnu AU HAaXoAUTECH NOA BO3SAENCTBUEM HAPKOTH-
YeCKUX CPeACTB, ankorofnfA UK neKapcTB. Maneliada HEOCTOPOKHOCTh
npv pabote ¢ U3aeNAMN MOXXET 06EPHYTLCA CEPLE3HLIMY TPaBMaMMU.

6) UcnonbayitTe cpeacTBa MHAMBMAYanbHOM 3awmThl. Bceraa Hocute
cpeAcTBa 3awWmThl rnas.
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Wcrons3oBaHme crneumasnbHO noao6paHHbIX COEACTB MHAMBUAYA/ILHOM 3alum-
Thl, TAKMX KaK PECMPAaTop, 3alynTHasA 06yBb C HECKO/ILALLEH MOAOLLIBO,
Kacka v cpecTBa 3allmThl OpraHoB C/lyxa, CYLLIECTBEHHO CHUYKAET PUCK M0/1y-
YeHUA TpaBM.

B) MpuMUTE Mepbl N0 NPEAOTEPALLEHMIO ClyYalHOro BKIOUYEHUA usge-
nus. Mepea NOAKMIOUYEHNEM U3AENUA K ICTOUHMKY MUTaHUA U/ UNN aKKy-
MynATOPHOMY 610Ky, €ro NnogbLEMOM UNU NepeHocKon ybeantech, Uto
BbIKJIlOYaTeNb MMTAHMA HAXOAUTCA B MOMOXEHUM BbIKSIIOUEHUA.

He nepeHocuTe nanenvd, Aepxa rnanel Ha Bolk/oYarese, a Takxxe He rnoaa-
BauTe MuUTaHNe Ha NSAEe/NA C BbIK/IOYaTe/IeM MUTAHUA B MOSTOXEHNN BK/TOYE-
HUA, T. K. OTO MOXET MPUBECTY K HECYACTHOMY C/ly4aro.

r) Mepen BknioueHnem uspenua ybepute us Hero BCe perynmpoBoYHble
W raeyHble Kniouu. K/oY, 0CTaB/IEHHBIV Ha BPALLAIOLLEVICA YacTy M3ae/nA,
MOXET CTarh MpUY1HON TPaBMbI.

1) He BbITArMBanTe PyKu C USAenueM CnuiiKkom aaneko. CoxpaHanTte
paBHOBECHE M YCTOMUMBOE MONOXEHUe HOT. barogapsa aToMy Bbl CMOXETE
JyYLLEe KOHTPO/IMPOBATL U3AE/INE B HEMPEABVAESHHbBIX CUTYaLMAX.

e) HapeBawTe noaxoaswyto oaexay. He HaneBaiTe cBo6oaHylo oaexay
U yKpauweHua. He nonyckainTe nonagaHua BONIOC U Of4eXAbl B ABUKYLUUN-
ecA yacTtu usaenua. CsobogHanA oaexaa, yKpaLleHua wiv J/IMHHbIE BO/TOCH
MOryT 6bITb 3aXBaYEeHb! ABVXKYLUMMUCA YaCTAMY N3AE/NA.

) Ecnu usgenue moxxeT AONONHUTENbHO OCHALLATbCA YCTPOUCTBAMU ANA
cbopa 1 ynaneHua nbinu, y6eaurecb, 4TO OHU NOAKNIOYAIOTCA U UCNONb-
3yloTcA Haanexawmm obpasom. Takue yCTPoKCTBa CrioCOOCTBYIOT CHUXKE-
HUIO OracHOCTEV, CBASAHHbIX C HA/TNYUEM bI/TN.

3) He ponyckawTe Toro, 4to6bl HyBCTBO YBEPEHHOCTH, NpUobpeTeHHOE
BCNeACTBME 4YacTOro UCMoJib30BaHUA U3AeNUdA, NO3BONINIO BaM 3abbiTh
06 onacHOCTAX U UTHOPUPOBaThb NPUHLMNbI 06ecneyeHmna 6e30MacHOCTU.
HeocTtopoxHoe obpalleHne MOXXeT 3a A0/ CEKYHAbI MPUBECTU K TAXKE/TbIM
TPaBMam.

4) 3kcnnyaTtauma u o6cnyxuBaHue nsgenusa

a) He neperpyxaiite usgenue. Ybeaurecob, Uto uagenue noaxoaut ana
BbIMONIHEHMA KOHKPETHOM 3aJaumn.

[MpasunbHO BribpaHHOe nanenve appexkTreHee 1 be3onacHee CrpasuTcA
C 3afaqevi, COOTBETCTBYIOLLEN €r0 KOHCTRYKTUBHbIM XapaKTepucTKam.

6) He ucnonbayite nuaaenue, eCnu BbiKiouaTesib NUTaHUA HEUCTIPABEH.
Ecnn yrnipasneHvie nanenmem ¢ rnoMoLLbO BbIK/OYaTE/1a HEBO3MOXHO, Takoe
n3nesve npeacTaB/IAeT ONacHOCTb W MOLIEXNT 06A3aTe/IbHOMY PEMOHTY.

B) Mpex,ae yem NPOU3BOAUTbL PErYIMPOBKU Ha U3AENNUMU, 3aMEHATb NPU-
HaANEeXHOCTU unu yéupartb ero Ha XxpaHeHue, OTKNoUUTe u3aenue ot
WCTOUYHMKA NUTAHUA U/UNN CHUMUTE aKKYMYNATOPHbINA 610K (ecnu cHuma-
eTcA). D11 Mepbl MPEAOCTOPOKHOCTY MOSBO/IAKOT UCKITKOYNTL PUCK C/Ty4anHo-
ro sanycka uaaenvA.

I') Xpanre Heucnonb3yemble usgenua B HeAOCTYNHOM And aeTten mecrte
W He No3BonAnTe paboTtaTb C USAENUAMM NMLAM, HE 3HAaKOMbIM C HUMWU
W C AaHHbIMU UHCTPYKLIMAMM MO IKCnnyaTtauum. B PyKax HeOrbITHbIX M0/1b-
3oBareniev n3aenaA ABIAIOTCA MCTOYHUKOM OracHOCTMY.

) BoinonHante o6cnyxmBaHue usnenvi v npuHaanexdHocren. NMpoese-
pANTE TOYHOCTb PErYNUPOBKU U OTCYTCTBUE 3aeAaHUA ABUKYLLUXCA
yacten, OTCYTCTBME MOJSIOMAHHbIX AeTanen U UHbIX HEUCNPaBHOCTEMN,
KOTOpble MOrYT HapywuTb paboTty uaaenua. Mpu Hanuuum NoBpeXAECHUN
BbINONHUTE HEO6XOANMbIV PEMOHT, NpeX e YeM CHOBa UCMONb30BaTb
nagenue. [p14ynHOV MHOMMX HECHYaCTHbIX C/lyYaeB AB/IAETCA HeHaaexallee
TEXHNYECKOE OBCTyKNBaHWE N3AE/TNA.

e) Pexxywee o6opynosaHue AOMKHO 6biTb OCTPbIM U YUCTbIM.
VcrnipasHoe pexxyLiee 060pyaoBaHme C OCTPLIMU PEXYLUMMM KDOMKaMU MEHb-
e 3aefaeT 1 ero sierdye KOHTPOIMPOoBaTs.

) Mcnonbsyﬁ're uwsnenue, npuHaaneXHocTun, HAKOHeYHUKU U T. 4. B COOT-
BETCTBMM C AAHHBIMU UHCTPYKUUAMU, NTPUHUMAA BO BHUMaHUe yCnoBUA
pa601'b| u cneu,mbMKy BbINONIHAEMOM 3afauum. /ICrosib30BaHNe N3AENA HE
10 HaBHa4YeHno MOXKET pPHUBECTV K OfaCHbIM CUTYaLMAM.

3) Cnegute 3a TeM, UTO6bl PYKOATKM M NOBEPXHOCTM 3axBaTa 6blnmn
CYXUMM U UnCcTbiMU, 6€3 cneaoB Mmacna U CMasKu.

CKo/b3KIme PYKOATKU 1 MOBEPXHOCTU 3axsata MpendaTcTBytoT 6e30rnacHomMy
o6palLLeHWIO 1 YrpPaBIeHWIO N3AE/TNEM B HEMPEABUAEHHBIX CUTYaLIMAX.

5) dkcnnyarauua u o6cnyXuBaHue akKymynAaTOPHOro U3Renua

a) BbInonHANTe 3apAAKY TONbKO C MOMOLUbIO 3apPAAHbIX YCTPOWCTB, PEKO-
MeHAOBaHHbIX NPOU3BOAUTENEM. 3aPAAHOE YCTPOKCTBO, MOAXOAALLEE /1A
aKKyMY/TATOPHOro 6/10ka OAHOro Twra, MOXXET CO34aTh OMacHOCTL BO3ropaHuA
1Py UCrIOIb30BaHUM C aKKyMYyIATOPHbIM 6/T0KOM APYroro Tura.

6) Ucnonb3yinTe usgenue ToNbKO C COBMECTUMbIMU aKKYMYNATOPHbIMU
6nokamu. /Icrionib3oBaHne ApYrx akKyMy/TIaTopHbIX 6/10KOB MOXXET co3a4arb
0MacHOCTb TPaBMbl WM BOropaHUA.

B) Korga akKymynAaTopHbi 6510k He UCNOSIb3YeTCA, XpaHUTe ero Baanu ot
MeTannanyeckmx NpeAMeTOB, TaKUX KaK CKPernku, MOHeTbl, KJIloUM, rBo3-
AW, BUHTbI UNK Apyrue Meskue npeamMmeTbl, KOTOpble MOTYT CTaTbh NPUYM-
HOM 3aMblKaHWUA KNeMM. 3aMbiKaHUe KIeMM aKKyMyIaTopa MOXXET NMpyUBECTU
K OXKOram vy BO3ropaHuito.

r) Mpu HenpaBunbHOM o6palLeHUn U3 aKKYMYNIATOpa MOXKET BbITEKaTb
aneKTponuT: u3beranTe KOHTaKTa C 3TON XMAKOCTbIO. Mpu cnyyaHoM
KOHTaKTe NPOMOWUTe MEeCTO CONpPUKOCHOBeHus Boaou. Mpu nonagaHumn
YXMAKOCTU B rnasa Takxe tTpebyerca o6paTtuTbCcA 3a MEAULIMHCKOW NMOMO-
WbI0. BbITEKLLNI U3 aKKYMY/IATOPA S/IEKTPOTUT MOXKET MPUBECTY K Pa3apaxe-
HUKO KOXKI W/T XUMMYECKOMY OXKOTY.

) 3anpelyaeTcA UCMONb30BaTb aKKYMYNATOPHbIN 650K unu usaenuve,
€CNN OHU NOBPEXAEHbI UM MOANMDULIMPOBAHbI. [TOBDEXXAEHHbIE M 104-
BEPrHyThie MOANDUKALMM aKKYMYIATOPLI MOryT paboTtars HeUCrpaBHO, YTO
MPUBEAET K BO3rOPaHuio, B3PbIBY WM YBE/TUYUT PUCK 110/TyYEHMA TPaBM.
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e) He noaBepraiite akkymynATopHbI 610K Unu nsaenve Bo3AenCTBUIO
OFHA UNKN Ype3MepHO BbICOKUX Temnepatyp. OroHsb wiv TeMneparyps
cabiwe 130 °C MoryT npmBecTy K B3PbLIBY.

) TOUHO crneayiTe BCEM MHCTPYKLMAM MO 3apAAKE U HU B KOEM cryyae
He 3apAXXaiTe aKKyMynATOPHbIN 610K unu usgenue npu Temneparype,
BbIXOAALLEN 3a NpeAesibl YKasaHHOro B MHCTPYKUMAX AuanasoHa. HeHas-
Jiexallas 3apanKka wii sapaaKa npy TeMneparype BbiLLe Wi HKe yKasaHHO-
[0 AnanasoHa MOXeT MPUBECTHI K MOBPEXASHUIO aKKYMY/IATOPA 1 MOBLILIEHMIO
pHCKa roxapa.

6) Cepsuc

a) O6cnyxuBaHue U3aenua AOJKHbI BbIMONHATD KBanuuLMpoBaHHbie
CneLuanucTbl MO PEMOHTY C UCMONIb30BaHMEM TONIbKO UAEHTUYHbIX 3an-
yacTtein. 370 obecrieqynt 6e30Mn1acHOCTb M3AE/NA.

6) Hukoraa He peMOHTUpPYWTE MOBPEXAEHHbIe aKKYMYNATOPHbIE 6MoKK.
O6enyxmBaHne akkyMynAaTopHbIX 6710KOB AO/IKHO BbIMO/IHATHCA TO/TbKO MPOU3-
BOAMTENIEM W/IN CIEUMaTMCTaMy aBTOPU30BaHHbBIX CEPBUCHLIX LIEHTPOB.

1.2.2 YKka3aHuA TexHuku 6e3onacHOCTH AnA KycTope3oB

a) 3anpelaeTcA UCNOJb30BaTh HOXHULbI AJIA XKMBOW USropoau B MIOXUX
MOroAHbIX YCNOBUAX, 0COGEHHO eCcnu CylecTBYeT PUCK yaapa MOSTHUK.
OTO M03BO/IAET YMEHbLLNTL PUCK MOPAXKEHUA MOSTHUEM.

a) [lepXuTe BCe WHYPbI NMMTaHNA 1 Kabenu BAanu oT 30HbI Pe3KU.
LUHypbI nuTaHua i kabenn MoryT ObiTb CKPbITbI B KYCTax U, Kak CreacTame,
C/y4aniHo rnepepesaHbl HOXXOM.

6) Ucnonb3yiTe cpeacTBa 3alMUThbl OPraHoOB ciyxa.
Vlcrionb30BaHWe Haa/iexalumx CPEACTB 3alUmnThbl CHUSUT PUCK MOTEPU CryXa.

B) [lep)XuUTe HOXXHULIbI ANA XXMBOW U3ropoAMN TONbKO 32 U30NIMPOBaHHbIe
NMOBEPXHOCTH, MOCKONbKY HOX MOXXET BOUTU B KOHTAKT CO CKPbITOMN 3MneK-
TPONPOBOAKOM.

[Ny KOHTaKTE HOXeW C MPOBOLOM, HAXOAALUMMCA MOL HarMPAXEHNEM, HEU30-
JIMPOBaHHbIE METa/I/TMHECKUE AETa/IN HOXHUL /1A XXUBOM U3ropOam TakKe
OKaXKyTCA 1104 HarpmMKEHNEM 1 MOryT fopasuTh oreparopa a1eKTPUYECKUM
TOKOM.

r) diepxute Bce 4acTu Tena Ha 6e3onacHoM paccTofHUM OT HOXa. He
ynanaute o6pes3ku 1 He yaepXuBauTe nognexalumm cpeske Mmarepuan
BO BpeMmA paboTbl HOXeMn.

Hoxw He ocTaHaBMBatoTCA cpasy roc/e BbIKIOYeHA naaeva. Manevwas
HEBHUMATE/IbHOCTb MPY PaboTe C HOXXHULAMM /1A KUBOV M3ropOAN MOXET
CcTarb MPUYMHOM Cepbe3HbLIX TPaBM.

1) Mepen yaaneHnem 3acTpABLWIEro Mmatepuana unu obcnyxmsaHmem
HOXHMULL ANA XXUBON usropoam ybeamrechb, YTO BCe BbiKlovaTenu nura-
HUWA OTKJIIOUYEHbI, @ aKKYMYNIATOPHbIA 610K CHAT UM OTCOEANHEH.
HenpensuneHHoe BKIOYEHNE HOXHULL /1A KMBOW M3ropoan BO BPEMA yaase-
HWA 3aCTPABLIEro Matepmana mim 0O6C/y)KMBaHNA MOXET MPUBECTU K TAXKE/ION
Tpasme.

) MepeHocuTe HOXHULbI ANA XXMBOW U3ropoaM 3a PYKOATKY U C NpeaBa-

PUTENIbHO OCTaHOBJIEHHbIM HOXOM, NPUHAB Heo6xoauMble Mepbl BO n3be-

)KaHue BKJIIOYEHUA BbIKNoYaTens NUTaHuA.

lMpaBunbHaA nepeHocKa KycTopesa CHMKAET OrMacHOCTb HEOXKMAAHHOIo 3arly-

CKa v BEPOATHOCTb TPaBMUPOBAHNA HOXaMMU.

3) Mpu TpaHCNOPTUPOBKE UM XPaHEHUUN HOXHULL ANIA XXMBOM U3ropoam

BCeraa yctaHaBnMBanTe KOXYX Ha HOXW. [TpaBu/ibHoe obpalleHue C KyCTo-

PESOM CHUBUT BEPOATHOCTbL TPABMUPOBAHUA HOXKaMU.

—> HopMmbl BHYTPEHHEro 3aKoHO4aTeNbCTBa MOIYT Hak1aablBaTb OrpaHnye-
HWMA Ha MCMONB3OBaHME HOXHWLL 1A XNBOW 13ropoan. ExxeaHesHo nepen,
1CMONb30BaHVEM W NMOCHE NafeHVA NN Kaknx-1mbo yaapos npoBepanTe
N3Oenne Ha Hanmume 3Ha4YnTebHbIX MOBPEXOEHUN UK OePEKTOB.

—> [NpoBepbTe, HET I B 3€/1EHON N3rOPOAMN U KyCTax CKPbITbIX OObEKTOB
(Hanpumep, NPOBOMOYHOIO OrpaXaeHWA UK NPOBOAOB).

—> PekomeHayeTcA NpyMeHeHre YCTPONCTBA 3aLUMTHOIO OTKIOYEHNA
C Tokom cpabartbiBaHusa He 6onee 30 MA.

- [lepxuTe KycTopes ABYMA pyKamu 3a 06e PyKOATKM.

=> Kyctopes npegHasHadeH 4nAa pabort, Npy KOTOpbIX NOb30BaTelb CTOUT Ha
3emsie, a He Ha IECTHULE U MHOW HEeYyCTONYMBOWN OMope.

1.3 HononHutenbHble yka3aHuA no TexHuke 6esonacHocTun

1.3.1 YkasaHua TexHuku 6esonacHocTy npu paboTe ¢ akKymynaTopamu

W 3apAAHbIMU YCTPOUCTBaMMN
BHuMmaTenbHO NpouyMTanTe BCe yKadaHUA TeEXHUKU 6e3onacHo-
CTU U UHCTPYKLMWU. Hecob/11ofeHne aTvX yKasaHuui v MHCTRYKLMA
MOXXET MPUBECTY K MOPAKEHNIO J/TEKTPUYECKMM TOKOM, BO3rOPaHMIO
W/ W TAXKE/TbIM TpaBMam.

- XpaHuTe AaHHble MHCTPYKLMU B HAAEKHOM MecTe. /ICrionbayviTe 3aps-
HOE YCTPOVICTBO TO/ILKO B TOM C/1y4ae, eC/iv Bbl 3HaKOMbI CO BCEMM ero
OYHKLIMAMY 1 MOKETE 10/Ib30BATLCA UMY 683 OrpaHMYeHNI U foy YN
COOTBETCTBYIOLLME UHCTPYKLIMN.

- BanpelaeTcA MCMONb30BaTh U3Aenue BO B3pbIBOONACHbIX aTMOche-
pax.

- CneauTte 3a A€TbMU BO BPEMA UCMONb30OBAHUA, OUMCTKMN U TEXHUYE-
ckoro o6cny)XXuBaHua U3aenua. He r1o3Bos1ANTe AETAM Urpatb ¢ 3apAasd-
HbIM YCTPOUWCTBOM [/1A aKKyMy/1ATOpa.

—> 3apAxaunTe TONbKO IMTUN-NOHHbIE aKKyMynAaTopbl Ha 18 B cuctemsl
POWER FOR ALL tuna PBA emkocTbio He meHee 1,5 A-u (5 u 6onee
aKKyMYNATOPHbIX 3N1eMeHTOB). HanpsxeHne akkymynaTtopa A0SIKHO
COOTBETCTBOBaTb HaNPAXEHUIO 3apAZK1 3apAaHoro ycrpoucrea. He
3apAXxanTe oAHOPa30Bble aKKYMYNATOPbI. B MpoTMBHOM C/1y4ae BO3HM-
KaeT pPUCK BO3ropaHusA nim B3pbiBa.
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-> WUcnonbayiiTe 3apaAaHOE YCTPOMCTBO TONLKO B CYXOM 3aKpPbITOM
nomewweHun. 1oy ronagaHmi Boabl B 3apAAHOE yCTPOVCTBO M10BbI-
LIAETCA PUCK MOPaKEHNA S/TEKTPUYECKIMM TOKOM.

- CopepxuTe 3apAAHOE YCTPOWCTBO B UUCTOTE. /13-3a PA3U BOSHUKAET
OMacHOCTb MOPEKEHNA BNIEKTPUYECKIM TOKOM.

- MMepen ucnonb3oBaHMeM Bcerga NpoBepAnTe 3apafHoe YCTPOUCTBO,
WHYP 1 BUnKy. Mpu obHapyxeHnn Kakux-nubo noBpexaeHumn He
ucrnonb3ynTe 3apAgHoe yCTPONCTBO. He BCKpbiBanTe 3apAgHoe
YCTPOMCTBO CaMOCTOATENbHO. PEMOHT [OMKEH BbINONIHATLCA TONbKO
KBanupuLuUMpoOBaHHbIMM CNELUAnMCTaMm C MCNOJNIb30BaHUEM TOJNIbKO
OpPUrMHanbHbIX 3an4acTen. OKCrilyaraumsa MOBPEXIEHHbIX 3aPAAHOro
ycTpovicTBa, kabeneu, BAIOK v Pa3beMOB MOBbILLAET PUCK MOPAXKEHNA
S/1IEKTPUYECKMM TOKOM.

—> He ucnonb3yiTe 3apAaaHOe YCTPONUCTBO Ha JIErKOBOCIIAMEHAIO-
wuMxcA matepuanax (Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu U T.4.) U B FOPIOYUX
cpenax. Bo BpemA 3apAaku CyLLecTByeT oracHOCTb BO3ropaH1A n3-3a
HarpeBsa 3apAAHOro YCTPOKCTBA.

—> B cnyyae Heo6x0AUMOCTH 3aMeHbl COeAUHUTENbHOro kabena cooT-
BeTCTBylowWMe paboTbl AOMKHBI BbINONHATLCA CrieLUanucTaMmm Komna-
HuM GARDENA unu B ohuumansHom cepBucHom ueHTpe GARDENA,
uTo6bI 36€XKaTh yrpoa 6esonacHocTU.

—> [aHHble yKa3aHUA TeEXHMKU 6€30MacHOCTU OTHOCATCA TONbKO
K JIMTUN-MOHHbIM akKymynaTopam 18 B cuctembl POWER FOR ALL.

- He HakpbIBaiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA 3apAAHOro yCTPoMNCTBa
(npw HanuuuK). B npoTBHOM C/lyYae 3apAnaHoOe YCTPOMCTBO MOXET repe-
rpeTbeA 1 pabotars Herpasu/ibHO.

- [nA 3apAaaKu akKyMynaTopa UCMOoNb3yWTe TONbKO 3apAAHbIe YCTPOn-
CTBa, peKOMeHAOBaHHbIe NpoU3BoAUTENeM. 3apAAHOE YCTPOMCTBO,
KOTOPOE MOAXOANT [UIA aKKYMY/IATOPOB OAHOMO TUMA, NPV UCTOTb30BaHMN C
aKKyMy/IATOpaMu JPyrux TUIMOB MOXET CO34aBarb OfacHOCTbL BOSropaHuA.

- Mpu NOBpEXAEHUUN UK HENPABUIbHOM UCMONb30BaHUMN aKKYMYNATO-
pa 13 Hero MoryT BbIXoAUTb napbl. MpoBepbTe, UTO MECTO XOPOLLO
npoeeTpuBaeTtca. B cnyuae HegomoraHua o6paTutech 3a MEAULIVH-
CKOW NOMOLbIO. [1apbl MOryT pasapaxarb AbIXaTesbHbIe ryTu.

- Ecnu aKKymynfaTOp HEUCNPABEH, XXUAKOCTb MOXET BbIT€Yb U HAMO-
UMTb pacronoXeHHble pAAOM npeameThbl. MpoBepbTe 3aTPOHYTbie
KOMMOHEHTbI.

OyuncTnTe nm 3ameHuTe ux NPy Heo6XoAMMOCTH.

—> lNpu HenpaBuUNbHOM UCMOMNb30BaHNM UK NMOBPEXAEHUN aKKYMYyNATo-
pa U3 Hero MoXeT BbITeKaTb JIErKOBOCMIaMEHAIOWAACA XUAKOCTb:
n3berante KoHTaKTa ¢ Heu. Mpu cnyyanHom KOHTaKTe NpomonTe
MeCTO CONPUKOCHOBeHWA BoAoK. Mpu nonagaHum XXUAKOCTM B rnasa
obpaTutechb 3a MEAULIMHCKOW NOMOLLbIO.

Bbitekiumii n3 akkyMynaTopa ai1eKTRO/INT MOXET MPUBECTU K Pa3APAKEHMIO
KOXW W XUMUYECKOMY OXKOrY.

—> WUcnonb3yinTe akKymynaTop TONbKO C npoayKuuen naptHepos POWER
FOR ALL. Akkymynatopsl 18 B ¢ mapkuposkori POWER FOR ALL ronHo-
CTbIO COBMECTUMbI CO CEAYIOLUMMU N3AEIMAMM: BCA npoayKuma 18 B nap-
THepoB POWER FOR ALL.

- Cobniopaiite peKoMmeHAaumm o UCMosNb30BaHUIO aKKYMYNATOPOB,
npuBeieHHblEe B PYKOBOACTBE MO 9KCMiyaTaLuM Bawero usaenus.
OT0 eanHCTBEHHBIV criocob 6e30nacHOU SKCIIyataumm akkyMy/iaropa n
YCTPOUCTBA 1 3aLUMTHI aKKYMY/IATOPOB OT ONAaCHOV reperpyaKku.

—> 3apfAXaiTe aKKyMynATOPbl TOJIbKO C NOMOLIbIO 3apAAHbIX YCTPOWCTB,
peKomMeHAoBaHHbIX NpoussoauTenem unm naptHepamm POWER FOR
ALL. 3apAagHoe yCTpoNCTBO, npeaHasHavYeHHoe /19 ONpeaeseHHoro tmna
aKKYMY/IATOPOB, MPeACTaBaAET 0lacHOCTb BO3ropaHuA Mpu 1crno/ib308a-
HWW C APYrmm akkymysaropamu (Tun akkymynaropa: PBA 18 Bu ta./
Cosmectumblie 3apagHble yctpovictea: AL 18 n 1.4.).

—> AKKYMYNATOP NOCTaBAAETCA YAaCTUUHO 3apAXEeHHbIM.
[Mepen nepBbIM NCMONb30BaHNEM MOHOCTLIO 3aPAANTE aKKYMY/IATOP C
TOMOLLbIO 3aPAAHOMO YCTPOKCTBA, YTOObI COXPaHUTL Ero MOJIHYI0 EMKOCTb.

- XpaHuTe aKKymynATopbl B HEAOCTYNHOM ANA AeTeil MecTe.

- He BcKpbiBaiTe akKymynaTop. CyLeCcTByeT OrlacCHOCTb KOPOTKOro 3ambi-
KaHuA.

—> He nonyckaiTe KOPOTKOro 3ambiKaHUA akkymynatopa. Korga akkymy-
NATOP He UCMNOoNb3YeTCA, XPaHUTE ero BAanu oT CKPernokK, MOHeT, KIlto-
yeW, rBo3fiei, BUHTOB U APYrUX MENKUX MeTanim4yeckux npeameTos,
KOTOpble MOTYT 3aMKHYTb KOHTaKTbl aKKyMyJNATOpa. 3ambiKaH1e KiemMm
aKKYMYy/IATOPa MOXET MPUBECTY K OXXOram Wiy BOSropaHuio.

— Mocne paboTbl KOHTAKTbl aKKYMynATOpa MOryT 6bITb ropAYMMU. o1
CHATUN aKKyMY/TATOPA MOMHUTE O FOPAYMX KOHTaKTax.

- AKKYMYNATOP MOXeT 6bITb NOBPEXAEH 3a0CTPEHHBIMU NpeaMeTamu,
TakKUMM KaK rBO3AM Unu oTBEpPTKU, NM60o nox Bo3AeNCTEUEM BHELUHEN
Harpysku.

MOXET MPOU30MTH BHYTPEHHEE KOPOTKOE 3aMblKaH1e, KOTOPOe MPHUBEAET K
BOGIrOpaHUIo, 3aLbIMIEHINIO, BSPLIBY W/ MEPErpeBy akKyMy/aTopa.

—> Hukorga He BbINONHANTE 06CNy)XMBaHME U PEMOHT NOBPEXAEHHbIX
aKKyMynATOPOB.
Bce paborsi o TexHu4eckomy 0OCY)KMBaHUIO aKKyMy/TATOPOB AO/KHbI
BbIMOTHATLCA TO/TBKO MPOUSBOAUTENIEM WM CrieUManicTamm OuLmMabHbIX
CEPBUCHBIX LIEHTPOB.

Ob6ecneubTe 3alMUTY aKKYMyNATOpa OT BO3eNCTBMUA Tenna (B
TOM YMCne OT NPOAOIKUTENILHOIO BOSAENCTBUA CONMHEYHBIX
nyue), orHsa, rpAasu, Boabl U Bnaru. CyLLecTByeT 0nacHOCTbL B3Pbl-
Ba 1 KOPOTKOroO 3aMbIKaHWA.

- WUcnonb3yiTe U XpaHUTE aKKYMYNATOP TONbKO NP Temnepatype oKpy-
)aiowen cpenbl ot —20 go +50 °C.
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Hanpumep, He ocTaBnAavite akkymy/iaTop B aBToMobusie 1eTom. [pu Temme-
patype <0 °C npon3BOANTE/IbHOCTb MOXET CHU3UTLCA B 3aBUCUMOCTU OT
n3nenmA.

—> 3apAxanTe akKymynaTop TONbKO NpMU TemnepaType oKpy)Xaiowien
cpeabl ot 0 go +35 °C.
BapAgka rpv Temneparype BHe A0MyCTMOro Ananas3oHa MOXeT
MPUBECTU K MOBPEXAEHWNIO aKKyMY/TATOPA 1 MOBLILLIEHUIO PUCKA
BO3ropaHuA.

- Mocne ucnonb3oBaHUA AanuTe aKKyMyNATOPY OCTbITb B TeYeHUe
He MeHee 30 MUHYT, NpeXxAe YeM Ha4aTb 3apAAKY unu ybpartb ero
Ha XpaHeHue.

1.3.2 OnekTpuyeckan 6e3onacHoCcTb

A OMNACHO! OcTaHoBKka cepaua!l

10 u3penue cosnaeTt Bo BpeMA paboTbl aneKTpoMarHMTHoe none.

B onpeaeneHHbix 06CTOATENLCTBAX 3TO MOJE MOXET MOBAUATb Ha (YHK-
LMOHMPOBaHNE aKTUBHbIX UM NAaCCUBHbIX MEAULIMHCKUX UMMIAHTaTOB.
Bo us6exaHne onacHOCTU BOSHMKHOBEHUA CUTyaLUi, KOTOpbie MOTryT
MPUBECTHU K TAXKENbIM UNU CMepPTeNibHbIM TPaBMam, JnLia, Nonbaylolmecn
MeAMLMHCKMMM UMNNaHTaTaMu, nepea UCMonb30BaHMEM 3TOro U3aenua
JAOMXHbI NPOKOHCY/NIbTUPOBATLCA CO CBOUM BPa4YOM U U3roTOBUTENEM
uMnnaHTara.

lcnonbaynte akkyMynATOPHOE U3aernve TOMbKO NMpu Temneparypax Mexay
-10°Cn40°C.

TwarenbHO U3y4nTe TEPPUTOPUIO, B KOTOPOW MIaHMPYETCA UCMOb30BaTb
nanenue, n ybepute Bce kabenn 1 NOCTOPOHHNE OOBEKTHI.

B cnyvae HeoxmnaaHHoro sanycka (Hanpumep, 13-3a NpuKMneBLIero nepe-
KntovaTens), HeMea/leHHO OTCOeNHUTE akKyMyIATOP OT U3AENVA U OTNpaBbTe
naaenve Ha pemoHT B GARDENA CepBUCHBIN LIEHTP.

BbiktounTe nagenue n otcoeamHuTe 6atapeto oT U3AennA, eCav OHO
HauvHaeT Heobbl4YHO BMOpMPOBaTb. CUMbHbIE BUOPALIMN MOMYT MPUBECTU

K TpaBmam.

He nonbgymtech naoennem B613n BOAbI.

He pabotante B6NM3M OT 6ACCENHOB MM CAA0BbIX MPYAOB.

3BalumiianTe KOHTaKTbl akkymynAaTopa oT Baru.
1.3.3 JlnuHan 6e3onacHocTb

A OMNACHO! OnacHocTb 3af0XHYTbCA!

Menkue aetanu moryt 6biTb nerko npornoyeHol. U3-3a nonuatuneHoso-
ro nakera AnA MafieHbKUX AeTel cyllecTByeT OnacHOCTb 3aA0XHYTbCA.
Bo BpemA MOHTa)ka He noanyckanTe 6N1M3Ko ManeHbKUX AeTen.

Bam [omKHO BbITb N3BECTHO, KaK MOXXHO HEMEIEHHO OCTaHOBUTL 3TO N3ae-
fNe B CAly4ae onacHoCTU.

V3beraiTe KOHTaKTa C Mac/ioM Ha HoXe, 0COBEHHO eCnn y Bac nMeeTcA
annepruyeckan peakuma Ha Hero.

PabotanTe ToNbKO NPU AHEBHOM CBETE MW AOCTaTOYHON BUAUMOCTU.

MpoBepAnTe n3oenve Nepes Kaxasim npuMmeHeHem. Nepea Kaxabiv npume-

HEHVEM NMPOU3BOAMTE BU3yaslbHYIO MPOBEPKY U3aenva. MNposepbTe, CBOOOA-
Hbl S BEHTUIALMOHHBIE OTBEPCTUA.

Ecnun Bo BpemA paboTbl 3AeMA OHO CUIbHO HarpeeTcs, AanTe eMy OCTbiTb
nepen yknaakom Ha XxpaHeHue.

MpenynpexaeHue! Mpu paboTe co cpeacTBamy 3aLUmTbl OPraHoB cryxa
1 BCNEACTBME M3[aBAaEMOro 13aesiem Lyma nosib30BaTbeslb MOXET He YCIbl-
watb NPUBIMKEHNA APYrUX TOAEN.

Bcerna Hadesante NoaxoAALLYIO OAEXAY, 3aLUMTHBIE NEPUATKM U MPOYHYHO
06yBb.

Mepen Havanom paboTsl y6eanTecs, YTo Bbl HAAEIN MPOYHYHO 00YBb.

2. MOHTAX

c OMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHUs TpaBMbli!

OnacHoCTb NOPEe30B NpU HenpeaHaMepPeHHOM 3arnycke
nsgenus.

= I'Iepen MOHTaXXOM usgesina CHUMUTE aKKyMynaTop
M HaABUHbTE 3aLUTHbLIN KOXYX Ha ne3Bue.

YcraHnoBka nepegHen pykoatku [Puc. A1]:
1. OTBUHTUTE 06a BUHTa @ U yaanuTe ux.

2. 3aapuHbTe NepeaHio pykoAatky (D B WL, Ha KyCTOpese.
Ybenutecs, 4To nepeaHAAa pykoatka O BcTasieHa rMosHOCTbIO
1 YTO OTBEPCTUE B PYYKE BbIPOBHEHO 10 PE3LOOBOMY OTBEPCTUIO.

3. BctasbTe 06a BrHTa @ B pes3bboBbie OTBEPCTUA Ha KyCTOpese.
[y aTOM He HaxkumawTe Ha nepeaHmii rnyckosow peivar (.

4. 3aranuTe oba BuHTa @.
Ybenutecs, 4To BUHTLI () 3aTAHYTHI U YTO yCKOBOU phidar )
MOKET ObITb MO/THOCTBIO HaXKar.
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3. OKCITU1YATALIUA

OMACHO! OnacHocTb nosiyyeHus TpaBMbli!

OnacHOCTb NOPe30B NpPY HenpeaHaMepeHHOM 3arnycKe
nwanenus.

- [oXAUTeCb MOJSIHON OCTAaHOBKMU HOXXa, OTCOEANHUTE aKKyMy-
NATOP U HAABUHbTE Ha HOX 3aLUMUTHbIN KOXYX, NPeXae YeM Bbl
HauyHeTe HaCTPOMKY UM TPAHCMOPTUPOBKY U3AENUA.

3apagka akkymynatopa [Puc. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

- YuuTbiBanTe ceTeBoe HanpaXeHue! HanpsxeHne NcTouHuKa
TOKa JO/HKHO COOTBETCTBOBATL AaHHBIM Ha (DUPMEHHON Tabnmyke
3apAAHOro YCTPOMCTBA.

B cocTtaB noctaBku GARDENA akKyMynATOpPHbIX KyCTOPEe30B
apT. 14730-55/14731-55 akkymynaTop v 3apaaHoOe YCTPOMUCTBO
He BXOAAT.

Bnarogapa npoaymMaHHoM nNpoLedype 3apAaKy aBTOMaTUYeCcKn
onpenenAeTca ypoBeHb 3apana akkyMynaTopa U B 3aBUCUMOCTH OT
TeEMMepaTypbl 1 HAMPAXEHUA akKyMynAaTopa 3apAaKa nponusBoanTCA
C ONTMManbHOW Ha AaHHbLIN MOMEHT CUI0M ToKa.

3a cyeT 3TOro akKyMysIATOP COXPaHAETCA U, OCTaBEHHLIN B 3apAaHOM
YCTPOWCTBE, BCErAa 3apmKaeTca A0 MakCMMasbHOro YPOBHSA.

1. HaxxmuTe KHOMKy pasbioknposki @ 1 BelHbTe akkymynatop @ 1s
aKKyMynAaTopHoro pasbema .

2. MoaknounTe 3apAaHOe YCTPOWNCTBO akkymynaTopa © B ceTesyto
PO3ETKY.

3. HagpuHbTe sapaaHoe ycTponctso © Ha akkymynatop @®.

Korna nnaukarop sapaaku akkymynatopa © Ha 3apAaaHOM
YCTPOWCTBE MUraeT 3efeHbiM LIBETOM, aKKYMYJIATOP 3apAXXaeTCA.

Koraa unaukartop sapagku akkymynaTopa (© Ha 3apaaHOM
YCTPOMCTBE HEMPEPbIBHO CBETUTCA 3eNIeHbIM LIBETOM, aKKymy-
NATOP MOJIHOCTbIO 3apAXEH

(Bpema 3apagku, cM. 7. TEXHUHYECKUE OAHHBIE).

4. Bo BpemA 3apAaku perynapHoO npoBepanTe ypoBeHb 3apAaKN.

5. Korga akkymynAatop (B NOAHOCTLIO 3apAanICA, Bbl MOXETE OTCOe-
OVHUTL akkymynaTtop ® oT 3apAagHoro yctponctea ©.

3HayeHue 3aneMeHToB UHQnKaynun:

UnamkaTop Ha sapaaHom yctpouctee [Puc. O3]:

Muraowmi ceet 0 npoLiecce 3apaaKy CUTHANN3MPYET MUFAHNE UHAUKATOPA 3apALKM
MHAVKaTOpa 3apaakn  akkymynaropa ©.

akkymynatopa © YkasaHue: [poLece 3apafIKu BOIMOXEH /InLib MPW YCIOBUM, UTO

Temneparypa akkyMynAaTopa HaxoauTcA B 40MYCTMMOM JManasoHe
Temnepartyp 3apAaaku cM. 7. TEXHUYECKWE JAHHbIE.

HenpepbiBHoe cBeve-
HUe NHANKaTopa
3apAAKN aKKyMy-
naropa ©

HenpepbiBHOE CBEYEHUE UHANKATOPA 3apAaKM akkymynaTopa ©
CUrHaNM3MPYET 0 TOM, UTO aKKYMYNATOP MONHOCTbO 3aPAXEH Wn

uTO TEMMEpaTypa akKyMyNIATOpa HAX0AUTCA 3a NPpeaesamin AoNyCTUMOro
[QManasoHa TemMneparyp 3apaaKu v NO3TOMY OH HE MOXET ObiTb 3aPAXEH.
Kak TobKo TemMneparypa OKaeTcA B J0MYCTUMOM AnanasoHe Temnepa-
TYP, aKKyMyNATOP 3apsxaeTce.

Be3 BCTaB/EHHOr0 akKyMy/IATopa HenpepbIBHOE CBEYEHUE MHANKATOpa
3apAAKN akkymynatopa ) curHanuaupyet o ToM, UTo CeTeBan BIIKA
BCTaB/IeHa B PO3ETKY 1 3apAAHOE YCTPOIICTBO rOTOBO K paboTe.

WHaukaTop ypoBHA 3apaaku akkymynatopa ® Ha usgenuu
[Puc. 04/08]:

Mocne sanycka usgenua UHANMKaTOP YPOBHA 3apAAKU aKKyMy-
natopa (® aKTMBMpYyeTCA Ha 5 CeKyHA.

YpoBeHb 3apAaaku
akKymynaTopa

BapaxeHo Ha 67 — 100 %
BapAaxeHo Ha 34 — 66 %
BapaxeHo Ha 11 - 33 %
BapaxeHoHa 0- 10 %

UHAuKaTOp YPOBHA 3apAaKu
aKKyMmynaTtopa

©), @ n @ ceeTATCA 3e/1eHbIM LIBETOM
© n @ cBeTATCA 3e/1eHbIM LIBETOM

© cBeTUTCA 36/1eHbIM LIBETOM

© muraet 3eneHbIM LBETOM

Ecnu ceetoamnon © muraet 3eneHbIM LiBeTOM, Heo6x0AUMO
3apAAUTb aKKyMYyNATOP.

Ecnm ceetoamnon Owvbka @ ceeTuTcA nnv Muraer,
cm. 6. YCTPAHEHWE HEVICTTPABHOCTEWN.
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lMonoxxeHna npm pabore:

KycTopes MOXeT aKcnyaTnpoBaTtheA B 3 paboumnx NONOXKEHMAX.
- BokoBas peska [Puc. 05]

- Bbicokan peska [Puc. 06]

- Huskan peska [Puc. 07]

3anyck kycrope3a [Puc. 01/08]:

c OMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHua TpaBmbi!

Cyl.l.l,eCTByeT OMNnacHoOCTb TpaBMUpOBaHuUA, ecnu nusgenuve
He OoCTaHaBJ/IMBaeTCA NPU OTNYCKaHUU NYCKOBbIX pPbl4aros.

- He ob6xoaute npeaoxpaHuTeNbHbIE YCTPOUCTBA UMK nepe-
Kniouatenu. Hanpumep, He 3aKpennAlTe NYCKOBbIE pblyaru
Ha PYKOATKeE.

3anyck:

WUzpenue ocHaweHo ABYXPYYHbIM NPeAoXPaHUTENbHbIM YCTPOM-
CTBOM (2 NyCKOBBIX pbluara), KoTopoe NpeAoTBpalLaeT ciyyaiHoe
BKJIIOUEHUE U3AeNusA.

1. BcTaBbTe akkymynatop B B OTBETHYHO YacTb akkymynatopa @
[0 Wwenyka ukcartopa.

2. CHUMUTE 3alUMTHBIA KOXYX C HOXa.

3. YoepxuBana nepeaHtoto pykoAatky (D oaHON pyKow, MOTAHWTE 3a
nepenHui NyckoBol peivar @.

4. Ynepxusaa rnaBHyo pyKoAaTky ) Apyron pykon, NnoTAHWTE 3a
3a0HWI NycKoBOK pbivar ®.
KycTopesa sarnyckaeTca v nHAMKaTop ypoBHA 3apAaakm 6atapen ®
aKTUBUPYETCA Ha 5 CeKyH..

OcTaHoBKa:

1. OtnycTuTe ob6a nyckoBbIx pblyara @/®.
KycTopea ocTaHaB/MBaeTCA.

2. HanBunHbTE 3aLUMTHBIN KOXKYX Ha HOX.

3. Haxmute KHOMKy pastnokmpoBku B 1 BelHbTE akkyMynaTop ® 13
aKKyMynATOpPHOro pasbema @.

4. TEXHUWYECKOE OBCJTY)XXUBAHUE

5. XPAHEHUE

BbiBOg M3 aKkcnnyaraynn:
Usgenne Heob6xoaAMMO XpaHUTb B HEAOCTYNHOM ANA AeTel MecTe.

HaaBrHbTe 3aLUMTHBIN KOXYX Ha HOX.
CHUMUTE aKKyMyATOP.

OMACHO! OnacHocTb nosy4yeHuUs TpaBMbli!

OnacHOCTb NOPe30B NpY HenpeaHaMepeHHOM 3anycKe
vwagenus.

- [oXAUTeCh NMoJsIHOM OCTAaHOBKM HOXXa, OTCOeAUHUTE aKKyMy-
NATOP U HAAABMHbTE Ha HOX 3aLUMTHbIN KOXYX, NpeXe YeMm Bbl
HauyHeTe TexHu4eckoe ob6cnyXuBaHue Us3penus.

Yucrka kyctopesa [Puc. M1]:

OMACHO! OnacHocTb nosy4yeHUs TpaBMbli!

OnacHOCTb TPABMUPOBaHUA U PUCK MOBPEXAEHUA
nagenus.

- He paspeluaeTcsa oumiaTtb U3genue B BOAE UNU Nnox cTpyen
BoAbl (B 0CO6EHHOCTU C MOMOLLBIO MOEK BbICOKOro AaBneHUA).

- He npou3BoauTe YACTKY C MOMOLLbIO XMMUKATOB, B TOM YUCne
6eH3MHa unu pacteoputenen. Hekotopble BewecTsa MoryT
pas3pywnTb Ba)KHble MacTMaccoBbie AeTanu.

BeHTUNALMOHHbIE LWenu AOMKHbI 6bITb MOCTOAHHO YUCTbIMU.

1. OuunanTe KycTope3 BAaXHON TPAMKON.

2. OuncTuTe BEHTUNALMOHHbBIE Wenu (§) MArKOW LeTKoM
(He MCcnonNb3yMTE OTBEPTKY).

3. CMaxbTe HOX Mac/ioM HU3KOWM BA3KOCTU (Hanpumep,
GARDENA TexHun4yeckoe macso apT. 2366).
VIsberavite KOHTaKTa C r1acTMaccoBbIMU AETATAMM.

UucTtka akKyMynaTopa v 3apAagHoro ycTpoucTBa akKyMynaTopa:

Mepen NoAKItOYEHVEM 3aPAAHOIO YCTPOWCTBA akKyMynAaTopa ybe-
[UTECh, YTO MOBEPXHOCTMN U KOHTaKThI akKyMyiATopa 1 3apaaHOro
YCTPOWCTBA aKKyMySIATOPa YMCThIE U CyXMe.

He nonb3yitecb NpOTOYHON BOAOMN.

- 3apagHoe yCTPOMCTBO akKymynaTopa: Ounilante KOHTaKTb
1 NfacTMaccoBble AeTanu MAFKOW Cyxon canteTKown.

- AKKymynaTop: Bpema OT BpeMeHn ounLante MArkon, Y4cTomn
N CyXOW KNCTbKO BEHTUIALMOHHbIE LWenV 1 NOABOAblI aKKyMynATopa.
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1.

2.

3. BapAanTte akkymynAaTop.

4. OuncTnTe KyCTopes, akkyMynaTop 1 3apAaaHoe YCTPOWCTBO
akkymynAatopa (cm. 4. TEXHUYECKOE OBCITYXXNBAHWE).

5. XpaHuTe KycTopes, akkymMynATop 1 3apAAHOe YCTPONCTBO aKKy-
MyfATOPA B CyXOM, 3aKPbITOM 1 3alLMLLIEHHOM OT OTpULIATENbHbIX
Temnepartyp NOMeLLEHUM.

Yrunusayna nanenma:

OTOT CMMBOJI yKa3blBAET Ha TO, YTO AaHHOE U3Aenne He Nof-
NEXUT YyTUNU3aLUmm B Kadectse 6bITOBLIX OTXOM0B. /isaenve
HeobxoaMMo nepenatb B MECTHbIN LEHTP cbopa 1 nepepa-
60TKM BNEKTPUYECKOrO 1 91eKTPOHHOrO 060pyA0BaHNA.

Taknm obpasom byaet obecrneyeHo Hagexallee obpalleHne ¢ OTXO-
[amn Mo OKOHYaHUNM cpoka ciyx6bl. 1A nonyyeHnsa nHhopmawmn
obpaTtuTech B MECTHbIE OpraHbl BNaCTW, MECTHbIE CyX6bl MO yTUNn3a-
LM OTXOAOB, K Annepy Unmn B cepBucHbin ueHTp GARDENA. 113-3a
NOTEHLMANBHOrO Ha/TIMYMA OMaCHbIX BELLECTB HeNpaBuibHaA yTnamnsa-
LIMA MOXET HaHEeCTU BPEeA, OKpYXXatolLLlen cpeae 1 340POBbio Ntoaen.

Yrunusayma akkymynaropa:

GARDENA akkyMynAaTop npeacrasnaet cobon NUTUN-NOHHYIO
6aTapeto, KOTopaA Mo NCTEYEHMIO CPOKa CNYXObl AOSKHA
YTUAN3NPOBATLCA OTAENBHO OT 06bIYHOIrO BBEITOBOrO Mycopa.
OTAENbHO OT 06bIYHOrO BLITOBOrO Mycopa.

Li-ion

BAXXHO!

- YTUANSNpynTe akkyMynaTopbl Yepesd MeCTHbIN MyHKT MPUeMKm

BTOPCHIPbA.

1. MonHoCTBIO paspAanTe NUTUN-NOHHBIE BaTapeun (0bpaTuTech
B GARDENA cepBUCHbIN LIEHTP).

2. 3aWmianTe KOHTaKTbl IMTUN-NOHHbBIX BaTaper 0T KOPOTKOro

3aMblKaHnA.

3. Hapnexalimm o6pasom yTunmuanpymnTe nnuTui-moHHble batapeu.

6. YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEM

c OMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHuUs TpaBmbi!
OnacHOCTb NOpPe30B NpU HenpeAHaMepeHHOM 3arnyckKe

nagenus.

- [JoxAauTecb NONHOW OCTAHOBKU HOXXa, OTCOeANHUTEe aKKyMmy-
JNIATOP U HAABUHbTE HA HOX SalMUTHbIN KOXYX, npexnane 4em Bbl
HayHeTe YCTPaHATb HeuCcnpaBHOCTU U3nenua.

Mpobnema

Bo3amoxxHaa npuunHa

YctpaHenune

KycTopes He ocTaHaenu-
BaeTca

MYCKOBOIA pbiyar KIUHMT.

= CHUMUTE aKKYMYNATOp
11 OTNYCTUTE NYCKOBOW

pblyar.
KyctapHuk obpesaerca Hox 3arynunca unu — 3ameHute HOX B GARDENA
HepoBHO MOBPEXAEH. CEPBUCHOM LIEHTpE.
Kyctopes cunbHo Hox nospexaeH. - BoiknouunTe nsnenne
Bubpupyer 11 3AMEHNTE HOX.

Kycropes He 3anyckaerca
WM 0CTaHAB/IMBAETCA.
Ceetoauoa © muraet
3€/1eHbIM LIBETOM

[Puc. 04]

AKKYMYNIATOP PaspsXeH.

-> 3apAauTe akkyMynaTop.

KycTopes He 3anyckaetca
WM 0CTaHaB/IMBAETCA.
Ceetoanop Owubka @
CBETUTCA KPaCHbIM LIBETOM
[Puc. 04]

Temneparypa akkyMynaTopa

BHE 10MyCTUMOro ananasoHa.

-> [loxauTech, Noka Temnepa-
Typa akkymynaropa
CHOBA OKAXETCA MeXay
0C°n+45°C.

Mexay KOHTaKTamu akkymy-
NIATOpa KycTopesa UMeroTeA
Kaniu Bofibl Wnw Bnara.

—> Cyxoli TpANKoOW yaanute
Kan/n Bofbl/Bnary.

Motop 3a6n0KNpoBaH.

-> YcTpaHuTe nomexy.
MNpow3BeauTe NOBTOPHbIN
3arnyck.
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Mpobnema

Bo3amo)xHaa npuumHa

YctpaHnenue

KycTopes He 3anyckaetca
WM 0CTaHaB/IMBAETCA.
Ceetoanop Ownbka
MUraeT KpacHoiM LBETOM
[Puc. 04]

3nenne HencnpasHo.

- 06paruteck B8 GARDENA
CepBuCHbIN LIEHTP.

KycTopes He 3anyckaerca
WM OCTaHaB/IMBAETCA.
Ceetoavon Ownbka @) He
ceetutca [Puc. 04]

AKKYMYNATOP BCTaB/EH
B aKKYMYNATOPHOE rHe3ano
He NOJHOCTbHO.

—> BcraBbTe akkymynatop
B aKKYMyNATOPHOE rHe3a0
MOMTHOCTBIO A0 WenuKa
(ukcartopa.

AKKYMYNIATOP HENCTIPABEH.

—> 3aMeHUTe akKyMynaTop.

3nenue HencnpasHo.

- O6parutech B GARDENA
CepBuCHbIN LIEHTP.

NMpouecc 3apagkn
HEBO3MOXKEH.
WHavkatop 3apagkn
akkymynartopa ©
HenpepbIBHO CBETUTCA
[Puc. 03]

AKKYMYNATOP He YCTaHOBNEH
(NpaBmsbHO).

-> MpaBusbHO ycTaHoBUTE
aKKyMynATop B 3apAaHoe
YCTPOWCTBO.

KOHTaKTbI akkyMynaTopa
3arpAsHeHb.

—> QUNCTUTE KOHTAKTbI aKKyMy-

NATOPa (HANPUMEP, HECKOSb-

KO pas3 BCTaBMB U BbHYB
akkymynatop. B cnyuae
HeobXoAuMoCTy 3ameHInTe
AKKYMYNATOP).

Temneparypa akkymynaropa
BHE [10NYCTUMOrO /InanasoHa
TEMNepaTyp 3apaaku.

-> [loxauTech, noka Temnepa-
Typa akKymynaTopa
CHOBA OKAXKETCA MEXAy
0C°n+45°C.

AKKYMYNIATOP HENCTIPABEH.

—> 3aMeHUTe akKyMynaTop.

Wnavkartop 3apaakn
akkymynartopa © He
cseturca [Puc. 03]

CeTeBas BU/IKA 3apAAHONO
YCTPOIiCTBA He BCTaBNeHa
(NpaBmnbHO).

-> (MonHOCTBIO) BCTaBbTE CETe-
BYIO BU/IKY B PO3ETKY.

PoseTka, ceTeBoil kabenb
W 3apAAHOE YCTPOICTBO
HEeuncrnpasHo.

—> NpoBepbTe CETEBOE HaNpAXe-

Hue. Mpn HeobxoaumocTn
OTAaliTe 3apAaHOe YCTPOiA-
CTBO Ha NPOBEPKY aBTOPU30-
BaHHOMY TOProOBOMY Npea-
crasutento unn 8 GARDENA
CEePBUCHBII LEHTP.

B cBoii GARDENA cepBuCHblii LleHTp. PEMOHT pa3pelaeTca NpoussoauTh

2 YKA3AHUE: B cnyuyae Apyrux HemcnpaBHOCTEN, noxanyiicta, o6pawairech

T0/1bKO B GARDENA cepBMCHBIX LIEHTPaX, a TaKKe Y AuiepoB, aBTOPU30BaH-

Hbix B GARDENA.

7. TEXHUWYECKUE OAHHbIE

AKKyMynATopHbiii Kyctope3 Ep.m3m. 3HaueHne 3HaueHune
(apt. 14730) (apr. 14731)

Xoabl 1/MuH. 2400 2400

[nnHa Hoxa cMm 50 60

0TBepcTHE HOXA MM 20 20

Bec

(6e3 akkymynaropa) Kr 26 27

YpoBeHb 3ByKOBOr0

nasnenua L " 84 84

norpemuoc;: kpA fb (A) 3 3

YpoBeHb 3BYKOBOII

mowHocTh L, 2:

N3MepeHHbIN/ B 92/ 92/

rapaHTUPOBaHHbIi A 94 95

Bubpauma Ha

pykoatke a " ) 1,9 1,5

norpemuocvrhlv: K m/cex 15 1,5

Metoz n3mepeHua cornacHo: VEN 62841-4-2  ?RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

CTBMM CO CTaHAAPTHLIM METOAOM UCMbITAHWIA U MOXXET UCNOJIb30BATLCA NPU

CPaBHEHUN 3JIEKTPOMHCTPYMEHTOB APYF C APYroM. 3TO 3HAUEHUE MOXKET TaKKe
MCNoNb30BaTLCA ANA NPEABAPUTENLHOI OLEHKW NOABEPKEHHOCTH BO3AEHCTBUI0. 3Haue-
Hue BU6PO3IMUCCUM MOXKET N3MEHATLCA BO BPEMA peanbHOro UCNob30BaHNA 3NEKTPOMH-
CTpymeHTa.

2 YKA3AHIE: MpuBeaeHHoe 3HaueHne Bubpoamuccum 6biio M3MepeHo B COOTBET-

3Hauenue
(PBA 18V 2,5Ah W-B)

3Hauenue
(PBA 18V 2,0Ah W-B)

CuctemHbii akkymynarop — Ep.uam.

Konnuectso aueex (Li-lon) 5 5

Noaxoaswme 3apaaHbie
YCTPOIiCTBa aKKyMy/NATOPOB
cuctembl POWER FOR ALL

AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV / AL 18V-44

BapAapHoe ycTpoiicTBo En.nam. 3Hauenue (AL 1810 CV) 3nauenue (AL 18V-20)
aKKymynaropa
HanpaxeHne B (nep.) 220 - 240 220 - 240
Yacrora cetn o 50-60 50-60
HomuHanbHaa MOWHOCTb Bt 26 50
HanpsaxeHune 3apaakn
aKKymynATopa B (nocr.) 18 18
Makc. ToK 3apaaKu
aKKyMynATopa MA 1000 2000
Bpems 3apaaku akkymy-
naropa (NpUMepHo)

PBA 18V 2,0Ah W-B MUH 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B MUH 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C MUH 244 124
[lonyctumana Temneparypa
aKKyMynaTopa Bo BpemA °C 0-45 0-45
3apAnKn
Bec r 170 210
Knacc 3auwutbl g/l @/l
MoaxonAwwe akKKyMynATopbl PBA 18V PBA 18V

cucrembl POWER FOR ALL

8. NIPUHAVIEXXHOCTWU/3AMNACHbIE HACTHU

GARDENA Cnpei ana YBENNUNBAET CPOK CYXKObI HOXA W ANNTENBHOCTD apr. 2366
cMa3skn paboThl 0T aKKyMynATOpa.
GARDENA Mycopoc6opiuk  TMpocToii v yaobHbiii chop cpesaHHoro marepuana. apt. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut
GARDENA CuctemHblit AKKYMyNATOp ANA AONOSHUTENBHOM PabOThl N
aKKyMynaTop Ha 3amMeHy.
PBA 18V/45 P4A apr. 14903
PBA 18V/72 P4A apr. 14905
GARDENA 3apagHoe [1nA BbICTPOII 3apAAKIN aKKyMyNATOpa CUCTEMbI apr. 14901

ycTpoiicTBo AnAa 6bicTpoin POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
3apAAKN aKKyMynaTopa

AL 1830 CV P4A

9. CEPBUC

AKTyaslbHbl€ KOHTaKTHble JaHHbIE HaLLNX CEPBUCHBIX LIEHTPOB
[OCTYMHbI MO agpecy: www. gardena.comy/contact

UHcTpykymn nponssoauntens ana Poccurickor Pegepaynm:

Usrotoeutennb: GARDENA Germany AB,
PO Box 160 89, SE-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa 13roToBfieHnA ykasaHa Ha ToBape.

OdurumanbHbIA UMMOPTEP Ha TEPPUTOPUIO
Poccuu:

OO0 «XyckBapHa»,

141400, MockoBckaa 061acTb, . XUMKU,
yn. JleHnHrpaackas, snageHue 39,
CTpOeHue 6,

nometleHre Ne OB02_04

CepuitHbin Homep: A2023

A 20" 23
CuctemHblii akkymynarop — Ep.nam. 3HaueHune 3HaueHune :Iggagsg 'EVI'IC(:IBH;)L exe Foa seinycka ;jﬂ?,gf‘: PHAR HEACTA
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)
HanpryxeHme aKKymy- B (nocr) " " * MocneaHne age umgpsbl roga Beinycka 2020 (TPeTnii 1 YeTBepThI 3HaK).
naropa
EMKOCTb akKymynartopa Ay 2,0 2,5
82
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Prevod izvirnih navodil.

Izdelek ni predviden za to, da ga uporabljajo osebe (in otroci)

z omejenimi fiziCnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali

brez izkusenj in/ali znanja, razen ¢e jih pri tem nadzoruje oseba,
odgovorna za njihovo varnost, ali so od te osebe prejeli navodila o uporabi
izdelka. Otroke je treba nadzorovati, da zagotovite, da se ne igrajo z izdel-
kom. Uporabo izdelka priporocamo $ele pri mladostnikih od starosti 16 let
naprej.

Predvidena uporaba:

GARDENA Skarje za Zivo mejo so predvidene za rezanje Zivih meja,
grmov, grmicevja in talnih nasadov na zasebnih vrtovih hi$ in vrtovih za
prezivljanje prostega Casa.

lzdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje.

A NEVARNOST! Telesne poskodbe!

- lzdelka ni dovoljeno uporabljati za rezanje trate/robov trate ali
za sekljanje za namene kompostiranja.

1. VARNOSTNI NAPOTKI

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznejSe branje.

1.1 Simboli na izdelku

&)

Nevarnost - rok ne pribliZujte rezilom.

Preberite navodila za uporabo.

Naprave ne izpostavljajte dezju.

Za polnilnik:
Ce je prislo do poskodbe ali prereza napeljave, vti¢ takoj locite
od elektricnega omrezja.

Nosite zascito o¢i in sluha.

@@ &>

Pred cis¢enjem ali vzdrzevanjem odstranite akumulator.

1.2 Splosna varnostna navodila
1.2.1 Splosni varnostni napotki za napravo

OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike
in specifikacije, dobavljene s tem strojem.

Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzroCi
elektricni udar, poZar in/ali tezko telesno poskodbo.

Shranite vsa opozorila in navodila za bodoc¢o uporabo.

Izraz ,stroj” v opozorilih se nanasa na (oZi¢en) stroj na omrezni pogon ali
(brezzicen) stroj na akumulatorski pogon.

1) Varnost na delovhem obmogcju

a) Delovno podrocje naj bo éisto in dobro osvetljeno.

Prenatrpani ali mracni prostori kar klicejo nesreco.

b) Ne uporabljajte v eksplozijsko ogroZzenem obmocju, ki na primer
vsebuje vnetljive tekocine, pline ali prah.

Stroji sproZajo iskre, ki lahko vZgejo prah ali hlape.
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c) Ne dovolite, da bi bili med uporabo stroja prisotni otroci ali opazovalci.
Odvracanje pozornosti lahko povzroci izgubo nadzora.

2) Elektricna zascita

a) Vtici stroja se morajo ujemati z vti¢nico. Vti¢a na noben naéin ne spre-
minjajte. Z ozemljenim strojem ne uporabljajte adapterjev za vtic.
Nepredelani vtici in ustrezne vticnice poskrbijo za zmanjsano nevarnost elektric-
nega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi,
radiatoriji, Stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, se nevarnost elek-
tricnega udara poveca.

c) Strojev ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Viaga, ki vdre v stroj, povecuje
nevarnost elektricnega udara.

d) Ne ravnajte grobo s kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasa-
nje, vlecenje ali odklapljanje stroja iz vticnice. Kabel ne sme priti v stik
z vro€ino toplote, oljem, ostrimi robovi ali premikajoc¢imi deli.
Poskodovani ali zavozlani kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

¢) Ce stroj uporabljate na prostem, uporabljajte kabelski podalj$ek, ki je
primeren za zunanjo uporabo. Za zmanjSanje nevarnosti elektricnega udara
uporabljajte kabel, primeren za zunanjo uporabo.

f) €e se ne morete izogniti upravljanju stroja v vlaznem okolju, uporabite
zas¢éitno napravo na diferenéni tok (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsuje
nevarnost elektricnega udara.

3) Osebna varnost

a) Med uporabo stroja bodite pozorni, pazite na svoja dejanja in ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, ko ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo stroja lahko
povzroci hudo telesno poskodbo.

b) Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno uporabljajte zas¢ito za
o¢&i. Zascitna oprema, na primer protiprasna maska, Ceviji z nedrsecimi podplati,
Celada ali $Citniki za sluh, uporabljena v pravih okoliscinah, zmanjsuje nevarnost
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nezelenemu zagonu. Preden stroj prikljuc¢ite na omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga vzamete v roke ali ga prenasate, se pre-
pricajte, da je stikalo v polozaju za izklop. Prenasanje strojev s prstom na sti-
kalu ali priklop stroja z vkloplienim stikalom lahko povzroci nesreco.

d) Preden stroj vklopite, odstranite klju¢ za nastavitev ali izvijac.

Ce ostane kiju¢ na vrtljivem delu stroja, lahko ta povzroci telesne poskodbe.

€) Rok ne stegujte predalec. Vedno zanesljivo stopajte in pazite na ravno-
tezje. To vam omogoca boljsi nadzor nad strojem ob nepri¢akovanih dogodkih.

f) Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in nakita. Z lasmi in
oblacili ne segajte v obmocje gibljivih delov.

Ohlapne obleke, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v premicne dele.

a) Ce so naprave opremljene s prikljuékom za odvajanje in zbiranje
prahu, mora biti ta zaseden in pravilno uporabljen.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnost zaradi vdihavanja tega.

h) Kljub morebitni pogosti uporabi stroja bodite previdni in upostevajte
varnostna opozorila za stroja. Brezbrizna uporaba lahko v trenutku povzroci
hudo telesno poskodbo.

4) Uporaba in nega stroja

a) Stroja ne uporabljajte na silo. Pri delu uporabljajte ustrezen stroj.
Pravilen stroj bo delo opravil bolje in varneje, ¢e deluje pri hitrosti, za katero je bil
zasnovan.

b) Stroja ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje.

Stroj, ki ga ni mogoce upravijati s stikalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) Pred izvajanjem nastavitev, menjavo prikljuckov ali shranjevanjem
orodja izvlecite vti¢ iz elektri¢ne vti¢nice in/ali odstranite akumulatorsko
baterijo iz orodja, ¢e je to mogoce. Tovrstni preventivni ukrepi pomagajo
Zmanjsati nevarnost nenamernega vklopa stroja.

d) Stroj, ki ga ne potrebujete, shranite zunaj dosega otrok in ne dovolite,
da bi ga uporabljale osebe, ki ne poznajo stroja ali teh navodil.

Stroj je v rokah nepoucenih uporabnikov nevaren.

e) Vzdrzujte orodje in dodatno opremo. Preverite poravnavo ali zatikanje
gibljivih delov. PrepriCajte se, da noben del ni poskodovan, in preverite
vsa druga stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje stroja. Ce je stroj
poskodovan, ga pred uporabo odnesite v popravilo.

Veliko nesrec povzrocijo slabo vzdrZzevani stroji.

f) Rezila naj bodo vedno ostra in €ista. Pravilno vzdrZevani stroji z ostrimi
rezalnimi robovi se manyj zatikajo in jih je laZje kontrolirati.

g) Stroj, dodatno opremo, nastavke stroja ipd. uporabljajte skladno s temi
navodili ter upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste opravljali.
Uporaba stroja za opravila, za katera ta stroj ni namenjen, je lahko nevarna.

h) Ro€aiji in prijemalne povrsine naj bodo suhi, Eisti in brez ostankov
olja in masti. Ce so rocaji in prijemalne povrsine spolzki, ne omogocajo varne
uporabe in upravijanja stroja v nepricakovanih razmerah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto akumulatorjev, lahko povzroc¢i nevarnost poZa-
ra pri drugih akumulatorjih.

b) V elektriénih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci nevarnost poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate, ne sme priti v stik z drugimi kovinski-
mi predmeti, kot so sponke za papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi
majhni kovinski predmeti, ki lahko vzpostavijo stik med dvema poloma.
Kratki stik med poloma akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.
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d) Ob nepravilni in grobi uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteka
tekocina; izogibajte se stiku s tekoc¢ino. Ce se tekoéine nehote dotak-
nete, jo sperite z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi, poiséite zdravni-
§ko pomoc.

TekoCina, ki izteka iz akumulatorske baterije, lahko povzroCi draZenje ali opekiine.
€) Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega akumulatorja ali
stroja. Poskodovani ali predelani akumulatorji se lahko obnasajo nepredvidljivo
in lahko posledicno zagorijo, eksplodirajo ali predstavijajo nevarnost poskodb.

f) Akumulatorja ali stroja ne izpostavljajte ognju ali previsokim tempera-
turam.
Izpostavijenost ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite akumulatorja ali
stroja pri temperaturah zunaj temperaturnega obmocja, navedenega

v navodilih. Neustrezna zamenjava ali temperature zunaj dovoljenega obmocja
lahko povzrocijo poskodbe akumulatorske baterije in povecajo nevarnost poZara.

6) Servis

a) Popravila stroja sme izvajati usposobljen serviser, pri tem pa mora
uporabljati originalne nadomestne dele. S tem zagotovite ohranitev kakovosti
in varnosti stroji.

b) Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih akumulatorjev. Akumulatorje lahko
servisirajo samo proizvajalec in pooblasceni servisni ponudniki

1.2.2 Varnostna opozorila $karij za obrezovanje Zive meje

a) Skarij za obrezovanje Zive meje ne uporabljajte v slabih vremenskih
pogojih, Se posebej ob nevarnosti udara strele.
S tem zmanjsate nevarnost udara strele.

a) Vsi napajalni kabli in ostali kabli morajo biti odstranjeni iz obmocja
rezanja. \/ Zivi meji ali grmovju se lahko skrivajo napajalni kabli, ki jih ne opazite
in jih lahko nenamerno prereZete.

b) Nosite zascito za usSesa. Z ustrezno zascitno opremo zmanjsate nevarnost
izgube sluha.

c) Skarje za obrezovanje zZive meje drzite samo za izolirane povrSine,
ker lahko pride rezilo v stik s skritimi kabli. Ce se rezila dotaknejo kabla
pod napetostjo, lahko napetost preide tudi na ostale kovinske dele Skarij za
obrezovanje Zive meje, zaradi Cesar lahko uporabnik doZivi elektricni udar.

d) Delov telesa ne pribliZujte rezilu. Ko se rezila premikajo, ne odstra-
njujte odrezanega materiala in materiala ne prijemaijte.

Rezila se premikajo tudi po izklopu stikala. Trenutek nepozornosti med uporabo
Skarij za obrezovanje Zive meje lahko povzroci teZko telesno poskodbo.

€) Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali servisiranju skarij za

obrezovanje Zive meje morajo biti vsa stikala za vklop/izklop v izkloplje-

nem polozaju in akumulatorski sklop odstranjen ali odklopljen. Nepricako-
vana sproZitev skarij za obrezovanje Zive meje med odstranjevanjem zataknjenega
materiala ali med servisiranjem lahko privede do hudih telesnih poskodb.

g) Skarje za obrezovanje Zive meje nosite za roéaj, ko je rezilo zausta-

vljeno in pazite, da ne vkljucite nobenega vklopnega stikala.

Pravilna no$nja skarij za obrezovanje Zive meje zmanjsuje nevarnosti neZelenega

vklopa in posledicnih telesnih poskodb zaradi rezil.

h) Pri prenasanju ali shranjevanju Skarij za obrezovanje zZive meje vedno

uporabite $éitnik rezila. Pravilno ravnanje s skarjami za obrezovanje Zive meje

zmanjsuje nevarnost telesnih poskodb zaradi rezil.

—> Uporabo teh Skarij za obrezovanje Zive meje lahko ureja drzavna zakonodaja.
Vsak dan opravite pregled pred uporabo ali po padcu ali drugih udarcih, da
odkrijete morebitne vecje poskodbe ali napake.

- Preglejte zivo mejo in grmovije glede skritih predmetov (npr. zi¢natih ograj in
prekritih napeljav).

= Priporocliiva je uporaba zascitnega stikala za okvarni tok z diferenénim tokom
do najve¢ 30 mA.

—> DrZite Skarje za zivo mejo z obema rokama za oba rocaja.

- Skarje za Zivo mejo so predvidene za dela, pri katerih uporabnik stoji na tleh in
ne na lestvi ali drugi nestabilni povrsini.

1.3 Dodatni varnostni napotki

1.3.1 Varnostna opozorila za akumulatorske baterije in polnilnike
akumulatorskih baterij

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni udar, poZar
in/ali tezko telesno poskodbo.

—> Ta navodila hranite na varnem mestu. Polnilnik akumulatorske baterije
uporabljajte, samo Ce ste seznanjeni z vsemi njegovimi funkcijami in jih znate
uporabljati brez omejitev oziroma ste prejeli ustrezna navodila.

- lzdelka ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.

—> Med uporabo, ¢i§¢enjem in vzdrzevanjem izdelka naj bodo otroci pod
nadzorom. Tako boste preprecili, da bi se otroci igrali s polnilnikom akumula-
torske baterije.

—> Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa PBA 18V sistema POWER
FOR ALL od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).
Napetost baterije se mora ujemati s polnilno napetostjo polnilnika
akumulatorske baterije. Ne polnite baterij za enkratno uporabo.

V nasprotnem primeru lahko pride do poZara in eksplozije.

- Polnilnik akumulatorskih baterij uporabljajte samo v zaprtih,
suhih prostorih. Vstop vode v polnilnik akumulatorske baterije poveca
nevarnost elektricnega udara.

—> Polnilnik akumulatorske baterije redno éistite. Umazanija predstavija

nevarnost elektricnega udara.
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= Pred uporabo vedno preverite polnilnik akumulatorske baterije,
vkljuéno s kablom in vticem. Ce opazite poskodbe, ne uporabljajte
polnilnika akumulatorske baterije. Polnilnika akumulatorske bate-
rije ne odpirajte sami. Vsa popravila naj izvede samo usposobljeno
osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Poskodovani polnilniki akumu-
latorske baterije, kabli in vtici povecujejo nevarnost elektricnega udara.

—> Ne uporabljajte polnilnika akumulatorske baterije na lahko vnetljivi
povrsini (npr. papirju, tekstilu, ipd.) ali v vnetljivih okoljih.
Obstaja nevarnost poZara zaradi segrevanja polnilnika akumulatorske baterije
med polnjenjem.

- Ce je treba zamenjati prikljuéni kabel, mora to opraviti druzba
GARDENA ali pooblasc¢en servisni center za stroje GARDENA,
s ¢imer se izognete varnostnim tveganjem.

—> Ta varnostna opozorila veljajo samo za 18 V akumulatorske litij-ionske
baterije sistema POWER FOR ALL.

- Ne pokrivajte zraénih rez polnilnika akumulatorjev (e je na voljo).
V nasprotnem primeru se polnilnik lahko pregreje in ne deluje ve¢ brezhibno.

—> Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporo¢a proizvajalec. Poinilnik akumulatorske baterije,
ki je primeren za eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko ob uporabi z drugimi
akumulatorskimi baterijami povzroci nevarnost za nastanek pozara.

- Ce je akumulator poskodovan ali ob njegovi neustrezni uporabi, lahko
iz njega izhajajo hlapi. Zagotovite, da je prostor dobro prezracevan in
poiséite zdravniSko pomo¢, ¢e opazite kakrSnekoli nezelene ucinke.
Hlapi lahko draZijo dihalne poti.

- Ce je akumulatorska baterija pokvarjena, lahko iz nje izteka tekoéina
in zmoci predmete v okolici. Preglejte prizadete dele.
Ocistite jih in jih po potrebi zamenjajte.

- CGe akumulator uporabljate neustrezno ali je ta poskodovan, lahko iz
njega izteka vnetljiva teko€ina. Ne dotikajte se je. Ce se tekodine
nehote dotaknete, jo sperite z vodo. Ce tekocina pride v stik z oémi,
poiséite zdravniSko pomogc.

TekoCina, ki izteka iz akumulatorja, lahko povzroci draZenje ali opekline.

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo v partnerskih izdelkih
sistema POWER FOR ALL.

Akumulatorske baterije 18 V POWER FOR ALL so popolnoma zdruZljive
z naslednjimi izdelki: vsi izdelki sistema 18 V POWER FOR ALL.

- Bodite pozorni na priporocila za akumulatorske baterije v navodilih
za uporabo vasega izdelka.

To je edini nacin za varno uporabo akumulatorske baterije in izdelka ter zascito
akumulatorskih baterij pred nevarno preobremenitvijo.

—> Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporo¢a proizvajalec ali partner sistema POWER FOR
ALL. Polnilnik akumulatorske baterije, ki je primeren za eno vrsto akumulator-
skih baterij, lahko ob uporabi z drugimi akumulatorskimi baterijami povzroci
nevarnost za nastanek poZara (vrsta akumulatorske baterije: PBA 18 V itd./
ZdruZljivi polnilniki akumulatorske baterije: AL 18 itd.).

- PriloZzena akumulatorska baterija je delno napolnjena.

Polno zmogljivost akumulatorske baterije doseZete tako, da jo pred prvo
uporabo popolnoma napolnite v polnilniku akumulatorske baterije.

—> Baterije naj bodo vedno izven dosega otrok.

—> Ne odpirajte akumulatorske baterije. Obstaja nevarnost kratkega stika.

—> Ne povzrocajte kratkih stikov akumulatorske baterije. Ko akumulator-
ske baterijske ne uporabljate, ne sme priti v stik s sponkami za papir,
kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugimi majhnimi kovinskimi predmeti,
ki lahko povzrocijo premostitev kontaktov.

Kratki stik med poloma akumulatorja lahko povzroci opekline ali poZar.

—> Kontakti akumulatorja so lahko po uporabi vroéi. Pri odstranjevanju aku-

mulatorja pazite na vroce kontakte.

—> Akumulatorsko baterijo lahko poskodujejo ostri predmeti, kot so Zeblji
ali izvija¢, ali zunanja sila.
Lahko pride do notranjega kratkega stika, zaradi Cesar lahko baterija zagori,
oddaja dim, eksplodira ali se pregreje.

—> Ne servisirajte poskodovanih akumulatorskih baterij.
Visa vzdrZevalna dela na akumulatorskih baterijah sme izvajati le proizvajalec
ali pooblasceni servisni center.

-> @ Akumulator zascitite pred vrocino, npr. pred daljSo izpostavije-
O nostjo soncni svetlobi, ognjem, umazanijo, vodo in viago.

Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte in shranjujte pri temperaturah
okolice med -20 °C in +50 °C.
Akumulatorske baterije, na primer, ne puscajte poleti v avtomobilu. Pri tempe-
raturi, nizji od O °C, lahko pri nekaterih napravah pride do izgube zmogljivosti.

—> Akumulatorsko baterijo polnite samo pri temperaturah okolice med
0°Cin +35°C.
Polnjenje izven navedenega temperaturnega razpona lahko poskoduje akumu-
latorsko baterijo ali poveca nevarnost poZara.

- Po uporabi pocakajte, da se akumulatorska baterija ohlaja najmanj
30 minut, preden jo polnite ali shranite.

1.3.2 Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroci nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod doloéenimi pogoji uéinkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost v primerih, ki
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bi lahko privedli do tezZkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe
z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

Akumulatorski izdelek uporabljajte samo med —10 °C in 40 °C.

Skrbno preglejte zemljisce, na katerem se bo izdelek uporabljal, in odstranite vse
kable in tuje predmete.

V primeru nehotenega zagona (npr. zaradi zataknjenega stikala), akumulator takoj
locite od izdelka in izdelek dajte popraviti servisni sluzbi GARDENA.

Ce izdelek zadne neobicajno vibrirati, ga izklopite in logite akumulator od izdelka.
Mocne vibracije lahko povzrodijo poskodbe.

Izdelka ne uporabljajte v blizini vode.
Ne delajte v bliZini plavalnih bazenov ali vrtnih ribnikov.
Zascitite kontakte akumulatorja pred viago.

1.3.3 Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam
med sestavljanjem ne pribliZujejo.

Vedeti morate, kako lahko ta izdelek v primeru sile kadar koli takoj izklopite.
Izogibajte se stiku z oliem rezila, Se posebegj, Ce ste alergicni nan;.

Dela izvajajte samo pri dnevni svetlobi oziroma dobri vidljivosti.

Svoj izdelek pred vsako uporabo preverite. Pred vsako uporabo izdelek vizualno
preglejte. Preverite, ali so prezracevalni vhodi prosti.

Ce med delovanjem izdelka pride do razvoja modne vrodine, ga morate pred
shranjevanjem pustiti, da se ohladi.

Opozorilo! Pri delu z za&¢ito sluha in zaradi hrupa, ki ga povzroca izdelek,
uporabnik morebiti ne more opaziti blizajocih se oseb.

Vedno nosite primerna oblacila, zaS¢itne rokavice in trdne Cevlje.
Zagotovite, da pri delu nosite varne Gevlje.

2. MONTAZA

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Odstranite akumulator in potisnite zas¢itni pokrov ¢ez rezilo,
preden izdelek sestavite.

MontaZa sprednjega roc¢aja [slika A1]:

1. Odvijte oba vijaka @ in ju odstranite.

2. Potisnite sprednji ro¢aj @ v rezo na $karjah za Zivo mejo.
Zagotovite, da je sprednji rocaj @O v celoti vtaknjen in da je luknja
v roCaju poravnana z navojno vrtino.

3. Vtaknite oba vijaka @ v navojni vrtini v Skarjah za Zivo mejo.
Pri tem ne pritiskajte na sprednjo zagonsko rocico (.

4. Trdno zategnite oba vijaka @.
Zagotovite, da so vijaki @ trdno zategnjeni in da je mogoce v celoti
pritisniti na zagonsko rocico (®.

3. UPORABA

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite akumulator in
potisnite zaséitni pokrov ¢ez rezilo, preden izdelek zacnete
nastavljati ali transportirati.

Polnjenje akumulatorja [slika O1/02/03]:

A POZOR!

- Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira toka se mora
ujemati s podatki na tipski tablici polnilnika.

Pri GARDENA akumulatorskih Skarjah za zivo mejo art.-st. 14730-55/

14731-55 akumulator in polnilnik nista del obsega dobave.

S pomocjo inteligentnega postopka polnjenja se stanje napolnjenosti aku-

mulatorja zazna samodejno, polnjenje pa se izvede z ustreznim optimalnim

polnilnim tokom, odvisno od temperature in napetosti akumulatorja.

Tako se akumulator obvaruje in pri shranjevanju v polnilniku vedno ostane

v celoti napolnjen.

1. Pritisnite tipko za sprostitev ® in odstranite akumulator ® iz nastavka
za akumulator @.
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2. Prikljucite polnilnik akumulatorjev © na omrezno vti¢nico.
3. Potisnite polnilnik akumulatorjev © na akumulator ®.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja © na polnilniku utripa
zeleno, se akumulator polni.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja @ na polnilniku trajno

sveti zeleno, je akumulator v celoti napolnjen (za Cas polnjenja

glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI).

4. Pri polnjenju redno preverjajte stanje napolnjenosti.

5. Ko je akumulator ® v celoti napolnjen, lahko akumulator ® locite
od polnilnika ©.

Pomen elementov prikaza:
Prikaz na polnilniku [slika O3]:

Utripajoca lué Postopek polnjenja oznacuje utripanje prikaza napolnjenosti
prikaza napolnjenosti  akumulatorja ©.
akumulatorja © Napotek: Postopek polnjenja je mozZen le, Ge je temperatura

akumulatorja na dovoljenem temperaturnem obmogju za polnjenje

glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI.
Trajna luc prikaza

napolnjenosti
akumulatorja ©

Trajna lué prikaza napolnjenosti akumulatorja @ oznacuje, da je
akumulator v celoti napolnjen, ali da je temperatura akumulatorja izven
dovoljenega temperaturnega obmocja za polnjenje in zato polnjenja

ni mogoce izvajati. Kakor hitro je dovoljeno temperaturno obmocje dose-
Zeno, se akumulator polni.

Brez nameS¢enega akumulatorja trajna lu¢ prikaza napolnjenosti
akumulatorja @) oznacuje, da je omrezni vti¢ vtaknjen v vticnico in da

je polnilnik pripravljen za delovanje.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ® na izdelku
[slika O4/08]:

Po zagonu izdelka se prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ®
prikaze za 5 sekund.

Stanje napolnjenosti
akumulatorja

67 — 100 % napolnjen
34 - 66 % napolnjen
11 - 33 % napolnjen

0- 10 % napolnjen

Prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorja

©, @ in @ svetijo zeleno
@ in @ svetita zeleno

© sveti zeleno

© utripa zeleno

Kadar LED-lu¢ka © utripa zeleno, je treba akumulator napolniti.

Kadar LED-lu¢ka za napake @ sveti ali utripa,
glejte pod 6. ODPRAVLJANJE NAPAK.

Delovni poloZaji:

Skarje za Zivo mejo je mogoce uporabliati v 3 delovnih polozajih.
- Stransko rezanje [slika O5]

- Visinsko rezanje [slika 06]

- Nizko rezanj [slika O7]

Zagon Skarij za Zivo mejo [slika O1/08]:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Obstaja nevarnost telesnih poskodb, ¢e se izdelek po
spustitvi zagonskih roéic ne zaustavi.

- Ne preprecujte delovanja varnostnih naprav ali stikal.
Ne primer tako, da bi zagonski rocici pritrdili na ro¢aju.

Zagon:

lzdelek je opremljen z dvoro¢no varnostno napravo (2 zagonskima
roc¢icama), ki preprecuje nenameren vklop izdelka.

1. Vstavite akumulator ® v sprejemni nastavek za akumulator @, tako
da se sliSno zaskodi.

2. Odstranite zascitni pokrov z rezila.

3. DrZite sprednji ro¢aj @ z eno roko in povlecite sprednjo zagonsko
ro¢ico ®.

4. DrZite glavni ro¢aj @ z drugo roko in povlecite zadnjo zagonsko
rocico ®.
Skarje za Zivo mejo se zaZenejo, prikaz napolnjenosti akumulatorja ®
pa se prikaZe za 5 sekund.

Ustavitev:

1. Spustite zagonski rocici ®/®.
Skarje za Zivo mejo se zaustavijo.

2. Potisnite zasc¢itni pokrov na rezilo.

3. Pritisnite tipko za sprostitev ® in odstranite akumulator ® iz nastavka
za akumulator @.
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6. ODPRAVLJANJE NAPAK

4. VZDRZEVANJE
NEVARNOST! Telesne poskodbe!

A Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite akumulator in poti-
snite zasc¢itni pokrov ¢ez rezilo, preden izdelek zaénete vzdrze-
vati.

Ciséenje skarij za Zivo mejo [slika M1]:

A

- lzdelka ne ¢istite z vodo ali vodnim curkom (Se posebej ne
z vodnim curkom pod visokim tlakom).

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb in tveganje poSkodbe
izdelka.

- CGiséenja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno z bencinom ali
topili. Nekatera lahko unicijo pomembne dele iz umetne snovi.

Zracne odprtine morajo vedno biti iste.

1. Ocistite Skarje za Zivo mejo z vlazno krpo.
2. Ocistite zracne odprtine ® z mehko krtaco (ne uporabljajte izvijaca).

3. PremaZite rezilo z oliem z nizko viskoznostjo (npr. GARDENA Olje za
nego art.-§t. 2366).
Izogibajte se stiku z deli iz umetne snovi.

Ciséenje akumulatorja in polnilnika akumulatorjev:

Zagotovite, da so povrsina in kontakti akumulatorja ter polnilnika akumu-
latorjev vedno d&isti in suhi, preden polnilnik akumulatorjev prikljucite.

Ne uporabljajte tekoc¢e vode.

- Polnilnik akumulatorjev: Ocistite kontakte in dele iz umetne snovi
z mehko, suho krpo.

- Akumulator: Obc¢asno ocistite zra¢ne odprtine in prikljucke akumu-
latorja z mehkim, Cistim in suhim ¢opicem.

5. SHRANJEVANJE

Konec uporabe:
lzdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

. Potisnite zascitni pokrov na rezilo.
. Odstranite akumulator.
. Napolnite akumulator.

. OCistite Skarje za zivo mejo, akumulator in polnilnik akumulatorjev
(glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

. Shranite Skarje za Zivo mejo, akumulator in polnilnik akumulatorjev
na suhem, zaprtem mestu, zavarovanem pred zmrzaljo.

A WO N =

[&)]

Odlaganje izdelka:

Simbol pomeni, da izdelek ni gospodinjski odpadek. Obvezna je
reciklaza v najbliziem zbirnem centru za elektri¢no in elektronsko
opremo.

To prispeva k ustreznemu ravnanju z izrablienimi odpadki. Za informacije
se obrnite na lokalne organe, sluzbe za ravnanje z gospodinjskimi odpadki,
servisnega zastopnika ali prodajalca druzbe GARDENA. V primeru neu-
strezne odstranitve odpadkov lahko pride zaradi morebitne prisotnosti
nevarnih snovi do skodljivin posledic za okolje in zdravje ljudi.

Odstranitev akumulatorja:
GARDENA akumulator vsebuije litij-ionske celice, ki jih je treba
ob koncu njihove Zivlienjske dobe oddati lo¢eno od obicajnih
gospodinjskih odpadkov.
Li-ion
POMEMBNO!

- Akumulatorje odstranite pri svojem krajevnem zbiralis€u odpadkov za
recikliranje.

1. Litij-ionske celice v celoti izpraznite (obrnite se na servis GARDENA).
2. Zavarujte kontakte litij-ionskih celic pred kratkim stikom.
3. Litij-ionske celice odstranite na ustrezen nacin.

86

GAR_14730-20.960.03_2025-12-09.indd 86

A

NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite akumulator in poti-
snite zasc¢itni pokrov ¢ez rezilo, preden zacnete odpravljati

napake izdelka.

Tezava

Mogo¢ vzrok

Pomoé

Skarij za Zivo mejo
ni mogoce zaustaviti

Zagonska rocica se je
zataknila.

—> Odstranite akumulator in
sprostite zagonsko rocico.

Ograja se ne obreze
pravilno

Rezilo je topo ali poskodovano.

— Rezilo naj zamenjajo v servisu
GARDENA.

Skarje za Zivo mejo mocno
vibrirajo

Rezilo je poskodovano.

- lzdelek izklopite in rezilo dajte
zamenjati.

Skarje za Zivo mejo se ne
zazenejo ali se zaustavijo.
LED-lucka © utripa zeleno
[slika 04]

Akumulator je prazen.

- Napolnite akumulator.

Skarje za Zivo mejo se ne
zazenejo ali se zaustavijo.
LED-lucka za napake @)
sveti rdece [slika 04]

Temperatura akumulatorja je
zunaj dovoljenega obmogja.

-> Pocakajte, da je temperatura
akumulatorja znova med
0°Cin+45°C.

Med kontakti akumulatorja na
Skarjah za Zivo mejo so vodne
kapljice ali viaga.

—> Odstranite vodne kapljice/
vlago s suho krpo.

Motor je blokiran.

-> Odstranite oviro. Napravo
znova zazenite.

Skarje za Zivo mejo se ne
zazenejo ali se zaustavijo.
LED-lucka za napake
utripa rdece

[slika 04]

Izdelek je okvarjen.

-> Obrnite se na servisno sluzbo
GARDENA.

Skarje za Zivo mejo se ne
zazenejo ali se zaustavijo.
LED-lucka za napake
ne sveti [slika 04]

Akumulator ni v celoti
vstavljen v nastavek za
akumulator.

—> Akumulator v celoti vstavite
v nastavek za akumulator,
tako da se sliSno zaskoci.

Akumulator je okvarjen.

- Akumulator zamenjajte.

Izdelek je okvarjen.

—> Obrnite se na servisno sluzbo
GARDENA.

Postopek polnjenja ni
mogoc.

Prikaz napolnjenosti
akumulatorja ©) sveti
trajno [slika 03]

Akumulator ni (pravilno)
namescen.

- Namestite akumulator pravil-
no na polnilnik.

Kontakti akumulatorja so
umazani.

—> Ocistite kontakte akumulator-
ja (Npr. tako, da akumulator
veckrat vstavite in odstranite.
Po potrebi akumulator zame-
njajte).

Temperatura akumulatorja
je zunaj dovoljenega tem-
peraturnega obmocja za
polnjenje.

- Pocakajte, da je temperatura
akumulatorja znova med
0°Cin +45°C.

Akumulator je okvarjen.

—> Akumulator zamenjajte.

Prikaz napolnjenosti
akumulatorja © ne sveti
[slika 03]

A\

OmrezZni vti¢ polnilnika ni
(pravilno) vtaknjen v vtiénico.

- Vtaknite omrezni vti¢
(v celoti) v vticnico.

Vtticnica, omrezni kabel ali
polnilnik je okvarjen.

7. TEHNICNI PODATKI

-> Preverite omrezno napetost.
Dajte po potrebi polnilnik
preveriti specializiranemu
zastopniku ali GARDENA
sluzbi za stranke.

NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno sre-
diScée. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna srediSca ter specializi-
rani trgovci, pooblaséeni od podjetja GARDENA.

Akl{rpulato_rske Skarje Enota Vrednost (art.-st. 14730) Vrednost (art.-st. 14731)
za Zivo mejo
Gibov 1/min 2400 2400
Dolzina rezila cm 50 60
Razdalja zobcev rezila mm 20 20
Teza (brez akumulatorja) kg 2,6 2,7
C 1
o a3 1
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Akumulatorske Skarje Enota
za Zivo mejo

Vrednost (art.-$t. 14730) Vrednost (art.-st. 14731)

Raven zvocne modi L,

izmerjena/ zagotovljena dB (A) 92/94 92/95
Tresljaji v dlani in rokia,, " mys? 1,9 15
Negotovostk,, 15 15

Merilni postopek po:  "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo elektri¢-
nih orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za zacasno oceno izpostavljenosti.
Vrednost emisije tresljajev je lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja razliéna.

2 NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standardnem

hr Baterijske Skare za zivicu

1. SIGURNOSNE NAPOMENE . . .« oo oee oo 87
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B RUKOVANUIE . . oot 89
4 0DRZAVANUE . . oo 90
5. SKLADISTENJE . .o oot 90
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8. PRIBOR/REZERVNIDIJELOVI . . .. oo oo 91
9. SERVIS. et o1

Prijevod originalnih uputa.

(ukljuCujuci djecu) s ogranicenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim

A Ovaj proizvod nije namijenjen za upotrebu od strane osoba
sposobnostima, odnosno osoba s nedostatnim iskustvom i/ili

Sistemski akumulator Enota Vrednost Vrednost
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Napetost akumulatorja V (DC) 18 18
Kapaciteta akumulatorja Ah 2,0 2,5
Stevilo celic (litij-ionskih) 5 5

Primerni polnilniki
akumulatorjev sistema
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44

Polnilnik akumulatorjev Enota Vrednost (AL 1810 CV) Vrednost (AL 18V-20)

znanjem, osim ako ih ne nadzire osoba nadlezna za njihovu sigurmnost ili
ih je ta osoba uputila u rukovanje proizvodom. Nadzirite djecu kako biste
bili sigurni da se ne igraju proizvodom. Djeci mladoj od 16 godina ne pre-
porucujemo rad s proizvodom.

Namjenska uporaba:

Skare za Zivicu proizvodaca GARDENA namijenjene su za rezanje Zivica,
grmlja, Siblja i vegetacijskih pokrova u okuénicama ili vrtovima.

Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad.

A OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

- Proizvod se ne smije koristiti za sjeCenje travnatih povrsina
odnosno rubova travnjaka, za usitnjavanje materijala niti za

1. SIGURNOSNE NAPOMENE

Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i sacuvajte ih za kasnije.

Progéitajte upute za uporabu.

OmreZna napetost V (AC) 220 - 240 220 - 240
Omrezna frekvenca Hz 50-60 50 - 60
Nazivna mo¢ W 26 50
Napetost polnjenja
akumulatorja V(oo 18 18 . .
kompostiranje.
Maks. tok p_oln]en]a mA 1000 2000
akumulatorja
Cas polnjenja akumulatorja
(pribl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79 .
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124 VAZNO!
Dovoljena temperatura o
o U C 0-45 0-45
baterije za polnjenje 1.1 Simboli na proizvodu
Teza g 170 210
Razred zas¢ite g/l g/l @
Primerni akumulatorji PBA 18V PBA 18V

sistema POWER FOR ALL

8. PRIBOR/NADOMESTNI DELI

GARDENA Olje za nego Podalj$a Zivljenjsko dobo rezil in ¢as delovanja art.-st. 2366
akumulatorja.
GARDENA Zbiralna vrecka  Preprosto in udobno zbiranje narezanega art.-§t. 6002
Cut&Collect materiala.
ComfortCut/PowerCut
GARDENA Sistemski Akumulator za dodatni ¢as delovanja ali
akumulator Za zamenjavo.
PBA 18V/45 P4A art.-St. 14903
PBA 18V/72 P4A art.-§t. 14905
GARDENA Hitri polnilnik Za hitro polnjenje akumulatorja sistema art.-st. 14901

akumulatorjev POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

9. SERVISNA SLUZBA

Trenutne kontaktne informacije za nas servisni oddelek so na voljo na
spletni strani: www.gardena.com/contact
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Opasnost - ruke drzite podalje od noza.

Uredaj ne izlazite kisi.

Za punjac:
Strujni utika¢ smjesta izvucite iz utiénice ako je kabel
ostecen ili prerezan.

Nosite zastitu za oci i usi.

> @ D@ ® >

Prije ¢iS¢enja ili odrzavanja izvadite bateriju.

1.2 Opce sigurnosne upute
1.2.1 Op¢a sigurnosna upozorenja za stroj

UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustra-

cije i specifikacije isporucene s ovim strojem.
Nepostivanje svih uputa u nastavku moze uzrokovati elektricni udar,
pozar i/ili ozbiline ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buducu primjenu.

Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj napajan iz mreZe (Zicni) ili baterijski
(bezicni) stroj.

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti éisto i dobro osvijetljeno.

U neurednim i i tamnim prostorima vjerojatnije su nezgode.

b) Strojeve nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama, primje-
rice u prisutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili prasine.

Strojevi iskrenjem mogu zapaliti prasinu ili pare.
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c) Tijekom upotrebe stroja djeci i promatrac¢ima onemogucite pristup.
Rastresenost moZze uzrokovati gubitak kontrole.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Utikaci stroja moraju odgovarati utiénicama. Utikaé ni pod kojim uvjeti-
ma nemojte preinacavati. S uzemljenim strojevima nemojte upotrebljavati
adapterske utikace. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

b) 1zbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povrsinama kao sto su cijevi,
grijaca tijela, Stednjaci i hladnjaci. Ako vam je tjjelo uzemijeno, povecava se
opasnost od strujnog udara.

c) Strojeve nemoijte izlagati kisi ili mokrim uvjetima. Voda koja prodire u stroj
povecava opasnost od strujnog udara.

d) Pazite na kabel. Kabel nemojte upotrebljavati za prenosenje, povlace-
nje ili iskljucivanje stroja. Kabel drzite podalje od vrucine, ulja, ostrih
rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili isprepleteni kabeli povecavaju opa-
snost od strujnog udara.

e) Kada stroj upotrebljavate na otvorenom, primjenjujte prikladan produz-
ni kabel. Upotrebom kabela predvidenog za rad na otvorenom smanjujete opa-
snost od strujnog udara.

f) Ako stroj morate upotrebljavati na viaznom mjestu, koristite se napaja-
njem zasti¢eno zastitnim uredajem diferencijalne struje (RCD). Primjenom
zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD) smanjuje se opasnost od strujnog
udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite usredotoceni, pazite sto radite i razumno upotrebljavajte stroj.
Stroj nemojte upotrebljavati umorni ili pod djelovanjem droga, alkohola ili
lijekova. U trenutku nepaznje tiiekom upotrebe stroja moZe doci do ozbiljnih tjele-
snih ozljeda.

b) Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za oci.
Upotreba zastitne opreme poput maske za prasinu, protukliznih zastitnih cipela,
kacige i Stitnika za usi u odgovarajucim uvjetima smanjuje opasnost od osobnih
ozljeda.

c) Onemogucdite nehoti¢no pokretanje. Prije priklju¢ivanja stroja na napa-
janje i/ili baterijski komplet te podizanja ili prenoSenja sklopku morate
postaviti u polozaj za isklju€ivanje. DrZanje prsta na sklopki prilikom prenose-
nja strojeva ili prikljucivanje napajanja stroja na kojima je sklopka ukijucena pove-
Cava opasnost od nezgode.

d) Prije ukljucivanja stroja uklonite sve klju¢eve za prilagodavanje.

Ako kiju¢ ili klin ostanu na okretnom dijelu stroja, moZe doci do tielesnih ozljeda.
e) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Obavezno odrzavajte dobro
uporiste i ravnotezu.

To omogucuje bolju kontrolu stroja u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi Siroku odjec¢u ni nakit. Kosu

i odjecu drzite podalje od pomicnih dijelova. Pomicni djjelovi uredaja mogu
zahvatiti dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako su priloZeni uredaji za izvlaéenje i prikupljanje prasine, osigurajte
njihovo pravilno priklju¢enje i upotrebu. Upotrebom mehanizma za prikuplja-
nje prasine moZete smanjiti opasnosti uzrokovane prasinom.

h) Nemojte dopustiti da zbog rutine proizasle iz ¢este upotrebe strojeva
postanete samodopadni i zanemarujete principe sigurnog rada sa stro-
jem. Neoprezan rad u djelicu sekunde moZe uzrokovati ozbiljnu ozljedu.

4) Upotreba i odrzavanje stroja

a) Stroj nemojte preopterecivati. Upotrebljavajte stroj koja odgovara
namijeni. Odgovarajucim strojem posao Cete obaviti bolje i sigurnije, brzinom

za koju je konstruiran.

b) Stroj nemojte upotrebljavati ako ga nije moguce ukljuciti i iskljuciti sklop-
kom. Stroj kojim ne moZete upravijati sa sklopkom opasan je i mora se popraviti.
c) Prije bilo kakvih izmjena, zamjene dodatne opreme ili spremanja stro-
ja, odspojite utika¢ od izvora napajanja i/ili izvadite baterijski komplet

iz stroja, ako je odvojiv. Ove preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost
od nehoti¢nog pokretanja stroja.

d) Strojeve koje ne upotrebljavate uskladistite izvan dohvata djece, a oso-
bama koje nisu upoznate sa strojem ili ovim uputama nemojte dopustiti
njihovu upotrebu. Strojevi mogu biti opasni kada njima rukuju neiskusni korisnici.
€) Odrzavajte strojeve i dodatnu opremu. Provjerite uskladenost pokret-
nih dijelova, povezanost pokretnih dijelova, cjelovitost dijelova te sva
druga stanja koja mogu utjecati na rad stroja. Ako postoje ostecenja,
stroj popravite prije upotrebe.

Brojne nezgode uzrokovane su loSim odrzavanjem strojeva.

f) Rezne strojeve odrzavaijte ostrima i ¢istima. Pravilno odrzavani rezni stro-
Jevi s ostrim reznim rubovima teZe se zaglavijuju i lakse ih je kontrolirati.

g) Stroj, dodatnu opremu, svrdla itd. upotrebljavajte u skladu s ovim upu-
tama, uzimajucéi u obzir uvjete rada i posao koji treba obaviti. Upotreba
stroja za radove za koje nije namijenjen moZe uzrokovati opasne situacije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste i bez ulja i masti.
Klizave rucke i prihvatne povrsine u neoCekivanim situacijama onemogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu stroja.

5) Upotreba i odrzavanje baterijskog alata

a) Punite samo punjac¢em koji navodi proizvodac.

Punja¢ prikladan za jednu vrstu bateriskog kompleta moZe uzrokovati opasnost
od poZara ako se upotrebljava s drugim baterijskim paketom.

b) Strojeve upotrebljavajte samo uz posebno namijenjene baterijske
komplete. Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog kompleta moZe izazvati rizik
od oZljede i poZara.
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c) Neupotrebljavani baterijski komplet drzite podalje od ostalih metalnih
predmeta poput spojnica za papir, nov¢ica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili
drugih malih metalnih predmeta kojima bi se mogli spojiti prikljucci.
Kratki spoj prikljucaka baterije moZe uzrokovati opekline ili poZar.

d) Pri zlouporabi iz baterije se moze ispustiti tekuéina; izbjegavajte kon-
takt. Ako slu¢ajno dode do kontakta, isperite vodom. Ako tekucéina dode
u kontakt s o¢ima, zatrazite i lijeénicku pomo¢.

Tekucina ispustena iz baterije moZe izazvati nadrazenost ili opekline.

e) Nemojte upotrebljavati oStecen ili izmijenjen baterijski komplet ili stroj.
Ostecene ili izmijenjene baterije nepredvidive su i mogu uzrokovati poZar, eksplozi-
Ju ili opasnosti od ozljede.

f) Baterijski komplet ili stroj nemojte izlagati plamenu ili neumjerenim
temperaturama. /zlaganje plamenu ili temperaturama visima od 130 °C moZe
uzrokovati eksploziju.

g) Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski komplet ili stroj
nemojte puniti izvan temperaturnog raspona navedenog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan navedenog raspona
moZe ostetiti bateriju i povecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Servisiranje stroja prepustite kvalificiranoj struénoj osobi i upotreblja-
vajte iskljucivo identi¢éne zamjenske dijelove. Time se osigurava odrZavanje
sigurnosti stroja.

b) Ostecene baterijske komplete nikada nemojte servisirati. Servisiranje
baterijskih kompleta dopusteno je samo proizvodacu ili oviastenim serviserima.

1.2.2 Sigurnosna upozorenja za skare za Zivicu

a) Skare za Zivicu nemojte upotrebljavati u lo§im vremenskim uvjetima,
posebno ako postoji opasnost od grmljavinskog nevremena.
Time smanjujete opasnost od udara munje.

a) Sve elektricne Zice i kabele drzite podalje od reznog podrucja.

Elektricne Zice ili kabeli mogu biti zaklonjeni Zivicama ili grmliem i moZete ih

nehoticno prerezati noZzem.

b) Nosite zastitu za usi.

Prikladna zastitna oprema ublaZava opasnost od gubitka sluha.

c) Skare za zivicu drzite samo za izoliranu povrsinu namijenjenu drzanju

jer noz moze dodirivati skriveno ozicenje.

NoZevi u kontaktu sa Zicom pod naponom mogu provoditi struju na sve metalne

dijelove Skara za Zivicu te rukovatelju zadati strujni udar.

d) Drzite sve dijelove tijela podalje od noza. Nemojte uklanjati isjeceni

materijal ili drzati materijal namijenjen za rezanje dok se noZevi pomicu.

NoZevi se okrecu i nakon iskijucenja motora. Cak i trenutak nepaznje pri rukovanju

Skarama za Zivicu moZe dovesti do ozbiljnih tielesnih ozljeda.

€) Pri uklanjanju zaglavljenog materijala ili servisiranju Skara za Zivicu

provjerite jesu li sve elektricne sklopke isklju¢ene, a baterijski komplet

uklonjen ili odspojen. Neocekivano pokretanje skara za Zivicu tijekom uklanjanja

zaglavljenog materijala ili servisiranja moZe uzrokovati ozbiljine tielesne ozljede.

g) Skare za Zivicu nosite drzeéi ih za ruéku, sa zaustavljenim nozem

i pazeéi da ne dodirnete neku od elektri¢nih sklopki.

Pravilnim prenosenjem Skara za Zivicu smanjujete opasnost od sluc¢ajnog pokreta-

nja i posljedicnih tielesnih ozljeda od noZeva.

h) Prilikom prijevoza ili skladiStenja Skara za Zivicu obavezno primijenite

poklopac noza. Pravilnim rukovanjem skarama za Zivicu smanjujete opasnost od

ozljedivanja noZevima.

= Upotreba skara za zivicu moze biti ograni¢ena nacionalnim propisima. Sva-
kodnevno provedite pregled prije upotrebe, kao i nakon ispadanja ili udaraca
kako biste pronasli bilo koja znac¢ajna ostecenja ili kvarove.

= Pretrazite Zbunje u pogledu zaklonjenih objekata (npr. Zi¢ane ograde ili skrive-
nih kabela).

—> Preporucuje se primjena zastitnog uredaja diferencijalne struje sa strujom akti-
vacije od 30 mA ili manije.

- DrZite Skare za Zivicu objema rukama za oba rukohvata.

- Skare za Zivicu su predvidene za radove pri kojima korisnik stoji na tlu, a ne na
liestvama i drugim nestabilnim uzvisenjima.

1.3 Dodatne sigurnosne napomene
1.3.1 Sigurnosno upozorenje za baterije i punjace baterije

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni udar,
pozar i/ili ozbiljine ozljede.

—> Ove upute ¢uvajte na sigurnom mjestu. Punjac baterije upotrebljavajte
samo ako ste upoznati sa svim njegovim funkcijama te ih moZete izvoditi bez
ogranicenja ili ako ste dobili odgovarajuce upute.

—> Proizvod nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama.

—> Nadazirite djecu tijekom upotrebe, ¢iS¢enja i odrzavanja. Time cete
Zzajamciti da se djeca ne igraju punjacem baterie.

—> Punite samo litij-ionske baterije PBA od 18 V iz sustava POWER FOR
ALL, ciji je kapacitet 1,5 Ah ili veci (5 baterijskih celija ili viSe). Napon
baterije mora se podudarati s naponom punjenja punjaca baterije.
Nemoijte puniti nepunjive baterije. U suprotnom uzrokujete opasnost od
poZara i eksplozije.

-> Punjac baterije upotrebljavajte samo u zatvorenim prostorijama
te ga drzite podalje od vlaznosti. Prodor vode u punjac baterije
povecava opasnost od strujnog udara.

—> Punja¢ baterije odrzavaijte Cistim. Oneciscenje uzrokuje opasnost od struj-

nog udara.
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- Prije upotrebe obavezno pregledajte punjac baterije, kao i kabel i uti-
kac. Ako uocite bilo kakvo ostec¢enje punjaca baterije, nemojte ga
upotrebljavati. Nemojte sami otvarati punjac baterije. Popravke prepu-
stite iskljuéivo obuéenom osoblju koje ¢e ga provesti primjenjujuci
originalne rezervne dijelove. Osteceni punjaci bateriie, kabeli i utikaci pove-
Cavaju opasnost od strujnog udara.

—> Punja¢ nemojte upotrebljavati na lako zapaljivim povr§inama (npr.
papiru, tkanini itd.) ili u zapaljivim okruzenjima. Zagrijjavanje punjaca
baterife tiiekom punjenja predstavija opasnost od poZara.

—> Ako je potrebno zamijeniti prikljucni kabel, radi sprjecavanja sigurno-
snih opasnosti to morate prepustiti tvrtki GARDENA ili servisnom cen-
tru ovlastenom za motorne alate tvrtke GARDENA.

—> Ova sigurnosna upozorenja primjenjiva su samo za litij-ionske baterije
od 18 V iz sustava POWER FOR ALL.

—> Nemojte pokrivati ventilacijske otvore punjaca baterije (ako postoje).
U suprotnom moZe doci do pregrijavanja i neispravnog rada punjaca baterije.

—> Baterije punite samo punja¢ima baterije koje preporucuje proizvodac.
Punjac baterije prikladan za jednu vrstu baterije moZe uzrokovati opasnost od
poZara ako se upotrebljava s drugim baterijama.

—> Ako je baterija oStecena ili se nepravilno upotrebljava, moze do¢i i do
ispustanja para. Osigurajte dobru prozra¢nost prostora i zatrazite
lijeénicku pomo¢ ako osjetite negativne uéinke. Pare mogu nadraZiti res-
piratorni sustav.

—> Ako je baterija neispravna, tekué¢ina moze iscuriti i navlaziti okolne
predmete. Provjerite zahvacene dijelove.

Ocistite ih i po potrebi zamijenite.

—> Ako se baterija nepravilno upotrebljava ili se osteti, iz baterije moze
procuriti zapaljiva tekucina. Izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, isperite vodom. Ako vam tekucina dospije u oéi, zatrazite
dodatnu lijeénicku pomo¢. Tekucina ispustena iz baterije moZe izazvati
nadraZenost ili opekline.

—> Upotrebljavajte samo bateriju iz partnerskog sustava proizvoda
POWER FOR ALL.

Baterije od 18 V' s oznakom POWER FOR ALL potpuno su kompatibilne sa
sliedecim proizvodima: svi proizvodi od 18 V iz partnerskog sustava POWER
FOR ALL.

—> Postujte preporuke za baterije iz uputa za uporabu za proizvod.

To je jedini nacin za sigurnu upotrebu baterije i proizvoda te za zastitu baterija
od opasnog preopterecerya.

—> Baterije punite samo s punjac¢ima koje preporucuje proizvodac¢ ili nasi
partneri iz sustava POWER FOR ALL.

Punjac baterije prikladan za odredenu vrstu baterije predstavija opasnost od
poZara kada se upotrebljava s drugim baterijama (baterija: PBA od 18 V itd./
Kompatibilni punjaci baterije: AL 18 itd.).

- Baterija se isporucuje djelomiéno napunjena. Kako biste osigurali pune

performanse baterije, prije prve upotrebe bateriju potpuno je napunite u punja-

¢u baterije.

Baterije drzite izvan dohvata djece.

Bateriju nemojte otvarati. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Bateriju nemojte kratko spajati. Kada bateriju ne upotrebljavate, drzite

je podalje od spojnica za papir, nov¢ic¢a, kljuceva, ¢avala, vijaka ili dru-

gih malih metalnih predmeta koji mogu premostiti kontakte.

Kratki spoj prikliucaka baterije moZe uzrokovati opekline ili pozar.

—> Kontakti baterije nakon upotrebe mogu biti vruéi. Pri uklanjanju baterije
pazite na vruce kontakte.

- Bateriju se moze ostetiti oStrim predmetima poput ¢avala ili odvijaca,
ili vanjskom silom. Pri pojavi unutarnjeg kratkog spoja baterija se moze
zapaliti, zadimiti, eksplodirati ili pregrijati.

—> Ostecene baterije nikada nemojte servisirati.

Sva odrzavanja baterija trebaju se provoditi samo kod proizvodaca ili u oviaste-
nim servisnim centrima.

% Zastitite bateriju od topline, ukljucujuci i od dugotrajnog izlaga-

O nja suncevoj svjetlosti, te pozara, oneci§c¢enja, vode i vlaz-

nosti. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

vl

—> Baterija smije raditi i skladistiti se samo na temperaturama okoline
izmedu -20 °C i +50 °C.

Na primjer, bateriju tijekom ljeta nemojte ostavijati u automobilu. Ovisno o ure-
daju, pri temperaturama <0 °C moZe doci do smanjenja performansi.

—> Punite bateriju samo pri temperaturama okoline izmedu 0 °C i +35 °C.
Punjenjem izvan dopustenog temperaturnog raspona moZete unistiti bateriju te
povecavate opasnost od pozara.

- Kada bateriju nakon upotrebe Zelite puniti ili uskladistiti, pricekajte
najmanje 30 minuta da se ohladi.

1.3.2 Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim
okolnostima moze utjecati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima

su moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
tatima preporu¢ujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju sa
svojim lije€nikom i proizvodaéem implantata.

Baterijski proizvod smije raditi samo na temperaturama izmedu —10 °C i 40 °C.

Provjerite teren na kome ¢ete koristiti proizvod i uklonite sve kabele i ostale strane
predmete.
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U slucaju neZelienog pokretanja (npr. zbog zapekle sklopke) smjesta odvojite
punjivu bateriju s proizvoda i predajte proizvod GARDENA servisu na popravak.

Iskljucite proizvod i odvojite bateriju s proizvoda, ako po¢ne neuobicajeno vibrirati.
Jake vibracije mogu izazvati teSke ozljede.

Nemojte upotrebljavati proizvod u blizini vode.
Nemojte raditi u blizini bazena ili vrtnih jezera.
Zastitite baterijske kontakte od viage.

1.3.3 Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plasticnhe
vrece imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece. Tijekom mon-
taze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

Morate znati kako da proizvod smjesta iskljucite u slu¢ajevima opasnosti.
Izbjegavajte kontakt sa uliem za nozeve, narocCito ako ste na njega alergicni.
Radove obavljajte samo na dnevnom svjetlu ili pri dobroj vidljivosti.

Provijerite proizvod prije svake upotrebe. Prije svakog koristenja vizualno provjerite
stanje proizvoda. Provijerite jesu li ventilacijski ulazi prohodni.

Ako je tiiekom rada proizvoda doslo do jakog zagrijavanja, ostavite ga neka se
ohladi prije nego sto ga uskladistite.

Upozorenje! Ako pri radu nosi stitnike za usi, kao i zbog buke koju razvija sam
proizvod, moze se desiti da rukovatelj ne primijeti osobe koje mu se priblizavaju.

Uvijek nosite prikladnu odjecu, zastitne rukavice i ¢vrstu obucu.
Pobrinite se da pri radu nosite évrstu obucu.

2. MONTAZA

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije montiranja proizvoda izvadite bateriju i navucite stitnik
na noz.

Montaza prednje rucke [sl. A1]:
1. Otpustite i uklonite oba vijka @.
2. Prednji rukohvat (D gurnite u prorez na $karama za Zivicu.

Uvjerite se da je prednji rukohvat @ do kraja utaknut te da je otvor na
rucki poravnat s navojnim otvorom.

3. Oba vijka @ ubacite u navojne otvore na $karama za Zivicu.
Pritom nemojte stiskati prednju pokretacku polugu .

4. Zategnite oba vijka @.
Uvjerite se da su vijci @ dobro zategnuti te da se pokretacka poluga ®
moZe pritisnuti do kraja.

3. RUKOVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije namjestanja i transporta proizvoda pri¢ekajte da se noz
zaustavi, izvadite bateriju i navucite stitnik na noz.

Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A POZOR!

- Obratite pozornost na napon elektricne mreze! Opskrbni napon
mora odgovarati podacima na ozna¢noj plocici punjaca.

Kod GARDENA skara za Zivicu br. art. 14730-55/14731-55 baterija
i punja¢ nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost
baterije i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi
i naponu baterije.

To stiti bateriju koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.
1. Stisnite tipku za deblokadu ® pa izvadite bateriju ® iz drzaca @.

2. Prikljucite punjac za baterije © na strujnu uti¢nicu.

3. Nataknite punjac¢ © na bateriju ®.

89

09.12.25 15:54



Kada indikator punjenja baterije @ na punjacu treperi zeleno,
baterija se puni.

Ako indikator punjenja baterije @ na punjacu trajno svijetli zeleno,
to znadi da je baterija napunjena do kraja

(Za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

4. Redovito tijekom punjenja provjeravajte napunjenost.

5. Kada se baterija ® napuni do kraja, mozete skinuti bateriju
s punjaca ©.

Znacenje prikaznih elemenata:
Indikacija na punjacu [sl. O3]:

Treperenje indikatora
punjenja baterije ©

=

Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije ©) treperi.
Napomena: Punjenje je moguce samo ako je temperatura baterije

u dopustenom temperaturnom rasponu za punjenje, vidi 7. TEHNICKI
PODACI.

Trajno svjetlo
indikatora punjenja
baterije ©

G

Indikator punjenja baterije @) trajno svijetli kada je baterija sasvim
napunjena ili ako je temperatura baterije izvan dopustenog temperatur-
nog raspona za punjenje pa se stoga ne moze puniti. Baterija se pocinje
puniti ¢im se dostigne dopusteno temperaturno podrucje.

Bez utaknute baterije trajno svjetlo indikatora punjenja baterije @
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punja¢ spreman
za rad.

Prikaz napunjenosti baterije () na proizvodu [sl. 04/08]:

Nakon pokretanja proizvoda pojavljuje se prikaz napunjenosti
baterije ® u trajanju od 5 sekundi.

Napunjenost baterije
67 — 100 % napunjena
34 - 66 % napunjena
11— 33 % napunjena

0- 10 % napunjena

Prikaz napunjenosti baterije
©, @i © sviletle zeleno

© i @ svijetle zeleno

© svijetli zeleno

© treperi zeleno

Napunite bateriju kada LED @ zatreperi zeleno.

Ako LED indikator pogreske @ svijetli ili treperi, vidi 6. OTKLANJANJE
SMETNJI.

Radni polozaji:

Skare za Zivicu mogu raditi u 3 radna poloZaja.
- Boc¢no rezanije [sl. 05]

- Visoko rezanije [sl. 06]

- Nisko rezanije [sl. 07]

Pokretanje skara za Zivicu [sl. 01/08]:

c OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda ako se proizvod ne zaustavi
kada se otpuste pokretacke poluge.

- Nemojte premoscivati sigurnosnu opremu niti prekidace.
Pokretacke poluge nemojte, primjerice, pri¢vrséivati za
rucku.

Pokretanje:

Proizvod ima dvoruéni sigurnosni element (2 pokretacke poluge)
kojim se sprje¢ava nehoti¢no ukljucivanje.

1. Postavite bateriju ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosjedne.

2. Skinite stitnik s noza.

3. Jednom rukom drzite prednji rukohvat (O pa povucite prednju
pokretacku polugu @.

4. Drugom rukom drZzite glavni rukohvat @ pa povucite straznju
pokretacku polugu ®.
Skare za Zivicu se pokrecu, pri cemu se u trajanju od 5 sekundi
pojavijuje prikaz napunjenosti baterije ®.

Zaustavljanje:

1. Otpustite obje pokretacke poluge ®/®.
Skare za Zivicu se zaustavijaju.

2. Navucite stitnik na noz.
3. Stisnite tipku za deblokadu ® pa izvadite bateriju ® iz drzaca @.
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4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije odrzavana proizvoda pri¢ekajte da se noz zaustavi,
izvadite bateriju i navucite stitnik na noz.

Ciséenje Skara za Zivicu [sl. M1]:

c OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Opasnost od ozljedivanja i rizik od ostecenja
proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(naroéito ne mlazom vode pod visokim tlakom).

- Za ciSéenje nemojte primjenjivati nikakve kemikalije, ukljucu-
juci benzin i otapala. Njima se mogu unistiti vazni plasti¢ni
dijelovi.

Ventilacijski otvori moraju uvijek biti €isti.

—_

. Prebrisite Skare za zivicu vlaznom krpom.
2. Otvore za zrak (® Cistite mekanom ¢etkom (nemojte se Kkoristiti
odvijacem).

3. Podmarzite noz uliem niske viskoznosti (npr. GARDENA Ulje za
odrzavanje, br. art. 2366).
Izbjegavajte kontakt s plasticnim dijelovima.

Ciséenje baterije i punjaca:

Prije priklju¢ivanja punjaca uvjerite se da su vanjske povrsine i kontakti
baterije i punjaca Cisti i suhi.

Nemojte ga prati u tekucoj vodi.

- Punja¢ za baterije: Kontakte i plasti¢ne dijelove Cistite mekom,
suhom krpom.

- Baterija: S vremena na vrileme mekanom, Sistom i suhom Getkicom
ocistite ventilacijske otvore i baterijske prikljucke.

5. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije:
Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

. Navucite stitnik na noz.

. lzvadite bateriju.

. Napunite bateriju.

. Otistite &kare za Zivicu, bateriju i punjag (vidi 4. ODRZAVANJE).

. Skare za Zivicu, bateriju i punja& Suvajte na suhom, zatvorenom
prostoru zastiéenom od mraza

O~ W N =

Odlaganje proizvoda u otpad:

Simbol oznacava proizvod koji se ne ubraja u kucanski otpad.
Reciklirajte ga u lokalnom sabirnom sustavu elektriéne i elektro-
nicke opreme.

Tako doprinosite pravilnom upravljanju s otpadom na kraju vijeka trajanja.
Za informacije obratite se lokalnim nadleznim tijelima, sluzbama za zbri-
njavanje kuénog otpada te servisnom zastupniku ili prodavadu tvrtke
GARDENA. Zbog potencijalne prisutnosti Stetnih tvari, nepravilno odla-
ganje u otpad moze potencijalno negativno utjecati na okolis i ljudsko
zdravije.

Odlaganje baterija u otpad:

Baterija proizvodaca GARDENA sadrzi litij-ionske celije koje
po isteku radnog vijeka treba odloZiti odvojeno od obi¢nog
komunalnog otpada.

Li-ion
VAZNO!
- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.
1. Ispraznite litij-ionske ¢elije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi tvrtke
GARDENA,).

2. Onemogucite kratko spajanje kontakata litij-ionskih celija.
3. Propisno odlozite litij-ionske ¢elije u otpad.
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6. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije popravaka proizvoda pri¢ekajte da se noz zaustauvi,

izvadite bateriju i navucite stitnik na noz.

Problem

Moguci uzrok

Pomo¢

Skare za Zivicu se ne mogu
zaustaviti

Pokretacka poluga se zaglavila.

— lzvadite bateriju pa otpustite

Zivica nije ravno obrezana

Skare za Fivicu jako
vibriraju

Skare za Zivicu se ne
pokreéu ili se zaustavljaju.
LED © treperi zeleno

[sl. 04]

Skare za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator pogreske @
svijetli crveno [sl. 04]

Baterijske Skare za Zivicu  Jedinica Vrijednost Vrijednost

(br. art. 14730) (br. art. 14731)
Vibracije Saka-rukaa, " /52 1,9 1,5
Nepouzdanost k 1,5 15
Mijerni postupak prema: "EN 62841-4-2 »RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

NAPOMENA: Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno normi-
A ranom postupku ispitivanja i moze se primijeniti za usporedbu s nekim drugim

elektroalatom. Ta se vrijednost takoder moZe primijeniti za privremenu procje-
nu izloZenosti. Vrijednost emisije vibracija moze varirati tijekom stvarne primjene elektro-
alata.

Skare za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator pogreske
treperi crveno

[sl. 04]

Skare za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator pogreske @
ne svijetli [sl. 04]

pokretacku polugu. Sustavna baterija Jedinica Vrijednost Vrijednost
- — - (PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)
NoZ je tup ili ostecen. —> Prepustite zamjenu noza
servisnoj sluzbi poduzeca Napon baterije V(DC) 18 18
GARDENA. Kapacitet baterije Ah 2,0 2,5
NoZ je oStecen. -> Iskljucite proizvod i dajte da AT
se zamijeni noz. Ukupni broj celija (litij-ion) 5 5
. . " Prikladni punjaci za baterije AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
9
Baterija je prazna. Napunite bateriju. sustava POWER FOR ALL AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44
Punjac za baterije Jedinica Vrijednost (AL 1810 CV) Vrijednost (AL 18V-20)
Temperatura baterije je izvan - PriCekajte da temperatura Napon mreze V (AC) 290 — 240 220 — 240
dopustenog temperaturnog pod-  baterije ponovo bude izmedu
rucja. 0°Ci+45°C. Frekvencija mreze Hz 50 -60 50 -60
Izmedu baterijskih kontakata = PrebriSite kapljice vode/ Nazivna snaga w 26 50
na $karama za Zivicu ima vlagu suhom krpom. — ~
kapljica vode ili viage. Napon punjenja baterije V (DC) 18 18
Motor je blokiran. - Uklonite zapreku. Maks. struja punjenja mA 1000 2000
Ponovo pokrenite. baterije
Proizvod je neispravan. - Obratite se servisnoj sluzbi }’rij_z'l‘:'f" p;mjenja baterije
turtke GARDENA. priblizno
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Baterija nije ispravno —> Postavite bateriju pravilno Dopustena temperatura oC 0-145 0-145
postavljena u drzaé. u drzaé tako da éujno baterije tijekom punjenja
dosjedne. Tezina g 170 210
Baterija je neispravna. -> Zamijenite bateriju. Stupanij zastite @/l @/l
Proizvod je neispravan. -> Obratite se servisnoj sluzbi . "
turtke GARDENA. Prikladne baterije sustava PBA 18V PBA 18V

Punjenje nije moguce.
Indikator punjenja
baterije ©) trajno svijetli
[sl. 03]

Baterije nije (ispravno)
postavljena.

- Ispravno postavite bateriju
na punjac.

Baterijski kontakti su
onecCisceni.

-> Qcistite baterijske kontakte
(npr. viestrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Prema
potrebi zamijenite bateriju).

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog
podrucja za punjenje.

-> Pri¢ekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna.

— Zamijenite bateriju.

Indikator punjenja
baterije © ne svijetli
[sl. 03]

Strujni utika¢ punjaca nije
(ispravno) utaknut.

-> Ugurajte utikac (do kraja)
u utiénicu.

Uticnica, strujni kabel ili punja¢
su neispravni.

—> Obratite pozornost na napon
elektricne mreze. Dajte
punjaé na provjeru ev. ovla-
Stenoj trgovini ili GARDENA
servisnoj sluzbi.

POWER FOR ALL

8. PRIBOR/REZERVNI DIJELOVI

GARDENA Ulje za njegu Produljuje Zivotni vijek noZa i trajanje rada br. art. 2366
akumulatora.
GARDENA Vreca Cut&Collect Jednostavno i lako prikupljanje odrezanog br. art. 6002
ComfortCut/PowerCut materijala.
GARDENA Sustavna baterija Baterija za produZenje vremena rada
PBA 18V/45 P4A ili za zamjenu. br. art. 14903
PBA 18V/72 P4A br. art. 14905
GARDENA Punjac za brzo Za brzo punjenje svih baterija sustava br. art. 14901
punjenje baterija POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A

9. SERVIS

NAPOMENA: U slu¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke
GARDENA. Popravke prepustite samo strucnjacima servisnih centara tvrtke

[ OPHAurs Prept > il : Trenutacne kontaktne informacije naseg servisnog odjela moZete pronaci
GARDENA ili specijaliziranim prodavacima koje je za to ovlastila GARDENA.

na mrezi: www.gardena.comy/contact

A

7. TEHNICKI PODACI

Baterijske Skare za Zivicu  Jedinica Vrijednost Vrijednost . v =
(br. art, 14730) (b. art, 14731) sr Baterijske makaze za zivicu
Hodovi 1/min 2400 2400
1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE . ... ... ... .. ... . 92
Duljina noza cm 50 60 D MONTAZA o oo oo 94
Otvor noza mm 20 20 3. RUKQVANJE .......................................... 94
Tezina (bez baterije) kg 2,6 2,7 4. ODRZAYANJE """"""""""""""""""""""" 95
- 5. SKLADISTENJE . . ..o e 95
Razina zvucnog tlakaL,” 5 ) 84 84 6. OTKLANJANJE GRESAKA. . . oot oo 95
Nepouzdanost k,, 3 3 7. TEHNICKI PODAC. o oo oo 95
i ¢ 2 CPRIBOR/REZERVNI DELOVI . . . o oo,

Razina zvuéne snage L2 8. PRIBOR/REZERVNI DELOVI 96
izmjerena/ zajaméena 4B A 92/94 92/95 9. SERVIS. . .\ttt 96
91
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Prevod originalnog uputstva.

Ovaj proizvod nije predviden da njima rukuju osobe (ukljuéujudi

i decu) sa ograni¢enim fizickim, senzornim ili mentalnim sposob-

nostima ili slabim iskustvom i/ili znanjem, osim ukoliko ih nadgle-
da lice odgovorno za njihovu bezbednost koje im daje instrukcije vezane
za nacin kori¢enja proizvoda. Deca treba da budu pod nadzorom kako bi
se izbeglo da se igraju proizvodom. Deci mladoj od 16 godina ne preporu-
Sujemo koriSéenje proizvoda.

Namenska upotreba:

Makaze za Zivicu proizvodaca GARDENA namenjene su za potkresi-
vanje zivica, grmlja, Siblja i niskog rastinja u okuc¢nicama ili bastama.

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu.

A OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

- Proizvod ne sme da se koristi za SiSanje trave ili obrubljivanje
ivica travnatih povrsina kao ni za usitnjavanje materijala niti
kompostiranje.

1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE

VAZNO!
Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i sacuvajte ga za kasnije.

1.1 Simboli na proizvodu

&)

Opasnost - drzite ruke dalje od seéiva.

Progéitajte uputstvo za rad.

Uredaj nemojte da izlaZete kisi.

Za punjac:
Strujni utika¢ odmah izvucite iz uti¢nice, ako je kabl ostecen ili
presecen.

@ P>@ ® >

Nosite zastitu za oéi i usi.

Pre ¢iSéenja ili odrzavanja izvadite punjivu bateriju.

1.2 Opsta bezbednosna uputstva
1.2.1 Opste bezbednosne napomene za masinu

UPOZORENJE!

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje su obezbedene uz ovu
masinu.
Nepridrzavanje svih uputstava navedenih u nastavku moze da
dovede do strujnog udara, pozara i/ili teSkih telesnih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Termin ,masina“ iz upozorenja odnosi se na masinu koja se napaja preko
elektricne mreZe (putem kabla) ili baterije (beZicno).

1) Bezbednost u radnom okruzenju

a) Pobrinite se da vase radno okruzZenje bude ¢éisto i dobro osvetljeno.
Nered ili nedovoljna osvetlienost radnog okruZenja mogu dovesti do nesrecnih
slucajeva.

b) Nemojte da radite masinom u oblastima u kojima postoji opasnost od
eksplozije odnosno u onim oblastima u kojima su prisutne zapaljive tec¢-
nosti, gasovi ili prasina.

Masine stvaraju varnice koje mogu da zapale prasinu ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom upotrebe masine deca i druge osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti. Odviacenje paznje moze dovesti do gubitka kontrole
nad uredajem.

2) Elektricna bezbednost

a) Utikac za priklju¢enje masine u struju mora da odgovara uti¢nici.
Utikacé ni na koji na¢in ne sme da se menja. Nemojte da koristite adap-
tere pri radu sa uzemljenim masinama.

Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od strujnog udara.
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b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama kao sto su cevi,
grejna tela, Sporeti i frizideri. Ako vam je telo uzemijeno, postoji poviseni rizik
od strujnog udara.

c) Masine nemojte izlagati kisi ili vlazi. Ako voda prodre u masinu, povecace
se opasnost od strujnog udara.

d) Nemojte nepropisno da postupate sa kablom. Ne koristite kabl za
noSenje, vuéu ili iskljuéivanje masine. Drzite kabl dalje od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamrseni kablovi povecavaju
rizik od strujnog udara.

e) Kad masinom radite na otvorenom koristite samo produzne kablove
koji su prikladni za rad na otvorenom. Koriscenje kabla koji je pogodan za
upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako ne mozete da izbegnete upotrebu masine u vlaznom okruzenju,
koristite zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD). KoriScenje zastitnog ure-
daja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Li¢na bezbednost

a) Budite na oprezu, ne skrecite pogled sa onoga sto radite i rukujte
masinom zdravorazumski. Nemojte da koristite masinu ako ste umorni ili
pod dejstvom droge, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje prilikom koriscenja
masine moZe da dovede do teskih telesnih povreda.

b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu za oé€i. Zastitna opre-
ma poput maske za zastitu od prasine, sigurnosnih neklizajucih cipela, slema ili
zastite za sluh koja se koristi u odgovarajucim uslovima smanjuje mogucnost
nastanka telesnih povreda.

c) Sprecite slu¢ajno pokretanje. Uverite se da je prekidac u iskljuéenom
polozaju pre nego s$to masinu prikljucite na elektricnu mrezu / baterijsko
napajanje, podignete je ili nosite. Nosenje masine sa prstom na prekidacu ili
napajanje masine sa prekidacem u poloZaju za ukijucivanje moZe da dovede do
nezgode.

d) Pre nego s$to ukljucite masinu, uklonite alate za podesavanje i kljuceve
za odvijanje. Kljuc¢ za odvijanje ili alat za podesavanje koji ostanu pricvrséeni za
obrtni deo masine mogu da dovedu do telesne povrede.

€) Nemojte se preterano naginjati. Uvek budite oslonjeni na obe noge

i pazite na ravnotezu. To ¢e vam omoguciti bolju kontrolu nad masinom

u nepredvidenim situacijama.

f) Nosite prikladnu odeéu. Nemojte nositi Siroku odecu ni nakit. Vodite
racuna da vam kosa i ode¢a ne dodu u dodir sa pokretnim delovima.
Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove Siroke odece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu da se montiraju usisivaéi ili drugi uredaji za priku-
pljanje prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin.

Koriséenjem uredaja za usisavanje prasine smanjuje se opasnost od nezgoda koje
mogu nastati zbog delovanja prasine.

h) Ne dozvolite da vas uljuljka laZni osecaj sigurnosti i nemojte zanemari-
vati sigurnosna pravila koja se odnose na masinu ¢ak ni kada ste se,
nakon viSekratne upotrebe, upoznali sa radom masine.

Nemarno rukovanje moZe u trenutku dovesti do teskih povreda.

4) Upotreba i odrzavanje masine

a) Ne preopterecujete masinu. Koristite masinu koja odgovara nameni.
Adekvatna masina ¢e bolje i sigurnije obaviti posao u meri za koju je napravijena.

b) Nemoijte da koristite masinu ciji je prekidac¢ neispravan. Svaka masina
koja se ne moZe kontrolisati prekidacem predstavija opasnost i mora da se popra-
Vi,

c) Iskljucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite bateriju, ako se moze
izvaditi, iz masine pre nego $to izvrsite bilo kakva podesavanja, promeni-
te opremu ili odlozite masine. Ove preventivne bezbednosne mere smanjuju
rizik od nehoti¢nog pokretanja masine.

d) Masinu koju ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa na¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste masinu.

Masine su opasne kada njima rukuju neobuceni korisnici.

€) Odrzavajte masine i opremu. Proverite da li su pokretni i vezni delovi
pravilno postavljeni, da li postoje pukotine na delovima i sva ostala stanja
koja mogu uticati na rad masine. Ako je oste¢ena, masinu odnesite na
popravku pre koriSéenja. Mnoge nezgode su prouzrokovale lose odrzavane
masine.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. Propisno odrzavani rezni alati sa
ostrim secivima ne mogu tako brzo da blokiraju i njima se jednostavnije rukuje.

g) Koristite masinu, opremu, alate sa umecima i ostalo u skladu sa ovim
uputstvom. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje namera-
vate da izvrsite. Koris¢enje masine za operacije za koje nije hamenjena moZe da
dovede do opasnih situacija.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu ¢isti i bez tragova ulja ili masti.
Kilizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu masine u neoceki-
vanim situaciiama.

5) Koriscéenje baterijskog alata i njegovo odrZavanje

a) Punite baterije samo u punjac¢ima koje preporuéuje proizvodac. Kod
punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija postoji
opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije nekog drugog tipa.
b) Za masine koristite samo punjive baterije koje su za njih predvidene.
Upotrebom drugih punijivih baterija mogu se izazvati povrede, a moZe nastati i
opasnost od poZara.

c) Drzite male metalne predmete, kao $to su spajalice, metalni novac,
kljucevi, ekseri ili zavrtniji, dalje od nekoriSéenih punjivih baterija, kako
biste izbegli moguce premoscenje polova baterije.

Kratak spoj izmedu polova baterije moZe izazvati opekotine ili poZar.
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d) U sluc¢aju nepropisnog kori§éenja moze doci do curenja tec¢nosti iz —> Pre svake upotrebe proverite punjac baterije, kao i kabl i utikac. Nemojte
baterija. 1zbegavajte kontakt sa tom te¢noscu. U slu¢aju nehoti¢nog kon- da koristite punjac baterije ako uodite osStec¢enje. Nemojte sami da otva-
takta isperite vodom. Ako tecnost dospe u o¢i, zatrazite i lekarsku rate punjac baterije. Pobrinite se da sve popravke obavlja samo kvalifi-
pomoc¢. Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi koZu i izazove opekotine. kovano osoblje uz iskljucivo koriS§éenje originalnih rezervnih delova.
) Nemojte koristiti bateriju ili masinu koja je osteéena ili modifikovana. Osteceni punjaci bateria, kablovi i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.
Ostecene ili modifikovane baterije mogu biti nepredvidive Sto moze dovesti do —> Nemojte rukovati punjaem baterija na lako zapaljivim povrSinama
poZara, eksplozife ili rizika od povrede. (npr. papir, tekstili i sl.) ili u okruZenjima u kojima moze lako do¢i do
f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu ni visokim temperaturama. /z/a- poZara. Postoji opasnost od poZara zbog toga $to se punjac bateriie zagreva
ganje plamenu ili temperaturi preko 130 °C mozZe dovesti do eksplozije. u toku rada.
g) Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje, a bateriju odnosno masinu = Ako je potrebno zameniti kabl za povezivanje, to se mora obauviti
nemojte puniti pri temperaturama van granica navedenih u uputstvu za u servisnom centru kompanije GARDENA ili od strane ovlas¢enog
rad. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan navedenog opsega servisnog centra za GARDENA elektriCne alate kako bi se izbegle
mogu ostetiti bateriju i povecati rizik od poZara. opasnosti povezane sa bezbednoscu.

—> Ova bezbednosna upozorenja se odnose samo na litijum-jonske
6) Servisiranje baterije od 18 V sistema POWER FOR ALL.
a) Popravke masine prepustite kvalifikovanom struénom osoblju uz pri- - Nemojte pokrlva.tl yentlla”cwnev otvore na punjavcu,baterlje'(ako |h'|ma).
menu iskljuéivo originalnih rezervnih delova. Na taj nacin cete da osigurate U suprotnom, punjac baterije moZe da se pregreje sto Ce izazvati nepravian
da se odrZi trajna sigurnost masine. rad.
b) Nemojte da servisirate osteéene baterije. Sve radove na odrzavanju bateri- = Baterije punite samo punjacima baterija preporucenim od strane proi-
Ja treba da izvodli iskljucivo proizvodac ili oviascena servisna sluzba. ?VQGECG- P unjac baterija k'O//v Je odgovarajuci za Jjedan tip baterije moZe stvoriti

rizik od poZara kada se koristi sa drugom baterijom.

1.2.2 Bezbednosna upozorenja za trimer za Zivu ogradu - Isto tak.o, isparepja mogu izaci ako je Paterija oéteéepa |I| se korisE!

. . .. .. ) nepropisno. Vodite rac¢una da prostor ima dobru ventilaciju i zatrazite
az Nemo;tevlforlstm makazg za Zivu ogradu po losim vremenskim uslo- medicinsku pomoé¢ ako dozivite Stetne efekte. /sparenja mogu da iritiraju
vima, narogéito kada postoji opasnost od udara groma. respiratorni trakt
Time se smanjuje rizik od udara groma. e . o . . -

.. e g L. ; ) —> Ako je baterija oSte¢ena, tecnost moze da iscuri i navlazi susedne
a) Drzite sve kablove za napajanje i druge kablove izvan oblasti rada. predmete. Proverite neposredno okruzenje. OGistite ili zamenite predmete
Kablovi za napajanje ili drugi kablovi mogu da se zavuku u Zivu ogradu ili Zbunje na koje je dospela tecnost iz baterie.
i da budu slucajno zaseceni noZzem. L. . e e " 5
) e .. . , e ) —> U sluéaju nepravilne upotrebe ili oSte¢enja baterije moze da dode do
b) Nosite zastitu za usi. Adekvatna zastitna oprema c¢e smanjiti rizik od gubitka prskanja zapaljive te&nosti iz nje. Izbegavajte kontakt. U sluéaju neho-
sluha. tiénog kontakta isperite vodom. Ako teénost dospe u oé&i, zatrazite i
c) Makaze za zZivu ogradu drzite iskljucivo za izolovane rukohvate, buduci lekarsku pomo¢. Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadrazi koZu i izazo-
da noz moze da dode u kontakt sa skrivenim kablovima. ve opekotine.
Kontakt noZa sa kablom pod naponom moZe da stavi metaine delove makaza - Koristite bateriju samo u partnerskim proizvodima sistema POWER
22 20 egirell jpee g | el (@reuErel e St udt: FOR ALL. Oznacene POWER FOR ALL 18V baterije su potouno kompatibiine
d) Vodite raéuna da neki deo tela ne dode u kontakt sa nozem. Ne ukla- sa sledecim proizvodima: svim 18V partnerskim proizvodima sistema POWER
njajte ise¢eni materijal i ne drzite materijal koji je potrebno ise¢i dok se FORALL.
nozevi krecu. NoZevi nastavjiaju da se krecu i kada iskljucite proizvod pomocu - Postujte preporuke za baterije navedene u uputstvu za upotrebu za
prekidaca. Samo jedan trenutak nepaZnje pri koriscenju makaza za Zivu ogradu proizvod. To je jedini nadin za sigurno rukovanje baterijom i proizvodom i za
moZe dovesti do teskih telesnih povreda. Zzastitu baterija od opasnog preopteredenja.
e) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili servisiranja makaza za - Baterije punite samo punjaéima baterija preporuéenim od strane
Zivu ogradu, uverite se da su svi prekidaci za pokretanje iskljuceni i da proizvodaéa ili partnera sistema POWER FOR ALL.
je baterija uklonjena ili odvojena. y o ) Punjaé baterije koji je odgovarajuci za odredeni tip baterije predstavija rizik
Neocekivano aktiviranje makaza za Zivu ogradu prilikom uklanjanja zaglavijenog od poZara kada se koristi sa ostalim baterjjama (tip baterjje: PBA 18V itd./
materifala ili servisiranja moZe dovesti do teske telesne povrede. Kompatibilni punjadi baterija: AL 18 itd.).
9) Nosite makaze za Zivu ogradu drzedi ih za rucku dok je noz zaustavljen - Baterija se isporuéuje delimiéno napunjena. Da biste osigurali pune
i pazite da ne pritisnete prekidac za pokretanje. » ) radne karakteristike baterije, u potpunosti napunite bateriju u punjacu baterije
Pravilno noSenje makaza za Zivu ogradu ¢e smanjiti rizik od slucajnog pokretanja pre koriséenja prvi put.
i rezultirajuce telesne povrede od noZeva. .. . ..
. . . . e - Drzite baterije van domasaja dece.
h) Prilikom transporta ili Guvanja makaza za zivu ogradu, uvek koristite SN . ib _—_ . o kratk )
poklopac noza. Pravilno rukovanje makazama za Zivu ogradu smanjice rizik od emojte otvarati bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
telesne povrede noZevima. - Ne pra\_litfe kratak s;_)oj batve_l:ije. K.atil se baterija ne korist_i d'r_iitc'evje_ dalje
- Upotreba ovih makaza za Zivu ogradu moze biti ograniGena lokalnim propi- od Is_EajaI;Ci’ ?: par:;r, "?Vf('cf” kljuczva, eksera, zav_r?anjadlll slu.:nlh
sima. Obavljajte svakodnevne provere pre koris¢enja pokresivaca i nakon sto ?atl __meKa 't“ X [PIR 'meg ou/ mogut 2laprave spot! 'zm: ;" p? o
vam ispadne ili se na drugi nacin udari kako biste izbegli bilo kakvo znacajno EVSIA]fh (RIS Sfole)] Pamiiel) (Ol (i) MO (=] CIRsiveline) i [oleret
ostecenije ili kvar. = Nlakon Kgriééeqja kt{ntakti baterije mogu da budu vreli. Prilikom uklanja-
—> Pretrazite Zzbunje u pogledu zaklonjenih objekata (npr. zicane ograde ili skrive- nja baterije obratite paznju na vrele kontakte.
nih kablova). —> Baterija moze da se osteti oStrim predmetima kao Sto su ekser ili
= Preporucuje se primena zastitnog uredaja diferencijaine struje sa strujom kvara Od‘f"ac '!' usled 5'30”"9 s!le.' Moze da qaslz‘lane unutragn// kratgk i)l
od 30 mA ili manje. moZe da izazove pozar, dimljenje, eksploziju ili pregrevanje baterije.
N ritamakazeraricilobemaikamaralobericker -> Nemojtgl servisirati o§teéepe bat?rij”e. Svavl{/' vig’ odrzilava‘nja baterija mora
. . L _ . Se obaviti samo od strane proizvodaca ili oviaScenih servisnih centara.
—> Makaze za Zivicu su predvidene za radove pri kojima korisnik stoji na tlu, a ne 5[ Zastitite bateriiu od toplote. ukliuéuiuéi d trainu izlos t
na merdevinama i drugim nestabilnim uzvi§enjima. I astitite bateriju od toplote, ukjjucujuci dugotrajnu izlozenos
O sunc¢evom svetlu, kao i od vatre, prljavstine, vode i viage.
Postaoji rizik od eksplozije i kratkog spoja.
1.3 Dodatne bezbednosne napomene
1.3 Bezbedrvlf)sr\o upozorenje za baterije i_pu_niaée baterija . ) —> Bateriju koristite i odlazite iskljuc¢ivo na temperaturama sredine
- Procitajte bezbednosna upozorenja i uputstva u celosti. Propusti izmedu -20 °C i +50 °C. Nemojte da ostavijate bateriju u automobilu tokom
kod pridrzavanja bezbednosnih upozorenja i uputstava mogu dovesti do leta. Na temperaturama ispod 0 °C, radne karakteristike mogu da budu sma-
elektricnog udara, izbijanja poZara odnosno ozbiljnih povreda. njene u zavisnosti od uredaja.
- —> Koristite bateriju u uslovima gde su temperature sredine izmedu 0 °C
—> Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu. i +35 °C. Punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moZe dovesti do
Koristite punjac baterije samo ako ste upoznati sa svim njegovim funkcijama ostecenja baterife i povecati rizik od poZara.
i ako ste sposobni da ih sprovedete bez ogranicenja ili ako ste dobili odgovara- - Nakon upotrebe saéekajte najmanje 30 minuta da se baterija ohladi

juca uputstva.

—> Nemojte da koristite proizvod u oblastima u kojima postoji opasnost
od eksplozije.

—> Nadgledajte decu u toku upotrebe, ¢iSéenja i odrzavanja.
Time se osigurava da se deca nece igrati punjacem baterije.

—> Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa

pre njenog punjenja ili skladistenja.

1.3.2 Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-
denim okolnostima ono moze da uti¢e na nacin rada aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguce teske ili ¢ak smrtonosne povrede, osobama

sa medicinskim implantatima preporu¢ujemo da se pre koriS¢enja ovog
uredaja posavetuju sa svojim lekarom i proizvodacem implantata.

Baterijski proizvod koristite samo pri temperaturama izmedu —10 °C i 40 °C.

Proverite teren na kome éete da koristite proizvod i uklonite sve kablove i ostale
strane predmete.

PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (5 baterijskih ¢elija ili viSe). Napon
baterije mora da odgovara naponu punjenja punjaca baterije.
Nemojte da punite nepunjive baterije.
U suprotnom postoji rizik od poZara i eksplozije.
-> Punjac baterije koristite samo u zatvorenim prostorijama
i drzite ga dalje od vlage.
Prodiranje vode u punjac baterije povecava rizik od strujnog udara.
—> Odrzavajte punjac¢ baterije Cistim. U s/ucaju zaprijanja postoji opasnost od
strujnog udara.
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U slucaju neZelienog pokretanja (npr. zbog zapeklog prekidaca) smesta odvojite
punjivu bateriju sa proizvoda i predajte proizvod servisnoj sluzbi GARDENA na
popravku.

Iskljucite proizvod i odvojite bateriju sa proizvoda, ako po¢ne neuobicajeno da
vibrira. Jake vibracije mogu prouzrokovati teSke povrede.

Nemojte upotrebljavati proizvod u blizini vode.
Nemojte raditi u blizini bazena ili bastenskih jezera.
Zastitite baterijske kontakte od viage.

1.3.3 Li¢na bezbednost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gusenja
male dece plasticnom kesom. Tokom montaze drzZite malu decu na
dovoljnoj udaljenosti.

Morate znati kako da proizvod smesta iskljucite u slu¢ajevima opasnosti.
Izbegavajte kontakt sa uliem za seciva, narocito ako ste na njega alergicni.
Radove obavljajte samo na dnevnom svetlu ili pri dobroj vidljivosti.

Proverite proizvod pre svake upotrebe. Pre svakog kori$c¢enja vizuelno proverite
stanje proizvoda. Proverite da li su ventilacioni ulazi prohodni.

Ako je tokom rada proizvoda doslo do jakog zagrevanja, ostavite ga da se ohladi
pre nego sto ga uskladistite.

Upozorenje! Ako pri radu nosi antifone, kao i zbog buke koju razvija sam proi-
zvod, moze se desiti da rukovalac ne primeti osobe koje mu se priblizavaju.

Uvek nosite prikladnu odecu, zastitne rukavice i ¢vrstu obucu.
Pobrinite se da pri radu nosite bezbednu obudu.

2. MONTAZA

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- lzvadite punjivu bateriju i navucite stitnik na secivo pre nego
Sto zapocénete s montazom proizvoda.

MontaZza prednje rucke [sl. A1]:
1. Otpustite i uklonite oba vijka @.
2. Predniji rukohvat (O gurnite u prorez na makazama za zivicu.

Uverite se da je prednji rukohvat D do kraja utaknut kao i da je otvor na
rucki poravnat sa navojnim otvorom.

3. Oba vijka @ ubacite u navojne otvore na makazama za Zivicu.
Pritom nemojte da pritiskate prednju pokretacku polugu @).

4. Zategnite oba vijka @.
Uverite se da su vijci @ dobro zategnuti i da pokretacka poluga @
moZe da se pritisne do kraja.

3. RUKOVANJE

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite punjivu bateriju
i navucite stitnik na secivo pre nego sto po¢nete da podesa-
vate i premestate proizvod.

Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A PAZNJA!

- Pazite na napon elektricne mreze! Dovodni napon mora da odgo-
vara podacima sa natpisne plocice punjaca.

Kod GARDENA makaza za zivicu art. 14730-55 / 14731-55 baterija

i punjac¢ nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije
i puni je optimalnom strujom punjenja, zavisno od temperature i napona
baterije.

To stiti bateriju koja uvek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.

1. Pritisnite taster za deblokadu ® pa izvadite punjivu bateriju ® iz
drzaca @.

2. Prikljucite punja¢ © na strujnu uticnicu.
3. Nagurajte punja¢ © na bateriju ®.
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Kada indikator punjenja baterije © na punjacu treperi zeleno, bate-
rija se puni.

Ako indikator punjenja baterije @ na punjacu trajno svetli zeleno,
to znadi da je baterija napunjena do kraja
(za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

4. Redovno tokom punjenja proveravajte napunjenost.

5. Kada se baterija ® napuni do kraja, mozete skinuti bateriju
s punjaca ©.

Znacenje prikaznih elemenata:
Prikaz na punjacu [sl. O3]:

Treperenje indikatora
punjenja baterije ©

Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije ©) treperi.
Napomena: postupak punjenja je mogu¢ samo ako je temperatura
baterije u dozvoljenom temperaturnom rasponu za punjenje,

vidi 7. TEHNICKI PODACI.

Trajno svetlo
indikatora punjenja
baterije ©

Indikator punjenja baterije ©) trajno svetli kada je baterija sasvim napu-
njena ili ako je temperatura baterije van dozvoljenog temperaturnog
raspona za punjenje pa zato ne moZe da se puni. Baterija pocinje da se
puni ¢im se dostigne dozvoljeni raspon temperature.

Bez utaknute baterije trajno svetlo indikatora punjenja baterije @
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punja€ spreman
za rad.

Prikaz napunjenosti baterije (®) na proizvodu [sl. 04/08]:

Nakon pokretanja proizvoda se na 5 sekundi pojavljuje prikaz
napunjenosti baterije ®.

Napunjenost baterije Prikaz napunjenosti baterije

67 — 100 % napunjena @, @ i @ svetle zeleno

34 - 66 % napunjena @ i @ svetle zeleno

11 - 33 % napunjena @) svetli zeleno

0- 10 % napunjena  © treperi zeleno
Napunite bateriju kada LED © treperi zeleno.

Ako LED indikator greske @ svetli ili treperi, vidi 6. OTKLANJANJE
GRESAKA.

Radni poloZaji:

Makaze za zivicu mogu da rade u 3 radna polozaja.
- Boc¢no potkresivanje [sl. 05]

- Visoko potkresivanje [sl. 06]

- Nisko potkresivanje [sl. 07]

Pokretanje makaza za Zivicu [sl. 01/08]:

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda ako se proizvod prilikom
otpustanja pokretackih poluga ne zaustavi.

- Nemojte da premoscéavate sigurnosnu opremu niti prekidace.
Tako recimo pokretacke poluge nemojte pri¢vrséivati za
rucku.

Pokretanje:

Proizvod ima dvoruéni sigurnosni element (2 pokretacke poluge)
koji sprec¢ava njegovo nehoti¢no ukljucivanje.

1. Postavite bateriju ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosedne.
2. Skinite Stitnik sa seciva.

3. Jednom rukom drZite prednji rukohvat @ pa povucite prednju pokre-
tacku polugu ®.

4. Drugom rukom drzite glavni rukohvat @) pa povucite zadnju pokretacku
polugu ®.
Makaze za Zivicu se pokrecu, pri cemu se na 5 sekundi pojavijuje prikaz
napunjenosti baterije ®).

Zaustavljanje:

1. Otpustite obe pokretacke poluge ®/®.
Makaze za Zivicu se zaustavijaju.

2. Postavite stitnik na secivo.

3. Pritisnite taster za deblokadu ® pa izvadite punjivu bateriju
iz drza¢a @.
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4. ODRZAVANJE

6. OTKLANJANJE GRESAKA

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekaijte da se secivo zaustavi, izvadite punjivu bateriju
i navucite Stitnik na secivo pre nego sto po¢nete da obavljate
radove odrzavanja proizvoda.

Ciséenje makaza za zivicu [sl. M1]:
c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Opasnost od povreda i rizik od oste¢enja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(narocito ne mlazom vode pod visokim pritiskom).

- Za ciSéenje nemojte da koristite nikakve hemikalije, ukljucujuci
benzin i rastvarace. Neki od njih mogu da unisSte vazne plastic-
ne delove.

Ventilacioni otvori moraju uvek da budu ¢isti.

1. PrebriSite makaze za Zivicu vlaznom krpom.

2. Otvore za vazduh (® cistite mekanom ¢etkom (nemojte u tu svrhu da
koristite odvijac).

3. PodmaZite secivo uljem niske viskoznosti (npr. GARDENA Ulie
za odrzavanje, art. 2360).
Izbegavajte kontakt sa plasti¢nim delovima.

Ciséenje punijive baterije i punjada:

Uverite se da su spoljasnje povrsine i kontakti baterije i punjaca Cisti i suvi
pre nego $to prikljucite punjac.

Nemojte ga prati u tekucoj vodi.

- Punja¢ za baterije: Kontakte i plasti¢ne delove Cistite mekom, suvom
krpom.

- Baterija: Povremeno mekanom, ¢istom i suvom ¢etkicom odistite ven-
tilacione otvore i baterijske prikljucke.

5. SKLADISTENJE

Za vreme nekori$céenja:
Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

. Postavite stitnik na secivo.

. lzvadite bateriju.

. Napunite bateriju.

. OCistite makaze za Zivicu, punjivu bateriju i punja¢
(pogledajte 4. ODRZAVANJE).

5. Makaze za Zivicu, punjivu bateriju i punjac¢ ¢uvajte na suvom,
zatvorenom prostoru zasticenom od mraza.

H W N =

Odlaganje proizvoda:

Simbol ispod znadi da proizvod ne treba tretirati kao kucni
otpad. Reciklirajte ga kroz svoj lokalni sistem za sakupljanje
otpada za elektri¢nu i elektronsku opremu.

To doprinosi pravilnom upravljanju otpadom. Za vise informacija, obratite
se lokalnim vlastima, komunalnoj sluzbi ili svom serviseru ili trgoveu kom-
panije GARDENA. Neispravno odlaganje moze da ima potencijalno nega-
tivan efekat na okolinu i ljudsko zdravlje zbog potencijalnog prisustva
opasnih supstanci.

Odlaganje punjive baterije u otpad:

Baterija proizvodaca GARDENA sadrzi litjum-jonske celije
koje po isteku radnog veka treba odloziti odvojeno od obi¢nog
komunalnog otpada.

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.
- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite punjivu bateriju
i navucite stitnik na secivo pre nego sto pocnete da popravljate

proizvod.

Problem

Moguci uzroci

Pomoé

Makaze za Zivicu ne mogu
da se zaustave

Pokretacka poluga se zaglavila.

-> Izvadite bateriju pa otkoCite
pokretacku polugu.

Zivica nije ravno potkresana

Secivo je tupo ili oSteceno.

- Zamenu seciva prepustite
servisnoj sluzbi preduzeca
GARDENA.

Makaze za Zivicu jako
vibriraju

Secivo je osteceno.

-> Iskljucite proizvod i dajte da
se zameni se€ivo.

Makaze za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED © treperi zeleno

[sl. 04]

Baterija je prazna.

—> Napunite bateriju.

Makaze za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator greske @
svetli crveno [sl. 04]

Temperatura baterije je van
dozvoljenog raspona.

- Sacekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Izmedu baterijskih kontakata na = Suvom krpom prebrisite

makazama za Zivicu ima kapljica

vode ili viage.

kapljice vode tj. viagu.

Motor je blokiran.

- Uklonite prepreku. Ponovo
pokrenite.

Makaze za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator greske
treperi crveno [sl. 04]

Proizvod je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
preduze¢a GARDENA.

Makaze za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator greske @) ne
svetli [sl. 04]

Baterija nije ispravno postav-
liena u drzac.

—> Postavite bateriju pravilno u
drZac tako da Cujno dosedne.

Baterija je neispravna.

— Zamenite bateriju.

Proizvod je neispravan.

- Obratite se servisnoj sluzbi
preduze¢a GARDENA.

Postupak punjenja nije
mogu¢.

Indikator punjenja
baterije © trajno svetli
[sl. 03]

Baterija nije (pravilno)
postavljena.

— Pravilno postavite bateriju na
punjag.

Baterijski kontakti su zaprljani.

- Ocistite baterijske kontakte
(npr. viestrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Po
potrebi zamenite bateriju).

Temperatura baterije je van
dozvoljenog raspona tempera-
ture za punjenje.

- Sacekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna.

—> Zamenite bateriju.

Indikator punjenja
baterije © ne svetli
[sl. 03]

A

Strujni utika¢ punjaca nije
(pravilno) utaknut.

-> Ugurajte utikac (do kraja)
u uticnicu.

Uticnica, strujni kabl ili punja¢
su neispravni.

7. TEHNICKI PODACI

-> Proverite napon strujne
mreze. OvlaScéenoj trgovini
GARDENA proizvoda ili
GARDENA servisnoj sluzbi
prepustite neka po potrebi
prekontroliSe punjag.

NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeca
GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara preduzeca
GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

Baterijske makaze za Zivicu Jedinica

Vrednost (art. 14730)

Vrednost (art. 14731)

Hodovi 1/min 2400 2400
Li-ion Duzina seéiva cm 50 60
VAZNO! Otvor seéiva mm 20 20
- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu. Tezina (bez punjive baterije) kg 2,6 2,7
1. Ispraznite litjum-jonske ¢elije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi Nivo zvunog pritiskaL " .o @) 84 84
preduzeca GARDENA). Nepouzdanost k , 3 3
2. Onemogucite kratko spajanje kontakata litijum-jonskih celija. Nivo zvuéne snage L,
izmeren/ garantovan dB (A) 92/94 92/95

3. Propisno odlozite litijum-jonske celije u otpad.
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Baterijske makaze za Zivicu Jedinica Vrednost (art. 14730)  Vrednost (art. 14731)

Vibracije Saka-ruka a,, "
Nepouzdanostk,,

19 15

m/s? 15 15

Merni postupak prema: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

ranim postupkom ispitivanja i moZe da se Koristi za poredenje sa nekim drugim
elektroalatom. Ta vrednost takode moze da se koristi za privremenu procenu
izlozenosti. Vrednost emisije vibracija moze da varira tokom stvarne primene elektroalata.

2 NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa normi-

Lle nepeknan opuriHany iHCTpyKLUii.

Lle BMpib He npuaHaveHunin 4nA BUKOPUCTaHHA ocobamm

(BKJOUHO 3 AiTbMM) 3 OOMEXEHUMN (DIBUYHIMUI, CEHCOPHIMN

abo polymoBuMK 3aibHOCTAMKM abo 3a BiACYTHOCTI AOCBIAY
Ta/abo 3HaHb, 3a BUHATKOM BUMAaAKiB, KO BOHW 3HAX0A4ATLCA Mif Har-
nagom ocobu, Aka Bignosigae 3a ix 6e3neky, abo oTPUMYOTb Bif, Hel
BKa3iBKW 3 KOPUCTyBaHHA BMpoboMm. [1iTn noBuHHI nepebysatu nig, Har-
NAOOM AOPOCVX Af1A BNEBHEHOCTI, L0 BOHW He rparoTbcA 3 BMPOOOM.
Mwn pekomeHayeEMO BUKOPUCTaHHA BMPOBY NigniTkamu Tinbku nicna
nocArHeHHA 16 pokiB.

HanexHe 3acTocyBaHHA:

GARDENA cagoBu# cekaTtop npuaHadeHnin ana obpisaHHA XXMBOMIO-
TiB, KYLLiB, YarapHVKiB Ta MPYHTOMOKPUBHUX POC/VH Ha npucagmbHin
Ta JavHin ainAaHL.

Bupi6 He npuaHayeHu ana Tpmsanoi ekcryartadi.

A HEBESINEKA! Hebesneka oTpumaHHA TpaBmu!

- He BukopucToByuTe BUPi6 ANA CTPUIKKM ra3oHiB/ KpaiB ra3oHy,
noAapibHeHHA maTepiany YM KOMMOCTYBaHHA.

1. BKASIBKU 3 TEXHIKU BEIMNEKU

PeTenbHo npouunTanTe L0 iIHCTPYKLIlO 3 eKcrutyaTauii Ta 36epexiTs ii,
wo6 npu HeobxiaHOCTI MOXKHa 6yno 3BepHYTUCA A0 HEl.

1.1 CumBonu Ha Bupo6i

&)

MpouuTtanTe IHCTPYKLilO 3 eKkcnnyaraLuii.

Hebesaneka! Tpumaite pyku nogani Bia piXkyuoro npucTpolo.

Sistemska baterija Jedinica Vrednost Vrednost
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Napon baterije V (DC) 18 18
Kapacitet baterije Ah 2,0 2,5
Ukupan broj celija (liti- 5 5
jum-jon)
Prikladni punjaci za baterije AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
sistema POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
Punjac za baterije Jedinica Vrednost (AL 1810 CV) Vrednost (AL 18V-20)
Napon el. mreze V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frekvencija el. mreze Hz 50 - 60 50 - 60
Nominalna snaga w 26 50
Napon punjenja baterije V (DC) 18 18
Maks. struja punjenja
baterije mA 1000 2000 BAXXITBO!
Trajanje punjenja baterije
(priblizno)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Dozvoljena temperatura o _ _
baterije tokom punjenja c 0-45 0-45
Tezina g 170 210
Stepen zastite g/l g/l
Prikladne baterije sistema
POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

8. PRIBOR/REZERVNI DELOVI

GARDENA Ulje za negu ProduZava vek trajanja seciva i trajanje rada art. 2366
baterije.
GARDENA Vrecéa Cut&Collect Jednostavno i komforno prikupljanje odsecenog art. 6002
ComfortCut/PowerCut materijala.
GARDENA Sistemska Punjiva baterija za produzenje vremena rada ili
baterija za zamenu.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905

GARDENA Brzi punjaé¢ Za brzo punjenje svih baterija sistema POWER FOR ALL art. 14901
za baterije AL 1830 CV P4A  PBA 18V..W-..

9. SERVIS

Aktuelne kontakt informacije za nase servisno odelienje mogu se pronaci
na mrezi: www.gardena.com/contact
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He nipnasatu Bnnusy gouuy.

[nA sapAgHOro NpUCTPoOIo:
HeraitHo BUIMITb BUNKY 3 PO3eTKU Y BUNAAKY, AKLLO Kabenb
nowKomKeHu abo nepepisaHuin.

Kopuctyntca okynapamm ana 3axmcty oden
i 3acobamu 3axucTy opraHis cnyxy.

Mepen unctkoto abo gornaaom HeobxiaHO SHATU aKyMyNATOPHY
6arapeto.

P o e®>

1.2 3aranbHi npaBuna TexHikn 6eaneku
1.2.1 BaranbHi BKasiBKu 3 TexHikKM 6e3neku ana eneKTpoiHCTPYMEHTIB

MOMNEPEOXEHHA!

YBa)XXHO 03HaNOMTeCA 3 yciMa BKa3iBKaMu 3 TEXHIKU
6e3neKu, iHCTPYKLiAMY, iINIOCTPaLLIAMU Ta TEXHIYHUMKU
XapaKTepucTUuKamm, o HafalTbCA Pa3oM i3 UM
NPUCTPOEM.

HenotpumaHHa HaBeaeHux Aasli IHCTPYKLIN MOXXe Mpu3BeCcTy 4o
YPKEHHA e/IEKTPUYHMM CTPYMOM, MOXEXI Ta/ab0 TAXKMX TPaBM.

36epeXiTb yci nonepemxyBasnbHi 3HaKu Ta iIHCTPYKLIT ANA iX BUKOPU-
CTaHHA B ManbyTHbOMY.

TepMmiH «€/IEKTPOIHCTPYMEHT» y BKa3iBKax 3 TexHiKu 6e3neKu CTOCYETLCA
€/1eKTPOIHCTPYMEHTA, AKWV MPaLkoe Bi e/IEKTPOMEPEXI (3 kKabesiem XuB-
JIeHHA), ab60 e/IeKTPOIHCTRYMEHTa, AKWU MpaLtoe Ha aKyMy/1aTopi

(6e3 kabesito KNB/IEHHA).

1) Besneka B pobouii 30Hi

a) 3abeaneuTe YNCTOTY U AO6pe OCBITNEHHA Ha pob6ouomy micLi.

besnan i noraHe oCBITIEHHA MOXYTb MPU3BECTU [0 HELLACHUX BUNaAKIB.

6) He BUKOpUCTOBYIiTE €NeKTPOIHCTPYMEHT Y BubyxoHe6eaneuHomy
cepeaoBuLLi NOpy4 3 roploYuMu pianHamm, razom abo nunom.
ENeKTpOIHCTPYMEHTY CTBOPKOKOTb ICKPU, AKI MOXXYTb Mignaamtv rna abo rnapu.
B) Konu npautoeTe 3 iHCTPyMEHTOM, He AonycKanTe, wob nopyy nepeby-
Banu AiT¥ Ta iHwWi ocobu.

By moxxeTe BIABO/IIKTUCA | BTPATUTU KOHTPO/Tb HaL MPUCTPOEM.

09.12.25

15:54



2) Enektpo6eaneka

a) lLitencenbHa BUiKa eNneKTPoOiHCTPYMEeHTa Mae NiAXoAUTHU A0 PO3ETKU.
Y »onHomy pasi He 3MiHIOUTe BUNKY 6yab-AkuM YnHoMm. He Bukopucro-
BYWTEe BUNKU-NEepPeXiAHUKN Pa3oM i3 3a3eMNIEHUMU eNeKTPOIHCTPyMeHTa-
MW. He3MiHeHi BUIKu Ta BiAnOBIAHI PO3ETKM SMEHLLYIOTb PUBUK YPaXKEHHA
€/IEKTPUNYHUM CTPYMOM.

6) YHMKaWTe KOHTaKTy Tina i3 3aseMiIeHUMU NoOBEePXHAMU, TAKUMU AK
Tpy6u, 6aTapei onaneHHA, NAMTU Ta XONOAUNbHUKW. [CHYE MiABULLEHWM
PUBUK YPKEHHA E/IEKTPUYHMMM CTPYMOM, AKLLO BaLLe Ti/I0 3a3eM/IeHeE.

B) He ponyckaiTe notpannaHHA onaais abo iHW oI BONOrv Ha eNeKTPOoiH-
CTPYMEHTMW. [loTparn/iaHHA Boan y BUPIO 36i/bLUye 3arpo3y YPaXKEHHA e/leK-
TPUYHMUM CTDYMOM.

r) BukopucTtoByiTe kabenb nuuie 3a NPU3Ha4YeHHAM. 3a XXOAHMX YMOB He
BUKOPUCTOBYMTE kabenb AnA NepeHeceHHA YU NepeTAryBaHHA eNeKTpo-
iHCTpyMeHTa # He TArHiTb 3@ HbOro, W06 BUMHATU BUIKY 3 PO3ETKU. Tpu-
MauTe kabenb noxani BiA AXepen Tenna, MacTuna, rocTpux kpais abo
pyxomux aeTtanen NpUcTpolo.

[MoLwkom«eHi Yn 3arnyTaHi kabesi 30I/IbLLYIOTb PUBVK YPAXKEHHA 1eKTPUYHUM
CTPYMOM.

r) Y pasi po6oTu 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM NpPoCcTo He6a BUKOPUCTOBYITE
Tinbkn Kabeni-noaoBXXyBaui, AKi Npu3HayeHi ana pobit HaaBopi.
BuikopuctaHHA kabesnto, npvaaTHoro A/1A 3aCTOCyBaHHA HaABOPI, 3MEHLLYE
PUBUK YPaXKEHHA €NEKTPUYHIM CTPYMOM.

[) AKWO AO0BOAUTBLCA NpPaLioBaTH i3 €IEKTPOIHCTPYMEHTOM B yMOBax
BOJIOrOCTi, BAKOPMCTOBYWUTE A)XKEPENO XUBJIEHHA i3 NPUCTPOEM 3aXUCHO-
ro BumkHeHHs (M3B). BukopuctaHHA [13B 3MEHLLYE PUBUK YPaKEeHHA e/leK-
TOUYHUM CTPYMOM.

3) Ocobucra 6esneka

a) Mia yac BUKOpUCTaHHA eNneKTPOoiHCTpyMeHTa byabTe yBaXHi, CTeXTe 3a
OTOUEHHAM i KepyhTecs 340pPOBUM rny3aom. He BUKopucToByiTe enek-
TPOiIHCTPYMEHT, KONu BU cTOMNeHi abo nepebyBaeTe nif BNAMBOM HapKo-
TUKIB, ankoronto abo nikapcbkux 3acobiB. OagHa MuUTb HEYBaXKHOCTI Py
BUKOPUCTaHHI €1EKTPOIHCTPYMEHTA MOXeE MPU3BECTU A0 CEPUO3HUX TPaBM.

6) BukopucTtoBymTe 3acobu iHAUBIAyanbHOro 3axucTy. 3aBX AW HaaiBaun-
Te 3acobu 3axmcTy ouen. 3acobu 3axuCTy, HarNpPUKIaa, PecripaTop, Yepesu-
KW 3 HEKOB3HOIO MiAOLLIBOD, Kacka abo 3acobu 3axucTy opraHiB cyxy y Biarno-
BIAHMX YMOBaX 3MEHLLYIOTb PUBMK TPaBMyBaHHSA.

B) He ponyckanTe BUunagkoBoro 3anycky. MepekoHanTecs, Wo BUMUKaY
nepebyBae y BAMKHEHOMY MOMIOXEHHI, MepL HiXX NiAKAoYaT eNneKTPoiH-
CTPYMEHT [0 [AXepena XUBneHHA U/ abo akymynaTopHoro 6noka, nigHi-
maTtu abo nepeHoOCUTU MOro. AKLLO i Yac NepeHeceHHs eneKTPOoIHCTPY-
MeHTa B TPUMAETE naselb Ha rnepemvkadi abo niakaoyaeTe npucTpiv 4o
E/1EKTPOXKVB/IEHHA, KO/IW rMepemMmnkay nepebyBae B OIOKEHHI «yBIMKHEHO»,

Lie MO)Ke MPW3BECT A0 HeLIacHOro BUMNaaKy.

r) Mepen yBIMKHEHHAM eNeKTPOIHCTPYMEHTa 3HiMiTb 3 HbOro perynto-
BasbHi iIHCTPYMEHTU Ta rauKOBUIN KNIOY. [HCTPYMEHT abo K/1H0Y, 3a/TULLEH]
B A€Tasli e/1eKTPOIHCTPYMEHTa, LU0 06ePTaETbCA, MOXYThb MPU3BECTY [0 TPaBM.

r) He HaxunanuTeca Ta He TArHiTbcA B6ik abo Bnepepn nig yac po6oTu.
3aBxau AOTPUMYMTECA HaNeXHOoI AUCTaHLil Ta 36epiranTe piBHOBary.
BaBaAKY LbOMY BV SMOXXETE KpaLLe KOHTPO/IKOBATV €/1IEKTPOIHCTPYMEHT y
HecroaiBaHmux cuTyaLjiax.

n) MpaeunbHo ninbupaiite ogar. He BAAranTe NnpocTopuii LWIMPOKKUIA OAAT,
He HagArante Ha ce6e loBenipHi BUpo6u. TpumanTe BonoccA i ogar
noaani Bifi PyXoMUX YacTuH. [1p0CTOPuMI LUMPOKUY OAAT, HOBENIPHI BUPOOU
abo foBre BO/IOCCA MOXYTb MNOTPAMUTA B PYXOMi AeTasi.

e) 3a HaABHOCTi obnagHaHHA AnA 36upaHHA 1 BiABEeAEHHA NUIY NepeKko-
HaWTecA B NPaBUIbHOCTI KOro NiA’€AHaHHA U BUKOPUCTaHHA. Bukopy-
CTaHHA 06/18AHaHHA A8 360py My 3MEHLLYE PUBNKM, MOEAHAHI 3 MUIOM.

€) Qloceig po6oTu, HabyTuI YNPOAOBXK PeryiapHOro BUKOPUCTAHHA LibOro
Bupoby, He € niacTaBolo AnA Heabanoi ekcnnyarauii BUpoby U HeXTyBaH-
HA TexHiKow 6eanekn. HeobepexHi Aii MOXyTb MUTTEBO MPU3BECTU [0 TAXK-
KUX TPaBM.

4) 3acTocyBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTA i AOrNAL 3a HUM

a) He nepeBaHTaXyiTe eNneKTPoiHCTPYMeHT. BUkopucToByiTe Ana cBOei
po60TH TiNbKU €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKMIA NPU3HAYEeHUIA ANA Lboro. /3 8-
MOBIAHUM €/1eKTPOIHCTPYMEHTOM By rpaLtoBaTuMeTe Kpatue 1 6eaneyHile B
3a3Ha’yeHoMy Aiarna3oHi MOTY)KHOCTI.

6) He BUKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO HATUCKaHHA Ha nepe-
MUKa4y He NPU3BOAUTb A0 MOro BBIMKHEHHA abo BUMKHEHHA. [HCTPYMEHT,
AKNV HE MOXKHA BBIMKHYTY ab0 BUMKHYTU repemmikadyem, € HebeanevyHum i nig-
JIArae PEMOHTY.

B) Mepw HiXx BUKOHyBaTh 6yAb-AKi HanawTyBaHHA, 3aMiHIOBaTU KOMMeK-
Tylodi abo 3anuwaTi eneKTPoiHCTPYMEHT Ha 36epiraHHA, BUTAMHITb WITe-
Kep i3 PO3eTKU XXUBMIEHHA UM 3MiIHHUI aKyMYyNATOPHUIA 6NOK i3 enekTpo-

iHCTpYMeHTa. Taki 3arnobiKHi 3axoam 3 TexHiKu 6e3rexkun JONOMOXY T 3anobir-
TV BUMaAKOBOMY 3amyCKy €/1eKTPOIHCTPYMeHTa.

r) 36epiraiTe eNeKTPOiHCTPYMEHTHU, AKUMU BU HE KOPUCTYETECH, NO3a
aocaxHicTio aiten. He nossonante ocobam, Aki He obi3HaHi 3 ekcrnyaTa-
uieto npucTpoto abo HagaHMMK IHCTPYKLIIAMU, KOPUCTYBATUCA HUM. E£/iek-
TPOIHCTPYMEHTY € HeGEe3MNeYHMMM, AKLLO BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCA HEAOCBIAYE-
HuMM ocobamu.

r) BUKOHyWTe TexHi4YHe 06cnyroByBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB i KOM-
nektyiouux. MepeBipanTe eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha BiACYTHICTb 3MilLlEeHHA
UM BUrMHY PyXOMMUX AeTanei, HecnpaBHOCTeN aeTanen i 6yab-AKoro
iHWOro cTaHy, Wo Mo)Xe HeraTMBHO NO3HAYUTUCA Ha Moro pobori. Mepen
BUKOPUCTAHHAM €NIeKTPOIHCTPYMEHTa BiAPEMOHTYITE NOWKOAKEHI AeTa-
ni. bararo aBapivi Tpan/IgeTbCA Yepes rnoraHe 0O6C/1yroByBaHHA /1eKTPOIHCTPY-
MEHTIB.
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) MiaTpumynTe pisanbHi eleMeHTU B HarocTpeHoMy 1 YACTOMY CTaHi.
HanexHo AornaHyTi pisasibHi €1eMEeHTU 3 FOCTPUMM PI3asIbHUMM KaHTaMu
MEHLLIe 3aCTPAraroTb Ta HUMM JIeriue Kepysaru.

€) BUkopucToBynTEe €NneKTpOoiHCTPYMEHT, KOMMIEKTYIOUi, po6ouni iHCTpy-
MEHT TOLLO BiAMNOBIAHO A0 LMX BKa3iBOK, BPaxoBYyIOUU YMOBU Npaui

W xapakTtep pobiT. EKcri/siyataLlis e/1eKTPOIHCTPYMEHTIB y LiiIAX, He 3a3Have-
HWX B IHCTRYKLI, MOXe MPW3BECTV 40 BUHNKHEHHA HE6e3neYHmux cuTyaLliv.

€) Pyuku Ta noBepxHi 3axBaTy maloTb 6yTU CyXMMMU, YACTUMMU 1 3HEXKMUpPE-
HUMW. C/n3bKi PyYKU Ta MOBEPXHI 3axBaTy SMEHLLYIOTb HAAIMHICTb KepyBaHHA
Vi KOHTPOJTKO €/IEKTPOIHCTPYMEHTa B HerepeabadysaHmx CUTyaLisx.

5) BukopuCTaHHA aKyMyNnATOPHOro iHCTPyMEeHTa Ta AOrNAA 3a HUM

a) AKyMynAaTopu 3apazixanTe TinbKu B 3apAZiHUX NPUCTPOAX, AKi peKo-
MeHAO0BaHi BAPOBGHUKOM. BrikoprcTaHHA 3apAaaHOro rnpucTporo, npuaHaye-
Horo a/1A poboTu 3 akyMynAaTopamim OAHOIO TUIY, MOXE MPUSBECTU [0 MOXEXI
1PV BUKOPUCTaHHI 3 aKyMy/IATopamu IHLIOIO TUy.

6) B eneKTpoiHCTpyMEHTaxX 3aCTOCOBYWTE TiNlbku nepeabauveHi anAa HUx
aKyMynATOpHi 610KW. Bykopy1CTaHHA aKyMy/TATOPHMUX 6atapedt iHLLIMX TUnis
MOXKe MPU3BECTY O TPABMYBAHHA Y MOXKEXI.

B) AKLWO aKyMynATOPHUA 6510K HE BUKOPUCTOBYETbLCA, CAif TPUMATH MOro
noaani Bia MetaneBux NpeAMETIB, AK-OT CKPiNKW, MOHETU, KNtoYi, LiIBAXMU,
FBUHTM Ta iHWi Api6bHi MeTaneBi npeameTH, AKi MOXYTb 3’€AHATHU OAUH
KOHTaKT aKyMynaTopa 8 iHWUM. 3aM1KaHHA KOHTaKTIB aKyMy/1aTopa Moxe
MPU3BECTM A0 OriKIB ab0 MOXEXI.

r) Mpu HenpaBUNbHOMY 3aCTOCYBaHHiI piAMHa MOXe BUATH 3 aKyMynAToO-
pa. YHuKauTe KOHTaKTy 3 Helo. Mpy BUNaaKoBOMY NoTpaniAHHA NPOMUM-
Te ue micue Boaoto. Y pasi noTpannisaHHI piAnHM B o4i Ha AoAaTok A0
IXHbOro iIHTEHCUBHOIO MPOMMUBAaHHA 3BEPHITbCA MO MEAUYHY AOMOMOrYy.
PignHa, BUriecHyTa 3 akymynaTopa, MOxe BUK/IMKATV M0APasHeHHA abo
oniku.

) He BUKOpUCTOBYMTE aKyMyNATOPHUIA 6510k ab60 eNneKTPOiHCTPYMEHT,
AKLLO BOHU NOWKOAKEHi ab0 B IXHIO KOHCTPYKLilO BHECEHO 3MiHU.
lMowwkomreHi abo MoamgpiKoBaHi aKyMy/1ATOpU MpaLrotoTs HecTabi/ibHO: BOHMU
MOXXYTb 3aMHATUCA, BUOYXHYTY ab0 IHLLMM YYHOM TPaBMyBaTy Oreparopa.

e) TpumanTe akymynaTopHuit 6510k i eneKTpPoiHCTPYMEHT nofani Bia Axe-
pen BiAKPUTOro Nonym’s Ta BUCOKUX TeMnepartyp.

ig Brimmsom BorHto abo temneparypu noHas 130 °C npucTpiv Yu akymyiaTop-
Hi 6710K MOXKYTb BUOYXHYTU.

€) MoTpumyinTech iHCTPYKLIN i3 3apAAXaHHA 1 3a XoAaHUX ob6cTaBUH He
3apAaXanTe akymynatopHui 6nok abo eneKTpoiHCTPYMEHT 3a MeXammu
TemnepaTypHOro Aiana3oHy, BKa3aHOro B iHCTPYKLUIii 3 ekcnnyaTtadii.
HenpasunbHe 3apamxkaHHA abo 3apAmKaHHA 3a Mexxamu 4OoMyCTUMOro Temre-
parypHoro aiarna3oHy Moxxe 3pyViHyBaTy akyMy/IaTOpHY 6atapero 1a miaBuLLMTY
Hebe3MeKy Moxexi.

6) CepsicHe 06cnyroByBaHHA

a) PEMOHTYITE eNeKTPOIHCTPYMEHT TiNbKu B KBanidikoBaHuX cnewjianic-
TiB i NMWIe 3 BUKOPMCTAHHAM OpUriHanbHUX aetanen. Lle 3abeaneynts
rapaHTito 36epexxeHHs 6e3neKku eIeKTPOIHCTPYMEHTa.

6) 3a XXOAHUX YMOB HEe BUKOHYITE TeXHiuHe 06CcnyroByBaHHA NMOLIKOMXKe-
HUX aKyMYNATOPHUX 6NOKiIB. YCi poboTu 3 Texo6C/1yroByBaHHA aKyMy/IAaTop-
Hux 6710KIB MatoTb BUKOHYBATUCA BUPOOHMKOM abo y aBTOpU30BaHWX cepBic-
HUX LIeHTpax.

1.2.2 BaranbHi BKasiBKu 3 TexHikM 6e3neku nig yac po6oTu 3 HOXXULIAMMU
ANA XXUBOI OropoXxi

a) He BUKOpUCTOBY#iTE TPUMEP ANA XUBOMMOTY 3a CKNAAHUX MOrogHMX
yMOB, 0COBNMBO KONM € pu3anK yaapy 6nuckaBku. Takum Y1HOM MOXHA
3HU3UTY Hebesneky yaapy 6/1IMCKaBKoH.

a) TpumanTe Bci cunosi kabeni nogani Big 30HM pi3aHHA. [1ig Yac poboTu
MOXHa HEe MOMITUTV CIOBI Kabesi B KyLuax i BUNaaKoBO rnepepizaru ix 1630M.

6) HapAranTe saxvMcHi HaBYLLIHUKMN.
HanexxHe 3ax1ucHe CriopAmKEHHA 3MEHLUNTb PUBMK MOTIPLIEHHS CIYXY.

B) TpumanTe TpuMep ANA XUBOMIOTY TiNlbKK 32 NPU3HaYeHi ANA Lboro
i3onboBaHi NOBEPXHi, OCKiNbKM J1€30 MOX€ TOPKaTUCA NPUXOBaHOI NPO-
BOAKMW. KOHTaKT s1e3a 3 APpOTOM Mif Harpyrok Moxe nNpu3BecTy 40 MoaaHHA
Harpyrv Ha MeTaseBi aeTasli TpuMepa /18 XUBOM/IOTY Ta CIIPUYMHATY YDaXKEH-
HA oreparopa e1eKTPUYHUM CTPYMOM.

r) Tpumante neso noxani Bix cebe. He npubupaitte 3pisaHuin matepian
Ta He TPUMaNTe maTepian AnA 3pi3aHHA, KONK nesa pyxalTbea. Micna
nepeBeAeHHA BUMUKAYa Y BUMKHEHE MOJNI0XXEHHA ne3a NPoAOBXYIOTb
pyxaTtuca. Brpara ysaru nig Yac excrisiyaradii Toumepa /19 XUBOM/IOTY MOXe
MPUBBECTU [0 CEPVIOBHOI TPaBMU.
r) Mia yac ouMweHHA BiA 3acTpArnoro martepiany abo o6¢cnyrosyBsaHHA
TpUMepa AnA XXUBOMJIOTY BCi BUMUKAUi eNIeKTPOXXUBNIEHHA MOBUHHI 6yTun
Y BUMKHEHOMY MOJOXXEeHHi, a akyMynATopHui 6nok mae 6ytn 3HaTo abo
Big’eAHaHoO. HecrioaiBaHmyi 3aryck Tpumepa /19 XVBOM/IOTY Mif Yac BUAaIeHHA
3acTpAarvx 06pi3KiB Ym 06CyroByBaHHA MOXE MPU3BECTU [0 TAXKUX TPaBM.
e) MepeHocbTe TPUMEpP ANA XUBOIMIOTY 3a PY4YKy Ta i3 3yNMHEHUM Ne30M
i cTexTe, WO6 He BBIMKHYBCA BUMUKAY XXUBJEHHA.
[paBuibHe MepeHEeCeHHA TpUMepPa /1A XUBOI OroPOXI SHMXKYE PUBUK HEHAB-
MUWCHOrO 3arlyCKy rnpuCTPOrO Ta TpaBMyBaHHH /1€3aMu.
€) Min yac TpaHcnopTyBaHHA abo 36epiraHHA TPUMepa ANA XUBOMNOTY
3aBX,AN HaAAranTe KOXyX Ha nes30. Ha/iexxHe MOBOMKEHHA 3 TPUMEPOM A/A
JKVBOI OrOPOXKi B3HN3NTL PUSUK TPaBMyBaHHA /1€3amMu.
—> Hopmu BHYTPIWHBOrO 3aKOHOAABCTBA MOXYTb Hak1a4at OOMExXeHHA
Ha BUKOPWCTaHHA LbOro TpuMmepa Ana xvsonnoTy. LLoaHa nepesipaiite
IHCTPYMEHT Nepes BUKOPVCTaHHAM i nicna nagiHHA abo iHWuX yaapis,
o6 BUABUTY Byab-AKi CYTTEBI MOLWKOMKEHHA Y AEHEKTU.
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=> [lepeBipTe MBI OrOpOXi Ta KyLLj Ha HAABHICTb NPUXOBaHWX MPEAMETIB
(Hanpuknag, APOTAHKX OFOPOX Ta MPUXOBAHOI ENEKTPOMNPOBOAKM).

—> PekoMeHOyeTbCA BUKOPUCTOBYBATU aBTOMaTUYHWIA BUMMKAY 3i CTPYMOM
cnpaloByBaHHA 30 MA abo MeHLLe.

- TpumanTe cafoBuii CekaTop ABOMa pykamu 3a 06uaBi pyyKi.

—> CapoBun cekatop NpuaHadeHo Ana pobiT, 3a AKMX KOPUCTyBaY CTOITb Ha
3emJi, a He Ha apabuHi abo iHLWNX He CTINKMX MOBEPXHAX.

1.3 [ogartkosi BKa3iBKU 3 TEXHIKN 6e3nekun
1.3.1 BkasiBku 3 TexHiku 6e3neKku nig 4yac BUKOPUCTAHHA aKyMyJNATOPIB

i sapAAHMX NpUCTpoIB
YBaXHO o3HaWoMTecA 3 ycima nonepeXeHHAMMN U iIHCTPYKLiA-
MW. HenoTprmaHHA NMonepemKeHb Ta iHCTPYKLIVM MOXe MpusBecTy 40
YDKEHHA €/IEKTPUYHIM CTRYMOM, MOXEXI Y41 CEPVIOSHNX TPABM.

- 3b6epiranTe Ui iHCTPYKL|i B 6€3neYHoMy MicLi. B1KOPVCTOBYVITE 3apAa-
HWA NPUCTPIN, JINLLE AKLLO BM 3HAVOMI 3 yCiMa HOro hyHKUIAMU, MOXeTe
3acrocoByBaTu ix 6€3 0bMexeHb abo OTprMav BIAMNOBIAHI IHCTRYKLII.

—> He BukopucToByiTe BUpi6 y BUbyxoHe6e3neuHoOMy cepeoBuLLi.

—> Mg yac BUKOPUCTaHHA, YMLEHHA Ta 06cnyroByBaHHA BUpPoby cTexTe
3a AiTbMWU. He 403B0/1ANTE AITAM rpatvcA i3 3apAAHUM MPUCTPOEM.

—> 3apagxanTe TinbKu NiTin-ioHHi akymynaTopu cuctemn POWER FOR
ALL Tuny PBA 18V 3 emHicTio He meHwe 1,5 A-rox (Bia 5 akymy-
NATOPHUX enemeHTiB). Hanpyra akymynAaTtopa mae sianosiaatn
Hanpysi 3apAAHOro NPMCTPOIO ANA 3apAAXaHHA aKymMynAaTopa.

He 3apagxaite ogHopasosi 6aTapei.
IHakLLe iCHye pu3nK Noxexxi abo BMOyXxy.

= 3apAaHui NPUCTpin Tpeba BUKOPUCTOBYBaTU NULLE B 3aKPUTUX
CYXUX NPUMILLLeHHAX. [ToTpar/IaHHA BOAW B 3apAAHWIA MPUCTPIV nia-
BULLYE PUBUK YPEXKEHHA ENIEKTPUYHIM CTOYMOM.

- TpumanTe 3apAAHNIA NPUCTPINA Y YNCTOTI. 3aOpyaHEHHA 30I/IbLLYE PUSUK
YDAXKEHHA €IEKTPUYHMM CTPYMOM.

- lMepen BUKOPUCTaHHAM 3aBXXAU NepeBipANTe 3apAaaHUI NPUCTPIN,
a Takox kabenb i BUnky. He BukopucToByiTe 3apAaHUNA NPUCTPIN,
AKLLO nomiTunu 6yab-AKi nowkomKeHHA. He posbupaiite sapaaHumn
NPUCTPIi CaMoCTiHO. MOro peMOHT Mae BUKOHYBATH nuLue KBanidi-
KOBaHWI NepcoHan i3 BUKOPUCTAHHAM ML e OPUriHANIbHUX 3anacHUX
YaCTUH. [IOLIKOMKEHMVI 3apAAHWI MPUCTPIN, Kabesb abo Buika 36ibLuy-
10T PUBUK YDAXKEHHA €/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

- He BUKOPUCTOBYWTE 3apAAHUIA NPUCTPINA HA NErko3anMUCTUX NOBEPX-
HAX (Hanpuknaa, nanip, TekcTunb Towo) abo B roployMx cepeoBU-
Wax. /CHye pr3anK 3ariMaHHA Yepead HarpiBaHHA 3apAAHOro MPUCTPOO i
4yac 3apAmKaHHA.

- Axwo Tpeba 3amiHUTK S’eaHYBanbHUK Kabenb, 3aANA YHUKHEHHA
He6eaneyHnx cuTyauin Lo poboTy Mae BUKOHYBaTU NepcoHan Komna-
Hii GARDENA a60 ynoBHOBaX€HOro LieHTpy 06CcnyroByBaHHA enek-
TpoiHcTpymeHTiB GARDENA.

—> Lli BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3MneKn CTOCYIOTbCA NuLIe NiTik-iIOHHUX aKymy-
naropis 18 B cuctemn POWER FOR ALL.

- He 3akpuBaiTe BEHTUNALINHI OTBOPY 3apAAHOIro NPUCTPOIO (AKLLO €).
IHaKLLe 3apAaHWY MPUCTPIVI MOXXe neperpituch i nepecrary rnpatroBarn
HaNEKHUM YUHOM.

—> 3apagaHHA akyMmynaTopHux 6atapen Tpeba 3aicCHIOBAaTU BUKJTIOYHO
3 BUKOPMCTaHHAM PEKOMEHA0BaHMX BUPOGHUKOM 3apAAHUX NpU-
CTpOIB.

BapAaHuvi NpUCTPIvi AnA akyMynaTopiB NeBHOro TUIy MOXe CTBOPIOBATHI
PUBVK MOXKEXI B pa3i BUKOPUCTAHHA 3 IHLUMM aKyMy/IATOPOM.

- AkwWwo akymynaTop nowkKoaXXeHu abo BUKOPUCTOBYETLCA HEHANEX-
HMM YMHOM, HA30BHI TaKOXX MOXXe BUXoAUTH napa. MNepekoHaiTecs,
o npumileHHA nobpe NpoBiTPIOETLCA, a AKLO BigvyeTe 6yab-AKun
HECNPUATANBUI BMAUB, 3BEPHITLCA MO MEAUYHY AOMOMOrY.

Buiriapy MOoxXyTb MoapasHoBaTv AnxasibHI LAAXN.

—> AKWo aKyMynATop HECMPaBHUN, piAMHA MOXXe BUTEKTU Ta MNOTpanuTn
Ha po3TaloBaHi nopy4 npeameTn. NMepeBipTe YacTUHU, AKi nepebysa-
NN NiA BAAMBOM. [TouuncTsTe ix abo 3amiHiTb, AKLLO HEOOXIAHO.

= Y pasi HenpaBUIbHOIro BUKOPUCTaHHA a6o NOLWKOAXKEHHA aKyMyJATO-
pa 3 HbOro MOX<e BUTIKaTK JIerko3anMucTa pianHa. YHuKamTe KOHTaK-
Ty 3 Heto. Mpu BUNaakoBoMy NOTpanAAHHA NPOMUIATE Lie MicLie BOAOIO.
AKuwo piamHa noTpanuTb B 04Yi, 3BEPHITbCA MO AOAATKOBY MEAUYHY
AONOMOTrY. PiavHa, BUN/IeCHyTa 3 aKyMy/IATopa, MOXe BUK/IMKaTV oapas-
HEeHHA abo oniku.

—> BukopucToBYyBaTU aKyMynAaTopHy 6aTapeto MOXHa BUKAIOYHO B NapT-
Hepcbkux Bupobax cuctemun POWER FOR ALL.
AKymynaTopHi 6atapei Ha 18 B ia nosHa4koto POWER FOR ALL winkoButo
CYMICHI 3 Takumu Bupobamu. yci napTHepChki Bupobu Ha 18 B cuctemu
POWER FOR ALL.

—> [loTpumMyWTeCA peKOMeHAaLlil Wo[o akyMynaTopa, AKi MiCTATbCA
B IHCTPYKLUIii 8 ekcnnyaTauii Baworo Bupo6y.
Lle eanHmvi croci6 6e3neYyHoro excrisiyaryBaHHA akymy/1aTopHoI 6arapei Ta
BUPOOY, a TaKOXK 3axXUCTy aKyMy/IATOPIB Bifl HEOE3MNEYHMX NepeBaHTaKeHb.

—> 3apagxartv akymynaTtopHi 6atapei Tpe6a BUKNIOYHO 32 AOMOMOrol0
pekomeHaoBaHuX BUpo6Hukom abo naptHepamu cuctem POWER FOR
ALL sapaaHux npucTpoiB.

[MpvipatHii 4719 3aCTOCYBaHHA 3 MEBHUMM TUNaMU akyMyIATOPHUX b6atape
3apAAHMY PUCTPIVE MOXXE 3YMOB/TIOBATY PUBUK BUHUKHEHHA MOXEXi B pasi
BUKOPUCTaHHA 3 iHLLMMy 6atapeamu (Tvn akyMy/IaTOpHOI batapei:

PBA 18B TtoL10 / CymicHi 3apAaHi npucTpoi a/1a akyMy/IaTopHUX 6atapen:
AL 18 Tou0).
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—> AKYMyNATOpPM NOCTa4yaloTbCA YaCTKOBO 3apAAKEHUMMU.

L1Jo6 3abesne4yunt MoBHY MPOAYKTUBHICTb akyMy/IAaTopa, MoBHICTIO 3apAaiTh

ViI0ro B 3apAAHOMY MPUCTPOI nepes nepLumM BUKOPUCTaHHAM.

36epiranTte 6aTapei B HeAOCTYNHOMY ANA AiTen micui.

He BigkpuBanTe akymynatop.

IcHye Hebearneka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

—> YHUKanTe KOPOTKOro 3aMMKaHHA aKymynaTopa. AKLo aKkyMynaTop He
BMKOPUCTOBYETbLCA, NOTPIGHO TPMMaTK MOro noAani BiA CKpPInok,
MOHET, KNtouiB, LIBAXiB, FBUHTIB Ta iHWMUX APi6HUX mMeTaneBux npeame-
TiB, AAKi MOXXYTb 3’€AHaTU KOHTAKTU.

BamvikaHHA KOHTaKTIB akyMy/1AaTopa MOXe Mpu3BECTH 0 OriKiB abo MOKexi.

= MMicnA BUKOPUCTAHHA KOHTAKTU aKyMyniATopa MOXYyTb 6yTu rapaunmm.
Konu By BuvimMaeTe akymyniatopHy barapeto, nam’aravre, Lo KOHTaKT1
MOXYTb OYTU rapaAYUMK.

- LiBAXM, BUKPYTKM M iHWIi rOCTPi NpeamMeTH, a TaKoX HaaAMipHUM mexa-
HiYHWUM BMJIMB MOXYTb MOLWKOAUTU aKyMynAaTOp.
Yepes e y Bupobi Moxxe CTaTncA KOPOTKE 3aMUKaHHA, AKE CIPUYNHATL
rOpIHHA, 3aAMM/IeHHHA, Bnbyx abo neperpisaHHA.

—> 3a XXoQHUX YMOB He BUKOHYWTE TeXHIUHe 06CcnyroByBaHHA MOWKO4Ke-
HUX aKyMynaTopi..
bynb-Ake TexHiyHe 06CyroByBaHHA aKyMy/IATOPIB MatoTb BUKOHYBaTU /I1LLe
rnepcoHasl 3aBoay-BupobHMKa abo haxiBLi YyTOBHOBa)KEHUX LIeHTPIB 06C/1y-
roByBaHHA.
3axuuante akymynaTop Bif HarpiBaHHA, Hanpuknag 6eane-
PepBHUM iHTEHCUBHUM COHAYHUM CBIiT/IOM UM BOTHEM, @ TAKOX
Bia 6pyay, BoAM 1 BONOTWU. ICHYE pU3UK BUOYXY Vi KOPOTKOrO 3aMu-
KaHHA.

v

- BukopucToByiTe 1 36epiraiTe akyMynaTop nuwe 3a Temnepartypm
HaBKOJNMLIHbOro cepeaosuuia Big -20 °C o +50 °C.
He sanuiwavite akymynatop B asToMobisi, Hanpukaaa yaitky. 3a temnepa-
Typu < 0 °C MpoayKTUBHICTbL AEAKMX MPUCTPOIB MOXeE SHUSUTUCA.

- Bapapxante akymynaTop nuviue 3a TeMmnepaTrypy HaBKOJNIULLHBOIO
cepeposuwa Big 0 °C go +35 °C.
BapAmraHHA 1103a Mexxamu Lyx gianas3oHiB TeMrieparyp MOXe rMpu3Bectu
/10 MOLUKOMKEHHA akyMy/IATopa Yu 36I/TbLUEHHA PUBMKY 3aiiMaHHA.

—> TicnA BUKOPUCTaHHA AanTe aKyMynATOPY OXOJIOHYTH LOHaNMeHLW e
30 xBUNUH nepex 3apAAXaHHAM abo 36epiraHHAM.

1.3.2 EnekTpobe3neka

A HEBE3MNEKA! 3ynuHka cepus!

Lle# BMpi6 nig yac ekcnnyarauii CTBOpIOE enekTpomarHiTHe none. Lie
rnosne nNpuv NeBHMUX yMOBaxX MOXXe CTBOPUTU HEraTUBHUIA BMMB Ha po6oTy
aKTUBHUX abo nacMBHUX MeANYHUX imnnaHTartiB. LLlo6 BukniounTn Hebes-
ne4Hi cutyauii, AKi MOXXYTb NPU3BECTU A0 TAXKKUX abo cmepTenbHUX
TpaBM, ocobu 3 MeAMYHUM iMNNaHTaToM Nnepea BUKOPUCTAHHAM LIbOro
BUMpPOO6Y NOBUHHI NPOKOHCYNbTYBaTUCA 3i CBOIM NlikapeM i BApO6GHUKOM
iMmnnaHTary.

BrKoprCTOBYIMTE akyMynATOPHMI BUPI6 Tinbkn Npu Temnepatypi

Bio —10 °C po 40 °C.

PeTenbHO nepesipTe TepUTOpPIto, Ha AKiN BUPIO Oyae BUKOPUCTaHO, BUAANIT
yci kabeni Ta iHopoAHi 06’eKTu.

AKLLO cTaBCA BUNaAKOBMI 3amnycK (Hanpuknaz Yepes npusapHuii BUMmnKad),
BiApAa3y X BIOKNOUITb akyMyIATOPHY 6atapeto Bif BUPOOY Ta BiAPEMOHTYTe
BMpi6 y cepsicHomy LieHTpi GARDENA.

BUMKHITL BUpI6 Ta BIOKNOYITE akyMyATOPHY Batapeto Big BMPOBY, AKLLO BiH
noYnHae BibpyBaTN aHOMabHUM YMHOM. CuibHi BIOpaLii MOXYTb MPU3BECTU
[0 TPaBM.

He BukopuctoBynte BMpi6 Nobnmnay BoaK.
He npautonte 6n1sbko Ao 6acerHiB abo caaoBux CTaBKiB.
BaxulanTe KOHTaKTX akyMyIATOPHOI batapei Big BONOru.

1.3.3 Ocobucra 6esneka

A HEBES3IMNEKA! He6e3neka 3agyxu!

ApibHi yacTUHK MOXXYTb 6yTU Nerko NPoKOBTHYTi. Yepes nonieTuneHo-
BUM MilLOK iCHye He6e3neka 3aayxu Ana maneHbkux giten. He ponyckai-
Te ManeHbKux giten Ao micua 36ipku.

Bun maeTe 3HaTU, AKMM YMHOM HeramHo BigkItounTin BUPI6 y pasi aBapiHoi
cuTyaui.

YHUKaNTe KOHTaKTy 3 MacsioM AA PKy4oro iHCTPYMEHTY, 0CO6/IMBO AKLLO

y Bac Ha ue anepria.

[MpautonTe BUKIOYHO 3a AEHHOrO CBiT/la abo B yMOBaX rapHOro OCBIT/IEHHS.

[MepesipanTe Ball BUPIO Nepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM. [epen KOXHUM
BMKOPUCTaHHAM MigaasanTe BMPI6O BidyanbHOMY KOHTPOSMO. [1epesipTe, un He
3a6UTi BEHTUAALINHI OTBOPW.

Akwo nig yac ekcnnyarauii Bupoby BiabyBaeTbCA CUbHE TEMNOBUAINEHHA,
nepen 36epiraHHAM BUPOOy AanTe NOMy OXOSTIOHYTH.

3BacTepexkeHHA! [Npautotoun y 3axMCHUX HaBYLLIHMKaxX Ta Yepes LUyM, WO CTBO-
proe BMpi6, onepatop, MOXIUBO, HE MOMITUTbL OCI6, Lo HabaMxXaTUMyTbCA OO
HBOrO.

BaBxav ogarante NpuaaTHUIA OOAr, 3aXMCHI PyKaBUYKM Ta B3yBanTe MiLHe
B3YyTTA.

MepekoHanTeca, WO nig Yac poboTn Ha Bac B3yTe MiLHe B3yTTA.
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2. MOHTAX
e HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!
Heb6e3neka oTpumaHHA Nopi3y Npu BUNagKOBOMY 3arnyCKy
BUpOOY.
- BUTArHiTb aKyMynAaTop i HAAArHITL Ha PiXXyUMn NPUCTPIN
3aXMCHUM KOXYX, Nepea TUM AK 36upatu Bupib.

YcraHoBka nepeAHboi pyyku [306p. A1]:
1. BioKpyTiTb ABa rBUHTN (@ | BUTAHITL iX.

2. BcTasTe nepeaHto pykoatky (D B NPopi3 Ha cagoBoMy cekaTtopi.
NepekoHauitecs, Lo nepeaHA pykoarka (D MoBHICTIO BCTaB/eHa,
a OTBIp Ha PYKOATLI criBnagae 3 piabb0oBUM OTBIPOM.

3. BcrasTe obuasa revHT @ B pidbboBi OTBOPM Ha Ca0BOMY
cekaropi.
[lpu LbOMY He HaTvcKauTe Ha nepeaHivi cTapToBmi Baxisib ().
4. 3akpyTiTb 06nasa renHT @.
MepekoHaviTecs, 1o remHT @) 3aTArHyTI | CTapTOBUK Baxi/ib
MOXXHA MOBHICTIO HATUCHYTH.

HEBESINEKA! He6e3neka oTpumaHHA TpaBmu!

3. OBCJ1IYTOBYBAHHA
Heb6esneka oTpMmaHHA NOPi3y NpyU BUNaAKOBOMY 3anyCKy

BUpOOY.

- 3aueKanTe, AOKU PiXKYyUUi iHCTPYMEHT 3yNUHUTbCA, BUTATHITb
aKymynaTopHy 6aTapelo Ta HagiHbTe 3aXMCHUM KOXXYX Ha PiXy-
YUI iIHCTPYMEHT [0 TOro, AK HanawToByBaTu abo TpaHcnopTy-
BaTtu Bupib.

3apagntn akymynaropHy 6arapero [306p. 01/02/03]:

A YBATA!

- BpaxoByuTte mepexeBy Hanpyry! Hanpyra mkepena enek-
TPOXMBMIEHHA MOBMHHA BiAnoBiaaTn AaHuM Ha ipMoBin TabanyLi
3apALHOrO MPUCTPOIO.

[0 KOMMNEeKTy NocTa4yaHHA aKyMyJATOPHOro CafoBoOro cekaropa
GARDENA apT. 14730-55/ 14731-55, akymynaTtopHa 6aTtapen T1a
3apAAHUN NMPUCTPIN He BXOZATD.

3aBAAKM IHTENeKTyanbHin 3apAaaHii cucTeMi 3apAa akymyIATOPHOI
6aTapei aBTOoMaTMYHO PO3MI3HAETLCA, N akyMynATopHa 6aTtapen
3apAMKAETLCA ONTVMaTbHNM 3aPAAHNM CTPYMOM 3aIEXHO Bif, il TeM-
nepartypu Ta Hanpyru.

Lle 3axuuiae akymynaTopHy batapeto 1 A03BOAAE NIATPMMYBATK NOB-
HWI 3apAa Nig Yac 3bepiraHHA B 3apAAHOMY MPUCTPOI.

1. HaTucHiTb KHOMKY hikcaTopa (B Ta BUTATHITL akyMynATOpHY 6aTa-
peto ® 3 KpinneHHA akymynATopHoi 6atapei @.

2. MigknodiTe 3apaaHU NpucTpin akymynatopa © [0 eNeKTpoMepexi.

3. HagarHiTe 3apaaHui NpucTpint akymynatopHoi 6atapei © Ha akymy-
nATopHy 6atapeto @®.

Akwo iHaMkKaTop 3apaay akymynatopHoi 6aTtapei © Ha 3apagHoMy
npucTpoi 6nMmae 3eneHUM CBiTNIOM, TO akymynaTopHa 6atapesn
3apAaKaeTbCA.

Akwo iHaukaTop 3apaay akymynaTopHoi 6atapei (© Ha 3apagHoOMy
MPUCTPOI FOPUTb NOCTINHUM 3ENIEHUM CBIiTNIOM, TO aKyMYAATOPHY
6aTapero NOBHICTIO 3apAAXKeHO

(tpwiBanictb 3apAgkn, ave. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPVCTUNKN).

4. B npoueci 3apAaxku nepesipAnTe Yepesa pPiBHOMIPHI MPOMIDKKIK Yacy
CTyMiHb 3apALKM.

5. MicnA noBHOI 3apAaKKn akymynATopHoi 6atapei ® B1 MOXeTe Big'ea-
HaTu akyMynaTopHy 6atapeto @ Big sapaaHoro npuctpoto ©.

3HayeHHA eneMeHTiB iHgnKauii:

IHAMKaTop Ha 3apAgHOMY NpUcTpoi [306p. O3]:

BbaumanHa inankaTopa [1po npouec 3apAaku curHaniaye 6amMmanHa iHoukaropa 3apagy
3apagy aKyMyNnATOPHOI aKyMynATOpHoi Garapei @).

batapei © BkasiBKa: 3apamkaHHA MOX/MBE TiNbKK, AKLLO TEMMEpaTypa akymy-
NATOPHoOi 6aTapei BifNoBifae AONYCTUMOMY TemnepaTypHoMY fianasoHy
3apAmKanHa, anB. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTVKI.
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MocriiiHe cBiTno
iHauKkaTopa sapagy

6arapei ©

MocriliHe cBiTO iHOMKaTopa 3apAay akymynaTopHoi 6atapei ©
curHaniaye npo NoBHY 3apAAKY akyMynaTopHoi 6atapei abo npo Te, wWwo
Temneparypa akyMynATOpHoi 6atapei BUXOANTbL 3a Mexi 0NYCTUMOr0
TeMNepaTypHOro fjanasoHy 3apAmKaHHs, it TOMY 3apAMLKaHHA € HEMOX-
nuBM. AKymynaTopHa 6atapes NouHe 3apAamkarmcs, WoliHo byne nocar-
HYTO OMYCTUMUIA TEMNEPATYPHUIA Aiana3oH.

KL akymynATOpHY 6aTapero He BCTaBfEHO, TO MOCTIlHe CBITI0
iHAVKaTopa 3apady akymynaTopHoi 6atapei € curHaniaye npo Te, Wo
MEPEXEBUIA LTEKEP BCTABNEHO 10 PO3ETKIA, 1 3apAAHNIA NPUCTPIl
rOTOBMIA 10 eKcnyaraLlii.

KyMy/IATOPHOI

IHaukaTop 3apagy akymynatopHoi 6arapei P Ha BUpobi

[

306p. 04/08]:

Micna 3anycKy Bupoby iHAMKaTop 3apAaay aKkymynAaTOpPHOI
6aTapei ® BigobpakacTbcA NPOTArom 5 ceKyHA.

3apan akymynaTopHoi
6arapei

IHAvMKaTop 3apAAy aKyMynATOPHOI
6arapei

sapamkeHicTb HA 67 —=100 % @, @ Ta @ ropATb 3e/1I8HUM CBIT/IOM

3apAmKeHicTb Ha 34 — 66 % © Ta @ ropATb 3e1eHVM CBIT/IOM

3apamkeHicTb Ha 11— 33% @ ropuTb 3e/1eHUM CBIT/IOM

3apampkeHictb Ha 0—- 10 % © 6nmae 3eneHnM CBITIOM

Akwo ceitnogiog © 6nMmae 3eneHUM CBITIOM, TO aKyMyNATOPHY
6aTapeto NnoTpibHO 3apaauTK.

Ao roputb a6o 6aMMae CBITNOAIOAHNI IHONMKATOP MOMUIKM @,
amB. 6. YCYHEHHA HECMNPABHOCTEW.

Po6o4i nonoxeHHA:

CafoBuin cekatop MoXe ekcryatyBaTuca B 3 poBoUMX NMosIoXKeHHAX.
- BokoBa cTpuxka [306p. O5]
- Bucoka ctpmxka [306p. O6]
- Husbka ctpuxka [306p. O7]

3anyctuTu cagoBui cekatop [306p. O1/08]:

HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

A ICHye 3arpo3a oTpMMaHHA TPpaBMM, AKLLO BUMPi6 He 3ynuHA-
€TbCA nicnA Toro, AK 6ynu BianyweHi NycKoBi Ba)eni.

- He 06xoabTe 3axUCHi NnpucTocyBaHHA abo BUMUKaY.
Hanpuknapg, He 3akpinnionTe NycKoBi BaXxeni 3a py4ky.

3anyck:

Bupib ocHaweHnin BOPYHYHUM 3aXUCHUM NMPUCTOCYBaHHAM
(2 nyckoBux Ba)keni), AKMA 3axuLiae Big BUNaAKOBOr0O BMUKaHHA.

1.

BcraBte akymynatopHy 6atapeto ® B 3aXMM akymMynATOPHOI
baTapei @, NOKW BOHA He KnauHe, CTaBLK Ha MicLg.

2. BHiMiTb 3aXUCHNIN KOXYX 3 PiXKy4Oro NpUCTpoLo.
3. TpumaliTe ofHIel0 pPyKoko 3a nepeaHto pykoAatky (D i MoTArHiTL 3a

nepeaHin Nyckosumin Baxkine .

4. TpvmaiiTe ApYyroto PyKOK 3a OCHOBHY PYKOATKY (@) i MOTAMHITL 3a

3aHii nyckoBumin Baxinb ®.
Capfosuii ceKkaTop 3aryckaeTbCA, W iHAMKaTop 3apAay akyMy/aaTop-
Hoi 6arapei () BigobpaKaeTbCA MPOTAroM 5 CeKyHu.

3ynuHKa:

1

. BionycTit 06uaga nyckosi Baxeni @)/®.
Capnosui cekaTop 3ymMHUTLCA.

2. HacyHybTe 3aX1MCHUI KOXYX Ha PiXXy4nin NpucTpin.
3. HatucHiTb kHonky dikcatopa @ Ta BUTArHITL akyMynATOpHY Hata-

peto ® 3 KpinneHHA akymynaTopHoi 6atapei ©.

4. apornAaa

HEBES3IMNEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!
Heb6e3neka oTpumaHHA NOpi3y Npyu BUNagKOBOMY 3arnyCKy

BUpODOY.

- 3aueKkanTte, JOKU PiXKyUunit iHCTPYMEHT 3YNUHUTbCA, BUTATHITb
aKymynaTopHy 6aTapelo Ta HafliHbTe 3aXUCHUMA KOXKYX Ha piXy-
4YUI IHCTPYMEHT [0 TOro, K MPOBaAUTU TEXHIUHe ob6cnyroBy-
BaHHA BUPOOY.
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Yucrtka cagoBoro cekartopa [306p. M1]:

HEBES3INEKA! Hebesneka oTpumaHHA TpaBmu!

3arposa oTpMMaHHA TPaBMM | PU3UK MOLL KOAXKEHHA
BUpOOY.
- He ouunuynte BUpi6 Bogoto abo nig ctpymeHem Boav
(ocobnuBo Nig BUCOKUM TUCKOM).

- He ounwynTte ximikaramm, BKniouaoum 6eH3nH, abo po3uUnHHU-
Kamu. [lefKi 3 HUX MOXXYTb NMOLWKOAUTU BaXJ/INBI NIACTUKOBI
aetani.

BeHTuUnAUiMHI oTBOpKU MatoTb 6yTu 3aBXANU YACTUMM.

1. OuncTiTb Caa0BUIA CekaTop 3a A0MNOMOrot BOOrOi TKAHWUHW.
2. QUUCTITb BEHTUNALIMHI 0TBOPK (B) M’AKOIO LLITKOMO
(He BUKOPUCTOBYNTE BUKPYTKY).

3. 3macTiTb piXKydilt NPUCTPI Mac/IOM 3 HU3bKOK B’ASKICTIO
(Hanpwuknag, GARDENA Macno gna pornagy apt. Homep 2366).
YHuKaniTe KOHTaKTy 3 1acTMacoBuMmy AETa/IAMM.

Yucrtka akymynaTopa i 3apagHoro npucTporo aKkymynaTopa:
Mepen TUM AK NIAKIIOYUTY 3apALHWI NPUCTPI akyMynAaTopa, Nepeko-
HamrTecA, Lo NOBEPXHA | KOHTAKTW akyMyfnATopa Ta Moro 3apaaHoro
MPUCTPOIO YNUCTI | CyXi.
He BuKOpucTOBYITE NPOTOYHY BOAY.
- 3apAagHUi NPUCTPIN aKkyMmynaTopHoi 6atapei:
QUUCTITb KOHTaKTU 1 NAACTUKOBI YaCTUHM 3a JOMOMOIror M AKOI,
CyXOi TKaHWHU.

- AkymynatopHa 6atapen:
Y pagi HeobxiAHOCTI OYNCTITb BEHTUAALLIMHI OTBOPW 1 BUBOAM
aKyMyIATOPHOI baTapei M’AKOI0, YMCTOO Ta CYXO KUCTHO.

5. SBEPIF'AHHA

BuBegeHHsA 3 ekcnnyartauyii:
Bupi6 noBuHeH 36epiratucA B HeQOCTYNHOMY ANA AiTeNn micui.

. HacyHybTe 3axMCHNIN KOXyX Ha PixXy4uii MPUCTPIN.

. ButAarHite akymynatopHy 6atapeto.

. 3apAaiTe akymynAaTopHy 6arapeto.

. OunCTiTh CanoBUIA CekaTop, akyMyIATopP | 3apAAHUN MPUCTPIN
akymynatopa (oue. poaain 4. 4O 1A0).

5. 36epirante cafoBunin cekatop, akymysiAaTop i 3apAaHNA

NPUCTPIV akymynATopa B CyXOMY, 3aKpUTOMY i 3aXULLEHOMY

BiJ MOPO3Y MiCL.

A WO N 2

Yrunizayis supoby:
Llen cumBon o3Havae, Lo BUPIO He MOXHA yTuiidyBaTu
pasom i3 NobyToBMMM BiaxoaaMu. YTunisymnTe noro vyepes
MICLIEBUI MYHKT 360PY ENEKTPUYHOIO N NEKTPOHHOIO
obnagHaHHs.

Lle cnpuAe npaBmnbHOMY yNpaBiHHIO Biaxoaamun. 3BepHiTbCA 40
MiCLEBMX OpraHis Bnaau, cnyxéu 36opy nobyToBmX BiAXoaiB, CBOro
annepa 3 o6cnyrosyBaHHA GARDENA ab6o posapibHoro npoaasLA
ana oTpuMaHHA iHpopmadii. OcKinbkin BMpI6 Moxe MIicTUTU Hebes-
MEeYHi PEYOBUHN, OO HEMPaBWIbHA YTUI3aLiA MOXEe HalKOAMUTH
NOBKiNAo i 300poB’to Nntoaen.

Yrunizayia akymynaropHoi 6arapei:

AkymynatopHa 6atapeA GARDENA MiCTUTb NiTin-ioHHI
aKyMyIATOPHI €1EeMEHTI, AKi MICAA 3aKiHYEeHHA TePMiHY
iX Cnybu He MoyKHa yTuUNisyBaTh AK 3BUYaiHe NobyTose
CMITTA.

Li-ion

BAXIINBO!

- YTunigynte akymynatopHi 6atapei y abo 3a 4ONOMOrot MiCLEeBOro
cneujanizoBaHoro 36ipHOro MyHKTY 3 yTuaisadlji.

1. TloBHICTIO PO3PAAITE NITIN-IOHHI aKyMyNATOPHI eNeMeHTH
(3BepHiTbCA A0 cepBicHOro LieHTPY GARDENA).

2. 3axuCTiTb KOHTaKTW NITIN-IOHHNX aKyMYIATOPHUX ENEMEHTIB Bif
KOPOTKOIrO 3aMMUKaHHA.

3. Y1unigynte niTin-ioHHi akyMynATOPHI eNemMeHTN HaNeXHUM YMHOM.

100
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6. YCYHEHHA HECMNPABHOCTEMN

e HEBES3IMNEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!
Heb6e3neka oTpumaHHA NOpi3y Npyu BUNagKOBOMY 3anyCKy

BUpoOOy.

- 3auyeKanTe, AOKU PiXKYyUnUMr iIHCTPYMEHT 3YNMUHUTLCA, BUTATHITD
aKymynaTopHy 6artapelo Ta HafliHbTe 3aXUCHUMW KOXYX Ha
PiXXy4ni iHCTPYMEHT A0 TOro, AK ycyBaTu Henonaaku Bupoby.

Mpobnema

Mox1mBa npuumHa

Cnocib ycyHeHHa

Caposuii cekarop He

3aifae nycKoBuUiA Baxinb.

—> BUTATHITb akyMynATOpHY

3YNUHAETLCA 6arapeto i 3BiNbHITb NYCKOBWIA
BaXifb.
CTpKKa Xuonnoty Pixyunii npucTpili 3atynuecA = 3aMiKiTb pidxyunii npucTpii

BUrnAfae HeakypaTtHo

260 NOWKOMKEHNIA.

32 [J0NOMOr 00 CEPBICHOr0
LeHTpy GARDENA.

CapoBuii cekatop CuIbHO
Bibpye

Pixyunii npucTpili NowKomKe-
Ui,

> BuMKHITb BUpi6 Ta 3BepHiTLCA

[10 (haxiBLiA [NA 3aMiHN Pixy-
4oro NpuUCTpoIo.

CapoBuii cekatop He
3anyckaeTbcA abo 3ynuHa-
€TbCA.

Ceitnopion ©) 6numae
3efieHnm cBitTiom [306p. 04]

AkymynatopHa barapea
po3pAMKEHa.

—> 3apAaiTb aKyMyNATOPHY

6arapeto.

CapoBuii cekatop He
3anyckaeTbcA abo 3ynuHa-
€TbCA.

CeitnogioaHuii iHaukartop
nomunku @ roputs
YepBOHNM CBIiTIOM

[3006p. 04]

Temnepatypa akyMynaTopHOi
6arapei BUXoauTb 3a MeXi
N0MyCTUMOTO [iiana3oHy.

—> 3auekaiite, JOKM TEMNepa-

Typa akymynaTopHoi barapei
3HOBY HE 3HAXOAUTUMETLCA
B Mexax aianasoHy Bin 0 °C
no +45 °C.

Mix KOHTaKTamn akymynaTop-
Hoi Gatapei canoBoro cexkaropa
3HaxoaATbCA Kpanni Boau abo
BOJIOra.

— Bupanitb Kpanni Boau/sonory

32 [0NOMOT 00 CYXOi TKAHMHM.

Mortop 3a6710K0BaHo.

-> Bupanitb nepewkony.

3anycTiTb 3HOBY.

CapoBuii cekarop He
3anyckaeTbcA abo 3ynuHa-
€TbCA.

CeitnogiogHuii inaukartop
nomunkn @ 6aumae uep-
BOHUM CBiT/IOM [306p. 04]

Bupib HecnpasHwmii.

—> 3BEpHITLCA 10 CEPBICHOT0

LeHTpy GARDENA.

CapoBuii cekarop He
3anyckaeTbcA abo 3ynuHa-
€TbCA.

CeitnopiogHuii iHaukartop
nomunku @ He ropuTb
[3006p. 04]

AkymynatopHa 6atapes He
MOBHICTIO BCTaB/EHa Y TpUMay
akymyniATopHoi barapei.

—> [10BHICTIO BCTaBTE akymyna-

TOpHy 6arapeto y TpuMay
akymynaTopHoi 6arapei, o6
BOHA 3allienHynacA 3 xapak-
TEPHUM KNaLAHHAM.

AkymynaTopHa barapes
HecrnpasHa.

—> 3aMiHiTb akyMyNnAaTopHy

6arapeto.

Bupib HecnpasHMii.

—> 3BepHiTbCA A0 CEepBICHOrO

LeHTpy GARDENA.

3apAmKaHHA € HeMOXUIMBNM.
IHAMKaTop 3apagy akymy-
naropHoi 6arapei ) roputb
6e3nepepsHo [306p. 03]

AKyMYNATOpHY batapeto He
(HenpaswubHO) BCTABIEHO.

-> paBubHO HAOATHITL akyMy-

NATOpHY 6atapeto Ha 3apAa-
HUIA NPUCTPIN.

KOHTaKT! akymynaTopHoi
6arapei 3abpyaHeHo.

—> QunCTiTb KOHTAKTI akymynA-

TOpHoI 6atapei (Hanpuknag,
wnAxom bararopasoBoi
BCTaBKM 1 BUTArYBaHHA
akymynaTopHoi 6arapei.

Y pasi Heo0XiaHOCTi 3aMiHITb
aKymynaTopHy 6arapeto).

Temneparypa akyMynaTopHoi
6arapei BuxoauTb 3a Mexi
[10MyCTUMOTO TEMMEPATyPHOrO

-> 3auexaiiTe, 0K TemMmnepa-

Typa akymMynaTopHoi barapei
3HOBY HE 3HAXOAUTUMETLCA

[fiana3oHy 3apAmKaHHs. B Mexax fiana3oHy Big 0 °C
no +45 °C.

AxymynatopHa 6arapen —> 3aMiHiTb aKyMyNnATOpHY

HecnpasHa. barapeto.

IHAuKaTop 3apany akymy-
naropHoi 6arapei ©
He roputb [306p. 03]

Mepexesuii wTekep 3apaaHoro
NPUCTPOIO He (HenpasUsbHO)
BCTaB/EHO.

(MoBHiCTH0) BCTaBTE MEpeXe-
BUIl LUTEKEP 10 PO3ETKM.

Po3eTka, Kabenb XUBNEHHA
ab0 3apAaHUil NpucTpii
HECMpaBHi.

- llepesipTe Mepexesy

Hanpyry. MNepesipTe B pasi
HeobXiaHoCTi 3apAaaHuii
NPUCTPIli B aBTOPM30BAHOMO
nnnepa abo B cepBicHOMY
LeHTpi GARDENA.

ueHTpy GARDENA. PemoHTHi po60Ti NOBUHHI BAKOHYBATUCA TiNIbKM CEpPBiCHUMY

C BKABSIBKA: B pasi iHumx HecnpaBHOCTeN 3BEPHITLCA, 6yAb 1acka, 40 CEPBICHOro

ueHTpamu GARDENA, a Takox cneuianizoBanumm ipmamu, AKi ceptudikoBani
KomnaHieto GARDENA.
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7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHA

Cucrema akymynaTopHoi
6arapei GARDENA

AkymynaTopHa 6atapen Ana A0AaTKOBOTO yacy

pobotn abo AnA 3amiHu.

AKymynatophuwii cagosmii  0auHuULA 3HaueHHa 3HaueHHa
cekarop BUMiptoBaHHA  (apt. 14730) (apr. 14731)
Kinbkictb xoniB 1/x8. 2400 2400
Romaa piyoro 50 60
Poskpum pboro. 2 2

z‘taer: aKymynaropa) Kr 26 27

PiBeHb 3511)(Kosoro

oLy wa % 3“
PiBeHb 3BYKOBOI

noTyxHocri L, 2:

BUMIpPAHWIA/ rapaHToBaHmin b (A) 92/94 92/95
Bibpauia np:1 HaBaHTaXeHHi

o We 5 s
MeTon BumiptoBaHb 3rigHo 3:  "EN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

cTaHAapTHOro metoAy BunpobyBaHb i Moxke GyTi BUKOPMUCTaHO Npy NOPIBHAHHI

2 BKABIBKA: Bka3aHe emiciiie 3HaueHHA Bibpauii 6yno BumipAHo BiANOBIAHO A0

€JIeKTPOIHCTPYMEHTIB OAWH 3 0AHMM. Lle 3HaUeHHA Moxe 6YTH TaKoX BUKOPH-
CTaHo AnA nonepeaHboi OUiHKK Uboro BruBy. EMiciiiHe 3HaueHHA Bibpauii Moxxe BapitoBa-

TNCA Nifg yac AiICHOT0 BUKOPUCTAHHA €JIEKTPOIHCTPYMEHTY.

Cucrema akymynaTopHoi

[T
BUMIpIOBaHHA

3HaueHHa

3HaueHHa

(PBA 18V 2,0Ah W-B) (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Hanpyra akymynaTopHoi

PBA 18V/45 P4A apr. 14903
PBA 18V/72 P4A apt. 14905
3apagHuii npucTpii ana [nA wBmMaOKoro 3apAmKaHHA akymynaTopHoi 6atapei  apr. 14901

NPUCKOPEHOI 3apAaKN cucremu POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
akymynaTopHoi 6arapei

GARDENA AL 1830 CV P4A

9. CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

KoHTakTHy iH(hopmaL,ito Haworo Biaainy o6cyroByBaHHA MOXHa
3HanTK 3a NocunaHHAM: www.gardena.com/contact

ro Trimmer de gard viu cu baterie

1. INSTRUCTIUNIDE SIGURANTA. .. ... 101
2 MONTAJUL © oo 103
B OPERAREA . ..\ i i 104
4 INTRETINEREA oo e 104
5.DEPOZITAREA . . .. oot 105
6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR. ... ..o\ toe e 105
7.DATETEHNICE ... .ot 105
8. ACCESORII/PIESEDESCHIMB .. ... ...t 106
9.SERVICE ..\ttt 106

Traducerea instructiunilor originale.

Produsul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv

copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau intelectuale reduse sau

de catre persoane fara experienta si/sau cunostinte necesare,
exceptand cazul in care aceste persoane sunt supravegheate de o per-
soana responsabila pentru siguranta lor sau daca au primit instructiuni de
la aceasta referitor la utilizarea produsului. Copiii trebuie sa fie suprave-
gheati pentru asigurarea faptului ca nu se joaca cu produsul. Utilizarea
produsului este recomandata incepand de la varsta de 16 ani.

Utilizare conform destinatiei:

Trimmerul de gard viu GARDENA este destinat taierii tufisurilor, gardu-
rilor vii, arbustilor si plantelor taratoare in gospodarii si gradini de hobby.

Produsul nu este destinat utilizarii continue.

]
/\ PERICOL! Leziuni corporale!

Gatapei B (noct.ctpym) 18 18
MoTyXHiCTb aKyMyNATOPHOI
patapei Aron 2,0 2,5
Kinbkictb enemeHTiB
i 5 5

(niTin-ioHHMx)
Binnosigwi 3apaani npucTpoi AL 1810 CV / AL 1815 CV /AL 18V-20/
aKkymyniaTopHuX 6ataped AL 1830 CV/AL 1880 CV/AL 18V-44
cucremu POWER FOR ALL
3apagnnii npucTpiii ana 0anHMuA 3HaueHHa 3HaueHHa
aKyMyNATOPHUX batapei BuUMiptoBaHHAa (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
MepexeBa Hanpyra B (3miH. ctpym) 220 — 240 220 - 240
Yacrora mepexi My 50-60 50-60
HominanbHa noTyXHiCTL Br 26 50
3apagHa Hanpyra akymy-
nATopHoi barapei B (nocr. crpyw) 18 18
Makc. cTpym 3apAamKaHHa-
akymynaTopHoi 6atapei MA 1000 2000
Tpusanictb 3apafKaHHa
aKymynAaTopHoi 6arapei
(npn6nnsHo)

PBA 18V 2,0Ah W-B XB. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B XB. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C XB. 244 124
[lonyctuma Temneparypa
aKymynaropa nia °C 0-45 0-45
yac 3apA/WKaHHA
Bara r 170 210
Knac 3axucty g/l @/l
BianosigHi akymynatophi
6arapei cuctemu POWER PBA 18V PBA 18V

FOR ALL

8. KOMITVIEKTYIO4YI/3AMNYACTUHU

Macno ana gornagy 3a MopoBXye TePMiH CRYXOM PiXy4oro NpucTpoto Tayac  apt. 2366
petanamn GARDENA poboTn akymynaTopa.

36ipHuii miwok GARDENA  Tpoctuit i 3pyuHuii 36ip 3pisaHoro marepiany. apr. 6002
Cut&Collect

ComfortCut/PowerCut
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- Nu folositi produsul pentru taierea pajistii/ marginilor pajistii
sau pentru tocarea materialelor in scopul compostarii.

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

IMPORTANT!
Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru o utilizare
ulterioara.

1.1 Simbolurile de pe produs
@ Cititi instructiunile de utilizare.

Pericol - Tineti mainile la distanta de cutite.

Nu expuneti la ploaie.

Pentru incarcator:
Scoateti imediat din priza, daca respectivul cablu este
deteriorat sau taiat.

@@ & >

Purtati ochelari de protectie si protectie auditiva.
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1.2 Instructiuni generale de siguranta

inainte de curétare sau intretinere scoateti bateria.

1.2.1 Instructiuni generale privind siguranta utilajului

AVERTISMENT!

Parcurgeti toate avertismentele, instructiunile, ilus-
tratiile si specificatiile de siguranta furnizate cu acest
produs.

Nerespectarea instructiunilor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat electrocutare, incendli si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru consultare ulteri-
oara.

Termenul , utilaj” din avertismente se refera la utilajul actionat de la refeaua de
alimentare (cu cablu) sau pe baterii (fara cablu).

1) Siguranta zonei de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata.
Zonele de lucru dezordonate sau neiluminate pot duce la accidente.

b) Nu folositi utilajele in atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta lichi-
delor, a gazelor sau a prafului inflamabil.

Uneltele produc scantei care pot aprinde praful sau aburii.

¢) in timpul utilizarii utilajului, tineti la distanta copiii si alte persoane.
Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra produsului.

2) Siguranta electrica

a) Mufele utilajelor trebuie sa se potriveasca la priza. Este interzisa modi-
ficarea de orice fel a stecarului. Nu utilizati adaptoare de stecar cu unel-
tele cu impamantare (legate la masa).

Stecarele nemodificare si prizele potrivite reduc pericolul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate cum ar fi tevile,
radiatoarele, plitele si frigiderele.
Pericolul de electrocutare este mai mare daca corpul dvs. este impamantat.

c) Nu expuneti utilajele la ploaie sau la conditii de umezeala.
Patrunderea apei in unealta va spori pericolul de electrocutare.

d) Nu folositi cablul in mod abuziv. Nu utilizati niciodata cablul pentru a
transporta, a trage sau a scoate din priza unealta. Feriti cablul de caldu-
ra, ulei, muchii ascutite sau componente in miscare.

Cablurile deteriorate sau incurcate cresc pericolul de electrocutare.

e) Cand lucrati cu utilajul in medii exterioare, folositi un cablu prelungitor
potrivit pentru utilizarea la exterior.

Folosirea unui cablu prelungitor potrivit pentru utilizarea in aer liber reduce perico-
lul de electrocutare.

f) Daca operarea utilajului intr-un loc cu umiditate mare este inevitabila,
utilizati o sursa cu dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual
(RCD). Utilizarea unui RCD reduce pericolul de electrocutare.

3) Siguranta personala

a) Fiti mereu atent, uitati-va la ce faceti si folositi-va bunul-simt cand utili-
zati un utilaj. Nu utilizati o unealta cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului ori a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul intrebuintarii uneltelor poate duce la vatamari
corporale grave.

b) Utilizati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna oche-
lari de protectie. Echipamentul de protectie precum masca de praf, incaltdmin-
tea de protectie antiderapanta, casca sau dispozitivele de protectie pentru auz uti-
lizate in conditii corespunzétoare va reduce vatamarile corporale.

c) Preveniti pornirea accidentala. nainte de a conecta utilajul la sursa de
alimentare si/sau la baterie, de a o ridica sau de a o transporta, comuta-
torul trebuie sa fie in pozitia oprit.

Transportarea uneltelor cu degetul pe comutator sau punerea sub tensiune a
uneltelor care au comutatorul pornit pot genera accidente.

d) indepérta;i toate cheile de reglare sau cheile fixe inainte de a porni uti-
lajul.

O cheie fixad care a ramas prinsa la o piesd rotativa a utilajului poate duce la raniri.
€) Nu va intindeti prea mult. Pastrati mereu o postura si un echilibru
corespunzatoare. Aceasta permite un control mai bun asupra uneltei in situatii
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti parul si imbracamintea la distanta de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile sau parul lung se pot prinde in piesele aflate in miscare.

g) Daca este posibila montarea unor dispozitive de aspirare si colectare
a prafului, asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corect. Folo-
sirea dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de praf.

h) Nu ignorati principiile de siguranta referitoare la utilaje din cauza fami-
liarizarii dobandite prin utilizarea frecventa a acestora. Comportamentul
neglijent poate cauza accidentari grave intr-o fractiune de secunda.

4) Utilizarea si intretinerea utilajelor

a) Nu fortati unealta. Utilizati produsul adecvat pentru scopul avut in
vedere. Unealta adecvata va fi mai eficienta si mai sigura, functionand in parame-
trii pentru care a fost conceputa.

b) Nu utilizati utilajul daca nu poate fi pornit si oprit de la comutator. Orice
unealta imposibil de controlat cu comutatorul este periculoasa si trebuie reparata.
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c) Deconectati mufa de la sursa de alimentare si/sau scoateti bateria,
daca este detasabila, de la utilaj inainte de a face reglaje, de a schimba
accesoriile sau de a depozita utilajul. Aceste masuri de preventie impiedica
pornirea accidentald a utilajului.

d) Nu lasati utilajele nefolosite la indeméana copiilor si nu le permiteti per-
soanelor care nu sunt familiarizate cu utilajul sau cu aceste instructiuni
sa o foloseasca. Uneltele sunt periculoase in mainile utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretineti utilajele si accesoriile. Verificati daca piesele in miscare nu
sunt nealiniate sau indoite, daca piesele nu sunt deteriorate si daca nu
exista alta situatie care ar putea afecta operarea utilajului. Daca se stri-
ca, duceti unealta la reparat inainte de a o utiliza din nou. Multe accidente
sunt provocate de uneltele prost intretinute.

f) Mentineti uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele de taiere cu taisuri
ascultite Intretinute corespunzator au mai putine sanse sé se blocheze si, in plus,
sunt mai usor de controlat.

g) Utilizati unealta, accesoriile, capetele de unealta etc. in conformitate
cu aceste instructiuni, luand in considerare conditiile de lucru si operati-
unea care urmeaza a fi efectuata. Utilizarea uneltei pentru alte intrebuintari
decat cele pentru care a fost proiectatd poate duce la situatii periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si fara urme
de ulei si grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu permit
manipularea si controlul in sigurantd al uneltei in situatii neprevazute.

5) Utilizarea si manuirea uneltelor cu baterii

a) Pentru incarcarea bateriilor folositi numai incarcatoare de baterii reco-
mandate de producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de baterie poate
constitui pericol de incendiu atunci cand este utilizat cu un alt tip de baterie.

b) Utilizati uneltele numai cu bateriile prevazute special pentru sculele
respective. Utilizarea unui alt tip de acumulatori poate constitui pericol de vata-
mari corporale si de incendiu.

c) Cand bateria nu este utilizata, pastrati-o departe de alte obiecte meta-
lice, precum agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiec-
te mici de metal, care pot crea o conexiune intre borne. Scurtcircuitarea
bornelor bateriei poate cauza arsuri sau incendii.

d)in conditii de utilizare neadecvata, din baterie pot iesi stropi de lichid;
evitati contactul. Totusi, daca intrati accidental in contact cu lichidul
respectiv, spalati cu apa. Daca lichidul intra in contact cu ochii, consul-
tati un medic. Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

e) Nu folositi baterii sau utilaje deteriorate sau modificate. Bateriile deterio-
rate sau modificate pot prezenta un comportament imprevizibil, ce poate duce la
incendii, explozii sau pericol de vatamari corporale.

) Nu expuneti bateria sau utilajul la foc sau la temperaturi prea mari.
Expunerea la flacari sau la temperaturi de peste 130°C poate cauza explozii.

g) Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati bateria sau uti-
lajul in afara intervalului de temperatura specificat in instructiuni. /ncérca-
rea incorecta sau la temperaturi in afara intervalului specificat poate duce la dete-
riorarea bateriei Si la cresterea pericolului de incendiu.

6) Reparatiile

a) Utilajele trebuie reparate numai de o persoana calificata pentru repa-
ratii si folosind numai piese de schimb identice. Astfel se va pastra nivelul de
siguranta al uneltei.

b) Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati. Repararea acumulatorilor trebuie efectuata numai de catre produca-
tor sau de cétre furnizorii de servicii autorizati.

1.2.2 Instructiuni de siguranta pentru trimmere de gard viu

a) Nu folositi motounealta pentru tuns gard viu in conditii meteorologice
nefavorabile, mai ales daca exista pericol de trasnet.
Astfel se reduce riscul de a fi lovit de trasnet.

a) Tineti toate cabilurile si firele electrice departe de zona de taiere.
In arbusti sau gardurile vii ar putea fi ascunse cabluri sau fire de alimentare,
care pot fi taiate accidental de lama.

b) Purtati echipament de protectie pentru urechi
Un echipament de protectie adecvat va reduce riscul de pierdere a auzului.

c) Tineti motounealta pentru tuns gard viu numai de suprafetele de prin-
dere izolate, deoarece cutitul poate atinge cabluri ascunse.

Contactul lamelor cu un conductor sub tensiune poate pune sub tensiune piesele
metalice si poate cauza electrocutarea operatorului.

d) Tineti toate partile corpului departe de cutit. Nu indepartati materialul
taiat si nu tineti de materialul de taiat cat timp lamele sunt in miscare.
Lamele continua sa se miste dupd ce comutatorul a fost pus in pozitia oprit.

Un moment de neatentie in timpul utilizarii trimmerului pentru gard viu poate
duce la vatamari corporale grave.

e) Cand indepartati materialul blocat sau efectuati lucrari de service asu-
pra motouneltei pentru tuns gard viu, asigurati-va ca toate intrerupatoa-
rele de alimentare sunt oprite si acumulatorul este scos sau deconectat.
Actionarea accidentald a trimmerului pentru gard viu in timpul ce indepartati
materialul blocat sau faceti lucrdri de revizie poate cauza vatamari corporale
grave.

g) Transportati motounealta pentru tuns gard viu tinand de maner, cu
cutitul oprit si avand grija sa nu actionati vreun intrerupator de alimen-
tare.

Ingrijirea corespunzatoare a trimmerului pentru gard viu va reduce riscul de porni-
re accidentala si vatdmari corporale din cauza lamelor puse astfel in miscare.

h) Cand transportati sau depozitati motounealta pentru tuns gard viu,
utilizati intotdeauna capacul dispozitivului de taiere.

Manevrarea corecta a trimmerului pentru gard viu va reduce riscul de vatamari
corporale din cauza lamelor.
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- Reglementarile nationale pot restrictiona utilizarea foarfecelui pentru crengi.
Inspectati zilnic inainte de utilizare si dupa cadere sau alte socuri, pentru
a identifica eventuale deteriorari sau defecte semnificative.

> Cautati in garduri vii si in tufisuri daca exista obiecte ascunse (de ex. imprej-
muire cu sarma si conductori ascunsi).

- Se recomanda utilizarea unui intrerupator de protectie pentru curenti
vagabonzi cu o intensitate de declansare de 30 mA sau mai mica.

=> Tineti trimmerul de gard viu cu ambele maini de ambele méanere.

= Trimmerul de gard viu este prevazut pentru lucrarile in care operatorul sta pe
sol si nu pe o scara sau alta suprafata instabila.

1.3 Instructiuni de siguranta suplimentare

1.3.1 Instructiuni de siguranta pentru acumulatori si incarcatoarele de
acumulatori

Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta.

Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate avea ca rezultat

electrocutarea, incendii si/sau leziuni grave.

- Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur. Folositi numai un incarcator
ale cérui functii le cunoasteti si le puteti opera fara limitari sau referitor la care
ati fost instruit corespunzator.

= Nu utilizati produsul in atmosfere explozive.

- Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatérii si intretinerii. /n felu/
acesta se asigura faptul ca nu este posibila joaca copiilor cu incarcatorul.

= Tncérca;i numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acu-
mulator). Tensiunea bateriei trebuie sa corespunda cu tensiunea de
incarcare a incarcatorului bateriei. Nu incarcati baterii nereincarca-
bile. In caz contrar, exista risc de incendiu si de explozie.

-> Folositi incarcatorul de acumulatori numai in spatii inchise si
feriti-1 de umezeala. Patrunderea apei in incarcatorul de acumulator
mdreste riscul de electrocutare.

—-> Pastrati incarcatorul bateriei curat. Din cauza murdariei exista pericol de
electrocutare.

—> Verificati intotdeauna incarcatorul de acumulatori, cablul si fisa inainte
de utilizare. Nu folositi incarcatorul bateriei daca observati vreo dete-
riorare. Nu deschideti incarcatorul, asigurati-va ca toate reparatiile
sunt realizate numai de personal calificat, cu piese de schimb origi-
nale. Incarcatoarele de baterii, cablurile si fisele deteriorate cresc riscul de
electrocutare.

- Nu folositi incarcatorul de baterii pe suprafete care se aprind usor
(de ex. hartie, textile etc.) sau in medii combustibile.

Exista un risc de incendiu din cauza incalzirii incarcatorului de baterii in timpul
functiondrii.

- Daca este necesara inlocuirea cablului de conectare, aceasta operatie
trebuie efectuata de GARDENA sau de un centru de service autorizat
pentru scule electrice GARDENA pentru evitarea pericolelor privind
siguranta.

- Aceste instructiuni de siguranta se aplica numai pentru acumulatorii
Li-lon de 18 V pentru sistemul POWER FOR ALL.

= Nu acoperiti fantele de ventilatie ale incarcatorului de acumulatori
(daca exista). In caz contrar, incdrcatorul poate sa se supraincalzeasca si sa
nu mai functioneze corespunzator.

- Incarcati acumulatorii numai cu incércatoarele recomandate de pro-
ducator. Un incdrcator care este adecvat pentru un tip de baterie poate pre-
zenta un risc de incendiu atunci cand este utilizat cu o alta baterie.

—> Daca acumulatorul este deteriorat sau utilizat necorespunzator, exista
riscul de degajare a vaporilor. Asigurati-va ca zona este bine ventilata
si solicitati asistenta medicala daca resimtiti efecte adverse.

Vaporii pot irita sistemul respirator.

- Daca bateria este defecta, lichidul se poate scurge si poate sa ude
obiectele din jur. Verificati piesele afectate. Curatati-le sau inlocuiti-le
daca este necesar.

—> Daca este utilizat incorect sau daca este deteriorat, din acumulator
poate curge lichid inflamabil; evitati contactul. Totusi, daca intrati
accidental in contact cu lichidul respectiv, spalati cu apa. Daca lichi-
dul intra in ochi, solicitati asistenta medicala suplimentara. Lichidul
care lese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

-> Utilizati acumulatorul numai in produse partenere cu sistemul POWER
FOR ALL.

Acumulatorii de 18 V, cu marcajul POWER FOR ALL, sunt complet compatibile
cu urmdtoarele produse: toate produsele partenere de 18 V, cu sistemul
POWER FOR ALL.

- Respectati recomandarile privind acumulatorii din manualul operato-
rului produsului dvs.

Acesta este singurul mod de a utiliza acumulatorul si produsul in siguranta si
de a proteja acumulatorii de suprasarcinile periculoase.

- Incércati acumulatorii numai cu incarcatoarele recomandate de pro-
ducator sau de partenerii sistemului POWER FOR ALL.

Un incarcator care este adecvat pentru un anumit tip de acumulator reprezinta
un pericol de incendiu cand este utilizat cu alfi acumulatori (tip de acumulator:
PBA 18 V etc./Incarcatoare de acumulatori compatibile: AL 18 etc.).

- Bateria este livrata incarcata partial.

Pentru a asigura performanta maximd a bateriei, incdrcati complet bateria in
incarcator inainte de prima utilizare.

- Pastrati acumulatoarele intr-o locatie inaccesibila copiilor.

—> Nu deschideti bateria. Exista riscul de scurtcircuitare.
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- Nu scurtcircuitati bateria. Cand acumulatorul nu este utilizat, pas-
trati-1 la distanta de agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte mici de metal, care pot crea o conexiune intre contacte.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza arsuri sau incendlii.

- Contactele acumulatorului pot fi fierbinti dupa utilizare. Acordati atentie
contactelor fierbinti cadnd scoateti acumulatorul.

- Bateria poate fi deteriorata de obiecte ascutite, cum ar fi cuie sau
surubelnite sau de o forta aplicata din exterior.

Se poate produce un scurtcircuit intern, iar bateria poate sa arda, sa emita
fum, sa explodeze sau sd se supraincalzeasca.

- Nu reparati niciodata bateriile deteriorate. Toate lucrarile de intretinere
a acumulatorilor trebuie efectuate numai de producdtor sau de centrele de
service autorizate.

= [@ Protejati acumulatorul impotriva caldurii, inclusiv impotriva
O expunerii prelungite la lumina solara, flacari, murdarie, apa si

umezeala. Existd risc de explozie si de scurtcircuit.

— Utilizati si depozitati acumulatorul numai la temperaturi ambiante
cuprinse intre =20 °C si +50 °C.
De exemplu, nu lasati acumulatorul in masind in timpul verii. La temperaturi de
<0 °C, performanta poate fi redusa, in functie de dispozitiv.

-> Tncérca;i acumulatorul numai la temperaturi ambiante cuprinse intre
0 °C si +35 °C. Incarcarea la temperaturi din afara intervalului permis poate
defecta acumulatorul si creste riscul de incendiu.

— Dupa utilizare, lasati acumulatorul sa se raceasca timp de cel putin
30 de minute, inaintea incarcarii sau depozitarii acestuia.

1.3.2 Siguranta electrica

A PERICOL! Stop cardiac!

in timpul functionarii acest produs genereaza un camp electromagnetic.
in anumite conditii acest camp poate afecta functionarea implanturilor
medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot insemna
accidentare grava sau mortala, persoanele cu implanturi medicale trebu-
ie sa-si consulte medicul sau producatorul implantului inainte de utiliza-
rea acestui produs.

Folositi produsul cu baterie numai intre — 10 °C si 40 °C.

Verificati atent zona unde veti folosi produsul si indepartati toate cablurile si obiec-
tele straine.

Tn cazul unei porniri accidentale (de exemplu din cauza unui comutator topit), scoa-
teti imediat acumulatorul din produs si predati produsul la service-ul GARDENA
pentru reparatie.

Opriti produsul si scoateti acumulatorul din produs, daca acesta incepe sa vibreze
anormal. Vibratiile puternice pot cauza accidentari.

Nu folositi produsul in apropierea apei.
Nu lucrati in vecinatatea piscinelor sau iazurilor.
Protejati contactele acumulatorului de umiditate.

1.3.3 Siguranta personala

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena inseamna pericol de
asfixiere pentru copiii mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii
mici.

Trebuie sa cunoasteti modul in care produsul poate fi oprit imediat in caz de
urgenta.

Evitati contactul cu uleiul cutitului, indeosebi daca sunteti alergic la el.

Lucrati numai in timpul zilei sau in conditii de vizibilitate buna.

Verificati produsul inainte de fiecare utilizare. Inainte de fiecare utilizare efectuati
o verificare vizuald a produsului. Verificati daca gurile de admisie aer sunt libere.

Daca in timpul functionarii unui produs are loc o incalzire puternica a acestuia,
inainte de depozitare lasati produsul sa se raceasca.

Avertisment! In cazul lucrului cu casti si datoritd zgomotului produsului este posi-
bil ca sa utilizatorul s& nu observe persoanele care se apropie.

Purtati intotdeauna haine adecvate, manusi de protectie si incaltaminte rezistenta.
Asigurati-va ca in timpul lucrului purtati incaltaminte sigura.

2. MONTAJUL

Q PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.

- Inaintea montarii produsului scoateti bateria si trageti aparéto-
rul pe cutit.

Montarea manerului din fata [Fig. A1]:
1. Desfaceti cele doua suruburi @ si scoateti-le.

2. Impingeti manerul din fatd @ in fanta de pe trimmerul de gard viu.
Verificati ca ménerul din fata @ sa fie complet introdus si ca gaura din
maner sa fie orientata spre gaura filetata.
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3. Introduceti cele doud suruburi @ in alezajele filetate de pe trimmerul
de gard viu.
Aici nu apasati parghia de pornire din fata .

4. Strangeti cele doua suruburi @.
Verificati daca suruburile @ sunt stranse bine si daca pérghia de
pornire @ poate fi apasatd complet.

3. OPERAREA

c PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.
- inaintea reglérii sau transportarii produsului, asteptati pana
cand cutitul se opreste complet, scoateti acumulatorul si tra-
geti aparatorul pe cutit.

incércarea bateriei [Fig. 01/02/03]:

A ATENTIE!

- Acordati atentie tensiunii de retea! Tensiunea sursei electrice
trebuie sa corespunda indicatiilor de pe placuta de identificare a incar-
catorului.

La trimmerele de gard viu GARDENA cu acumulator art. 14730-55/
14731-55 nu este inclus niciun acumulator si incarcator in pachetul
livrat.

Datorita procesului inteligent de incarcare, se detecteaza automat starea

de incarcare a acumulatorului si, in functie de temperatura si tensiunea

acumulatorului, este incarcat cu curentul optim.

In felul acesta se menajeazd acumulatorul si ramane intotdeauna complet

incarcat daca este pastrat in incarcator.

1. Apasati butonul de deblocare ® si scoateti acumulatorul ® din locasul
bateriei .

2. Conectati incarcatorul de baterii © intr-o priza.

3. Impingeti incarcatorul de acumulator © pe acumulator ®.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe

incarcator lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in curs

de incarcare.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe

incarcator este aprins permanent verde, acumulatorul este com-

plet incarcat (timpul de incarcare, vezi 7. DATE TEHNICE).

4. In timpul incarcarii verificati regulat gradul de incarcare.

5. Daca acumulatorul ® este incarcat complet, puteti separa acumula-
torul ® de incarcator ©.

Semnificatia elementelor de afisaj:

Afisaj pe incarcator [Fig. O3]:

Lumina intermitentd  Procesul de incdrcare este semnalizat prin aprinderea intermitenta
la indicatorul gradului  a indicatorului pentru gradul de incarcare al acumulatorului ©).

de incarcare al acu- Indicatie: Procesul de incércare este posibil numai dacé temperatura
mulatorului © acumulatorului se afla in intervalul permis al temperaturii de incércare,

vezi 7. DATE TEHNICE.

Lumind permanentda  Lumina permanenta la indicatorul gradului de incarcare al acumulato-
la indicatorul gradului rului € semnalizeaza faptul cd acumulatorul este incarcat complet sau
de incarcare al acu- temperatura acumulatorului este in afara intervalului permis al tempera-
mulatorului © turii de incarcare si, de aceea, nu poate fi incarcat. Acumulatorul este
incarcat de indata ce se atinge intervalul permis al temperaturii.

Fara acumulatorul introdus, lumina continua a indicatorului pentru
gradul de Tncarcare al acumulatorului @ semnaleaza faptul ca stecérul
de retea este introdus in prizd, iar incércatorul este pregatit de func-
tionare.

Indicarea nivelului de incarcare a acumulatorului ® la produs
[Fig. 04/08]:

Dupa pornirea produsului, este indicat pentru 5 secunde nivelul de
incarcare a acumulatorului (.

Indicarea nivelului de
incarcare a acumulatorului

Nivelul de incarcare
al acumulatorului

67 - 100 % incarcatd @, @ si @ sunt aprinse verde

34 - 66 % incarcata @ si @ sunt aprinse verde

11— 33 % incarcata @ este aprins verde

0- 10 % incarcatd @ este aprins intermitent verde
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Daca LED-ul © lumineaza verde intermitent, acumulatorul trebuie
incarcat.

Daca LED-ul de eroare @ este aprins sau aprins intermitent,
vezi 6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR.

Optiuni de lucru:

Trimmerul de gard viu poate fi folosit in 3 pozitii de lucru.
- Taiere laterala [Fig. O5]

- Taiere inalta [Fig. 06]

- Taiere joasa [Fig. O7]

Pornirea trimmerului de gard viu [Fig. O1/08]:

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare, daca produsul nu se opreste la
eliberarea parghiilor de pornire.

- Nu suntati dispozitivele de protectie sau intrerupatoarele.
De exemplu nu fixati parghiile de pornire de méaner.

Pornire:

Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranta cu actionare
cu doua maini (2 parghii de pornire) care are rolul de a preveni por-
nirea accidentala a produsului.

1. Introduceti bateria ® in locasul bateriei @ de pe méaner, pana cand
aceasta se anclanseaza auzibil.

2. Tndepértati aparatorul de pe cutit.

3. Tineti cu 0 mana manerul din fata @, si trageti parghia de pornire din
fata ®.

4. Tineti méanerul principal ® cu méana cealalta si trageti parghia de pornire
din spate ®.
Trimmerul de gard viu porneste si se afiseaza indicatorul pentru starea
de incdrcare a acumulatorului ® timp de 5 secunde.

Oprire:

1. Eliberati ambele parghii de pornire ®/®.
Trimmerul de gard viu se opreste.

2. Trageti aparatorul pe cutit.

3. Apasati butonul de deblocare ® si scoateti acumulatorul ® din locasul
bateriei @.

4. INTRETINEREA

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.

- naintea intretinerii produsului, asteptati pana cand cutitul se
opreste complet, scoateti acumulatorul si trageti aparatorul
pe cutit.

Curatarea trimmerului de gard viu [Fig. M1]:

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare si pericol de deteriorare a produ-
sului.

- Nu curatati produsul cu apa sau cu jet de apa (in special nu cu
jetul de inalta presiune).

- Nu curatati cu chimicale, inclusiv benzina sau solventi.
Unele dintre acestea pot deteriora piese importante din mate-
rial plastic.

Fantele de aerisire trebuie sa fie intotdeauna curate.

1. Curéatati timmerul de gard viu cu o carpa umeda.

2. Curatati fantele de aerisire ® cu o perie moale (nu folositi surubelnite
in acest scop).

3. Ungeti cutitul cu un ulei de viscozitate scazuta
(de ex. Ulei de intretinere GARDENA, art. 2366).
Evitati contactul cu piesele din plastic.

Curatarea bateriei si incarcatorului de baterii:

Inainte de conectarea incarcétorului de baterii asigurati-véa ca suprafata
si contactele bateriei si incarcatorului de baterii sunt intotdeauna curate.

Nu folositi apa curgatoare.
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- Incarcatorul de acumulator: Curétati contactele si piesele din
plastic cu o carpa moale si uscata.

- Acumulator: Curatati ocazional fanta de aerisire si contactele acu-
mulatorului cu o pensula moale, curata si uscata.

5. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune:

Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil copiilor.

1. Trageti aparatorul pe cutit.

. Scoateti bateria.
. Incércati bateria.

M~ N

(vezi 4. INTRETINEREA).

(@)

loc uscat, inchis si ferit de inghet.

Eliminarea produsului la deseuri:

Simbolul de mai jos inseamna ca produsul nu este deseu
casnic. Reciclati-I prin sistemul local de colectare pentru
echipamente electrice si electronice.

. Curatarea trimmerului de gard viu, bateriei si incarcatorului de baterii

. Pastrati trimmerul de gard viu, bateria si incarcatorul de baterie intr-un

Astfel contribuiti la gestionarea corecta a deseurilor la sfarsitul duratei
de viata. Contactati autoritatile locale, serviciile pentru deseuri menajere,
distribuitorul sau vanzatorul GARDENA pentru informatii. Eliminarea
incorecta ca deseu poate avea efecte negative asupra mediului si sana-
tatii oamenilor, din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Dispunerea ca deseu a acumulatorului:

Acumulatorul GARDENA contine celule de Li-ion, care dupa
expirarea duratei de viata trebuie dispuse separat de gunoiul

menajer.
Li-ion
IMPORTANT!

- Dispuneti ca deseu acumulatorii prin sau de catre punctele de colectare

si reciclare locale.

1. Descarcati complet celulele Li-ion (adresati-va centrelor de service

GARDENA).

2. Asigurati contactele celulelor Li-ion impotriva scurtcircuitarii.
3. Dispuneti regulamentar celulele Li-ion.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

A

sului.

PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-

- Inaintea remedierii defectiunii produsului asteptati pana cand
cutitul se opreste complet, scoateti acumulatorul si trageti
aparatorul pe cutit.

Problema

Cauza posibila

Remediu

Trimmerul de gard viu nu
mai poate fi oprit

Pérghia de pornire agata.

- Scoateti bateria si eliberati
parghia de pornire.

Gardul viu nu este taiat
curat

Cutitul este tocit sau deteriorat.

-> Solicitati inlocuirea cufitului
de la service-ul GARDENA.

Trimmerul de gard viu
vibreaza puternic

Cutitul este deteriorat.

=> Opriti produsul si solicitati
inlocuirea cutjtului.

Trimmerul de gard viu nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.
LED-ul © se aprinde
intermitent verde

[Fig. 04]

Acumulatorul este descédrcat.

- Incércati acumulatorul.

Trimmerul de gard viu nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul de eroare @) se
aprinde rosu [Fig. 04]

Temperatura acumulatorului
este in afara domeniului
admisibil.

- Asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului este
intre 0 °C — +45 °C.

Intre contactele acumulatorului
de la trimmerul de gard viu se
afld stropi de apa sau umiditate.

- Indepartati stropii de apa/
umiditatea cu ajutorul unei
lavete uscate.

Motorul este blocat.

- Indepértati obstacolul.
Reporniti.

Problema

Cauza posibila

Remediu

Trimmerul de gard viu nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul de eroare @) se
aprinde intermitent rosu
[Fig. 04]

Produsul este defect.

-> Adresati-va service-ului
GARDENA.

Trimmerul de gard viu nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.
LED-ul de eroare @) nu

se aprinde [Fig. 04]

Acumulatorul nu este introdus
complet in locasul acumula-
torului.

- Introduceti acumulatorul
complet in locasul pentru
acumulator, pand cand
aceasta se anclanseaza
auzibil.

Acumulatorul este defect.

- Tnlocuiti acumulatorul.

Produsul este defect.

- Adresati-va service-ului
GARDENA.

Procesul de incarcare nu
este posibil.

Indicatorul gradului de
incércare al acumulato-
rului © este aprins
continuu [Fig. 03]

Acumulatorul nu este asezat
(corect).

—-> Asezati corect acumulatorul
in incdrcdtor.

Contactele acumulatorului
sunt murdare.

-> Curdtati contactele acumu-
latorului (de ex. prin introdu-
cerea i scoaterea repetata
a acumulatorului. Eventual
inlocuiti acumulatorul).

Temperatura acumulatorului
este in afara intervalului de
temperatura admis.

- Asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului este
intre 0 °C — +45 °C.

Acumulatorul este defect.

- Tnlocuiti acumulatorul.

Indicatorul gradului de
incércare al acumulato-
rului © nu se aprinde
[Fig. 03]

Stecdrul de retea al incarcato-
rului nu este conectat (corect).

- Introduceti stecérul de retea
(complet) in priza.

Priza, cablul de alimentare
sau incarcdtorul este defect.

-> Verificati tensiunea de retea.
Dacd este cazul, solicitati
verificarea incdrcdtorului de
catre un dealer autorizat sau
de cétre service-ul GARDENA.

Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA si

C NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA.

de dealeri autorizati de GARDENA.

7. DATE TEHNICE

Trimmer de gard viu cu Unitate Valoare (art. 14730) Valoare (art. 14731)
baterie

Apasare 1/min 2400 2400

Lungime cutit cm 50 60

Deschidere cutit mm 20 20

Greutate (fara baterie) kg 2,6 2,7

Presiune acustica L ," 84 84

Incertitudine k,, BAH 3

Nivel de putere acustica L,

masurat/ garantat dB (A) 92/94 92/95

Vibratii transmise sistemu-

lui ména-brata, " /s 1,9 1,5

Incertitudine k , , 15 15

Procedura de masurare conform: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

verificare standardizate si poate fi folosita pentru compararea sculelor electri-

2 NOTA: Emisia de vibratii a fost masurata corespunzator unei proceduri de

ce. Aceasta valoare poate fi folosita si pentru evaluarea prealabila a expunerii.
Emisia de vibratii poate varia in timpul utilizarii reale a sculei electrice.

Acumulatorul sistemului Unitate Valoare Valoare
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Tensiune acumulatorului V (DC) 18 18
Capacitate acumulator Ah 2,0 25
Numarul celulelor (Li-ion) 5 5

incarcitoare de acumulatori

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/

POWER FOR ALL System AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44
adecvate

incarcéatorul de acumulator Unitate Valoare (AL 1810 CV)  Valoare (AL 18V-20)
Tensiunea de retea V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frecventa de retea Hz 50 - 60 50 -60

Putere nominala W 26 50
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1. EMNIYET BILGILERI

incarcatorul de acumulator Unitate Valoare (AL 1810 CV)  Valoare (AL 18V-20)
Tensiunea de incarcare a
acumulatorului v(o0) 18 18
Curentul de incarcare
max. al acumulatorului mA 1000 2000
Timp de incarcare acumu-
lator (aproximativ)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura permisa
a bateriei in timpul °C 0-45 0-45
incércarii
Greutate g 170 210
Clasa de protectie @/l a/ll
Acumulatori POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

System adecvati

8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Ulei de intretinere GARDENA Prelungeste durata de viatd a cutjtului si durata de art. 2366
functionare a baterie.
Sac de captare GARDENA  Colectarea simpla si comoda a materialului tdiat. art. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut
Acumulatorul sistemului Baterie pentru un timp suplimentar de functionare
GARDENA sau pentru schimb.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
incarcitor rapid acumulator Pentru incircarea rapidd a acumulatorului art. 14901

GARDENA AL 1830 CVP4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. SERVICE

Informatiile de contact actuale pentru departamentul nostru de service
sunt disponibile online la: www.gardena.com/contact
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Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi.
Bu Urln, glvenliginden sorumlu bir kisi tarafindan gézetim altin-
da olmadigi ya da bu kisi tarafindan Grinun nasil kullanilacagina
dair talimat almadigi stirece fiziksel, algisal ya da zihinsel engelli

ve/veya eksik bilgiye sahip Kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullanimamali-

dir. Urlinle oynamadigindan emin olmak igin gocuklar denetlenmelidir. Bu

Urlnu 16 yas Uzeri yetiskinlerin kullanmasini dneriyoruz.

Amacina uygun kullanim:

GARDENA Cit budayici calilarin, fundaliklarin ve zemini 6rtenlerin kisisel
ev ve hobi bahcesinde kesilmesi icindir.

Urin uzun sdreli isletim igin uygun degildir.

A TEHLIKE! Yaralanma!

- Uriinii cimlerin/ ¢im kenarlarinin kesilmesi, materyallerin kiigiil-
tiilmesi ya da glibreleme islemi icin kullanmayin.

106
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ONEMLI!
Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra basvurmak icin muha-
faza edin.

.1 Uriin (izerindeki semboller

&)

Tehlike - Ellerinizi bicaktan uzak tutun.

-

Kullanma kilavuzunu okuyun.

Yagmura maruz birakmayin.

Sarj cihazi igin:
Hat hasarliysa ya da kopmussa fisi hemen sebekeden ayirin.

Go6z ve isitme organi koruyucusu tasiyin.

> @ > @ ® >

Akiiyii temizlik ya da bakim isleminden 6nce cikarin.

1.2 Genel giivenlik talimatlari
1.2.1 Genel makine emniyet bilgileri

UYARI!

Bu makineyle birlikte verilen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlan, cizimleri ve teknik 6zellikleri okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlarin géz ardi edilmesi elektrik ¢arp-
masina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Tiim uyan ve talimatlan ilerde bagvurmak lizere saklayin.

Uyanlarda gegen ,,makine” terimi, elektrikle calisan (kablolu) makinenizi veya akiiyle
calisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

1) Calisma alani giivenligi

a) Calisma alanini temiz ve aydinlik tutun. Daginik veya karanlik alanlar kazalar
davet eder.

b) Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlayici
ortamlarda kullanmayin.
Makineler, toz veya gazi atesleyebilecek kivilcimlar ¢ikarir.

c) Makineyi kullanirken ¢ocuklari ve cevredeki kisileri uzak tutun.
Dikkatinizin dagilmasi, kontrol(i kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektrik givenligi

a) Makine figleri prize uygun olmalidir. Hi¢cbir zaman figler lizerinde her-
hangi bir degisiklik yapmayin. Toprakl (topraklanmis) makineler ile her-
hangi bir adaptor fis kullanmayin.

Degistiriimemis fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, radyatér, firin, buzdolabi gibi toprakl veya topraklanmis yiizey-
lerle viicut temasindan kacinin.
Wicudunuz topraklanmis ise elektrik carpmasi riski artar.

c) Makineleri yagmura veya islak kosullara maruz birakmayin.
Makineye su girdiginde elektrik carpmasi riski artar.

d) Kabloyu kétii kullanmayin. Kabloyu asla makineyi tasimak, cekmek
veya fisini ¢cikarmak icin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzakta tutun.

Hasar gérmdus veya dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini artirir.

€) Makineyi dis mekanda kullanirken, dis mekan kullanimi i¢in uygun bir
uzatma kablosu kullanin.
Dis mekan icin uygun bir kablo kullanmak, elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Makineyi mutlaka nemli bir ortamda calistirmaniz gerekiyorsa artik
akim cihazi (RCD) korumal bir gii¢ kaynagi kullanin.
RCD kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

3) Kisisel giivenlik

a) Makineyi kullanirken tetikte olun, dikkatinizi yaptiginiz ise verin ve sag-
duyulu olun. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ila¢ etkisi altinday-
ken makineyi kullanmayin.

Makineleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi yaralanmaya neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu goézlik takin.
Uygun durumlarda toz maskesi, kaymayan gtivenlik ayakkabilari, baret veya kulak
koruma ekipmani gibi koruyucu ekipman kullanimi yaralanmalar azaltir.

c) istem disi calistirmayi dnleyin. Gii¢ kaynagina ve/veya akii grubuna
baglamadan, makineyi kaldirmadan veya tasimadan 6nce anahtarin kapa-
Il konumda oldugundan emin olun.

Makineleri parmaginiz anahtar Uzerindeyken tasimak veya anahtar acik konumdaki
makinelere enerji vermek kazalara yol agabilir.
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d) Makineyi agmadan 6nce ayarlama anahtarini veya ingiliz anahtarini
cikarin. Makinenin dénen kismina takili birakilan Ingiliz anahtan veya anahtar
yaralanmaya neden olabilir.

€) Makineyi kullanirken erisim alaninizin disindaki yerlere uzanmaya calis-
mayin. Her zaman yere saglam basin ve dengenizi koruyun.
Bu, makinenin beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edilmesini saglar.

f) Uygun giyinin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Sacinizi ve
kiyafetinizi hareketli parcalardan uzakta tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saclar hareketli parcalara takilabilir.

g) Cihazlar toz cekme ve toplama takimi baglantisi ile geldiyse bunlarin
bagh oldugundan ve diizgiin kullanildigindan emin olun.
Toz toplama &zelligi, tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

h) Makineleri sik kullanmanin verdigi asinalikla kendinizi rahat hissedip
makine gilivenlik ilkelerini gérmezden gelmeyin.
Dikkatsizce gerceklestirilen islemler bir anda ciddi yaralanmalara neden olabilir.

4) Makine kullanimi ve bakimi

a) Makineyi zorlamayin. Yapacaginiz is icin dogru makineyi kullanin.
Dogru makine, tasarlandigi hizda isi daha iyi ve gtivenli yapar.

b) Anahtar, makineyi acip kapatmiyorsa makineyi kullanmayin.
Anahtar ile kontrol edilemeyen makineler tehlikelidir ve onarilmalidir.

c) Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar degistirmeden veya maki-
neleri depolamadan 6nce makinenin fisini glic kaynagindan cekin ve/veya
cikarilabilirse akii grubunu cikarin.

Bu tdr énleyici gtivenlik énlemleri, makinenin kazara ¢aligtinima riskini azaltir.

d) Kullanilmayan makineleri cocuklarin erisemeyecegi yerde depolayin
ve makineye veya bu talimatlara yabanci olan kisilerin makineyi calistir-
masina izin vermeyin. Makineler, egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

€) Makine ve aksesuarlarin bakimini yapin. Hareketli parcalarin yanhs
konumlandinimasi veya baglanmasi ve parcalarin kirilmasi gibi ya da
makinenin kullanimini etkileyebilecek herhangi bir durum olup olmadigini
kontrol edin. Hasarliysa kullanmadan énce makineyi tamir ettirin.

Cogu kaza yeterli bakim yapilmamis makinelerden kaynaklanmaktadir.

f) Kesme makinelerini keskin ve temiz tutun. Bakimi dlizgtin yapiimig, kesici
kenarian yeterli keskinlikte olan kesme makinelerinin takiima ihtimali daha az olup
kontrol edilmeleri de daha kolaydir.

g) Makine, aksesuarlar, makine parcalari vb. bilesenleri, calisma kosullari-
ni ve yapilacak isi g6z oniinde bulundurarak bu talimatlara uygun sekilde
kullanin.

Makinenin tasarlanan amaclar disinda kullanilimasi tehlikeli bir duruma yol acabilir.
h) Tutma yerlerini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz, gres ve yagdan
arindiriimis halde tutun.

Kaygan tutma yerleri ve kavrama ylizeyleri beklenmedik durumlarda makinenin
guivenli sekilde kullaniimasina ve kontrol edilmesine imkan tanimaz.

5) Aki takiminin kullanilmasi ve bakimi

a) Sadece lireticinin belirttigi sarj aletiyle sarj edin. Bir ak( grubu icin uygun
olan bir sarj aleti baska bir akii grubuyla kullanildiginda yangin riski dogdurabilir.

b) Makineleri yalnizca 6zel olarak belirlenmis akii gruplariyla kullanin.
Farkii tiirde aku gruplannin kullanilimasi yangin ve yaralanma riski dogurabilir.

c) Akii grubunu, kullanimda degilken atag, bozuk para, anahtar, civi, vida
veya diger kiiclik metal cisimler gibi bir terminalin baska bir terminale
baglanmasina neden olabilecek cisimlerden uzak tutun.

Aku terminallerinin kisa devre yapmasi yaniklara veya yangina neden olabilir.

d) Zorlayici kosullarda akiiden elektrolit sizabilir; dokunmayin. Kazara
dokunursaniz temas eden bolgeyi bol suyla yikayin. Sivi, géze temas
ederse ayrica doktora basvurun.

Aktiden sizan sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden olabilir.

e) Hasarli ya da lizerinde degisiklik yapilmis akii grubunu veya makineyi
kullanmayin. Hasarli veya lizerinde degisiklik yapilmis akdler; yangin, patlama ya
da yaralanma riski ile sonucglanabilecek beklenmedik durumlara yol acabilir.

f) Akili grubunu veya makineyi atese ya da asir sicakliga maruz birakma-
yin. Atege veya 130 °C Uzeri sicakliga maruz kalinmasi patlamaya sebep olabilir.
g) Tim sarj etme talimatlarina uyun ve akii grubunu ya da makineyi tali-
matlarda belirtilen sicaklik araligi disinda sarj etmeyin.

Belirtilen sicaklik araliginin disinda veya hatall olarak yapilan sarj islemleri, akiiye
zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

6) Servis

a) Makinenizin yalnizca ayni yedek parcalar kullanan uzman bir tamirci
tarafindan servis islemi gérmesini saglayin.

Bu, makinenin gtvenliginin korunmasini saglar.

b) Hasarh akii gruplarina asla servis islemi uygulamayin.

AkU gruplannin servis islemleri yalnizca Uretici veya yetkili servis saglayicilan tara-
findan gerceklestirimelidir.

1.2.2 Cit diizeltici ile ilgili emniyet bilgileri

a) Cit diizelticiyi kétii hava kosullarinda, 6zellikle de yildirnm diisme riski
bulundugunda kullanmayin. Bu, bir yildinm tarafindan ¢arpilma riskini azaltir.

a) Tum gii¢ kablolarini ve kablolar kesme alanindan uzak tutun.

Glic kablolar veya kablolar, citlerin veya calilanin arasina gizlenebilir ve bigak tara-
findan yanlslikla kesilebilir.

b) Koruyucu kulaklik takin. Uygun koruyucu ekipman, isitme kaybi riskini azaltir.
c) Bigak gizli kablo tesisatina temas edebileceginden cit diizelticiyi yalniz-
ca yalitilmis kavrama yiizeylerinden tutun. Bicaklarin, icinden "elektrik gecen"
bir elektrik kablosuna temas etmesi, ¢it dizelticinin metal parcalarina "elektrik y(ik-
lenmesine" ve operatdre elektrik caromasina neden olabilir.
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d) Tiim uzuvlannizi bigaktan uzak tutun. Bicaklar hareket halindeyken
kesilmis malzemeyi cikarmaya veya kesilecek malzemeyi tutmaya calis-
mayin.

Anahtar kapatildiktan sonra bicaklar hareket etmeye devam eder. Cit dizelticiyi

kullanirken bir anlik bir dikkatsizlik, ciddi yaralanmalara neden olabilir.

e) Sikismis malzemeyi temizlerken veya cit diizelticinin bakimini yaparken

tiim giic anahtarlarinin kapali oldugundan ve akii grubunun cikarildigin-

dan veya baglantisinin kesildiginden emin olun.

Sikismig malzemeyi temizlerken veya bakim islemleri yaparken ¢it dlizelticinin bek-

lenmedik sekilde calismasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

g) Cit diizelticiyi bicak durdurulmus halde ve herhangi bir glic anahtarini

calistirmamaya dikkat ederek tutma yerinden tutarak tasiyin.

Cit ddzelticinin dogru sekilde tasinmasi, yanlglikla calistirma ve bigaklardan kay-

naklanan yaralanma riskini azaltir.

h) it diizelticiyi tasirken veya depoya kaldirirken daima bicak kapagini

kullanin. Cit dizelticinin dogru kullanilmasi, bicaklardan kaynaklanan yaralanma

riskini azaltir.

- Ulusal diizenlemeler cit diizelticinin kullaniimasini kisitlayabili. Onemli hasar
veya kusurlari tespit etmek icin kullanimdan dnce ve dislrme veya diger dar-
belerden sonra gunltik olarak kontrol edin.

= Citleri ve galilari gizli nesneler bakimindan arayin (6rnegin tel citler ve gizli
kablolar).

- 30 mA'lik veya daha dusuk bir tetikleme akimina sahip hatall akima karsi
koruma salteri kullanilmasi onerilir.

= Git budayicisini iki elinizle iki tutamaktan tutun.

= Cit budayicisi, kullanicisinin bir merdivende veya baska dengesiz bir durma
yUzeyi Uzerinde degil, zemin Uzerinde durarak g¢alismasi igin 6ngoriimustar.

1.3 Ek emniyet bilgileri

1.3.1 Akiiler ve akii sarj cihazlan icin emniyet bilgileri

-> Tiim emniyet bilgilerini ve talimatlarimi okuyun. Uyarilar ve talimat-
|

lanin géz ardi edilmesi elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.
- Bu talimatlan giivenli bir yerde saklayin. Ak( sarj cihazini yalnizca tim
islevierini biliyorsaniz ve bunlar sinirlama olmaksizin gerceklestirebiliyorsaniz
veya uygun talimatlan almissaniz kullanin.

- Uriinii patlayici ortamlarda kullanmayin.

= Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda ¢cocuklan gozetin. Bu sayede
cocuklarin aku sarj cihaziyla oynamadigindan emin olabilirsiniz.

—> Sadece 1,5 Ah ve lizeri kapasitesi olan POWER FOR ALL sistemi tip
PBA 18 V lityum iyon tipi akiileri (5 veya lizeri akii hiicresi) sarj edin.
AKkii voltaji, akii sarj cihazinin akii sarj voltajiyla eslesmelidir. Sarj edi-
lebilir olmayan akiileri sarj etmeyin. Aksi takdirde yangin ve patlama riski
vardir.

-> Ak sarj cihazini yalnizca kapah odalarda kullanin ve nemden
uzak tutun.
AkU sarj cihazina su girmesi elektrik carpmasi riskini artirr.

- AKkii sarj cihazini temiz tutun. Kir, elektrik carpmasi riski olusturur.

—> Kullanmadan énce her zaman kablo ve fis dahil olmak lizere aki sarj
cihazini kontrol edin. Herhangi bir hasar fark ederseniz akii sarj cihazi-
ni kullanmayin. Akii sarj cihazini kendiniz agmayin, onarimlarin yalniz-
ca kalifiye personel tarafindan orijinal yedek parcalarla yapildigindan
emin olun. Hasar gérmus aku sarj cihazlan, kablolar ve fisler elektrik caromasi
riskini artirir.

- AKkii sarj cihazini kolaylikla alev alabilen yiizeylerde (kagit, kumas vb.
gibi) veya yanici ortamlarda kullanmayin. Ak sarj cihazi sarj sirasinda
1sindigi igin yangin riski vardir.

- Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa glivenlik tehlikelerini
onlemek icin bu islem GARDENA veya GARDENA elektrikli aletler icin
yetkili bir servis merkezi tarafindan gerceklestirilmelidir.

—> Bu emniyet bilgileri yalnizca POWER FOR ALL sisteminin 18 V Lityum
lyon akiileri icin gecerlidir.

- AKkii sarj cihazinin havalandirma deliklerini (varsa) kapatmayin. Aksi tak-
dirde sarj cihazi asin 1sinabilir ve artik dtizgtin calismayabilir.

- Akiileri yalnizca Uretici tarafindan onerilen akii sarj cihazlanyla sarj
edin. Bir aku tipi icin uygun olan akd sarj cihazi baska bir akyle kullanildiginda
yangin riskine neden olabilir.

—> Akii hasar goriir veya yanhs kullanilirsa buhar cikabilir. Ortamin iyice
havalandiriidigindan emin olun ve olumsuz etkiler goriilmesi durumun-
da tibbi yardim alin. Buharlar solunum sistemini tahris edebilir.

—> Akii anizaliysa sivi sizabilir ve bitisik nesneleri islatabilir. Etkilenen par-
calan kontrol edin. Bunlar temizleyin veya gerekirse degdistirin.

- Yanhs kullanilir veya akii hasar gériirse akiiden yanici bir sivi sizabilir;
bu siviyla temastan kacinin. Kazara dokunursaniz temas eden bolgeyi
bol suyla yikayin. Sivi gézlerinize kacarsa ek tibbi yardim alin. Akiden
sizan sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden olabilir.

- Akiiyii yalnizca POWER FOR ALL sistem ortagi iiriinlerinde kulla-
nin. POWER FOR ALL isaretli 18 V akdler su Urdnlerle tam uyumiudur:

Tiim 18 V POWER FOR ALL sistem ortagi drdinleri.

- Uriiniiniiziin kullanim kilavuzundaki akii tavsiyelerini dikkate alin.

Bu, akuyd ve trdand guivenli bir sekilde ¢alistirmanin ve akdleri tehlikeli agiri
yUklemeye karsi korumanin tek yoludur.

—> Akiileri yalnizca tiretici veya POWER FOR ALL sistem ortaklan tarafin-
dan onerilen akii sarj cihazlariyla sarj edin. Belirli bir aku tipi icin uygun
olan aku garj cihazi baska akdilerle kullanildiginda yangin riskine neden olur
(ak tipi: PBA 18 V vb./Uyumlu akii sarj cihazlan: AL 18 vb.).
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- Akii kismen sarj edilmis olarak verilir.

Aktindn tam performans gdsterdiginden emin olmak icin ilk kez kullanmadan
dnce aklyu aku sarj cihazinda tamamen sarj edin.

—-> Akiileri cocuklarin ulasamayacagi yerlerde tutun.

- Akilyli agmayin.

Kisa devre riski vardir.

—> Akiiye kisa devre yaptirmayin. Akii kullanimda olmadiginda akiiyii
atas, bozuk para, anahtar, civi, vida veya temas noktalarinin baglan-
masina neden olabilecek diger kii¢iik metal nesnelerden uzak tutun.
Akl terminallerinin kisa devre yapmasi yaniklara veya yangina neden olabilir.

- Akii kontaklari kullanimdan sonra sicak olabilir.

AkUiyi cikarirken sicak kontaklara dikkat edin.

- AKki; civi veya tornavida gibi keskin nesnelerden ya da disaridan
uygulanan kuvvetten hasar gorebilir.

Dahili kisa devre meydana gelebilir ve akti yanabilir, duman cikarabilir,
patlayabilir veya asir isinabilir.

—> Hasarl akiilere asla servis islemi uygulamayin.

Akdlerin tim bakim islemleri yalnizca (retici ya da yetkili servis merkezleri
tarafindan gerceklestiriimelidir.

- Uzun siire giines 1s1gina, atese, kire, suya ve neme maruz kalma
O da dahil olmak lizere akiiyii iIsidan koruyun. Patlama ve kisa devre

riski varalr.

—> Akiiyi yalnizca -20 °C ile +50 °C arasindaki ortam sicakliklarinda
cahistinin ve saklayin.
Ornegin, yaz aylarinda akdy( arabada birakmayin. O °C’nin altindaki sicakliklar-
da, cihaza bagdl olarak performans dsebilir.

- Akilyii yalnizca 0 °C ile +35 °C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj
edin.
Sicaklik araliginin disinda yapilan sarj islemleri, akliye zarar verebilir veya yangin
riskini artirabilir.

- Akiiyi, kullanimdan sonra sarj etmeden veya muhafaza etmeden dnce
en az 30 dakika boyunca sogumaya birakin.

1.3.2 Elektrik giivenligi

A TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu iriin isletim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu alan bazi
kosullar altinda aktif ya da pasif tibbi implantlarin islev sekli Gizerinde etki
gosterebilir. Agir ya da 6liimciil yaralanmalara neden olabilecek durum
tehlikelerini 6nlemek icin tibbi implant kullanan kisiler bu iriini kullanma-
dan 6nce doktoruna ya da implant iireticisine basvurmalidir.

AkU Uriintini sadece —10 °C ila 40 °C arasinda kullanin.

Uriiniin kullanilacag@i alani iyice denetleyin ve tiim kablo ve yabanci cisimleri
kaldirin.

istem dis! bir calisma (6m. kaynak yapilmis bir salter tarafindan) durumunda

akUyU derhal Grlinden ayirin ve Uriinin GARDENA servisi tarafindan onariimasini
saglayin.

Anormal bir sekilde titremeye basladiginda Grinl kapatin ve aklyU Urlinden ayirin.
Asin titregimler, yaralanmalara yol agabilir.

Urind, suyun yakininda kullanmayin.

Ylzme veya bahce havuzlarinin yakininda kullanmayin.

AkU temas noktalarini neme karsi koruyun.

1.3.3 Kisisel giivenlik

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kiiciik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle kiiciik
cocuklar icin bogulma tehlikesi s6z konusudur. Kiiciik ¢cocuklari montaj
sirasinda uzak tutun.

Uriind bir acil durumda nasil derhal kapatacaginizi bilmeniz lazim.

Ozellikle alerjik tepki vermeniz durumunda bigagin yagina temas etmekten
kaginin.

Yalnizca gin isiginda ve iyi gorts alanlar oldugunda calisin.

Her kullanmdan énce Urdntnizt kontrol edin. Her kullanimdan énce trdnd
gozle kontrol edin. Hava girislerinin bos olup olmadigini kontrol edin.

Uriin calisirken asir bir 1s1 olusumu meydana geldiginde depolama éncesi
Urdntn sogumasini bekleyin.

Uyan! Koruyucu kulaklik ile galisma sirasinda ve Uriinlin olusturdugu sesler
nedeniyle operator, yaklasan kisileri fark etmeyebilir.

Her zaman uygun kiyafet, koruyucu eldivenler ve saglam ayakkabilar kullanin.
Calismalar sirasinda glivenli ayakkabilar giydiginizden emin olun.

2. MONTAJ

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Akiiyl cikarin ve liriinii monte etmeden 6nce koruyucu kapagi
bicagin lizerine itin.
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On el kulpunun takiimasi [Sek. A1]:
1. Iki civatayl da @ sokip gikarin.

2. On sapl O arka ¢it budayicidaki oluga itin.
On sapin @ tamamen takildigindan ve disli deligindeki sapta bulunan
deligin hizalandigindan emin olun.

3. ki civatay da @ cit budayicidaki disli deliklerine takin.
Bu sirada 6n calistirma koluna ® basmayin.

4. Iki civatayl da @ sikin.
Civatalann @ sikildigindan ve calistirma koluna ® tamamen basildigin-
dan emin olun.

3. KULLANIM

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Bicagin durmasini bekleyin, akiiyii cikarin ve lriinii ayarlama-
dan ya da tasimadan 6nce koruyucu kapagdi bicagin lizerine
itin.

Akliniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]:

A DIKKAT!

- Sebeke gerilimine dikkat edin! Guc kaynaginin gerilimi, sarj cihazi-
nin tip levhasinin Gzerindeki bilgiler ile ayni olmalidir.

14730-55 / 14731-55 Uriin numarall GARDENA akiilii it budayicila-
rinda teslimat kapsamina akii ve sarj cihazi dahil degildir.

Akilll sarj yontemi sayesinde akinun sarj durumu otomatik olarak algilanir
ve aku sicakligina ve gerilimine bagli olarak ideal sarj akimi ile sarj edilir.

Bu sayede aku korunur ve sarj cihazinda muhafaza edilirken her zaman
tamamen sarj edilmis olarak kalir.

1. Kilit agma tusuna ® basin ve aklyU ® aki bélmesinden @ gikarin.
2. AkU sarj cihazini © sebeke prizine takin.

3. AkU sarj cihazini © akUntn ® Uzerine itin.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © yesil renkte yanip sondii-
gunde akii sarj edilir.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © siirekli olarak yesil yandi-
ginda, akii tamamen sarj olmustur
(Sarj slresi icin bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER).

4. Sarj ederken sarj durumunu dizenli olarak kontrol edin.

5. AkU ® tamamen sarj edildiginde, akiyt ® sarj cihazindan ©
aylrabilirsiniz.

Gosterge elemanlarinin anlami:
Sarj cihazindaki gosterge [S$ek. O3]:
Akii sarj gostergesi ©@ Sarj islemi, akii sarj gdstergesinin © yanip sénmesiyle belirtilir.

yanip sénen 1sik Bilgi: Sarj islemi, sadece akiiniin sicaklig izin verilen sarj sicakligi
aralijindaysa miimkiindiir, bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER.

AKkii sarj gostergesi @ Akii gostergesinin © sabit 1sik, akiiniin tamamen sarj edildiini veya
sabit 1g1k

akiiniin sicakliginin izin verilen sarj sicakligi aralid diginda oldugunu

ve bundan dolayi sarj edilemedigini belirtir. Izin verilen sicaklik aralifina
ulasildigr anda akii sarj edilir.

Sarj gostergesinin © siirekli 1161, akii takili olmadiginda, elektrik figinin
prize takili oldugunu ve sarj cihazinin igletime hazir oldugunu belirtir.

Uriinde akii sarj durumu géstergesi ® [Sek. 04/08]:

Uriin baslatildiktan sonra akii sarj durumu géstergesi ® 5 saniye
boyunca gosterilir.

Akii sarj durumu Akl sarj durumu gostergesi

67 -100 % sarjoldu @, @ ve @ yesil yaniyor

34 - 66 % sarjoldu @ ve @ yesil yaniyor

11— 383%sarjoldu @ yesil yaniyor

0- 10 % sarjoldu @ yesil yanip sonlyor

LED @ yesil renkte yanip sondiigiinde akii sarj edilmelidir.
Hata LED’i @ yandiginda veya yanip séndigiinde, bkz. 6. HATA GIDERME.

Calisma konumlari:
Cit budayici 3 ¢alisma konumunda isletilebilir.
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- Yandan kesim [Sek. O5]
- Yuksek kesim [Sek. 06]
- Disiik kesim [Sek. O7]

Cit budayicinin ¢alistirilmasi [ Sek. 01/08]:

TEHLIKE! Yaralanma!

Calistirma kollar birakildiginda iiriin durmazsa yaralanma
tehlikesi s6z konusudur.

- Giivenlik tertibatlarinin ya da salterlerin etrafinda dolasmayin.
Ornegin calistirma kollarini tutamaga sabitlemeyin.

Calistirma:

Uriin, iiriiniin istenmeden calistirimasini énleyen iki elli giivenlik
tertibati (2 baslatma kolu) ile donatilmistir.

1. AklyU ® duyulur bir sekilde oturana kadar aki bolmesine © yerlestirin.
2. Koruyucu kapag bigaktan ¢ikarin.
3. Sapl @ tek elle tutup 6n galistirma kolunu @) gekin.

4. Ana sapi @ diger elle tutun ve arka galistirma kolunu ® cekin.
Cit budayicisi baslar ve akui sarj durumu gdostergesi ® 5 saniye boyunca
gaosterilir.

Durdurma:

1. Iki calistirma kolunu @)/® serbest birakin.
Cit budayici durur.

2. Koruyucu kapagi bicagin Uzerine itin.
3. Kilit agma tusuna ® basin ve akiyt ® akl bolmesinden @ c¢ikarin.

4. BAKIM

4. Cit budayiciyl, aklyU ve aku sarj cihazini temizleyin (bkz. 4. BAKIM).

5. Cit budayiciyl, aklyl ve aku sarj cihazini kuru, kapall ve donmaya karsi
emniyetli bir yerde muhafaza edin.

Urtiniin bertaraf edilmesi:

Sembol, Uriinlin evsel atik olmadigini gosterir. Urini elektrikli
ve elektronik ekipmanlara yonelik yerel toplama sisteminizde geri
dénustarin.

Bu, uygun kullanim émrini tamamlamis atik yonetimine katkida bulunur.
Bilgi icin yerel yetkililere, evsel atik idarelerine, GARDENA yetkili servisine
veya bayinize basvurun. Yanlis bertarafin, tehlikeli maddelerin bulunma ola-

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Bicagin durmasini bekleyin, akiiyii cikarin ve uriin bakimini
yapmadan 6énce koruyucu kapagdi bicagin tizerine itin.

Cit budayicinin temizlenmesi [ Sek. M1]:

e TEHLIKE! Yaralanma!
Yaralanma tehlikesi ve triiniin hasar gérme riski.

- Uriinii su ya da su fiskiyesi ile temizlemeyin (6zellikle yiiksek
basinch su fiskiyesi).

- Benzin ve ¢o6zelti maddeleri de dahil olmak ilizere kimyasallarla
temizlik yapmayin. Bazilari 6nemli plastik parcalari tahrip ede-
bilir.

Havalandirma kanallari daima temiz olmalidir.

1. Git budayicisini nemli bir bez ile temizleyin.
2. Hava kanalini ® yumusak bir firca ile temizleyin (tornavida kullanmayin).

3. Bigag disik viskoziteli bir yag ile yaglayin, rn. GARDENA Bakim yagi
Urlin (2366).
Plastik parcalarla temasi 6nleyin.

Akii ve akii sarj cihazinin temizligi:

Aku sarj cihazini baglamadan dnce akulerin ve akU sarj cihazlarinin ylzeyi-
nin ve kontaklarinin daima temiz ve kuru olmasini saglayin.

Akan su kullanmayin.

- Akii sarj cihazi: Kontaklar ve plastik pargalar yumusak ve kuru bir
bezle temizleyin.

- Akii: Havalandirma deliklerini ve akil baglantilarini ara sira yumusak,
temiz ve kuru bir fircayla temizleyin.

5. DEPOLAMA

Devre disina cikarma:
Uriin cocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.

1. Koruyucu kapagdi bigagin Uzerine itin.

2. Akulyul cikarin.
3. Akuyu sarj edin.
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siligi nedeniyle gevre ve insan sagligi Uzerinde olumsuz etkileri olabilir.

Akiiniin tasfiye edilmesi:

GARDENA akusu kullanim émrU doldugunda normal ev
¢cOplnden ayr bir sekilde tasfiye edilen lityum iyon hicrelere

sahiptir.
Li-ion

ONEMLI!

- AkUyu geri dénUstim toplama noktalan Uzerinden atiga ayirin.

1. Lityum iyon htcrelerini tamamen desarj edin (GARDENA servisine

basvurun).

2. Lityum iyon hlicre kontaklarini kisa devreye karsi emniyete alin.
3. Lityum iyon htcrelerini teknigine uygun bir sekilde tasfiye edin.

6. HATA GIDERME

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Bicagin durmasini bekleyin, akiiyii cikarin ve uriiniin hatasini
gidermeden 6nce koruyucu kapagi bicagin tizerine itin.

Sorun

Muhtemel neden

Coziimii

Git budayici durmuyor

Baslatma kolu sikisiyor.

- Akilyli cikarip baslatma
kolunu ¢oziin.

Cal diizgiin kesilmez Bicak kor ya da hasarl. - Bigagin degisim islemini

GARDENA servisine yaptirin.
Cit budayicisi yogun bir Bigak hasarli. - Uriinii kapatin ve bicagin
sekilde titriyor degistiriimesini saglayin.
Cit budayicisi calismaya AKii bos. - Akily sarj edin.

baslamiyor veya duruyor.
LED @© yesil renkte yanip
soniiyor

[Sek. 04]

Git budayicisi calismaya
baglamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @) kirmizi renkte
yaniyor [Sek. 04]

Akii sicakhdi izin verilen
araligin digindadr.

=> Akii sicakhiginin
0°C- +45°Carasinda
olmasini bekleyin.

Git budayicisindaki akii temas
noktalar arasinda su damlalari
veya nem bulunuyor.

= Su damlalarini/nemi kuru biz
bezle temizleyin.

Motor bloke oldu. - Engeli giderin.
Tekrar baglatin.
Cit budayicisi calismaya Uriin anizali. —> GARDENA servisine basvurun.

baslamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @) kirmizi
renkte yanip soniiyor
[Sek. 04]

Cit budayicisi calismaya
baglamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @) yanmiyor
[Sek. 04]

Akii, tamamen pil bolmesine
yerlestiriimedi.

= Akliyd, duyulur bir sekilde
yerine oturana kadar pil
bdlmesine yerlestirin.

Ak arizal.

> Akilyl degistirin.

Uriin arizali.

—> GARDENA servisine basvurun.

Sarj islemi miimkiin degil.
AKkil sarj gostergesi ©
siirekli yamyor [Sek. 03]

Akii (dogru) yerlestiriimemis.

- Akilyli diizgiin bir sekilde
sarj cihazinin lizerine yer-
lestirin.

Akl temas noktalar kirli.

- Akl temas noktalarini temiz-
leyin (6rnegin akiiyii birden
fazla taki ¢ikararak. Gerekirse
akiiyl degistirin).
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Sorun Muhtemel neden Goziimii

Sarj iglemi miimkiin degil.  Akii sicakligi izin verilen sarj > Akil sicakhiginin
Akii sarj gostergesi © sicakligi araliginin digindadr. 0°C - +45 °C arasinda
siirekli yamyor [Sek. 03] olmasini bekleyin.

Akii arizall. - Akilyli degistirin.
Akil sarj gostergesi © Sarj cihazinin elektrik fisi - Elektrik fisin (tamamen) prize
yanmiyor [Sek. 03] (dogru) takilmamis. takin.

Priz, elektrik kablosu veya - Sebeke gerilimini kontrol

sarj cihazi arizall. edin. Gerekirse sarj cihazi-

nin yetkili bir sozlesmeli
bayi veya GARDENA servisi
tarafindan kontrol edilme-
sini saglayin.

Onarim caligmalan sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafin-

C BILGi: Farkli aniza durumlarinda liitten GARDENA servis merkezine basvurun.
dan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.

7. TEKNiIK OZELLIKLER

Akiilii git budayici Birim Deger (Driin 14730) Deger (Uriin 14731)
Stroklar 1/dk 2400 2400
Bigak uzunlugu cm 50 60
Bicak acikhg mm 20 20
Agirlik (akiisiiz) kg 2,6 2,7

i i 1
e 3
Ses giicii seviyesi L,,2:
dlgiilen/ garantili dB (A) 92/94 92/95
El kol titresimi a,, " mys? 1,9 1,5
Gilvensizlik k,, 1,5 1,5

Uygulanan dlciim yontemi:  "EN 62841-4-2  »RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

ile dlciilmiistiir ve elektrikli takimlarla karsilastiriidiginda birlikte kullanilabilir-
ler. Bu deger teshirin gecici olarak degerlendirilmesi icin de kullanilabilir. Titre-
sim emisyon degeri, elektrikli takimin gercek kullamimi sirasinda degisebilir.

2 BiLGi: Belirtilen titresim emisyon dederi standartlastinlmis bir kontrol ydntemi

System akii Birim Deger Deger
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Akii gerilimi V(DC) 18 18
Akii kapasitesi Ah 2,0 2,5
Hiicre sayisi (lityum iyon) 5 5
Uygun POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
System akii sarj cihazlan AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Akii sarj cihazi Birim Deger (AL 1810 CV) Deger (AL 18V-20)
Sebeke gerilimi V (AC) 220 - 240 220 - 240
Sebeke frekansi Hz 50-60 50 -60
Nominal gii¢ W 26 50
AKkii sarj gerilimi V(DC) 18 18
Maks. akii sarj akimi mA 1000 2000
Akii sarj siiresi (yakl.)

PBA 18V 2,0AhW-B  dk. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B  dk. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C  dk. 244 124
gl;:irjl ss:(r;:ill?;a izin verilen oG 0-45 0-45
Adirlik g 170 210
Koruma sinifi @/l @/l
Uygun POWER FOR ALL PRA 18V PRA 18V

System akiileri

8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR

GARDENA Bakim spreyi Bicagin kullanim siiresini ve akii calisma siiresini Uriin 2366

uzatir.
GARDENA Toplama torbasi  Kesim drtinleri kolay ve rahat bir sekilde Uriin 6002
Cut&Collect ComfortCut/ toplanabilir.
PowerCut
110
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GARDENA System akii ilave calisma siiresi ya da degisim igin aki. .
PBA 18V/45 P4A Uriin 14903
PBA 18V/72 P4A Uriin 14905
GARDENA Hizh akii sarj POWER FOR ALL System akiilerinin hizli sarj Uriin 14901
cihazi AL 1830 CV P4A edilmesi iin PBA 18V..W-..

Servis departmanimizin glincel iletisim bilgileri cevrimici olarak bulunabilir:
www.gardena.com/contact

bg AKymynaTtopHa HOXXuLA 3a )XUB nneT

1. YKABAHWA MO TEXHWKA HA BESOIMACHOCT ............ 110
2.MOHTAXK o 113
S.OBCIIYXBAHE. .. ... 113
4. TEXHNYECKO OBCITYXXKBAHE ... ... ... o 114
5.CbXPAHEHNME . ... .. 114
6. OTCTPAHABAHE HATIOBPEOW ... ......... ... ... .. ... 114
7. TEXHUMECKNM OAHHW oo 115
8. AKCECOAPU/PEBEPBHVUYACTU . ... .o 115
Q.CEPBUB ... 115

I'IpeBon Ha opuUruHanHata UHCTPYKUUA.

(BKItOUMTENHO Aela) C OrpaHNYeHn GUsNYECcKn, CETUBHN NN

YMCTBEHM CNOCOBHOCTU WK HeaoCTaTbyeH ONUT 1/ 1nn 3Ha-
HWA, OCBEH aKo Te He ca Noj Haa3opa Ha YMb/IHOMOLLIEHO 3a TAXHAaTa
6€30MacHOCT NNLIE UK Ca MHCTPYKTUPAHW OT Hero Kak [a 1anonasat
npoaykTa. Jeuata TpAbea fa 6baat HabntogaBaHK, 3a fa ce yBepute,
ye He cv UrpaAT ¢ NpoaykTa. MNpenopbyBame U3MNoN3BaHeTo Ha NMPOAY-
KTa [ja ce U3BbpLIBa OT Nvua Had 16 roanwHa Bb3pacT.

e [MpoaykTbT He e NpegHagHaveH da 6bae 13NoN3BaH OT Nuua

Ynorpeba no npegHasHayeHue:

Hoxwuuara 3a xuB nnet GARDENA e npeaHagHaveHa 3a noapAsBaHe
Ha XXMB MJ1eT, XPacTu 1 MOYBOMOKPUBHM PACTEHUA B JINYHN 1 X061
rpagnHu.

MpoayKTbT He e NOAXOAALL 3a NPOLL/KUTENHA eKcrioaTaLms.

A OMACHOCT! KoHTy3umu!

- He nsnonssante NpoAyKTa 3a NopA3BaHe Ha TPEBHU
nnowm/Kpaviia Ha mopasu, 3a pasapobaBaHe Ha matepuanu
WK 32 KOMMOCTUPaHe.

1. YKASAHUA MO TEXHUKA HA
BE3OMNACHOCT

BAXHO!
MNMpoyeTeTe BHMMAaTENHO MHCTPYKLMATA 3a eKCcroaTauma 1 A 3anasete
3a 6baewm cnpaeku.

1.1 CumBonun BbpXy npoAyKTa

a MpoueTeTe MHCTPYKLMATA 3a eKCroaTauus.

OnacHOCT - ApbXXTe pbLeTe Aaney oT HoXa.

He usnaraiTe Ha AbXA.

3a 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO:
HesabaBHo usknioyeTe wencena oT KOHTaKTa, ako kabenbT
€ noBpeAeH Uy NpeKbCHar.

> @ ® >
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HoceTe 3awmTHM ounna m aHTUoHM.

UsBapeTe 6aTepunaTa npean NoYMCTBaHe UM TEXHUYECKO
ob6cnyxBaHe.

1.2 06wn nHcTpykymm 3a 6e3onacHoCT
1.2.1 O6wm npeaynpexaeHna 3a 6e30NacHOCT Ha MalWwMHaTa

NPEAYNPEXXOEHUE!

MNMpoueTeTe BCUUKM NpeaynpexaeHus 3a 6esonac-
HOCT, MHCTPYKLIUM, UNIOCTPALIMMN U TEXHUUECKU
XapaKTepUCTUKK, NPeA0CTaBeHU C Ta3n MawvHa.

HecriaseaHeToO Ha BCUYKM MHCTPRYKLIUM, MBOPOEHM M10-/0/Ty, MOXe
/1a J0Beie [0 TOKOB YAap, noxap u/nim Cepruo3Ho HapaHABaHe.

3anaseTe BCUYKMU npeaynpexaeHna U MHCTPYKUUKU 3a 6baewa cnpaBka.

TepMUHBT ,MaLumHa"™ B NpeayrnpexxaeHuATa ce otHacA 3a Balwara maluvHa,
BaxpaHBaHa OT e/leKTpo3axpaHBaLlara Mpexa (c kaben), wim Takasa, 3axpaH-
BaHa ot akymyrnatopHa barepua (6e3Kn4Ha).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaabpxanTte paboTHata nnow, uncta u gobpe oceeTeHa.
be3rnopAaabK mam TbMHY M/10LLM Morar Aa A0BeAart 40 3/10M0/yKH.

6) He paboTeTe c MallMHMTE B €KCMNO3UBHU CPean, KaTo HanpuMmep
B NPUCHCTBMETO Ha 3ananMMn TEYHOCTH, ra3oBe WU npax.
MalLuvHuTe MPOU3BEXAAT UCKPY, KOMTO MOXE Aa MPean3BMKar sarnaisaHe
Ha rpax wiv AUMHV rasose.

B) ApbXTe Aeuara u cTpaHU4YHUTE Habnioaarenu Ha pa3cToAHUe, KoraTo
paboTtuTe ¢ mawunHa. OTK/I0HABaHWA Ha BHUMaHWeTo Morar Aa NPUYNHAT
38/'}/68 Ha KOHTPO/T Ha4 MHCTPYMEeHTa.

2) Enektpuyecka 6esonacHocT

a) LLlencenuTte Ha MawunHaTa TpAGBa fa CbOTBETCTBAT HA KOHTaKTa.
Hukora He npomeHATe LWencena no KakbBTo U Aa 610 HauuH.

He u3nonseaiTe HUKAKBM afanTepHM LLENCenu CbC 3a3eMeHn Unmn
3aMaceHu MawWwuHW. HemoauouLmpaHITe Lerncey 1 CboTBETCTBALLMTE
MM KOHTaKTW Le HaMa/IAT PUCKa OT e/IEKTPUYECKM yaap.

6) UsbAreanTe KOHTaKT Ha TANIOTO CbC 3a3€eMEHU N 3aMaceHU NoBbpPX-
HOCTM, KaTo Hanpumep Tpb6uU, OTONNUTENHMU Tena, NeYKu 1 XNaauHULIU.
Vima noBuLLEeH PUCK OT e/IEKTPUYECKM yaap, ako BalueTo TA/10 e 3a3eMeHo win
3amaceHo.

B) He usnaraite MawuvH1TE Ha AbXA WK BRara. Has13aHeTo Ha Boaa
B MalLmHaTa Le MoBULLIM PUCKA OT e/IEKTPUYECKM yaap.

r) He usnaraiite WwHypa Ha CU0BM Bb3aencTeuA. Hukora He uanonsean-
Te WHypa 3a HOCeHe, AbpnaHe WM U3KNIoYBaHe Ha MalUHATa OT KOH-
TakTa. [IpbXKTe WHypa Aaney oT TONAUHHA USTOUHULM, Macsio, OCTPU
pb60Be MM ABUXKELM Ce YaCTW. [10BPEeaeHMTe U OMIETEHN LWHYPOBE
MOBULLIABAT PUCKA OT €/IEKTOUYECKN yaap.

1) Korarto paboTute ¢ maliMHa HaBbH, U3MON3BaNTe YABLIKUTENEH
WHYP, KOUTO e noaxoAnAL, 3a ynotpeba Ha OTKpUTO.

V13r10/138aHETO Ha LLIHYp, KOVTO e noaxoaALly 3a yrorpeba Ha OTKPUTO,
HamanAaBa pycKka OT e/1eKTPUYECKU yaap.

e) Ako paboTtaTa c MalwuMHa Ha BNaXXHO MACTO e Heu3bexHa, usnonssanTe
U3TOUYHMUK Ha 3axpaHBaHe ¢ AeekTHOToKoBa 3awuTa (RCD).
WsnonssaHeTo Ha RCD HamasiAaBa pycka OT e/IEKTPUYECKN yaap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT

a) BbaeTe Hawpek, BHUMaBauTe KakBo nNpaeuTe U 6baeTe pascbanuem,
KoraTto paborute c mawuHa. He nsnonssante mawmHa, Korato cte USmo-
PEeHN UNK KoraTo cTe NnoAa BAMAHWETO Ha HAPKOTULIU, anKOoXoN UMK NeKap-
cTBa. EavH MU HEBHUMaHWE 110 Bpeme Ha pabota ¢ MalLlMHATE MOXe Aa
[0Bene 0 Cepro3Ha Te/iecHa nospesa.

6) UsnonaBaiiTe NMUHKU NpeAnasHu cpeacTea. BuHaru Hocete 3awmTHU
cpeacTea 3a ouunTe.

BawmtHoTo 0bopyABaHe, KaTo HarMpPUMep PECrpParopHa Macka, HeMmbPSaIALM
ce npeanasHu 0byBKu, TBbPAA Kacka Wiy CPeAcTBa 3a 3alluTa Ha Cryxa,
M3I0/IBBAHO 3a CbOTBETHUTE YC/IOBUA, LLE HAME/TM TENIECHUTE [TOBPELM.

B) Moacurypere, 4e He Bb3HUKBA HENpeAHaMepPeHo cTapTupaHe. YBepete
ce, Ye NPEeBKIIOYBATENAT € B USKITIOUEHO MNOoJIoXKeHue, Npeau Aa CBbpXe-
Te MallMHaTa KbM M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe U/WNW akymynaTtopHaTta
6aTtepun, Npeau Aa A nosauraTe Unu NpeHacnaTe.

HoceHeTo Ha malLvHY ¢ MocTaBeH MPLCT Ha MPEeBK/IYBATe/IA WV BK/IOYBaHe-
TO B Mpexara Ha MalLLMHW C MPeBK/IK0YBaTe/1 BbB BK/IIOYEHO MO/TOKEHNE MOXKE
Ja [osene Ao 3/10M0yKH.

I') OTCTpaHeTe BCUYKM KJlloOHOBe 3a HachOﬁKa WU rae4yHu Knio4doee,
npeau aa BKnO4YMTEe MalluMHaTa.

[aeqeH K104 1M KoY, KOUTO e OCTaBeH 3aKperieH KbM BbPTALLA Ce YacT Ha
MalunHara, Moxe Aa AoBefe A0 Te/iecHa rospesa.

1) He ce npotarante npekomepHo. Moaabpxante ctabunHa cronka

u 6anaHc npes LANoTo Bpeme.

ToBa ocurypAsa rno-406bP KOHTPO Ha MalLuvHaTa B HEOYaKBaHW CUTYaLMK.

e) Hocete noaxoaAwo obnekno. HUkora He HoceTe WIMPOKKU APEXU UK
6umxyTa. [ipbKTe KocaTa u ApexuTe Cu aanedy ot ABUXKELMUTE Ce HYacTu.
LLInpoku apexu, bukyTa wm abara Koca Morar Aa 6baar 3axBaHaty OT ABMKe-
LymTe ce yactu.
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) AKO ca npeAoCcTaBeHU YCTPOWCTBA 3a CBbp3BaHe Ha npucnocobnexuna
3a u3cMmykBaHe u cbbupaHe Ha npax, cbluTe TpA6GBa aa 6baaT cBbP3aHU
W U3NON3BaHMU NPaBUITHO. /13/10/13BaHETO Ha ChAOBE 3a CbOvpaHe Ha fpax
MOXKe Ja Hama/i 0nacHOCTUTE, CBbP3aHU C rpaxa.

3) He no3BonaBanTe onUTLT, NPUAOGUT OT UecTarta ynotpeba Ha MalUHW,
Aa Bu nosBonu aa ctaHeTe He6peXHU u aa UrHopupare NpUHUMUNUTE 3a
6e3onacHocT npu paboTta ¢ MalUHWU. HebpPEexXHOTO noBeaeHVE MOXe 3a
YyacTv OT ceKyHzaara Aa AoBeAe 40 CEPUO3HO HapaHABaHe.

4) Ynotpeba n noaapbKKa Ha MalwimHaTa

a) He ynpaxHaBaiTe cCUNoBu Bb3AEWCTBMA BbPXy MalluHaTa. Usnonasam-
Te NpaBunHaTa MawuHa 3a BaweTo npunoxeHwue. [pasuiHara MallvHa Le
CBBPLUM AafeHaTa 3aaa4a no-4obpe v no-6e3onacHoO CbC CKOPOCTTa, 3@ KOATO
e buna cwbananeHa.

6) He nsnonseanTe MalwunHaTa, ako NPEBKIOYBATENAT He A BKIIOUYBA
W UBKNIoUBA. BcAka MallivHa, KOATO He MOXXe Ja Ce yrpas/iaBa C MpeBK/IHY-
Baresid, e oracHa v TpAbBa Aa ce PeMOHTUPa.

B) PaskaueTe wencena otT M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe U/ Unu oTCTpaHeTe
aKymynatopHata 6aTtepus oT MallMHaTa, ako MOXe Jia ce OTCTPaHm,
npeauv Aa npaBuTe KakBUTO U Aa 6Mno HacTporkK, Aa CMeHATe NpUHaAa-
NeXHOCTU UNK Aa CbXPaHABaTe MallUHU.

Teaun npeBaHTUBHY MEPKK 3a 6€30MacHOCT MpPeaoTBpaTABaT PUCKA €/1eKTPO-
VHCTPYMEHTHT Aa 6bAe BK/IOYEH 110 HEBHUMAHME.

r) CbxpaHfABaiTe HeU3NON3BaHUTE MallUHM U3BBH JlOCera Ha Aeua v He
paspeluaBaiTe Ha uLia, KOUTO He ca 3ano3HaTh C MalluHaTa UK ¢ Tesu
WHCTPYKUMK, Aa paboTAT C HeA.

MaluvHuTe ca onacHu B pbLeTe Ha Heoby4eHu noTpebutesnn.

) NoaabpxaiTe MalwMHUTE U NpUHaanexHocTure. NMpoeepABanTe 3a
pasueHTpoBaHe UK 3aAupaHe Ha ABMKELUTE Ce YacTu, CUHyrnBaHe Ha
4acTU U KaKBOTO M Aa 6uno Apyro cbCcToAHMe, KOETO MOXe Aa nosnuae
Ha pabortata Ha mawuHaTa. AKO MallMHaTa ce NoBpeau, A AanTe 3a
PEMOHT, Npeaun Aa A usnonseare.

MHOIro 3/10M0/1yKK1 ca MPUYUHEHI OT JI0LLIO MOAABLPKAHN MaLLUMHM.

e) MoaabpxaiTe pexewmre MallMHA HATOYEHU U YUCTU.
[paBWIHO NOAABPXKAHUTE PEXELUM MaLLMHY C OCTPU pPexeLum pbrboBe ca
Mo-TRYAHW 3a OrbBaHe 1 Cce yrpas/iaBar ro-/1eCHo.

»}) U3nonssaitTe mawmnHaTta, NPMHaANEXXHOCTUTE, MPUCTaBKUTE

W T.H. CbrMacHO Te3n MHCTPYKLUK, KaTo umaTte npeaBug ycnoeusaTa
M ecTecTBOTO Ha paboTaTa, KOATO U3BbpPLUBATE.

M3ronasaHeTo Ha MalLmHara 3a orepaumm, Pas/vyHM OT Tedu, 3a KOUTO
e npeaHasHa4yeHa, Moxe Aa AoBesAe A0 onacHa CUTyaLmA.

3) MoaAabpXkaiTe pbKOXBAaTKMTE M NMOBbPXHOCTUTE 3a XBaLyaHe CyXH,
uncTtu u 6e3 Macno u cmaska. X1b3raBuTe PLKOXBATKY 1 TOBLPXHOCTY 3a
XBalliaHe He nosBo/iABaT 6e3ornacHo oOCy)KBaHe v yripaB/ieHne Ha MaluvHaTa
B HEOYaKBaHW CUTyaLmM.

5) Ynotpeb6a v noaapbKKa Ha aKkyMynaTOPHUA MHCTPYMEHT

a) 3apexaante akymynaropHute 6atepumn camo upes3 3apAAHOTO YCTPOW-
CTBO, NPenopbYaHo OT NPOU3BOAUTENA. 3aPAAHO YCTPOKCTBO, KOETO € MoJ-
XOAALLO 3a eavH Buz akymyiatopHa 6atepus, Moxe Aa Cb34ane 0rnacHoOCT OT
3/10110/1yKa, KOraro ce u3ron3sa C Apyra akymynatopHa batepuA.

6) UsnonseaiTe B MaWlMHUTE CamMo NpeAHa3HauYeHUTe 3a TAX aKkymyna-
TOopHU 6aTepun. /13r10/13BaHETO Ha APYIrv akymynatopHy barepum Moxe 4a
Cb3a84e PUCK OT HapaHABaHe 1 moxap.

B) Korato akymynartopHara 6atepus He e B ynotpeba, A ApbXKTe aaney
OT APYr1 MeTanHu NpeaMeTH, KaTto Kllamepu, MOHeTH, KIlo4oBe, MUPOHHU,
BUHTOBE WU APYrU Manku npeaMeTy, KOUTO Morart Aa o6pasyBaT Bpb3ka
Mexay eaHarta knema v apyrarta. OkbCABaHe Ha n3BoauTe Ha akymynarop-
Hata batepua Moxxe a Mpean3BuKa U3rapaHUA Uv roxap.

r) Mpu HenpaBunHO U3nons3saHe OT aKkymynartopHara 6atepua moxe aa
npoTeye Te4YHOCT, u3bAareanTe KOHTaKT ¢ HeA. Mpu Bb3HUKBaHe Ha cny-
YaeH KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO TeYHOCTTa NonagHu B ouuTe,
noTbpceTe AOMbHMTENHA MEAULIMHCKA NOMOLL. TeYHOCTTa, M3XBbP/IEHa
ot batepuATa, MOXe Aa MPUYMHM Pa3APA3HEHNA WM U3rapAHUA.

1) He uanonseaiTte akymynatopHa 6atepua unu mawimHa, KOATO € nospe-
AeHa unu moaudmumpana. lospegeHnTe nav MOANPULMPAaHN aKyMy/1aTopHU
barepuu Morar Aa umMat HernpeackasyemMo noBeaeHne, Koeto Aa AoBeae 0
1OXKap, eKCra03uA WM ONaCHOCT OT HapaHABaHe.

e) He uanarante akymynatopHa 6atepua uim MawluMHa Ha orbH Unu npe-
KOMepHa Temneparypa. /I3/1araHeto Ha orbH wiv Temneparypa Hag 130 °C
MOXe Aa NPUYNHN eKCrII03MA.

) CneaBanTe BCUMKM MHCTPYKLIMM 3a 3apeXAaHe U HUKora He 3apex-
AanTe aKkymynatopHaTta 6aTepua unu maliMHaTa MSBbH TeMnepaTypHua
AnanasoH, NOCOYEH B UHCTPYKLMUTE. HerpaBuiHOTO 3apexaaHe wim
BapexaaHeTo npu TeMmneparypy M3BLH MOCOYEHUA AnanasoH MOXe Aa rnospe-
A akyMynaropHara 6artepya v aa noBuLLM PUCKA OT MOXap.

6) CepBus

a) Bawara mawuHa TpA6Ba aa ce o6cnyxBa camo oT KBanupuumpaHo
nuue No PEMOHTUTE U CaMO C UAEHTUYHU Pe3epPBHU YacTu.

Taka ce rapaHTVpa, Ye Le ce 3anasu 6e3ornacHoCTTa Ha MaluvHara.

6) Hukora He o6cny)BaiTe NoBpeAeHU akymynaTtopHu 6atepum.
O6enyxBaHeTo Ha akymynatopH batepum TpAGBa Aa ce n3BbpLLBa CaMo OT
MPOV3BOANTE/TA W/TM OTOPUBNPAHYN CEPBU3HU JOCTABYNLIN

1.2.2 NMpeaynpexaeHuna 3a 6esonacHocT npu pabota ¢ HOXMULM 3a
KacTpeHe Ha XXuB nnet

a) He usnonseaiTte HOXULMUTE 3a KacTpeHe Ha XXUB MJeT B JIOWU MeTeo-
POJNIOrnM4yHU ycrnoseus, ocobeHo Korato uma PUCK OT MbJIHUWU.
ToBa HamasisiBa pycka ga bwgete yaapeHu OT Mb/IHUA.
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a) A pbXKTe BCUUKU 3axpaHBaluym WHYpoBe U kKabenu aaney ot niaowra Ha
pA3aHe.

BaxpaHBalum LWHYPOBE v Kabesin Moxe [a 6bAar CKpUTU B XUBUTE M/1eTOBE
WM XpacTuTe 1 C1y4ariHo Aa Gbaar OTPA3aHN OT HOXa.

6) HoceTte aHTUdoHW. [104X04ALLOTO 3aLUMTHO 060pYyABaHE e Hamasim prUcka
ot 3aryba Ha c/yxa.

B) [lpbXTe HOXULMTE 3a KACTPEHE Ha XMB MJIeT camo 3a U3oNUpaHuTe
MOBBPXHOCTU 32 XBallaHe, 3aLLOTO HOXBT MOXe Aa Bfe3e B KOHTaKT CbC
ckpuTu kabenu.

HoxxoBeTe B KOHTaKT ¢ kabes B CbCToAHWE Ha "ha3a" Moxxe aa "opasAr"
OTKPUTUTE METATTHU YaCTV Ha HOXWLMTE 3@ KACTPEHEe Ha XXWB M/1ET 1 0reparo-
PBT Aa Obae N3/I0KeH Ha e/IEKTPUYECKN yaap.

r) ApbXXTe BCUYKM YACTU Ha TANOTO CU Aaned oT Hoxa. He otcTtpaHaB-
anTe HapA3aHUA MaTepuan U He APbXXTe maTepuana 3a pasaHe, korato
HOXXOBeTe ce ABMKaT.

Hoxosete rnpoawv/nKkasar ga ce ABvKart C/1ed N3K/1I0YBaHe Ha MpeBK/Ito4YBare/iA.

EanH mur Ha HeBHUMaHWeE Mo Bpeme Ha pabota C HOXULMTE 3a KaCcTpeHe Ha
JKUB M/1ET MOXE Aa A0BeAe [0 CepHOo3Ha Te/lecHa NnoBpeaa.

L) Korato nouncrearte 3acegHan matepuan unu obcnyxsare HoXXuuuTe
3a KacTpeHe Ha XXUB NneT, ce yBepeTe, 4e BCUYKMN NPeKbCcBaym ca
WU3KNIOYEHU U aKymynaTopHata 6aTtepuna e oTcTpaHeHa unu paskadeHa.
Heo4yakBaHOTO 3aaevicTBaHe Ha HOXXULMTE 3a KACTPEHE Ha )KWB M/1ET rpu
royncTBaHe Ha 3a4pbCTeH Matepuarsl uam o6CyBaHe Moxe Aa AoBene 40
cepuosHa TesiecHa rnoBpesa.

) HoceTe HOXMLUMTE 32 KacTpeHe Ha XMUB MeT 3a PbKOXBaTKaTa CbC

CMPAH HOX U BHUMaBaWTe Aa He BKJIIOYMTE HAKOW NpeKbcBau.

[NpaBnIHOTO HOCEHE Ha HOXMLMTE 3a KaCTPEHE Ha XKuB /1T Lie Hama/im

purCKa OT HEBO/THO CTapTUpaHe, KOETO MOXe Aa AoBeae A0 TeniecHa

roBpesa oT HOXKOBETE.

3) KoraTto TpaHcnopTupate unu cknaavpare HoXuuuTe 3a KacTpeHe Ha

JXUB MneT, BUHaru U3non3BanTe Kanaka Ha HoXoBeTe.

[MpaBunHara pabota ¢ HOXULUMTE 3a KaCTPEHE Ha XUB M/1ET LLUE HaMasli pUCKa

OT TeslecHa roBpeaa, NpuYMHeHa oT HOXXOBETe.

- HaumoHanHuTte pasnopeanbun Morart Aa orpaHuyar n3non3saHeTo Ha
HOXMLMTE 3a KaCTPEeHe Ha XuB MieT. ExxeAHeBHO NpoBepABanTe Npean
ynotpeba v cnef nanyckate uiv Apyru yaapu, 3a aa OTKpueTe eBeHTy-
anHU 3HAYUTENHM NOBPEAN UK AeeKTn.

—> [peTbpceTe XNBUTE NIETOBE N XPaCTX 3a CKPUTU MPeaMeTn
(Hanp. TeneHn orpaau N CKPUTU NPOBOAHNLN).

= [NpenopbiynTeNHO e N3MNoN3BaHETO Ha NPeKbCBaY 3a AndepeHLmanHo-
TOKOBA 3allmTa ¢ ToK Ha 3agenctBaHe oT 30 mA 1nu rno-MasnmbK.

- [pbKTe HOXMLATA 3a XI1B MIIeT C ABETe pblie 3a ABeTe APBKKU.

- Hoxwuarta 3a 1B nneT e npeaHasHaveHa 3a pabota, Npu KOATo NoTpebu-
TENIAT CTOM Ha 8EMATA, a He Ha CTbba Uan apyra HecTabunHa onopHa
MOBBPXHOCT.

1.3 HonbnHutenHu yka3aHuA no TexXHuka Ha 6esonacHocT

1.3.1 MpenynpexaeHue 3a 6e3onacHOCT 3a aKkymynaTtopHu 6atepun
W 3apAAHU YCTPOWUCTBA 3a aKymynaTtopHu 6atepun

MpoueTeTe BCUUKM NpeaynpeXxAeHUA U MHCTPYKLUM 3a

6e3onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha npeayrnpexxacHUATa u MHCTPYKLIMUTE MOXe Aa

[0Bese [0 TOKOB yaap, Noxap W/wim Cepuo3HO HapaHABaHe.

- lMaseTe T€3M MHCTPYKLMK Ha 6e3onacHo MACTO. /13r0/13BaMTe 3apAAHO-
TO YCTPOUCTBO 3a aKyMy/naTopHu batepum camo ako CTe 3aro3HaTy ¢ BCUY-
KW HEroBu (hyHKLMU 1 CTe B CbCTOAHME Aa My nanb/HABare 6e3 orpaHmnye-
HUWA W CTe MO/ MOAXOAALUM MHCTPRYKLMM.

He uanonseaiTe NnpoaykTa B €KCrno3MBHa aTmociepa.

HabniopasaiTe aeuara no sBpeme Ha ynotpeba, nouncreaHe U TEXHU-
yecko obcnyxBaHe. T0Ba Lie rapaHTipa, Yye geuara Hama aa cv MrpasTt
CbC 3apA[HOTO YCTPOVUCTBO 3a aKyMy/1aTopHu batepuu.

—> 3apexpaaunTte camo NMTUEBOMOHHU 6aTepumn oT cuctemata POWER
FOR ALL, Tun PBA, 18 V, ¢ kanaumTteT 1,5 Ah unu no-eucok (ot 5 aky-
MynaTopHU KNeTku unu noseue). HanpexeHueTto Ha akymynaTtopHaTta
6aTtepuna TpAGBa Aa CHOTBETCTBA HA HANPEXEeHMEeTOo Ha 3apexaaHe Ha
aKymynaTtopHu 6atepuun Ha 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO 3a aKyMynaTOpHU
6aTepuun. He 3apexnaanTte akymynatopHu 6atepumn, KOUTo ca Henpesa-
pexaaeMu. B ripoTvBeH Cr1yYari ChLUECTBYBA PUCK OT r10XKap M EKCI/I03UA.

-> WsnonssaiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKymynaTopHu 6are-
puM camo B 3aTBOPEHU NOMELLEHUA U Mo APBbXXTe Aaney ot
Bnara. [lorngaaHeTo Ha Boda B 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKymyna-
TOPHW baTepuy yBenn4yasa pUcka OT TOKOB yaap.

- MopabpiKanTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 32 akymynaTtopHu 6atepuu
ymucro.
BaMbpcABaHETO Ch3aaBa PUCK OT E/IEKTPUYECKU yaap.

—> BuHaru npoBepABaiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 32 aKyMynaTopHU
6aTtepuu, BknounTenHo kabena u wencena, npeau ynotpeba. He
M3nonseaiTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKymynaTtopHu 6atepum, ako
sabenexuTe HAKakBa noepena. He orBapanTe camm 3apAgHOTO
YCTPOMCTBO 3a akymynaTtopHu 6atepuu, yBepete ce, Ue BCUUKMN
PEMOHTHU Ce U3BBPLUBAT CaMo OT KBanuduumupaH nepcoHasn, KoOUuTo
M3MNoN3Ba CaMO OPUrMHAaNHU Pe3epPBHMU YacTu.

[NoBpeneHUTe 3apAaHM yCTPOKICTBA 3a aKyMynaTtopHu 6arepuu, kabem m
LUErCesnn yBenm4aBar PUCKa OT e/1eKTPUYECKIN yaap.

—> He nocraeanTe 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO 3a aKkymynaTtopHu 6atepum
BbPXY JIECHO 3ananvMmMu NOBbPXHOCTK (Hanp. XxapTuA, TEKCTUA U Ap.)
unM B ropuma cpena.

ChLuecTByBa pUCK OT r1oXap, 3aLoToO 38PAAHOTO YCTPOVCTBO 3a akyMy/ia-
TOPHWM baTepun ce HarpABa Mo Bpeme Ha 3apexaaHe.

vl
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Ako e HeobxoaMma cMAHa Ha cBbp3BawmA Kaben, octaBeTe ToBa Aa
ce ussbpwu ot GARDENA unu ot otopusmpaH cepBU3eH LIEHTbp 3a
enekTpuyecku nictpymeHtn GARDENA, 3a na ce nsberHar onacHoc-
Th 3a 6e3onacHocTTa.

Te3u npepynpexaeHun 3a 6esonacHocT ce oTHaAcAT camo 3a 18 V
NIUTUEBOMOHHMU aKymynaTtopHu 6aTtepun Ha cuctemata POWER FOR
ALL.

He nokpueaiTe BeHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha 3aPAAHOTO YCTPOMUCTBO
3a aKymynaTtopHu 6arepum (ako uma HanuuHu). B rnporvBeH c/iy4ar
3apAAHOTO YCTPOVICTBO 3a akyMy/1aTopHW barepur Moxe Aa rperpee v aa
crpe Aa (yHKLMOHMpPa rpasu/iHo.

Bapexaante akymynatopHuTte 6atepum camo CbC 3apAAHU YCTPOWA-
cTBa 3a aKkymynaTtopHu 6atepum, npenopbyaHu OT NPOM3BOAUTENA.
BapAaHo YCTPOKCTBO 3a akyMy/iatopHu 6atepuy, KOETO e MoAXOAALLO 38
JafeH UM akymynatopHa 6arepus, Moe Aa cb3aaae 0nacHOCT OT roxap,
Koraro ce uarosnasa ¢ Apyrv akymyiatopHu 6atepui.

Chbll0 Taka ako akymynaTtopHata 6arepuna e noBpeaeHa unm ce
M3nonsea HeNpaBuUHO, MOXXe Aa ce OTAENAT napu. Yeepere ce,
ye nnowra e aobpe NPoBeTPEHa, a NPU Bb3HUKBAHE HA HeXenaHu
peakuumn noTbpceTe MeAULMHCKA MOMOLL,.

[NapuTe Moxxe Aa pasapasHAT AvxaTenHUTe MuTyLLa.

Ako akymynatopHaTa 6atepun e aeeKkTHa, TeHHOCTTa MOXe Aa usrte-
ye ¥ Aa HaMOKpU cbeceaHuTe npeameTu. NMpoBepeTe 3acerHaTure
yacTu. [loyncrete rvi uam ry CMeHeTe, ako e HeoOXoaMMO.

AKo akymynaTopHaTta 6aTepus ce U3non3sa HeNPaBUIHO UK aKo

e noepefeHa, OT HeA MOXe fa usTeue 3ananuma Te4HocT; usbareanTte
KOHTaKT. Mpu BbSHUKBaAHE Ha Cry4YaeH KOHTaKT M3nnakHeTe ¢ Boaa.
AKO Te4yHOCTTa nonagHe B ounte Bu, noTbpceTe AOMbAHUTENHA Meau-
LMHCKa NOMOL,. TeYHOCTTa, M3XBbp/IeHa OT baTtepuATa, MOXe Aa MpudnuHu
pasapasHeHna v narapaHuA.

Us3nonseaite akymynatopHaTta 6arepusa camo B NpOAYyKTH OT napT-
Hbop Ha cuctemata POWER FOR ALL.

18 V akymynatopHu 6atepum ¢ mapkuposka POWER FOR ALL ca Harb/1HoO
CBBMECTVMI CbC C/IEAHUTE MPOAYKTU: BCUYKM 18 V MpoayKkTv OT napTHeopm
Ha cuctemara POWER FOR ALL.

CnasBanTe Npenopbkute 3a akymynaropHarta 6arepua B pbKoBoA-
CTBOTO 3a oneparopa 3a Bawwusa npoaykT.

ToBa e eanHCTBEeHMAT Ha4ynH 3a 6esonacHa pabora ¢ akymyaropHara bare-
PUYA 1 MPOAYKTA 1 3a 3alumTa Ha aKyMmy1atopHuUTe 6atepum oT 0racHo rnpe-
TOBapBaHe.

3apexaante akymynatopHute 6atepum camo cbC 3apAAHUA YCTPOW-
cTBa 3a akymynatopHu 6atepuu, npenopbyaHu oT NPou3BOAUTENA
unu ot napTHbopm Ha cuctemata POWER FOR ALL.

BapAnHO yCTPOVICTBO 3a akyMy1atopHu batepum, KOeTo e MoaxoAALLo 3a
orpeseneH T1rn akymynatopHa 6atepuA, npeacTas/iAaBa OnacHOCT OT roxap,
Koraro ce u3ronaBsa C Apyrv akyMmynatopHu 6atepum (Tun Ha akymy/1atop-
Hara 6arepua: PBA 18 V v ap./CbBMECTVIMY 3aPAAHN YCTPOVCTBA 3a aKyMy-
naropHu 6arepun: AL 18 v ap.).

AKymynaTtopHata 6aTepus ce AOCTaBA YaCTUUHO 3apefeHa.

Ba aa ocurypute muiHara npoM3BoAUTENIHOCT Ha akymynatopHara batepus,
A 3apenete Hamb/IHO B 3aPAAHOTO YCTPOVCTBO 3a aKyMy/iatopHu barepuu,
rpeav aa A U3ros3eare 3a MbPBY [ThT.

ChbxpaHABaiTe aKkymynatopHuTe 6aTtepuv Ha HeAOCTBIHO 3a Aeua
MACTO.

He oTBapsanTe akymynatopHara 6arepua. CbLyecTByBa pUCK OT KbCO
cheanHeHve.

He cBbp3BaiTe HakbCco akyMmynatopHata 6atepua. Korato akymyna-
TopHarta 6aTepuna He ce M3NoOn3Ba, A APbXTe Aaney oT Knamepw,
MOHETH, KNIoYoBe, rBO3AeN, BUHTOBE UK APYrU ManKu MeTanHu
npeaMeTH, KOMTO MOraT Aa NPUYUHAT CBbP3BaHE Ha KOHTaKTUTe.
OkbCcABaHe Ha N3BOANTE Ha akyMynaropHata batepya MOXe Aa npeans-
BUKa M3rapAHUA M roxap.

Bb3MOXHO e KOHTaKTUTe Ha akymynaTtopHarta 6atepua aa ca ropeium
cnep ynotpeba. BHumasaviTe ¢ ropeLumTe KOHTaKTV Npy OTCTPaHABaHETO
Ha akymynaropHara barepus.

AkymynatopHarta 6atepua moxe aa 6bae noBpeseHa oT OCTpu npea-
MeTH, KaTo HanpMMep NMPOH MW OTBEPTKA, UK OT NPUIOXKEHa OTBbH
cuna. Moxe fa Bb3HUKHE BLTPELLHO KbCO CbeAUHEHME 1 akyMynaropHara
batepusa fa ce sanasu, 3aryLum, eKcriioaupa uimv rperpee.

Hukora He ob6cny)BainTe noBpeAeHn akymynaTopHu 6atepun.
L{anoto TexHn4ecko obcryxBaHe Ha akymynatopHute barepum TpAabsa aa
Ce U3BBbPLLBA CamO OT MPOVN3BOANTE/IA WM OT OTOPUBNPAHN CEPBUIHUN
LieHTpoBe.

MaseTe akymynatopHata 6aTtepus OT TONNUHA, BKIIOYUTENTHO
OT NPOABLMKUTENHO U3NaraHe Ha CNbHYEeBa CBETINHA, OFbH,
. 3aMbpCcABaHUA, Boaa v Bnara. CbLUECTBYBA PYCK OT EKCI/I03MA
1 KbCO CbeanHEeHMe.
Pa6oTeTe cbC M CbXxpaHABaWTe akyMmynaTtopHaTta 6atepua camo npu
oKonHa Temneparypa mexay —20 °C u +50 °C.
He ocrtasavite akymynatopHata batepus B Ko/a rpe3 IATOTO Harpymep.

[pu Temneparypu <0 °C npon3BoanTe/IHOCTTa Moxe Aa bbae HamasieHa
B 3aBUCHMOCT OT YCTPOVCTBOTO.

3apexaanTe aKkymynatopHata 6atepua camo Npu OKoNHW Temnepa-
Typm mexxay 0 °C un +35 °C.

BapexaaHeTo M3BbH TeMNEPaTypPHUA AnanasoH MOXe Aa rnoBpean akymy-
natopHara barepus unv Aa yBesmYm prucka ot rnoxap.

Cnep ynotpeb6a octaBeTe akymynatopHara 6atepua aa ce oxnaau
B NpoabMKeHue Ha noHe 30 MUHYTH, MPeaun Aa A 3apeauTe unu aa
fl OCTaBUTE 3a CbXpaHeHue.
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1.3.2 Be30onacHOCT Ha eNneKTpUuYeckuTe ypeau

A OMACHOCT! CbpaeueH apecT!

Tosu npoayKT o6pasyBa eneKTpoMarHMTHO fnose no Bpeme Ha pabora.
ToBa none MoXxe nNpu onpeaeneHn o6CTOATENCTBA Aa OKaXe BIUAHUE
BbPXY HauMHa Ha (PYHKLIMOHUPAHE HAa aKTUBHM UM MAaCUBHU MeAULMHCKMN
MMNNaHTU. 3a Aa ce U3KIIOUU PUCKBT OT CUTyaLmum, kouto 6uxa mornu aa
JAOBEeAaT A0 TeXKN UM CMbPTOHOCHU HapaHABaHUA, NULATa C MEAULIMH-
CKM uMnnaHT Tpabea npeau ynotpeba Ha TO3M NPOAYKT Aa Ce KOHCYNTU-
paT cbC CBOA NieKap U NPOM3BOAUTENA HA UMMNaHTa.

13nongeante akymynatopHua npoaykt camo ot —10 °C go 40 °C.

MpoBepeTe BHUMATEHO yYacTbKa, KbAeTo TpAbBa Aa 6bae 13Mosi3BaH npoy-
KTa 1 OTCTPaHETe BCUYKM Kabesn 1 Yyxamn Tena.

B cnyyarn Ha HEBOTHO BKJIKOYBAHE (Hamp. OT CTOMEH nNpekbeBad), He3abaBHO
cBaneTe akymynaropHata 6atepvA oT NPOoAyKTa U ocTaBeTe NPoAyKTa 3a
peMoHT B cepBr3 Ha GARDENA.

M3kntovete npodykTa 1 cBanete akymynatopHara 6arepva oT npoayKTa, ako
TOW 3anoyHe Aa Bubpupa HeobunvanHo. CunHnte Brubpaumm morat aa npuym-
HAT KOHTY3WN.

He nsnonseante npoaykTa 61130 40 BoAA.
He paboTeTe B 61M30CT A0 NMyBHM HACENHM UNK rpadMHCKI e3epLa.
[ageTe KOHTAKTUTE Ha aKymynaTtopHarta 6arepua ot Bnara.

1.3.3 JluuHa 6e3onacHocTt

A OMNACHOCT! OnacHocT oT 3agywaBaHe!

ApebHuTe petanu morart necHo aAa 6vaar norvnHatu. MonweTuneHosa-
Ta Top6a npeacTaBnABa ONacHOCT OT 3aAyLlaBaHe 3a MaNkuTe Aeua.
ApbXTe Mankute Aeua aaned no BpeMe Ha MOHTaxa.

Tpabea Oa 3HaeTe, Kak Mo BCAKO BPeEMe MOXeTe Aa UIKUNTe NpoayKTa
npu aBapuiHa cutyauma.

1136ArBanTe KOHTaKTa C MacsoTo Ha HoXa, 0CO6EeHO ako CTe anepryHu Kbm
Hero.

PaboTeTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA AW B yCNOBMATA Ha Aobpa BUOUMOCT.

MpoBepsaBaiTe NpodyKTa npeauw Bcaka ynotpeba. MpaseTe npeay BcAKa yro-
Tpeba BrayaneH npersieq Ha npoaykra. [Nposeperte, Aany OTBOPUTE 3a BEH-
TUIALMA Ca YNCTU.

AKO M0 Bpeme Ha paboTa Ha NPoAyKTa ce e CTUrHAsIO [0 MPEKOMEPHO 3arpH-
BaHe, 0OCTaBeTe o Aa ce oxiaau, npeav aa ro npubepe sa ChxpaHeHue.

MpenynpexaerHne! MNpu paboTa cbC CPeACTBO 3a 3alumTa Ha ciyxa 1 oT
nNpean3BrKaHUTE OT MPOAyKTa WyMOBE, ONepaTopbT MOXe Aa He 3abenexm
npubamxasalLy ce xopa.

Hocete B1Haru noaxoaAawo o6aekno, pbkaBmLM 1 3apasu 00yBKU.
YBepeTe ce, Ye No Bpeme Ha pabota Hocute 6e3onacHn 0byBKU.

2. MOHTAX

c OMACHOCT! KoHTy3umu!
Puck oT nops3eBaHe, ako NPOAYKTbLT Ce BKJIIOYU HEBOJHO.

- UsBapete 6aTtepuATa U NnocTaBeTe 3alMUTHUA KanakK BbpXy
HOXXa, Npeau Aa MOHTUpaTe NpoAaykKTa.

MoHTax)« Ha npegHaTa pbKoxBaTka [¢pur. A1]:
1. PagsunTe gsata BuHTa @ 1 v cBaseTe.

2. Mmb3HeTe NpegHaTa pbkoxBaTKa (D B rHe340TO Ha HOXMLATA 3a
XUB nneTt.
YBeperte ce, Ye npeaHara pbkoxsatka () e M3LA/10 BkapaHa 1 Ye
oTBOpa B ApwKKaTa cbBraaa ¢ oteopa ¢ pesba.

3. MNocTaBeTe ABata BMHTa (D B 0TBOpUTE C pesba Ha HoxuLAaTa 3a
YXWB MAeT.
He HatuckauTe npy ToBa npeaHata pbyka 3a BroysaHe (.

4. 3arerHete agara suHTa @.
YBepere ce, ye BuHTOBETE (2) Ca 3aterHatu v 4ye pbykara sa
sr/oyBaHe (3 moxxe fa bbae HaTucHara JOKpPau.

3. OBCJITY)XBAHE

OMACHOCT! KoHTy3um!
Puck ot nopAsBaHe, ako NPOAYKTbT CEe BKJIIOUM HEBOJIHO.

- UsuakaiTe 4OKaATO HOXBT Cripe, U3BafeTe akymynaropHaTa
6aTepuna U NnocTaeeTe 3aWMTHUA Kanak BbpXy HOXa, npeau aa
HacTpoMBaTe UM TpaHCMopTUpaTe NpoAyKTa.
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3apex.gaHe Ha akymynaTtopHarta 6arepusa [¢pour. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

- O6bpHEeTe BHUMaHMe Ha HanpeXXeHneTo Ha mpexarta! Hanpe-
YKEHMETO Ha U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe TpAbBa Aa CbOTBETCTBA Ha
MHhopMaLmATa Ha pupmeHaTa Tabenka Ha 3apAAHOTO YCTPOM-
CTBO.

Mpu GARDENA AkymynaTopHa HoXXuLa 3a XXUB nneTt
ApT. 14730-55/14731-55 B focTaBKarta He e BKJ/IloUEHa aKyMy-
natopHa 6atepusa u sapAQHO YCTPOMUCTBO.

VNHTeNUreHTHUAT NpoLec Ha 3apexaaHe aBToMaTMYHO pasnosHasa
HWBOTO Ha 3apA[n Ha akymynatopHata 6atepusa v A 3apexaa ¢ onTu-
MasiHVA TOK Ha 3apexaaHe B 3aBYCUMMOCT OT TemnepaTypara v Hanpe-
YEHWETO Ha akymynatopHata 6atepua.

ToBa waamn akymynaropHara 6atepua 1 Ta BUHary octasa HarmbIHO
3apefieHa, KoraTo ce CbxpaHfABa B 3apAAHOTO YCTPOMCTEO.

1. HatucHeTe ocBoboxaasalima 6yToH @ 1 3BadeTe akymynatopHara
6atepuAa @ oT rHeanoTo 3a batepuata @.

2. BkuoveTe 3apanHoTo yeTporcTBo (© B KOHTAKT Ha eflekTpuyeckara
Mpexa.

3. Mnb3HeTe 3apAaHOTO YCTPocTBO © BbpXY akymynatopHata
6atepua @®.

KoraTo MHaukaumaTa 3a 3ape)XaaHe Ha akyMmynaTopHaTa
6arepun © Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MUra 3efieHo, akyMmynarop-
HaTta 6aTepuna ce 3apexaa.

Korato unaukauuaTa 3a 3apexaaHe Ha akymynaropHara
6aTtepuna © Ha 3apAQHOTO YCTPOMCTBO CBETH 3eneHo 6e3 npekbe-
BaHe, akymynatopHaTta 6atepuna e HaNb/IHO 3apefeHa (Bpeme 3a
3apexaaHe, Bk 7. TEXHNYECKW OAHHN).

4. TMpoBepABaiTe NepUoanNYHO NPY 3apexaaHe CbCTOAHMETO Ha
3apexaaHeTo.
5. Korato akymynatopHaTta 6atepua B e HambHO 3apeaeHa, MoXxeTe

[a pasgenunte akymynatopHara 6atepua B oT 3apAAHOTO YCTPO-
ctBo ©.

3HayeHue Ha enneMeHTUTe Ha UHANKaUNATA:
UHamkauua Ha sapAgHOTO ycTpoucTBo [¢dur. O3]:

Murawa ceeTnuHa Ha  [IpoLIECHT Ha 3apeXaaHe Ce CUrHanuanpa upes MUraHe Ha uHauKauvaTa
MHAVKaUWATa 3a 3a 3apexaHe Ha akymynaropxara 6arepua ©.

3apexnaHe Ha akKyMy-  ykasanye: MpoLechT Ha 3apexaaHe e BL3MOXEH Camo, ako Temne-
navopHata 6atepua © parypara Ha akymynatopHata 6aTepua e B 4ONYCTIMIA AUANA30H Ha
Temneparypara Ha 3apexaane, Bk 7. TEXHUYECKI JAHHN.

MocroAnHa ceeTiMHa  [OCTOAHHATa CBET/IMHA HA VHANKALMATA 32 3apeX/aHe Ha akymyna-
Ha MHAWKauwATa sa  TopHata 6arepua ) curHanuanpa, ye akymynatopHara barepus e 3ape-
3apeXaaHe Ha aKyMy- [IeHa Harmb/IHO WK, Ye Temneparypara Ha akymynatopHara 6arepus
naropHara 6arepua @© e u3BbH JOMYCTUMUA AANA30H HA TEMNepaTypa Ha sapexaane 1 3atosa
He MoXe Aa Obe 3apeneHa. BeaHara cneq AocTUraHe Ha AoMycTuMUS
TeMNepaTypeH AvanasoH, akymynaropHara 6atepua ce sapexaa.

Be3 BK/IloueHa akymynatopHa barepus, NOCTOAHHATa CBETANHA Ha
NHOMKAUMATA 3a 3apexpaHe Ha akymynaTtopHara 6atepus @ curHam-
311pa, Ye WEMNCESTbT B BKIOUEH B E/IEKTPUUECKINA KOHTAKT U 3apAAHOTO
YCTPOICTBO € roToBO 3a ynoTpeta.

MHamMkaumna 3a cbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepuaTta (B BbpXy
npoaykra [¢ur. 04/08]:

Cnepn BKNIOUBAHETO Ha NpPoAyKTa 3a 5 cekyHAM ce Nokasea UHAM-
KaLuuATa 3a CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepusTa (.

UHAaMKauma 3a CbCTOAHUETO Ha
3apexaaHe Ha 6aTtepuaTa

©, @ v @ cBeTAT 3eneHo
© v @ cBeTAT 38/1€HO

@ cBeTu 3e/1eHo

© mura seneHo

CbcTOofHME Ha 3apexaaHe
Ha 6aTtepuATa

67 — 100 % 3apeneHa
34 - 66 % sapeneHa
11— 33 % 3apeneHa

0- 10 % sapepneHa

Korato ceeToamoabT © Mura seneHo, akymynatopHata 6arepus
TpAbsa na 6bae 3apeneHa.

Korato ceeToamoabT 3a nospena @ ceetvt unv mura,
Bk 6. OTCTPAHABAHE HA MOBPEAMN.

Pa6oTHu no3nymm:

Hoxunuata 3a 1B niet moxe fa 6bae nanonseaHa B 3 paboTHM
nosumn.

- CrtpaHuuHo noapnas3BaHe [¢dur. 05]
- Bucoko noapnasBaHe [¢ur. 06]
- Hucko nogpnassaHe [¢wur. O7]
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BknrouBaHe Ha Hoxxuyarta 3a xuB nnert [¢ur. 01/08]:
c OMACHOCT! KoHTy3umu!

OnacHOCT OT HapaHABaHe, ako NPOAYKTLT He crnpe npu
rycKaHe Ha pbYKuTe 3a BKJIOUBaHe.

- He usbaresanTte npeanasHute npucnocobneHua unm npekbcea-
uute. He 3akpenBainTe pbUKUTE 3a BKIlOUBAHE HaNpuMMep KbM
ApbXXKaTa.

BkniouBaHe:

MpoaykTbT € o6opyABaH ¢ NnpeanasHo npucnocobneHuve 3a BTopa
pbKa (2 pbuKa 3a cTapTMpaHe), KoeTo NpefoTBpaTABa HEBOJIHOTO
BKJIIOUBaHe Ha NpoayKra.
1. MNocTaBeTe akymynatopHata 6atepua @ B rHe340TO 3a
batepuAata @ OokaTo TA ce PuKcmpa ¢ nslipaksaHe.
2. Ceanete 3alMTHNA Kanak OT HoXa.
3. [pbKTe ¢ efHa pbka npeaHata pbkoxsatka (D, U nsabpnante
npenHata pbyka 3a BkaovusaHe @).

4. OpbxTe c apyrata pbka 0OCHOBHaTa pbkoxBaTtka @, 1 uagbpnante
3aaHaTa pbuyka 3a BkousaHe ).
Hoxwuata 3a B naeT ctapTvpa v MHAMKaUMATa 3a CbCTOAHMETO
Ha 3apexaaHe Ha akymynatopHata 6atepuda (B) ce nokasasa 3a
5 cexkyHan.

CnupaHe:

1. MNycHeTe aBeTe pbukn 3a BroYBaHe @/ ®.
CrvpaHe Ha HoxxuLaTa 3a XXuB rieT.

2. MNocTaBeTe 3aWMTHMA Kanak BbpXYy HOXa.

3. HatucHeTe ocsoboxaasaluma 6yToH B 1 n3sagete akymynatopHara
6atepna @ oT rHesnoTo 3a 6atepuATa ©.

4. TEXHUYECKO OBCJTY)XBAHE

. MNocTaBeTe 3aWMTHNA Kanak Bbpxy HoXa.
. MiaBapete akymynaTtopHata 6atepus.
. BapefeTe akymynatopHata 6atepusa.

. MouncTeTe HoXMLATa 3a XM1B NneT, 6aTepunAaTa 1 3apAAHOTO
ycTpomncTBo (BWK 4. TEXHNYECKO OBCITY>XBAHE).

5. CbxpaHnaBaiiTe HoxMUATa 3a 1B nneT, 6atepuata 1 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO Ha CyX0, 3aK/IIOYEHO 1 3aLLMTEHO OT 3aMpPb3BaHe MACTO.

H W N =

UsxebpriaHe Ha NPORYKTa:

CunMBOBT 0O3HaYaBa, Ye NPOAYKTLT He € OUTOB OTNaAbK.
PeLviknupanTe ro 4pes MectHaTta cuctema 3a cvbupaHe
Ha eneKkTPMYEecKo 1 eNneKTPOHHO obopyaBaHe.

ToBa fonpuHaca 3a NPaBWIHOTO yNpaseHve Ha OTnaabLmMTe B KpaA
Ha XM3HEeHVA LnKba. CBBbPXKETE Ce C MECTHUTE BNACTU, MECTHUTE
cnyxbu 3a otnagbum, Bawwma cepuden annbp Ha GARDENA v tep-
roseL, Ha ApebHo 3a nHhopmauma. HenpaBuaHOTO NIXBBPIIAHE MOXeE
[a OKaxe MOTEeHLMaHO OTPULIATENHO BANAHNE BBPXY OKOMHaTa cpeaa
1 YOBELKOTO 34paBe Nopaay NOTEHUMAIHOTO Hannyme Ha onacHu

OMACHOCT! KoHTy3umu!
Puck oT nopsa3sBaHe, ako NPOAYKTbT Ce BKJIIOUU HEBOJIHO.

- Usuakante AOKaTO HOXDBT Crnpe, u3BageTe akymynatopHaTa
6arepuA ¥ nocTaBeTe 3aMTHUA Kanak BbpXy HOXa, Npeau aa
HanpaBuTe TeXHMYecko obcny)xBaHe Ha NpoayKTa.

lMouyncTBaHe Ha HoXuyarta 3a xus nnet [cour. M1]:

A\

- He noumucTBanTe npoaykTa ¢ Boga uiu BogHa ctpysa (ocobeHo
BOAHA CTPYA Noj HanAraxe).
- He nouucTBanTe ¢ XMMUKanu, BKIOUYUTENHO 6€H3UH unu pas-

TBOpU. HAKOM OT TAX MoraTt ga NnoBpeAAaT BaXXHU NJIacCTMacoBm
aetannu.

OMACHOCT! KoHTy3umu!

OnacHOCT OT HapaHABaHEe U PUCK OT NMoBpeAa Ha npoay-
KTa.

BeHTunaumoHHute oteopu TpA6Ba BUHaru aa 6baat umctu.

1. TlouncTeTe HoXMLATA 3a XKNB MIET C BAAXHA Kbpna.

2. MouncTeTe oTBOPUTE 3a BeHTUMaumA ® ¢ Meka YeTka
(He nsnonaeanTe oTBEPTKA).

3. CMaxeTe HOXa CbC CMadKa C HUCHK BUCKO3UTET
(Hanp. GARDENA Macno sa nogapwikka ApT. 2366).
M36Areavite KOHTaKT C M1acTMacoBUTE AETa/IN.

lMouncrBaHe Ha 6aTepuATa u Ha 3apPALAHOTO YCTPONUCTBO:

YBepeTe ce, Ye NOBBbPXHOCTTA U KOHTaKTUTE Ha baTtepuAaTa 1 Ha 3apag-

HOTO YCTPOWCTBO Ca BMHArK YACTU 1 CyXu, Npeay Aa BKKYUTE 3apAL-

HOTO YCTPOWCTBO KbM e/leKTpuyeckarta Mpexa.

He usnonseaiite Teyawa soaa.

- 3apAfHO YCTPOUCTBO: [1oUnCTETE KOHTAKTUTE 1 N1acTMacoBUTE
[eTannm ¢ Meka 1 cyxa Kbpna.

- AkymynaTtopHa 6atepumsa: [TounCTBalTE MOHAKOra BEHTUAALMOHHW-
Te OTBOPW 1 KOHTaKTUTE Ha akymynaTtopHaTta 6atepus ¢ Meka, Yncta
1 cyxa veTKa.

5. CbXPAHEHUE

BellecTBa.

Us3xebpnaHe Ha 6aTtepunara:

GARDENA akymynatopHarta 6arepua Cbabpxa nTMeBso-
NOHHW KNETKW, KOMTO TpABBa CNef, KpaA Ha ekcrnioataLmoH-
HWA 1M XMBOT Aa Ce U3XBBPIAT OTAENHO OT obuyanHuTe
61TOBM OTNAABUN.

Li-ion

BAXHO!

- /13xBbpneTe akymynatopHute 6atepmmn Ha nnv Ypesd Bawma mecTeH
cbburpateneH NyHKT 3a peLnkanpaHe.

1. OctaBeTte NMUTUEBO-MOHHNTE KETKM HAMb/IHO Aa Ce U3ToWAT
(obbpHETE ce KbM cepBr3eH LieHTbP Ha GARDENA).

2. ObegonaceTe KOHTAKTUTE Ha UTUEBO-NOHHUTE KIETKN cpelty

CBbp3BaHe Ha KbCO.

3. V13xBbpNeTe INTUEBO-NOHHUTE KNETKM cnopen npasunara.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAU

A

OMACHOCT! KoHTy3uu!
Puck oT nopA3BaHe, ako NPOAYKTbLT C€ BKJ/IIOUM HEBOJIHO.

- UsyakaiTe AOKaTO HOXBT Cnpe, U3BaAeTe akymynaTopHata
6aTepuA U NocTaBeTe SALMTHUA Kanak BbpXy HOXa, npeau aa
OTCTpaHuTe noBpesa Ha NpoAyKTa.

Mpobnem

Bb3moXKHa npuumHa

OtcTpaHABaHe

Hoxuuara 3a >XuB nsier He
moxe Aa 6bae nsknoueHa

Pbukara 3a BkouBaHe
€ 3aAna.

—> CBanete akymynaropHara
6atepua 1 ocobofeTe pby-
Kara 3a BK/UBaHe.

He ce nonyyaea uncrto
noapA3BaHe Ha nierta

HOX®bT € 3arbreH unm
NoBPeseH.

- 06bpHeTE Ce KbM Cepsi3a Ha
GARDENA 3a cmAHa Ha HoXa.

Hoxuuara 3a us nner
Bubpmpa cunHo

HoxXbT € noBpeneH.

-> |13knioueTe NpoayKTa 1 ocTa-
BeTe HOXA fia 6bae 3aMeHeH.

Hoxuuara 3a »uB nier

He ce BKJIIOYBA WAN cnupa.
CeetoavoanbT © Mura
3eneHo [dur. 04]

AkymynartopHara 6arepua
€ paspefeHa.

—> 3apeqeTe akymynaropHara
batepma.

Hoxwuuara 3a xuB nnet

He ce BKJIIOYBA Wn cnupa.
CeeToavoabT 3a nopeaa @
cseTu yepseHo[ dmr. 04]

Temneparypara Ha akymy-
natopHara barepua e u3sbH
JIONYCTUMUA ANanasoH.

- [3yakaiite fokaro Temnepa-
Typara Ha akymynaropHara
6artepua OTHOBO € Mexay
0°C-+45°C.

Mexay KOHTAKTUTE Ha aKymy-
natopHara 6arepua Ha HOXu-
LiaTa 3a B NNeT UMa Karnku

BOAA W Bnara.

- QO1CTpaHeTe Kankute
BOJa/Bnarara cbC cyxa
Kbpna.

EnexTpopsurarenat
e 6nokupan.

—> OTcTpaHeTe NPenaTcTBUETO.
BkntoueTe 0THOBO.

Hoxwuuara 3a xuB nnet

He ce BKJII0YBa WK cnupa.
CeeToaMoAbT 3a noBpeaa @
mura yepseHo [ cur. 04]

MPOAYKTLT € NOBPEfieH.

— 06bpHETe ce KbM CepBu3 Ha
GARDENA.

CBanaHe oT ekcnnoarayma:

MpoaykTsbT TPAGBa Aa 6bAe cbxpaHABAH Ha HEAOCTBLIHO 3a Aeua
MACTO.
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Hoxuuara 3a uB nner

He ce BKJIIOYBA WA cnupa.
CeeToavioabT 3a nopeaa @
He cBeTw [ chur. 04]

AkymynaropHara 6arepus
He e nocTaseHa u3LAno
B rHE3A0TO Ha batepuAra.

-> [ocTaseTe akymynaropHara
batepua M3LANO B rHE3N0TO
Ha baTrepuATa, 0KaTo TA ce
(hukcupa ¢ u3Lpaksaxe.

09.12.25
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Mpobnem Bb3moXKHa npuunHa OtcTpaHABaHe 3apanHo yctpoiicTeo Mapka CroiiHoct (AL 1810 CV) CroiHocT (AL 18V-20)
Hoxwuuara 3a xus nnet AxymynaropHara 6arepus —-> 3ameHeTe akymynaropHara Homuxanha mowHocT W 26 50
He ce BKJIIOYBA WM CNUpa. € NOBpefeHa. barepua.
CBeToaMoabT 3a noBpeaa Hanpexenne Ha 3apex-
He ceeTw [dur. 04] poayKTbLT e NoBpeaeH. — 06bpHETE Ce KbM CepBu3 Ha faHe Ha akymynatopHata  V (DC) 18 18
GARDENA. 6arepua
MpouecwT Ha 3apexaaHe AkymynatopHata 6atepuA He  —> [locTaBeTe akymynatopHara Makc. ToK Ha 3apexpaaHe Ha 1000 2000
He € Bb3MOJKEH. € nocTaseHa (MpasusHo). barepua NpaBuHO BbPXY aKymynatopHarta batepua
WnavkauvaTa 3a sapexxaane 3apAAHOTO YCTPOICTBO.
Ha aKkymynaTopHara Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha
6aTepna © CBETH NPOLBA- KoHTaKTuTe Ha akymynatopHata —> [ouncTeTe KOHTaKTUTE Ha aKymynatopHata batepua
utento [dur. 03] 6arepua ca 3aMbpCeHN. akymynaropHara barepua (npubanauTenHo)
(Hanp. Ypes MHOroKparHo PBA 18V 2,0Ah W-B MUH. 124 64
NOCTaBAHE U U3BAKIAHE HA PBA 18V 2,5Ah W-B MUH. 154 79
aKymynaropHara barepus. PBA 18V 4,0Ah W-C MIH. 244 124
npu HeobXoaMMOCT 3aMeHeTe
aKymynatopHara 6arepus). Honycruma remnepatypa
Ha akymynatopHara 6arepua °C 0-45 0-45
Temnepatypata Ha akymyna-  —> lA3uakaiiTe 10Kato Temnepa- 0 Bpeme Ha 3apexpaHe
TopHata barepua e M3BLH Typara Ha akymynaropHara
AONYCTUMUA MANA30H Ha batepus 0THOBO € Mexay Terno 9 170 210
Temneparypa Ha 3apexaaHe. 0°C-+45°C. Knac Ha 6e30nacHocT @/ @/
l:%ngme‘a]?”p:aTa 6arepusa -> g::weepHMeﬂTe akymynaropHara AKymynatopHn 6atepun
’ : MOAXOAAILM 32 cUCTEMA PBA 18V PBA 18V

WHavkauvara 3a
3apexaHe Ha
aKymynaropHara
6atepua © He
ceetu [ur. 03]

LLlencensT Ha 3apAAHOTO
YCTPOICTBO HE € BKIKOUEH
(NpasusHo).

- Bkniouere wencena (13uAno)
B €NIEKTPUUECKNA KOHTAKT.

loBpena B enexkTpuyeckns
KOHTAKT, 3axpaHBalumna kaben
NI 3apANHOTO YCTPONCTBO.

-> [MpoBepeTe HanpexeHneTo
Ha Mpexara. OcTasete npu
HYX[1a 3apAaHOTO YCTPOICTBO

POWER FOR ALL

8. AKCECOAPWU/PE3EPBHU YACTU

12 62 NPOBEEHD 0T Cep- GARDENA Mouuncrsay Yabxasa XnBOTA Ha HOXA 1 BPEMETO Ha pabota Aprt. 2366
13 Ha GARDENA i npu cnpei Ha akymynaropHara barepus.
0TOpU3NPaH Tbprosed. GARDENA Kouw 3a Tpesa JlecHo 1 yno6Ho cvbupaHe Ha nogpAsanua marepuan. Apr. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
YKA3AHUE: Mpu apyru nospeau ce obpblyaiite KbM Bawma cepBuseH LEHTLP Ha PowerCut
GARDENA. PemoHTute TpA6Ba Aa 6bAAT M3NMLAHABAHM CaMO OT CEPBUIHUAT LEH-
Thp Ha GARDENA, KaKTo 1 OT CTIeLMausnpaHuTe TbProBuM, KOUTO Ca OTOPM3N- GARDENA Cuctemna AKymyniaTopHa 6aTepua 3a LOMbIHUTENHO Bpeme
paHu ot GARDENA. akymynaropHa 6arepua 3a paboTa unu 3a NoAmMAHA.
PBA 18V/45 P4A Apr. 14903
PBA 18V/72 P4A Apr. 14905
GARDENA AkymynaTtopHo 3a 6bp30 3apexaaqe Ha b6atepum PBA 18V..\W-..3a  Apr. 14901
7. TEXH Mq ECKM HAH H M 6bp30 3apaaHo ycTpoiicTBo  cuctema POWER FOR ALL.
AL 1830 CV P4A
AKymynaTopHa Hoxuya Mapka CroiiHoct (ApT. 14730) CroitHocT (Apt. 14731)
3a XuB nnet
06opotn 1/MuH. 2400 2400 9- CEPBM3
[bnkuHa Ha HOXa cMm 50 60
AKTyanHaTa MHpopMaLma 3a KOHTaKT C HalNA LEHTbP 3a CePBU3HO
Pa3croAHue mexay . 20 20 obcnyxBaHe MOXETE Aa HamepuTe OHMNarH Ha agpec: www.gardena.
ocTpuerara comy/contact
Terno
(6e3 batepua) Kr 28 27
HuBo Ha HanAraHeTo Ha
wymal " 84 84
Horpeumocr Ko a5 ® 3 3
Humo ke asyxoazra sq Prerése ligustrash me bateri
MOLWHOCT H
uamepeuo/wrkapaumpauo 16 (A) 92/94 92/95 B
Bt Y 19 15 1.KESHILLASIGURIE . ... . 116
ubpauvm Ha pruete a, | ) , ,
MorpewHoct k,, , " wceK 1,5 15 2. M.QNTlMl """"""""""""""""""""""""" 118
3. PERDORIMI . . . 118
MeTon Ha uamepBaHe cbrnacHo:  VEN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701 A MIREMBAJTIA. « o oo 119
YKA3AHIUE: MocoueHata CTOMHOCT Ha BUOpaLMOHHUTE eMUCHN ce 3mepBa 5. MAGAZINIMI ... 119
CbINAacHO CTaHAapTU3NPaH MeTo/l 3a U3NUTBaHe N MOXKe Aa 6bje n3nonasava 6. NPREQJA EGABIMEVE. ... 119
3a CpaBHABaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTN NOMEXAY UM. Tasn CTOMHOCT MoXe Aa 7.TEDHENATTEKNIKE . ... . . . . e 119
6bAe u3non3sana 1 3a NpeABapuTesiHa OLEHKa Ha eKcnoauuuATa. CToiiHocTTa Ha Bubpa- 8. AKSESORE /P. JESE KEMBIMI .« .+ o oo 120
LMOHHUTE eMMCUM MO)KE 1a Bapypa No BpeMe Ha AeiicTBUTeIHaTa ynoTpeba Ha enexTpo- 9. SERVISI 120

MHCTpYMEHTa.

Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.

Ky produkt nuk &shté parashikuar t& pérdoret nga persona
(duke pérfshiré kétu edhe fémijét) me aftési fizike, ndjeshméri
dhe aftési mendore t& kufizuara, ose nga ata gé nuk kané njo-

CuctemHa akymynatopHa  Mapka CroiiHocT CroiiHocT

(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B) '
Hanpexenue Ha 6atepuara V (DC) 18 18 °
Kanauutert Ha 6aTtepuara Ah 2,0 2,5
bpoii Ha KneTkute 5 5

(nuTneBo-iiOHHN)

3apagHm ycTpoiicTea
noAxoaAwM 3a cucTema

AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV/ AL 18V-44

POWER FOR ALL

3apaaHo ycTpoiicTeo Msapka CroiiHocT (AL 1810 CV) CroitHocT (AL 18V-20)
Hanpexenue Ha mpexara  V (AC) 220 - 240 220 - 240

YecToTa Ha mpexara Hz 50 -60 50 -60
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hurité apo pérvojén e nevojshme, me pérjashtim té rasteve, kur ata sho-
gérohen né kété proces pune nga persona gé mund té garantojné pér
siguriné e tyre ose sgarohen paraprakisht prej tij pér ményrén e pérdorimit
té produktit. Fémijét duhen monitoruar pér té€ garantuar gé ato té mos lua-
jné me produktin. Ne késhillojmé pérdorimin e produktit vetém nga té rinjté
duke filluar nga 16 vjec.

Pérdorimi i parashikuar:

Prerésja e ligustrave GARDENA é&shté konceptuar pér prerjen e gard-
heve, shkurreve, bimésisé dhe degéve né kopshtin e shtépisé dhe kopshte
té tjeré.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé kohé té gjaté.
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A RREZIK! Plagosije!

- Mos e pérdorni produktin pér prerjen e sipérfageve té barit/
buzéve prej bari, pér copétim materiali ose pér pérgatitje
silazhi.

1. KESHILLA SIGURIE

ME RENDESI!
Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni até qé ta lexoni mé
Vvoné.

1.1 Simbolet mbi produkt

&)

Rrezik - Mbani duart larg nga thika.

Lexoni manualin e pérdorimit.

Mos e ekspozoni kundrejt shiut.

Pér karkikuesin:
Higeni spinén menjéheré nga rrjeti elektrik nése u démtua
ose u képut pércuesi.

Mbani syze dhe kufje mbrojtése.

PO &>

Higni bateriné para pastrimit ose mirémbajtjes.

1.2 Udhézime té pérgjithshme sigurie
1.2.1 Késhilla té pérgjithshme sigurie pér pajisjen

PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe té dhénat teknike té furnizuara me kété
pajisje.
Gabimet né respektimin e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojné goditie elekirike, zjarr dhe/ose léndime
té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi “pajisje” i pérdorur né pjesén e paralajmérimeve u referohet pajisjeve qé
ushgehen me energji elektrike nga rrjeti (me kordon ushqyes) dhe pajisjeve gé
ushgehen me bateri (pa kordon ushqyes).

1) Siguria né vendin e punés
a) Mbajeni sektorin tuaj té punés té pastér dhe té ndricuar miré.
Rrémuja dhe sektorét e punés té pandricuar mund té shkaktojné aksidente.

b) Mos i pérdorni pajisjet né atmosfera shpérthyese, si p.sh. né prani té
Iéngjeve, gazeve ose pluhurave té ndezshme.

Pajisjet gjenerojné shkéndija té cilat mund té ndezin pluhurin ose avujt.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré té pranishém gjaté pérdorimit
té pajisjes.

Nése shpérgendroheni mund té humbisni kontrollin e pajisjes.

2) Siguria elektrike

a) Spinat e furnizimit me energji té pajisjes duhet té pérshtaten me
prizén. Spina nuk duhet té ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni
pérshtatés spine bashké me pajisje me mbrojtje me tokézim.

Spinat e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin rrezikun e goditjeve elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfaget e tokézuara, si ato té tuba-
cioneve, té sistemeve té ngrohjes, té sobave dhe té frigoriferéve.

Ekziston njé rrezik i larté goditieje elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

c) Mbajini pajisjet larg shiut ose lagéshtirés.

Uji gé hyn né pajisje rrit rrezikun e goditjeve elektrike.

d) Mos e kegpérdorni kordonin. Asnjéheré mos e pérdorni kordonin pér ta
mbaijtur, pér ta térhequr ose pér ta hequr pajisjen nga priza. Mbajeni kor-
donin larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesé té lévizsh-
me té pajisjes. Kordonét e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e njé godit-
jeje elektrike.

€) Nése punoni jashté me pajisjen, pérdorni vetém kordoné zgjatues té
cilét jané té pérshtatshém pér ambientet e jashtme.

Pérdorimi i njé kordoni té pérshtatshém pér ambientet e jashtme ul rrezikun e
godities elektrike.

f) Nése pérdorimi i pajisjes né ambient té lagésht éshté i paevitueshém,
pérdorni njé burim energjie té€ mbrojtur me automat diferencial (RCD).
Pérdorimi i njé automati diferencial ul rrezikun e njé goditieje elektrike.
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3) Siguria personale

a) Qéndroni né gjendje gatishmérie, kushtojini vémendje veprimeve qé
béni dhe pérdorni logjikén e shéndoshé gjaté pérdorimit té pajisjes. Mos
e pérdorni pajisjen nése jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés, alkoolit
ose té medikamenteve.

Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit té pajisjes mund té shkaktojé léndime

té rénda.

b) Pérdorni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné mbrojtése pér
syté. Mbajtja e pajisieve mbrojtése personale si p.sh maské pér pluhurin, képucé
PEr siguriné kundér rréshqitjies, kaské mbrojtése ose mbrojtése dégjimi, né varési
té kushteve pérkatése, ul rrezikun e léndimeve.

c) Shmangni vendosjen né puné pa dashje. Sigurohuni gé pajisja té jeté
e fikur para se ta lidhni me rrjetin e furnizimit me energiji elektrike
dhe/ose me bateriné, para se ta merrni ose ta mbani.

Mbajtja e pajisies me gishtin te celési apo vénia e saj né puné ndérkohé gé celési
éshté i ndezur, mund té shkaktojé incidente.

d) Higni veglat konfiguruese ose celésat e dadove para se té ndizni
pajisjen.

Celésat e dadove apo celésat e tieré té Iéné né pjesét rrotulluese té pajisjes,
mund té shkaktojné léndim.

€) Shmangni géndrimet jo normale té trupit. Kujdesuni pér njé qéndrim té
sigurt dhe mbani gjaté gjithé kohés ekuilibrin.
Né kété menyré mund ta kontrolloni mé miré pajisien né situata té papritura.

f) Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbani flokét dhe rrobat larg nga pjesét e Iévizshme. Rrobat e gjera, bizhu-
terité ose flokét e gjata mund té kapen nga pjesét e Iévizshme.

g) Nése disponohen mekanizma pér thithjen dhe grumbullimin e pluhu-
rave, ato duhet té montohen dhe pérdoren si¢ duhet.
Pérdorimi i njé thithése pluhuri mund té ulé rreziget pér shkak té tymrave.

h) Mos kini vetébesim té tepruar dhe mos i shpérfillni rregullat e sigurisé
sé pajisjes, edhe nése jeni familjarizuar me pajisjen pas disa pérdori-
mesh.

Pérdorimi i shkujdesur mund té ¢ojé né léndime té rénda brenda njé fraksioni
sekondi.

4) Pérdorimi i pajisjes dhe mirémbaijtja

a) Mos e mbingarkoni pajisjen. Pérdorni pajisjen pérkatése pér qéllimin
e caktuar. Me pajisien e duhur punoni mé miré dhe mé i sigurt sipas normés
pérkatése té efikasitetit.

b) Mos pérdorni njé pajisje celési i sé cilés éshté me defekt.

Njé pajisje e cila nuk mund té kontrollohet me ané té celésit pérbén rrezik dhe
duhet té riparohet.

c) Higeni spinén nga priza dhe/ose higni bateriné, nése éshté e heqshme,
para se té béni konfigurime né pajisje, té ndryshoni aksesoré ose ta
magazinoni diku pajisjen.

Kjo masé parandaluese pengon ndezjen aksidentale té pajisjes.

d) Mbajini pajisjet joaktive larg fémijéve dhe mos lejoni qé té pérdoren
nga persona qé nuk jané té familjarizuar me to ose me kéto udhézime.
Pajisfet jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona pa pérvojé.

e) Mirémbani pajisjet dhe aksesorét. Kontrolloni pér keqvendosje ose
ngecje té pjeséve té Iévizshme, thyerje té pjeséve dhe ndonjé problem
tjetér gé mund té ndikojé né pérdorimin e pajisjes. Nése ka démtime,
riparojeni pajisjen pérpara pérdorimit.

Shumé aksidente vijné si pasojé e mosmirémbajties sé duhur té pajisjeve.

f) Mbajini pajisjet prerése té mprehta dhe té pastra.

Pajisjet prerése t€ mirémbajtura me kujdes e me tehe prerés té mprehta kané
mé pak gjasa té ngecin dhe jané mé té lehta pér t'u manovruar.

g) Pérdorini pajisjen, aksesorét, veglat e pajisjes etj. né pérputhje me
kéto udhézime, duke pasur parasysh kushtet e punés dhe punén gé do
té kryhet. Pérdorimi i pajisjes pér géllime té tjera t& ndryshme nga ato qé jané
parashikuar mund té shkaktojé situata té rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaqet e kapjes té thata, té pastra dhe pa vaj
ose graso. Doreza dhe sipérfaget e kapjes qé rréshgasin nuk lejojné operim dhe
kontroll t€ sigurt té pajisjes né situata té paparashikueshme.

5) Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén me bateri

a) Karikoni baterité vetém me karikues, té cilét késhillohen nga pro-
dhuesi. Njé karikues i cili €shté i pérshtatshém pér njé lloj té caktuar baterish
mund té paraqesé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tiera.

b) Pérdorni vetém baterité e parashikuara pér kété gjé né veglat elektrike.
Pérdorimi i baterive té tiera mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

c) Mbajeni bateriné gé nuk pérdoret larg nga kapéset e letrés, monedhat,
celésat, gozhdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike pasi
mund té krijojné lidhje nga njéri pol né tjetrin. Njé lidhje e shkurtér mes pole-
ve té baterisé mund té shkaktojé djegie ose zarr.

d) Né rast pérdorimi té gabuar mund té rrjedhé Iéng nga bateria. Ménja-
noni kontaktin me té. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé.
Nése léngu futet né sy, pérvec larjes, duhet té kérkoni edhe ndihmén

e mjekut.

Léngu qé del nga bateria mund té shkaktojé irritime té Iékurés ose djegie.

€) Mos pérdorni bateri ose pajisje t&€ démtuar ose té ndryshuar.

Baterité e démtuara ose té modifikuara mund té sillen né ményré té paparashikuar
dhe té shkaktojné zjarr, shpérthim ose rrezik IEndimi.

f) Mos e ekspozoni bateriné ose pajisjen ndaj zjarrit ose temperaturave
tepér té larta. Zjarri dhe temperatura mbi 130 °C mund té shkaktojné shpérthim.
g) Ndigni té gjitha udhézimet mbi karikimin dhe mos e karikoni bateriné
ose pajisjen me bateri kurré jashté diapazonit té temperaturés té dhéné
né manualin e pérdorimit. Karikimi i gabuar ose karikimi né temperatura jashté
diapazonit té specifikuar mund té démtojé bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.
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6) Servisi

a) Besojani riparimin e pajisjes suaj vetém njé personi té kualifikuar
pér riparime i cili pérdor vetém pjesé kémbimi identike.

Né kété ményré garantohet siguria e vazhdueshme e pajisjes.

b) Mos i kurré béni shérbime mirémbaijtjeje baterive té€ démtuara.
Mirémbajtja e baterive duhet té béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara
té shérbimit té klientit.

1.2.2 Paralajmérime sigurie pér prerése ligustrash

a) Mos e pérdorni prerésen e ligustrave né mot té keq, vecanérisht kur
ka rrezik rrufeje. Kjo ul rrezikun e goditjes nga rrufeja.

a) Mbani té gjithé kordonét dhe kabllot elektrike larg zonés sé prerjes.
Kordonét elektriké mund té jené té fshehur né ligustra ose shkurre dhe té priten
pa dashje nga thika.

b) Vendosni mbrojtése pér veshét.
Pajisjet e duhura mbrojtése do té ulin rrezikun e humbjes sé€ dégjimit.

c) Mbajeni prerésen e ligustrave vetém né sipérfaqet e izoluara té dore-

zave, pasi thika mund té bjeré né kontakt me kabllo té fshehura.

Kontakti i thikave me njé tel nén tension mund té vendosé nén tension edhe

pjesét e ekspozuara metalike té pajisies dhe té shkaktojé goditie elektrike pér

pérdoruesin.

d) Mbajini té gjitha pjesét e trupit larg nga thika. Mos e largoni materialin

e preré ose mos e fiksoni materialin gé do té pritet kur thikat jané ende

né lévizje.

Thikat vazhdojné t€ IEvizin pas fikjes sé celésit. Njé moment pakujdesie gjaté

pérdorimit té preréses sé ligustrave mund té shkaktojé léndime té rénda.

e) Sigurohuni qé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe gé bateria

té jeté hequr ose shképutur kur largoni materialin e bllokuar ose kur

riparoni prerésen e ligustrave.

Ndezja e pagéllimté e preréses sé ligustrave gjaté largimit t& materialit t€ bllokuar

ose mirémbajties mund té ¢ojé né léndime té rénda.

g) Mbajeni prerésen e ligustrave nga doreza kur thika éshté e ndalur dhe

pa prekur ndonjé nga celésat e rrymés.

Mbajtjia e duhur e preréses sé ligustrave ul rrezikun e operimit té pagéllimshém

dhe té njé léndimeve té shkaktuara nga thikat.

h) Kur e transportoni ose magazinoni prerésen e ligustrave, pérdorni

gjithmoné mbulesén e thikés.

Pérdorimi i duhur i preréses sé ligustrave ul rrezikun e léndimit nga thikat.

=> Rregullorja kombétare mund té kufizojé pérdorimin e preréses sé ligustrave.
Kontrollojeni ¢do dité pérpara pérdorimit dhe pas rénieve ose goditjeve té tiera
né ményré gé té identifikoni nése ka pé&suar démtime ose defekte t&€ konside-
rueshme.

—> Kontrollojini ligustrat dhe shkurret pér objekte té fshehura (p. sh. tela gardhi
dhe kabllo té fshehura).

—> Rekomandohet pérdorimi i njé automati diferencial me njé rrymé stakimi
30 mA ose mé pak.

—> Mbajeni prerésen e ligustrave me té dyja duart né té€ dyja dorezat.

—> Prerésja e ligustrave éshté projektuar pér punime ku pérdoruesi géndron mbi
toké dhe jo né njé shkallé apo sipérfage tjetér t& pagéndrueshme.

1.3 Késhilla sigurie shtesé3
1.3.1 Paralajmérimet e sigurisé pér baterité dhe karikuesit e baterisé

>

>

=

>

>

>

>

Mos i mbuloni hapésirat e ventilimit (nése ka) né karikuesin e baterisé.
Pérndryshe karikuesi i baterisé mund té mbinxehet dhe té mos funksionojé mé
si¢ duhet.

Karikojini baterité vetém me karikues té rekomanduar nga prodhuesi.
Njé karikues baterie qé €shté i pérshtatshém vetém pér njé lloj baterie mund té
shkaktojé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tiera.

Mund té dalin edhe avuj nése bateria éshté e démtuar ose pérdoret
né ményré té gabuar. Sigurohuni qé zona té jeté e ajrosur miré dhe té
kérkoni ndihmé mjekésore nése pérjetoni efekte negative.

Awujt mund té ngacmojné aparatin e frymémarrjes.

Nése bateria éshté me defekt, Iéngu i baterisé mund té derdhet dhe
té lagé objektet prané saj. Kontrolloni pjesét e prekura.
Pastrojini ose ndérrojini nése éshté e nevojshme.

Né rast se pérdoret né ményré té papérshtatshme ose nése éshté

e démtuar, nga bateria mund té rrjedhé lIéng i ndezshém. Shmangni
kontaktin. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé. Nése Iéngu
futet né sy, kérkoni ndihmé shtesé mjekésore.

Léngu gé del nga bateria mund té shkaktojé irritime té Iekurés ose djegie.

Pérdoreni bateriné vetém me produktet partnere té sistemit ,POWER
FOR ALL*.

Baterité 18 VV qé mbajné mbishkrimin ,POWER FOR ALL" jané plotésisht

€ pérputhshme me produktet né vijim: té gjitha produktet partnere 18 V té
sistemit ,,POWER FOR ALL".

Shihni rekomandimet e baterisé né manualin e pérdorimit pér produkt-
in tuaj.

Kjo éshté ményra e vetme pér té pérdorur né ményré té sigurt bateriné dhe
produktin, si edhe pér té mbrojtur baterité nga mbingarkesat e rrezikshme.

Karikojini baterité vetém me karikues té rekomanduar nga prodhuesi
ose nga partnerét e sistemit ,,POWER FOR ALL“.

Njé karikues baterie qé €shté i pérshtatshém vetém pér njé lloj té caktuar
baterie, pérbén rrezik zjarri kur pérdoret me bateri té€ tiera (lloji i baterisé:

PBA 18 V et]./ Karikuesit e pérputhshém té baterisé: AL 18 etj.).

Bateria dérgohet pjesérisht e karikuar.

Pér té siguruar performancé té ploté té baterisé, karikoni plotésisht bateriné
me karikuesin e baterisé pérpara se ta pérdorni pér heré té paré.

Mbajini baterité larg fémijéve.

Mos e hapni bateriné.

Ekziston rreziku i njé qarku té shkurtér.

Mos e lidhni bateriné né qark té shkurtér. Kur bateria nuk pérdoret,
mbajeni larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose nga objektet e tjera té vogla metalike, pasi ato mund té shkakto-
jné lidhje té kontakteve.

Njé lidhje e shkurtér mes poleve té baterisé mund té shkaktojé djegie ose
Zjarr.

Kontaktet e baterisé mund té jené té nxehta pas pérdorimit.

Kujdes kontaktet e nxehta kur té higni baterité.

Bateria mund té démtohet nga objekte té mprehta té tilla si gozhda,
kacavida ose forca e jashtme.

Mund té ndodhé njé qark i shkurtér i brendshém dhe bateria mund té marré
flaké, té nxjerré tym, té shpérthejé ose té mbinxehet.

Mos i béni kurré shérbim baterive té démtuara.

Té gjitha mirémbajtjet e baterive duhet té kryhen vetém nga prodhuesi ose nga
gendrat e autorizuara té shérbimit.

> Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé. Mos- = @ Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, duke pérfshiré ekspozimin pér
ndjjekja e paralajimérimeve dhe uahézimeve mund té rezultojé né goditje zfeklggzst:tggte ndaj rrezeve té diellit, zjarrit, papastértisé, ujit
elektrike, zjarr dhe/ose léndime té rénda. - 1 A i . . .
4 / K Ekziston rreziku i shpérthimit dhe i garkut t€ shkurtér.
—> Pérdoreni dhe mbajeni bateriné vetém né njé temperaturé ambienti

—> Ruani udhézimet né njé vend té sigurt. Pérdoreni karikuesin e baterisé
vetém nése i njihni t gjitha funksionet e tif dhe mund t'i kryeni ato pa kufizime
ose nése keni marré udhézimet e duhura.

Mos e pérdorni produktin né atmosfera shpérthyese.

Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbajtjes.

Né kété ményré sigurohet gé fémijét nuk luajné me karikuesin e baterisé.

—> Karikoni vetém bateri me jone litiumi té sistemit POWER FOR ALL lloji
PBA 18V me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie ose
mé shumé). Tensioni i baterisé duhet té pérputhet me tensionin e kari-
kimit té baterisé té karikuesit té kétij té fundit. Mos karikoni bateri qé
nuk rikarikohen.

Pérndryshe, ka rrezik pér zjarr dhe shpérthim.

= Pérdoreni karikuesin e baterisé vetém né ambiente té mbyllura

dhe mbajeni larg lagéshtisé. Hyrja e ujit né karikuesin e baterisé rrit

o\

=

midis -20 °C dhe +50 °C.

Pér shembull mos e lini bateriné né makiné gjaté verés. Né temperatura

<0 °C, performanca mund té ulet né varési té pajisjes.

Karikojeni bateriné vetém né temperatura ambienti midis 0 °C dhe
+35 °C.

Karikimi jashté diapazonit t€ temperaturés mund t€ démtojé bateriné ose té
rrisé rrezikun pér zjarr.

Pas pérdorimit lIéreni bateriné té ftohet pér té paktén 30 minuta, para
se ta karikoni apo ta magazinoni.

1.3.2 Siguria elektrike

A RREZIK! Pushim zemre!

rrezikun e goditjes elektrike.

—> Mbani karikuesin e baterisé té pastér. Pér shkak té papastértisé ka rrezik
pér goditie elektrike.

—> Para pérdorimit kontrolloni gjithmoné karikuesin e baterisé, duke
pérfshiré kabllon dhe spinén. Mos e pérdorni karikuesin e baterisé
nése véreni ndonjé démtim. Mos e hapni veté karikuesin e baterisé,
sigurohuni gé c¢do riparim té kryhet vetém nga njé personel i kualifi-
kuar duke pérdorur vetém pjesé kémbimi origjinale. Karikuesit e bateri-
ve, kabllot dhe spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé goditieje elektrike.

—> Mos e pérdorni karikuesin e baterisé né sipérfage lehtésisht té djegs-
hme (p.sh. letér, tekstile, etj.) ose né mjedise té djegshme. Pér shkak té
nxehjes sé karikuesit té baterisé gjaté karikimit ekziston rrezik zjarri.

—> Nése kablloja e lidhjes duhet zévendésuar, kjo duhet té kryhet nga
GARDENA ose nga njé gendér e autorizuar shérbimi pér veglat elektri-
ke GARDENA, pér té€ shmangur rreziget e sigurisé.

—> Kéto paralajmérime sigurie vlejné vetém pér baterité me jone litiumi
18V té sistemit ,POWER FOR ALL*“.

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektromagnetike. Né kushte
té caktuara, kjo fushé mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té
implantateve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar rrezikun

e situatave qé mund té shkaktojné plagosje té rénda ose vdekjeprurése,
personat me njé implantat mjekésor duhet gé para pérdorimit té kétij
produkti té konsultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.
Pérdoreni produktin e baterisé vetém ndérmjet temperaturave —10 °C deri 40 °C.
Inspektoni me kujdes terrenin né té cilin duhet t€ pérdoret produkti, dhe higni

té gjithé kabuijt dhe objektet qé nuk i pérkasin atij vendi.

Né rastin e njé nisjeje pa dashje (p.sh. nga njé celés i salduar) shképuteni
menjéheré bateriné nga produktit dhe riparojeni produktin nga servisi i GARDENA.
Fikeni produktin dhe shképuteni bateringé nga produkti, nése fillon té dridhet né
meényré anomale. Vibrimet e médha mund té shkaktojné démtime.

Mos e pérdorni produktin né aférsi té uijit.

Mos punoni né aférsi té pishinave ose gropave me ujé né kopshte.

Mbrojini kontaktet e baterisé nga lagéshtia.
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1.3.3 Siguria personale

A RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélltitet me lehtési. Pér shkak té qeseve plastike
ekziston rreziku i mbytjes pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét e veg-
jél gjaté montimit.

Ju duhet té dini se si mund ta fikni produktin né ¢do kohé pas njé rasti
emergjence.

Ménjanoni kontaktin me vajin e thikés, sidomos nése keni alergji kundreijt tij.
Punoni vetém ditén ose né kushte me shikueshméri t& miré.

Kontrollojeni produktin tuaj para ¢gdo pérdorimi. Béni para gdo pérdorimi njé
kontroll vizual t&€ produktit. Kontrolloni nése hyrjet e ajrit jané té lira.

Nése gjaté pérdorimit t& produktit Eshté krijuar njé nxehtési e larté, 1éreni té ftohet
para se ta magazinoni.

Paralajmérim! Gjaté punés me mbrojtése dégjimi dhe pér shkak té zhurmave gé

shkaktohen nga produkti, mund t€ ndodhé gé personat gé afrohen t€ mos vihen
ri nga pérdoruesi.

Mbani gjithmoné veshje t& pérshtatshme, doreza mbrojtése dhe képuce té forta.
Sigurohui gé té mbani képucé té forta gjaté punés.

2. MONTIMI

c RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti star-
tohet pa vémendje.
- Higeni bateriné dhe vendosni mbulesén mbrojtése mbi thiké
para se té montoni produktin.

Montimi i dorezés sé pérparme [Fig A1]:
1. Lironi té dyja vidat @ dhe higni ato.

2. Shtyjeni dorezén e pérparme (D né hapésirén né prerésen e ligustrave.
Sigurohuni qé doreza e pérparme @ té jeté futur plotésisht dhe qé
vrima né dorezé té jeté e orientuar kundrejt viimés me fileto.

3. Futini t& dyja vidat @ né vrimat me fileto tek prerésja e ligustrave.
Mos e shtypni levén e pérparme té startit 3.

4. Shtréngoni té dyja vidat @.
Sigurohuni gé vidat @ té jené té shtrénguara dhe leva e startit ® té
mund té shtypet plotésisht.

3. PERDORIMI

e RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti star-
tohet pa vémendje.

- Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni bateriné dhe shtyni
mbulesén mbrojtése mbi thiké, para se ta konfiguroni ose
transportoni produktin.

Karikimi i baterisé [Fig 01/02/03]:

A KUJDES!

-> Vini re tensionin e rrjetit! Tensioni i burimit t€ energjisé elektrike
duhet t€ pérputhet me té dhénat né pllakén e tipit té karikuesit.

Tek GARDENA prerése ligustrash me bateri Art. 14730-55/14731-55
nuk pérfshihen bateri dhe karikues né setin e livrimit.

Falé procesit inteligjent t& karikimit, gjendja e karikimit t& baterisé dallohet
automatikisht dhe karikohet me korrentin pérkatés optimal né varési té
temperaturés dhe tensionit t& baterisé.

Né kété ményré bateria mbrohet dhe mbahet pérheré e karikuar plotésisht
kur ruhet né karikues.

1. Shtypni butonin lirues ® dhe higni bateriné ® nga foleja e baterisé @.

2. Lidheni karikuesin e baterisé © né njé prizé té rrjetit t& energjisé
elektrike.

3. Shtyjeni karikuesin e baterisé © mbi bateri ®.

Nése treguesi i karikimit té baterisé (© né karikues pulson jeshil,
bateria karikohet.

Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues ndrigon vazhdi-
misht me ngjyré té gjelbér, bateria éshté karikuar plotésisht
(kohézgjatja e karikimit, shih 7. TE DHENAT TEKNIKE).
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4. Kontrolloni né periudha té rregullta kohore nivelin e karikimit gjaté
karikimit.

5. Nése bateria ® éshté karikuar plotésisht, mund ta shképutni
bateriné ® nga karikuesi ©.

Kuptimi i elementeve té treguesit:
Treguesi né karikues [Fig O3]:

Pulsanti i treguesit té  Procesi i karikimit sinjalizohet népérmijet pulsimit té treguesit té
karikimit té baterisé © karikimit té baterisé ).
Udhézim: Procesi i karikimit éshté i mundur vetém kur temperatura

e baterisé éshté né diapazonin e lejuar té temperaturés sé karikimit,
shih 7. TE DHENAT TEKNIKE.

Drita e vazhdueshme  Drita e vazhdueshme e treguesit té karikimit té baterisé ©) sinjalizon
e treguesit té karikimit qé bateria éshté karikuar plotésisht ose qé temperatura e baterisé éshté
té baterisé © jashté diapazonit té temperaturés sé karikimit dhe pranda nuk mund

té karikohet. Né momentin qé arrihet diapazoni i lejuar i temperatursé
= . / ﬂ bateria karikohet.

h— Kur bateria nuk éshté e futur drita e vazhdueshme e treguesit té

karikimit té baterisé @) sinjalizon gé spina éshté e futur né prizé dhe
qé karikuesi éshté gati pér puné.

Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé (®) né produkt

[Fig O4/08]:

Pas nisjes s€ produktit tregohet treguesi i gjendjes sé karikimit té
baterisé () pér 5 sekonda.

Gjendja e karikimit té baterisé = Treguesi i gjendjes sé karikimit

té baterisé

67 — 100 % e karikuar @, @ dhe @ ndrigojné me ngjyré

té gjelbér

34— 66 % e karikuar @ dhe @ ndrigojné me ngjyré té

gjelbér

11— 33 % e karikuar @ ndricon me ngjyré té gjelbér

0- 10 % e karkuar @ pulson me ngjyré té gjelbér

Nése LED-i © pulson me ngjyré té gjelbér, bateria duhet té
karikohet.

Nése LED-i i defektit @ ndricon ose pulson,
shih 6. NDREQJA E GABIMEVE.

Pozicionet e punés:

Prerésja e ligustrave mund té pérdoren né 3 pozicione pune.
- Prerja anésore [Fig O5]

- Prerja e larté [Fig 06]

- Prerja e ulét [Fig O7]

Startimi i preréses sé ligustrave [Fig O1/08]:

c RREZIK! Plagosje!
Ekziston rreziku i plagosjes nése produkti nuk ndalon me
léshimin e levave té startit.

- Mos i anashkaloni mekanizmat e sigurisé ose celésat.
Pér shembull mos i fiksoni levat e startit né dorezé.

Start:

Produkti éshté i pajisur me njé mekanizém sigurie qé pérdoret me
dy duar (doreza me 2 starte), qé pengon njé ndezje té padéshiruar
té produktit.

1. Vendoseni bateringé ® né folené e baterisé @ deri sa ajo té fiksohet
duke kércitur.
2. Higni mbulesén mbrojtése nga thika.

3. Mbajeni dorezén e pérparme O me njérén doré, dhe térhigni levén
e pérparme té startit @.

4. Mbajeni dorezén kryesore @ me njérén doré, dne térhigni levén
e pasme té startit ®.
Prerésja e ligustrave niset dhe treguesi i gjendjes sé karikimit
té baterisé (® tregohet pér 5 sekonda.

Stop:

1. Léshojini t& dyja levat e startimit @/®.
Prerésja e ligustrave ndalon.

2. Vendosni mbulesén mbrojtése mbi thiké.
3. Shtypni butonin lirues @ dhe higni bateriné ® nga foleja e baterisé ©.

09.12.25 15:54



4. MIREMBAJTJA
RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti

startohet pa vémendje.

- Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni bateriné dhe vendosni
mbulesén mbrojtése mbi thiké para se ta pastroni produktin.

Pastrimi i preréses sé ligustrave [Fig M1]:
RREZIK! Plagosije!

A Rrezik plagosje dhe rreziku i démtimit té produktit.

- Mos e pastroni produktin me ujé ose me rréke uji (sidomos
rréke uji me presion té larté).

- Mos pastroni me kimikate, pérfshiré benzinén ose solventét.
Disa prej tyre mund té shkatérrojné pjesé té réndésishme prej
plastike.

Hapésirat e ajrimit duhet té jené gjithmoné té pastra.

1. Pastrojeni prerésen e ligustrave me njé lecké té njomur.

2. Pastroni hapésirat e ajrimit & me njé furge té buté (mos pérdormni
kacavidé).

3. Lyejeni thikén me njé vaj me viskozitet té ulét

(p.sh. me Vaj mirémbajtie GARDENA Art. 2366).
MEénjanoni kontaktin me pjesét plastike.

Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé:

Sigurohuni g€ sipérfagja dhe kontaktet e bateris€ dhe té karikuesit t&
baterisé té jené gjithmoné té pastra dhe té thata, para se té lidhni karikue-
sin e baterisé.

Mos pérdorni ujé té rrjedhshém.

- Karikuesi i baterisé: Pastroni kontaktet dhe pjesét plastike me njé
lecké té buté, té thaté.

- Bateria: Pastroni herépashere hapésirat e ajrimit dhe lidjet e baterisé
me njé furcé té buté, t& pastér dhe té thaté.

5. MAGAZINIMI

Nxjerrja jashté funksionimit:

Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme nga fémijét.
. Vendosni mbulesén mbrojtése mbi thiké.

. Higni bateriné.

. Karikoni bateriné.

. Pastrojeni prerésen e ligustrave, batering dhe karikuesin e baterisé
(shihni 4. MIREMBAJTJA).

5. Ruajeni prerésen e ligustrave, baterin€ dhe karikuesin e baterisé né njé
vend té thaté, t& mbyllur dhe té sigurt kudrjet ngricave.

H W N =

Asgjésimi i produktit:
Simboli tregon se produkti nuk &shté mbetje shtépiake.
Riciklojeni pérmes sistemit lokal t& mbledhjes pér pajisjet
elektrike dhe elektronike.

Kjo kontribuon né menaxhimin e duhur t& mbetjeve né pérfundim té jetég-
jatésisé sé produktit. Kontaktoni autoritetet lokale, shérbimet e mbetjeve
shtépiake, agjentin e mirémbajties s& GARDENA-s ose shitésin pér infor-
macione. Asgjésimi jo i duhur mund té keté efekte negative né mjedis dhe
shéndetin e njeriut pér shkak té pranisé s&é mundshme té substancave té
rrezikshme.

Asgjésimi i baterisé:
Bateria GARDENA pérmban celula jonesh litiumi, té cilat né

pérfundim té jetégjatésisé sé tyre duhet té asgjésohen té ndara
nga mbetjet normale té shtépisé.

Li-ion

ME RENDESI!
- Asgjésojini baterité népérmjet gendrés tuaj vendore t& grumbullimit dhe
riciklimit.

1. Shkarkoni plotésisht celulat e joneve té litiumit (drejtojuni njé servisi
GARDENA,).
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2. Sigurojini kontaktet e celulave t€ joneve té litiumit kundrjet lidhjes s&

shkurtér.

3. Hidhini né pérputhje me rregullat celulat e joneve té litiumit.

6. NDREQJA E GABIMEVE

A

RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti star-

tohet pa vémendje.

- Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni bateriné dhe vendosni
mbulesén mbrojtése mbi thiké, para se té riparoni defekte té

produktit.

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndihma

Prerésja e ligustrave nuk
ndalon

Leva e startit ngec.

-> Higeni bateriné dhe lironi
levén e startit.

Gardhi nuk pritet pastér

Thika éshté e pa-mprehur dhe
e démtuar.

—> Thika té ndérrohet nga
servisi i GARDENA.

Prerésja e ligustrave vibron
shumé

Thika éshté e démtuar.

-> Fikeni produktin dhe ndérroni
thikén.

Prerésja e ligustrave nuk
starton ose ndalet.
LED-i © pulson me
ngjyré té gjelbér [Fig 04]

Bateria éshté bosh.

—> Karikoni batering.

Prerésja e ligustrave nuk
starton ose ndalet.

LED-i @ i defektit
ndricon kuq [Fig 04]

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar.

—> Pritni derisa temperatura e
baterisé té jeté sérisht midis
0°C-+45°C.

Midis kontakteve té baterisé né
prerésen e ligustrave gjenden
pika uji ose lagéshti.

—> Higni pikat e ujit/lagéshtiné
me njé lecké té thaté.

Motori éshté bllokuar.

—> Largoni pengesén. Stortojini
sérish.

Prerésja e ligustrave nuk
starton ose ndalet.

LED-i @ i defektit
pulson kuq [Fig 04]

Produkti ka defekt.

-> Drejtojuni servisit GARDENA.

Prerésja e ligustrave nuk
starton ose ndalet.

LED-i @ i defektit nuk
ndricon [Fig 04]

Bateria nuk éshté futur

-> Vendoseni bateriné plotésisht

plotésisht né folené né folené e baterisé deri sa
e baterisé. ajo té fiksohet duke kércitur.
Bateria ka defekt. —> Zévendésoni bateringé.

Produkti ka defekt.

-> Drejtojuni servisit GARDENA.

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.
Treguesi i karikimit té
baterisé © ndrigon né
ményré té vazhdueshme
[Fig 03]

Bateria nuk éshté lidhur
(korrekt).

—> Lidheni bateriné korrekt né
karikues.

Kontaktet e baterisé jané
té ndotura.

-> Pastroni kontaktet e baterisé
(p.sh. duke e futur dhe
nxjerré disa heré bateriné.
Zévendésoni batering,
nése nevojitet).

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar té
temperaturés sé karikimit.

—> Pritni derisa temperatura e
baterisé té jeté sérisht midis
0°C-+45°C.

Bateria ka defekt.

—> Zévendésoni bateringé.

Treguesi i karikimit
té baterisé © nuk
ndricon [Fig 03]

A

Spina e karikuesit nuk éshté
futur (korrekt).

-> Futeni spinén (plotésisht)
né prizé.

Priza, kablloja ose karikuesi
kané defekt.

7. TE DHENAT TEKNIKE

—> Kontrolloni tensionin e rrjetit.
Nése nevojitet, kontrolloni
karikuesin nga njé tregtar
i aturizuar me kontraté ose
nga GARDENA Service.

KESHILLE: Né rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té servisit
GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe
nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

Prerése ligustrash me bateri Njésia

Viera (Art. 14730)

Vlera (Art. 14731)

Lartésia 1/min 2400 2400
Gjatésia e thikés cm 50 60
Hapésira e thikés mm 20 20
Pesha (pa bateri) kg 2,6 2,7
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Prerése ligustrash me bateri Njésia Viera (Art. 14730) Viera (Art. 14731) et Aku g a hekl | 6i ku r

Niveli i presionit

- 84 84
akustik L,> dB (A 3 3 1 OHUTUSJUHISED . . . oo oo 120
Pasiguria kpA 2. MONTAAZ ''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' 122
Nli(veI:':(qu:vsS S KASITSEMINE . ..ot 122
akustike L, * dB () 4. HOOLDUS 123
i matur/i garantuar 92/94 92/95 oo T o T

retur/1 ga / / 5. HOIULEPANEK ..ottt 123
Dridhja doré-krah a,, " m/s? 1.9 1.5 6. TORGETE KORVALDAMINE. . . ..o oo 123
Pasiguria k / 15 1,5

viw ! ’ 7.TEHNILISED ANDMED. . . .o 124
Procesi i matjes né pérputhje me: VEN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701 8. LISATARVIKUD/VARUOSAD . . . ..o 124
. . e . . Q. TEENINDUS . . . . 124
KESHILLE: Vlera e dhéné e vibrimit té emetuar u mat né pérputhje me njé pro-
ceduré té normuar kontrolli dhe mund té pérdoret pér krahasimin e veglave i . . -
elektrike me njéra-tjetrén. Kjo vleré mund té pérdoret edhe pér vlerésimin para- Instruktsioonide algupéarandi tlge.
prak té ekspozimit. Vlera e vibrimit t& emetuar mund té variojé gjaté pérdorimit vetjak té
veglés elektrike. . L
Antud toode pole ette ndhtud selleks, et seda voiksid kasutada
piiratud fUusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi puu-
dulike kogemuste ja / voi teadmistega isikud (kaasa arvatud lap-
Bateria e sistemit Njésia Viera Viera sed), vélja arvatud juhul, kui nad on ohutuse eest vastutava isiku jareleval-
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B) ve all voi saavad temalt juhiseid, kuidas toodet kasutada tuleb. Tagamaks,
Tensioni i baterisé v (0C) 18 18 et lapsed tootega ei méngi,ﬂpeaksid lapsed olemajérelevalve all. Me soovi-
tame, et toodet kasutaks vahemalt 16-aastased isikud.
Kapaciteti i baterisé Ah 2,0 25
Numri i pilave (Li-jon) 5 5 Otstarbele vastav kasutamine:
Karikues baterie t& AL 1810 O,/ AL 1815 CV / AL 18V-20/ GARDENA Hekllmkyr on ette nahtlud era- ja halfrasltusaedades hekkide,
pérshtatshém POWER AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44 poOOsaste, pUhmaSte ja plﬂnakattetalmede |6ikamise JaOkS.
FOR ALL System Toode ei sobi pikaajaliseks kéitamiseks.
Karikues i baterisé Njésia Viera (AL 1810 CV) Vlera (AL 18V-20) A )
—— OHT! Kehavigastuste oht!
Tensioni i rrietit v (AC) 220-240 220240 - Arge kasutage toodet murupindade/muruservade I6ikamiseks,
Frekuenca e rrjetit Hz 50 -60 50 - 60 materjali peenestamiseks ega kompostimiseks.
Fugia nominale w 26 50
Tensioni i karikimit té
baterisé v (o0) 18 18
Korrenti maks. i karikimit mA 1000 2000 1' OHUTUSJUHISED
té baterisé
Koha e karikimit té TAHELEPANU!
baterisé (aférsisht) Lugege kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja hoidke see uuesti lugemiseks

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64 alles.

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C  min. 244 124 1.1 Tootel olevad siimbolid
Temperatura e lejuar o
e baterisé gjaté karikimit C 0-45 0-45 @

Pesha g 170 210 Lugege kasutusjuhendit.
Klasa e mbrojtjes g/l ay/l
Bateri t pérshtatshme PBA 18V PBA 18V Oht - hoidke kied terast eemal.

POWER FOR ALL System

Arge jatke vihma kitte.

Laadija kohta:
Uhendage pistik otsekohe vorgust lahti, kui juhe sai kahjustada
voi I6igati labi.

8. AKSESORE/PJESE KEMBIMI

Vaj pastrimi GARDENA Zgjat jetégjatésiné e thikés dhe kohézgjatjen Art. 2366
€ punés sé baterisé.

Thes grumbullimi Grumbullim i thjeshté dhe komod i materialit t& preré. ~ Art. 6002 Kandke silmakaitset ja korvaklappe.

Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut GARDENA

P o> ®>

Bateria e sistemit GARDENA Bateri pér kohézgjatje shtesé pune ose pér
PBA 18V/45 P4A ta ndérruar. Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905

Votke aku enne puhastamist v6i hooldust maha.

1.2 Uldised ohutusjuhised

Karikues i shpejté baterie  Pér karikimin e shpejté té baterisé POWER FOR ALL Art. 14901 1.2.1 Uldised ohutusjuhised elektritdoriistadele
GARDENA AL 1830 CV P4A  System PBA 18V..W-..
HOIATUS!

Lugege labi kéik masinaga kaasas olevad hoiatused,
juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.

9 SERV' Sl Alltoodud juhiste eiramine voib pbhjustada elektrilcogi, tulekahju
" Jja/voi ohtliku kehavigastuse.

Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin toné t& shérbimit mund té Séilitage kdik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.
gjendet né internet: www.gardena.comy/contact Hoiatustes kasutatud maiste ,masin* tahistab vorgutoitel (juhtmega) masinat voi
akutoitel (juhtmeta) masinat.

1) Toéobala ohutus

a) Hoidke oma téoala puhas ja hasti valgustatud.
Korralagedus voi valgustamata té6alad voivad pohjustada énnetusi.
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b) Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus keskkonnas, niiteks tule-
ohtlike vedelike, gaaside vo6i tolmu ldheduses.
Masinad tekitavad sddemeid, mis véivad tolmu véi aurud stddata.

c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud masina kasutamise ajal eemal.
Téhelepanu korvalejuhtimise korral véite kaotada kontrolli seadme Uile.

2) Elektriohutus

a) Masina pistikud peavad pistikupesaga uhilduma. Arge muutke pistikut
mis tahes viisil. Arge kasutage maandusega masinate puhul adapterpisti-
kuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrilédgi ohtu.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu naiteks torude,
kittekehade, pliitide ja kiilmikutega. Teie keha maandamise korral on elekt-
ril6égi oht suurem.

c) Arge laske masinatel kokku puutuda vihma ega niiskusega.
Masina sisse tunginud vesi suurendab elektrilédgiohtu.

d) Kasutage juhet igesti. Arge kunagi kasutage kaablit masina kandmi-
seks, tombamiseks voi pistikupesast eemaldamiseks. Kaitske kaablit
kuumuse, 0li, teravate servade ja liikuvate osade eest.

Kahjustatud voi sélmes juhe suurendab elektrildgi ohtu.

e) Masinaga 6ues té6tamisel kasutage vélistingimustes kasutamiseks
sobivat pikendusjuhet. Valistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine védhendab elektrilédgiohtu.

f) Kui masina kasutamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage
jadkvoolukaitsmega (RCD) toidet.
Rikkevoolukaitsme kasutamine vdhendab elektrilé6gi riski.

3) Isiklik ohutus

a) Olge masina kasutamisel téhelepanelik, jalgige oma tegevust ja kasu-
tage t60s selget ning tervet moistust. Arge kasutage masinat, kui olete

vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite maju all. Hetkeline tdhelepane-

matus masinate kasutamise ajal voib I6ppeda raskete kehavigastustega.

b) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage alati kaitseprille. Asjakohastes
tingimustes kaitsevahendlite (nt tolmumask, mittelibisevad turvajalatsia, kiiver voi
korvaklapid) kasutamine vdhendab kehavigastuste ohtu.

c) Véltige tahtmatut kaivitust. Enne, kui hakkate masinat toitevoolu ja/voi
akuga Uthendama, seda iiles tostma v6i kandma, veenduge, et masin
oleks olekus OFF (VALJAS).

Kui kannate masinaid nii, et sérm on toitellilitil, voi tihendate need vooluvorku,

kui toitelliliti on sisse ltlitatud, voib see I6ppeda énnetusega.

d) Eemaldage enne masina sisseliilitamist koik reguleerimis- ja mutrivot-
med. Masina pddrieva osa kiilge jaetud mutrivoti voi muu véti voib tekitada keha-
vigastusi.

e) Arge kiiiinitage liiga kaugele. Siilitage kogu aeg kindel jalgealune ja
tasakaal. See tagab ootamatutes olukordades masina Ule parema kontrolli.

f) Kandke sobivaid raivaid. Arge kandke lahtiseid réivaid ega ehteid.
Hoidke juuksed ja roivad liikuvatest osadest eemal. Lahtised roivad,

ehted voi pikad juuksed voivad likuvate osade vahele kinni jaéda.

g) Kui seadmetel on lihendus tolmueemaldus- ja kogumisseadmete
jaoks, veenduge, et need on iihendatud ning neid kasutatakse 6igesti.
Tolmukogumise kasutamisega on véimalik véhendada tolmuga seotud ohte.

h) Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega vaadake masina ohutus-
reeglitest mé6da, isegi kui te masinat parast paljukordset kasutamist
tunnete. Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosa véltel pohjustada raskeid
vigastusi.

4) Masina kasutamine ja hooldus

a) Arge kasutage masinaga joudu. Kasutage rakenduse jaoks 6iget masi-
nat. Oige masin teeb t&6 dra paremini, ohutumalt ja ettendhtud kiirusel.

b) Arge kasutage masinat, kui selle liiliti vajutamisel sisse ega vilja ei
ltlitu. Mis tahes masin, mida pole véimalik I(iliti abil juhtida, on ohtlik ja tuleb viivi-
tamatult parandada.

c) Enne masina reguleerimist, tarvikute vahetamist voi hoiulepanekut
eemaldage pistik toiteallikast ja/voi eemaldage masina kiiljest aku,

kui see on eemaldatav.

See ohutusmeede takistab elektritédriista kogemata kaivitumist.

d) Hoidke masinat, mida te parasjagu ei kasuta, lastele kdttesaamatus
kohas ning drge lubage masinat kasutada isikutel, kes ei oska seda
kasutada voéi pole neid juhiseid lIabi lugenud.

Masinad on véljabppeta kasutajate kdes ohtlikud.

e) Hooldage masinaid ja lisatarvikuid. Kontrollige lilkuvate osade joon-
dust ja kinnitusi, osade purunemist voi muid masina kasitsemist mojuta-
da voivaid tegureid. Kahjustuse korral laske masinat enne kasutamist
remontida. Paljude dnnetuste pohjuseks on masina puudulik hooldus.

f) Hoidke I6ikeinstrumendid teravad ja puhtad.

Néuetekohaselt hooldatud teravate I6ikeservadega I6ikemasinate kinnikiilumise
téendosus on vaiksem ja neid on hélpsam juhtida.

g) Jargige masina, tarvikute, masinaotsakute jm kasutamisel neid juhi-
seid ning arvestage tootingimuste ja -lilesandega. Masina kdsitsemine
muuks kui ettendhtud otstarbeks véib pohjustada ohtliku olukorra.

h) Hoidke kaepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning olist ja
madardest vabad. Libedad kdepidemed ning haardepinnad ei véimalda ettena-
gematutes olukordades masina turvalist kdsitsemist ega kontrollimist.

5) Akutdoriista kasutamine ja sellega imberkaimine

a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadijatega. Uhte tiipi aku laadi-
miseks sobiv laadija voib koos teist tllpi akuga kasutades tuleohtu pohjustada.
b) Kasutage elektritdoriistades ainult neile ettenahtud akusid.

Teisi akusid kasutades riskite vigastuste ja tulekahjuga.
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c) Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda eemal teistest metallese-
metest (nt kirjaklambrid, miindid, votmed, naelad, kruvid vms vaiksed
metallesemed), mis voiksid akuklemme omavahel thendada.
Akuklemmide Iihistamine voib pohjustada poletushaavu voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib akust vedelikku vélja norguda. Valtige sel-
lega kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage kannatada saanud kohta
veega. Kui vedelik satub silma, loputage silma veega ja poorduge arsti
poole. Akust lekkinud vedelik voib pohjustada rritust voi poletushaavu.

e) Arge kasutage kahjustatud ega muudetud akut.

Kahjustatud véi muudetud akud véivad Kéituda ettearvamatult ning pohjustada
tule-, plahvatus- voi vigastusohtu.

f)Arge jatke akut ega masinat tule ega liiga kdrgete temperatuuride kitte.
Kokkupuude Ule 130 °C temperatuuriga voib péhjustada plahvatuse.

g)Jargige koiki laadimise instruktsioone ja drge laadige akut ega masinat
kunagi kasutusjuhendis dratoodud temperatuurivahemikust véljaspool.
Vale laadimine voi laadimine lubatud temperatuurivahemikust véljaspool voib aku
purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

6) Hooldus

a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel ja
ainult originaalvaruosadega. Sellega on tagatua, et sdiliks masina ohutus.

b) Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid.

Akusid véivad hooldada tiksnes tootja voi volitatud teenusepakkujad.

1.2.2 Hekiloikuri ohutusjuhised

a) Arge kasutage hekilGikurit halva ilma korral, eriti dikeseohu korral.

See vdhendab piksel6dgi ohtu.

a) Hoidke koik toitejuhtmed ja -kaablid I6ikealast eemal.

Hekis voi pddsas olev toitejuhe voi -kaabel voib jddda varjatuks ja voib tekkida oht

selle tahtmatuks kahjustamiseks loiketeraga.

b) Kandke kuulmiskaitset.

Korralikud kaitsevahendid védhendavad kuulmislanguse ohtu.

c) Hoidke hekil6ikurit ainult isoleeritud haardepindadest, kuna I6iketera

voib kokku puutuda peidetud juhtmetega.

Loiketera kokkupuutel pingestatud juhtmega voivad hekildikuri metallosad pinge

alla sattuda ja elektrilédgi pohjustada.

d) Hoidke kéik kehaosad I6iketerast eemal. Arge eemaldage I6igatud

materjali ega hoidke ldigatavat materjali kdega sel ajal, kui terad veel lii-

guvad. Loiketerad pddrievad pérast masina seiskamist edasi. Hetkeline tahelepa-

nematus hekildikuri kasutamise ajal voib I6ppeda tdsiste kehavigastustega.

€) Kui eemaldate kinnikiilunud materjali voi hooldate hekildikurit, veendu-

ge, et koik toiteliilitid oleksid vélja lillitatud ja aku oleks eemaldatud voi

lahti thendatud. Hekilbikuri ootamatu kéivitumine kinnikiilunud materjali eemal-
damisel voi seadme hooldamisel véib pohjustada raskeid kehavigastusi.

g) Kandke hekiloikurit kdepidemest hoides, I6iketerad peatatuna ja veen-

duge, et te ei puudutaks toiteliiliteid. Hekilbikurit 6igesti kandes vdhendate

tahtmatu kéivitamise ohtu ja voimalust tekitada IGiketeradega kehavigastusi.

h) Hekiloikuri transportimise voi hoiustamise ajal katke I6iketera alati

spetsiaalse kattega. HekilGikuri nuetekohane kdsitsemine vahendab véimalike

kehavigastuste ohtu, mida l6iketerad voivad pohjustada.

—> Riiklikud digusaktid voivad hekildikuri kasutamist piirata. Kontrollige iga paev
enne kasutamist ja parast maha pillamist voi parast muid porutusi, et tuvasta-
da véimalikke tosiseid kahjustusi voi defekte.

—> Otsige, kas hekkides ja podsastes leidub varjatud objekte (nt traataedu ja
varjatud juhtmeid).

—> Soovitatakse kasutada 30 mA tugevuse voi vaiksema rakendusvooluga
rikkevoolukaitselUlitit.

—> Hoidke hekildikurit mélema kéega ja molemast kdepidemest.

=> Hekildikur on ette nahtud toéddeks, mille puhul kasutaja seisab maapinnal ja
mitte redelil ega monel muul ebastabiilsel seisupinnal.

1.3 Téiendavad ohutusjuhised
1.3.1 Ohutushoiatus akudele ja akulaadijatele

Lugege labi ohutushoiatused ja -juhised
Hoiatuste ning juhiste eiramine voib pohjustada elektriléogi, tulekahju
Ja/ voi raskeid vigastusi.

—> Hoidke neid juhiseid kindlas kohas. Kasutage akulaadijat ainult siis, kui
olete tuttav koigi selle funktsioonidega ja suudate neid piiranguteta téita voi
olete saanud asjakohased juhised.

- Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas.

—> Jaélgige lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal.
See tagab, et lapsed ei médngiks akulaadijaga.

- Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiiipi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge
peab vastama akulaadija aku laadimispingele. Arge laadige mittelae-
tavaid akusid.

Vastasel juhul tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

-> Kasutage akulaadijat ainult suletud ruumides ja hoidke seda
niiskuse eest kaitstult. Vee sattumine akulaadijasse suurendab
elektrildogi ohtu.

—> Hoidke akulaadija puhtana. Mustus kujutab endast elektriléégi ohtu.

- Enne kasutamist kontrollige alati akulaadijat ning selle kaablit ja pisti-
kut. Arge kasutage akulaadijat, kui méarkate kahjustusi. Arge avage
akulaadijat ise, veenduge, et seda remondivad ainult kvalifitseeritud
tootajad, kasutades ainult originaalvaruosi. Kahjustatud akulaadijad,
kaablid ja pistikud suurendavad elektriléégi ohtu.
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- Arge kasutage akulaadijat kergesti siittivatel pindadel (nt paber,
tekstiil jne) ega siittivas keskkonnas. See kujutab endast tuleohtu, kuna
akulaadija kuumeneb laadimise ajal.

—> Kui lihenduskaabel vajab valjavahetamist, laske seda ohutusriskide
véltimiseks teha GARDENA v6i GARDENA elektritéoriistade volitatud
hoolduskeskusel.

—> Need ohutushoiatused kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi 18 V
liitium-ioonakudele.

- Arge katke akulaadija ventilatsiooniavasid kinni (kui need on akul ole-
mas).

Vastasel juhul voib akulaadija tle kuumeneda ja ei tédta enam korralikult.

— Laadige akusid ainult tootja soovitatud akulaadijatega.

Uht tidpi akudele sobiv akulaadija voib olla tuleohtlik, kui kasutada seda teist
tudipi akudega.

—> Kui aku on kahjustatud voi seda kasutatakse valesti, voivad sellest
padseda valja ka aurud. Veenduge, et ala on hasti ventileeritud ja kui
teie tervises esineb kérvalnahte, poorduge arsti poole.

Aurud véivad drritada hingamisteid.

—> Kui aku on defektne, voib vedelik vilja lekkida ja kiilgnevad esemed
madrjaks teha. Kontrollige kahjustatud osi. Vajadusel puhastage véi vahe-
tage need vélja.

—> Kui akut kasutatakse valesti voi aku on kahjustatud, voib akust vilja
lekkida tuleohtlikku vedelikku; véltige sellega kokkupuudet. Kokku-
puute korral loputage kannatada saanud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, pdérduge arsti poole.

Akust lekkinud vedelik voib pohjustada arritust voi poletushaavu.

—> Kasutage akut ainult POWER FOR ALL siisteemipartneri toodetes.
POWER FOR ALL mérgiga 18 V akud Uhilduvad téielikult jdrgmiste toodetega:
koik 18 V POWER FOR ALL stisteemipartneri tooted.

—> Jéargige oma toote kasutusjuhendis toodud aku soovitusi.

See on ainus Viis aku ja toote ohutuks kasutamiseks ning akude kaitsmiseks
ohtliku Ulekoormuse eest.

— Laadige akusid ainult tootja v6i siisteemi POWER FOR ALL partnerite
soovitatud akulaadijatega. Teatud tlidpi akudele sobiv akulaadija kujutab
enaast tuleohtu, kui seda kasutatakse koos teiste akudega (aku tidip:

PBA 18 V jne/Uhilduvad akulaadijad: AL 18 jne.).

—> Aku on ostuhetkel osaliselt laetud. Aku téieliku joudluse tagamiseks laadi-
ge aku enne esmakordset kasutamist akulaadijas téielikult téis.

—> Hoidke akud lastele kattesaamatus kohas.

- Arge vétke akut lahti. Esineb lihise oht.

—> Akut ei tohi liihistada. Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda
eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest vms
vaikestest metallesemetest, mis voiksid akuklemme omavahel iihen-
dada. Akuklemmide Iihistamine v6ib péhjustada pdletushaavu voi tulekahju.

—> Akukontaktid voivad parast kasutamist kuumad olla. Pdd6rake tahelepa-
nu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate aku.

—> Akut voivad kahjustada teravad esemed, nditeks nael vo6i kruvikeeraja
voi véline joud. V6ib tekkida sisemine Ihis ja aku voib pdletada, suitseda,
plahvatada voi Ule kuumeneda.

- Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid.

Koiki akude hooldustdid tohivad teha ainult tootja voi volitatud hoolduskesku-
sed.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pikaajalise paikesevalguse,
tule, mustuse, vee ja niiskuse eest.

Esineb plahvatuse ja liihise oht.

—> Kasutage ja hoiustage akut ainult 6hutemperatuuri vahemikus -20 °C
kuni +50 °C.
Arge jétke akut néiteks suvel autosse. Temperatuuril <0 °C véib jéudlus olene-
valt seadmest vdheneda.

—> Laadige akut ainult sellises keskkonnas, mille 6hutemperatuur jaab
vahemikku 0 °C kuni +35 °C.
Laadimine véljaspool seda temperatuurivahemikku voib akut kahjustada voi
suurendada tulekahjuohtu.

—> Pérast kasutamist laske akul enne laadimist voi hoiustamist vahemalt
30 minutit jahtuda.

1.3.2 Elektriohutus

A OHT! Siildameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvilja. See vili voib teatud
tingimustes mojustada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et valistada selliste olukordade tekkimise oht, mis voi-
vad kutsuda esile raskeid voi surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma
arsti ja implantaadi tootjaga.

Kasutage akuga toodet ainult — 10 °C kuni 40 °C vahel.

Vaadake hoolega Ule maastik, kus toodet kasutama hakkate, ning eemaldage
koik juhtmed ja voorkehad.

Ettekavatsemata kaivitumise korral (nt kokkusulanud IUliti tottu) Uhendage aku
koheselt toote kljest lahti ja laske toode GARDENA teeninduse poolt parandada.

Lulitage toode vélja ja thendage aku toote kiljest lahti, juhul kui see hakkab ebata-
valiselt vibreerima. Tugev vibratsioon voib pohjustada vigastusi.

Arge kasutage toodet vee lahedal.
Arge té6tage basseinide ega aiatiikide ldheduses.
Kaitske aku kontakte niiskuse eest.
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1.3.3 Isiklik ohutus

A OHT! Ldmbumise oht!

Viaiksemaid osi on véimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti tottu esineb
lambumise oht vaikelastele. Hoidke vadikelapsed montaazi ajal eemal.

Te peate teadma, kuidas seda toodet hadaolukorra puhul igal ajal koheselt peata-
da saate.

Valtige kokkupuudet tera 6liga, isearanis kui reageerite sellele allergiliselt.
Tootage ainult paevavalguses voi hea nahtavuse tingimustes.

Kontrollige oma toodet enne igat kasutamist. Viige enne igat kasutamist labi toote
visuaalne kontroll. Kontrollige, kas ventilatsiooniavad on vabad.

Kui toode on kaitamise ajal tugevasti kuumenenud, siis laske sellel enne hoiule
panekut maha jahtuda.

Hoiatus! Kuulmiskaitsevahenditega té6tades vaéi toote poolt pohjustatud mira
tottu ei pruugi késitseja lahenevaid inimesi mérgata.

Kandke alati sobivaid réivaid, kaitsekindaid ja tugevaid jalandusid.
Veenduge, et kannate td6tamise ajal ohutuid jalandusid.

2. MONTAAZ

e OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet monteerima hakkate, votke aku maha ja
liikake kaitsekate tera peale.

Eesmise kdepideme monteerimine [joonis A1]:

1. Keerake mélemad poldid (@ lahti ja votke need maha.

2. Likake eesmine kaepide (D hekildikuril olevasse pilusse.
Veenduge, et eesmine kdepide () oleks taielikult sisse pistetud ja et
kdepidemes olev auk oleks keermestatud ava jargi véija rihitud.

3. Pistke molemad poldid @ hekildikuril olevatesse keermestatud
avadesse.
Arge vajutage segjuures eesmisele stardihoovale ®.

4. Keerake molemad poldid @ kinni.
Veenduge, et poldid @ oleksid kinni keeratud ja et stardihooba (@ saaks
téielikult vajutada.

3. KASITSEMINE

c OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet seadistama vo6i transportima hakkate, oodake
ara, kuni tera on seisma jaanud, votke aku maha ja litkkake tera
peale kaitsekate.

Aku laadimiseks [joonis O1/02/03]:

A TAHELEPANU!

- Jargige vorgupinget! VVooluallika pinge peab laadija ttubisildil
olevate andmetega kokku langema.

GARDENA akuga hekiloikurite art. nr. 14730-55/14731-55 puhul ei
kuulu aku ega laadija tarnekomplekti.

Tanu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastatakse aku laetuse aste auto-
maatselt ning seda laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest vasta-
valt laadimise optimaalse voolutugevusega.

Seelabi sdastate akut ja see jaab laadijas sdilitamise puhul alati taielikult
laetuks.

1. Vajutage lukustuse vabastusnuppu @ ja votke aku ® akusahtlist @ vélja.
2. Uhendage akulaadija © vérgu pistikupesasse.
3. LUkake akulaadija © aku ® otsa.

Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise margutuli © vilgub
roheliselt.

Aku on taielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise margutuli ©
poleb pidevalt roheliselt
(Laadimiskestuse, vt 7. TEHNILISED ANDMED).

4. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimiso-
lekut.
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5. Kui aku ® on taielikult laetud, siis voite aku ® laadija © kdljest lahti
Uhendada.

Maérgutulede elementide tdhendus:
Laadijal olev mérgutuli [joonis O3]:
Aku laadimise margu- Laadimisprotsessi signaliseeritakse aku laadimise margutule €

tule @) vilkuv tuli vilkumise teel.

Juhis: laadimisprotsess on vdimalik ainult siis, kui aku temperatuur jadb

laadimistemperatuuri lubatud vahemikku, vt 7. TEHNILISED ANDMED.

Aku laadimise Aku laadimise margutule ©) piisivalt pélev tuli signaliseerib, et aku on
mérgutule © piisivalt  téielikult laetud voi et aku temperatuur jaab laadimistemperatuuri luba-
polev tuli tud vahemikust véljapoole ning seepérast ei saa seda laadida. Niipea kui

on joutud lubatud temperatuurivahemikku, hakatakse akut laadima.
Kui akut pole sisse pistetud, siis signaliseerib aku laadimise
mérgutule @) piisivalt polev tuli, et vorgupistik on pistikupesasse
lihendatud ja et laadija on kditamisvalmis.

Tootel olev aku laetuse taseme margutuli ® [joonis 04/08]:

Parast toote kaivitamist naidatakse 5 sekundiks aku laetuse
taseme margutuld ®.

Aku laetuse tase  Aku laetuse taseme margutuli

67 —100 % onlaetud @, @ ja @ pdlevad roheliselt

34— 66 %onlastud @ ja @ pdlevad roheliselt

11- 33 %onlastud @ podleb roheliselt

0- 10%onlastud @ vilgub roheliselt

Kui LED @© vilgub roheliselt, siis peab akut laadima.
Kui térke LED @ péleb voi vilgub, vt 6. TORGETE KORVALDAMINE.

T66asendid:

Hekiloikurit saab kéitada 3 todasendis.
- Kiilgmine lI6ikamine [joonis O5]
- Korge loikamine [joonis 06]

- Madal I6ikamine [joonis O7]

Hekilbikuri kdivitamine [joonis O1/08]:

OHT! Kehavigastuste oht!

Esineb vigastuste oht, kui toode ei peatu stardihoobadest
lahti lastes.

- Arge turvaseadistest ega liilitist m66da minge. Arge kinnitage
naiteks stardihoobasid kdepideme kiilge.

Kaivitamine:

Toode on varustatud kahe ke turvaseadisega (2 stardihoovaga),
mis takistab toote kogemata sisseliilitamist.

1. Asetage aku ® akusahtlisse @, kuni see kuuldavalt fikseerub.

2. Eemaldage tera pealt kaitsekate.

3. Hoidke Uhe kéega eesmist kédepidet @ ja tommake eesmist
stardihooba ®.

4. Hoidke teise kéega pohikdepidet @ ja tommake tagumist
stardihooba ).
Hekiloikur kaivitub ja 5 sekundiks néidatakse aku laetuse taseme
mérgutuld ®.

Peatamine:

1. Laske mélemad stardihoovad @®)/® lahti.
Hekilbikur seiskub.

2. LUkake kaitsekate tera peale.

3. Vajutage lukustuse vabastusnuppu ® ja votke aku ® akusahtlist @
valja.

4. HOOLDUS

Hekilbikuri puhastamine [joonis M1 ]:

c OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht ja toote kahjustuste risk.

- Arge puhastage toodet vee ega veejoaga (isedranis kérgsurve
veejoaga).

- Arge puhastage kemikaalidega, kaasa arvatud bensiini ega
lahustitega. Moned neist voivad havitada olulisi plastosi.

Ohutuspilud peavad olema alati puhtad.

1. Puhastage hekil6ikurit niiske lapiga.
2. Puhastage 6hupilud ® pehme harjaga (4rge kasutage kruvikeerajat).

3. Maadrige tera madala viskoossusega oliga
(nt GARDENA Hooldusoli, art. nr. 2366).
Véltige kokkupuudet plastosadega.

Aku ja akulaadija puhastamine:

Enne, kui Uhendate akulaadija, tagage, et aku ja akulaadija pealispind ning
kontaktid oleksid alati puhtad ja kuivad.

Arge kasutage voolavat vett.
- Akulaadija: Puhastage kontaktid ja plastosad pehme, kuiva lapiga.

- Aku: Puhastage aku 6hutuspilud ning ihendused aeg-ajalt pehme,
puhta ja kuiva pintsli abil.

5. HOIULEPANEK

Kasutuselt kérvaldamine:
Toodet peab sailitama lastele ligipadgsmatuna.

1. LiUkake kaitsekate tera peale.

. Votke aku maha.

. Laadige akut.

. Puhastage hekiloikur, aku ja akulaadija (vaata 4. HOOLDUS).

. Pange hekilbikur, aku ning akulaadija hoiule kuiva, suletud ja pakase-
kindlasse kohta.

o~ W N

Toote kasutuselt kérvaldamine:

See slmbol tdhendab, et seade ei kuulu olmejaatmete hulka.
Taaskaidelge see elektri- ja elektroonikaseadmete kogumissus-
teemi kaudu.

See aitab tagada kasutusea I6ppu joudnud seadmete nduetekohase jaat-
mekaitluse. Lisateabe saamiseks votke Uhendust kohalike ametiasutuste,
olmejaatmeteenuste, GARDENA hooldusesinduse voi jaemudjaga. Vale
korvaldamine voib potentsiaalselt ohtlike ainete sisalduse tottu kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist.

Aku kasutuselt kérvaldamine:

GARDENA aku sisaldab litium-ioon elemente, mille kasutuselt
korvaldamine nende kasutusaja [6pul peab toimuma tavalistest
olmejaatmetest eraldi.

Li-ion

TAHELEPANU!

- Korvaldage akud kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

1. Laadige litium-ioon elemendid taielikult tlhjaks (p66rduge GARDENA
teenindusse).

2. Kindlustage litium-ioon elementide kontaktid Iihise vastu.

3. Korvaldage liitium-ioon elemendid kasutuselt nbuetekohaselt.

6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet hooldama hakkate, oodake ara, kuni tera
on seisma jaanud, votke aku maha ja lilkkake tera peale kait-
sekate.
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c OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toote torkeid korvaldama hakkate, oodake ara, kuni
tera on seisma jaanud, votke aku maha ja liikkake tera peale
kaitsekate.
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Probleem Vaimalik pohjus Korvaldamine Siisteemi aku Uhik Vaartus Vaartus
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Hekiloikurit ei saa peatada  Stardihoob kiilub kinni. —> Votke aku maha ja vabastage
stardihoob. Aku pinge V (DC) 18 18
Hekki ei Idigata puhtalt Tera on niiri voi kahjustatud. = Laske tera GARDENA teenin- Aku mahtuvus Ah 2,0 2,5
duse poolt vélja vahetada. N -
Elementide arv (Li-ioon) 5 5
Hekildikur vibreerib tugevalt Tera on kahjustatud. - Liilitage toode vélja ja laske N
tera valja vahetada, Sobivad POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
siisteemi akulaadijad AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Hekildikur ei kaivitu voi Aku on tihi. -> Laadige akut.
seiskub. )
LED © vilgub roheliselt Akulaadija Uhik Vadrtus (AL 1810 CV)  Vaartus (AL 18V-20)
[joonis 04] -
Vorgupinge V (AC) 220 - 240 220 - 240
Hekiloikur ei kaivitu voi Aku temperatuur jadb lubatud - Oodake, kuni aku tempera- -
seiskub. vahemikust véljapoole. tuur jaab uuesti vahemikku Vorgusagedus Hz 50 - 60 50 - 60
Torke LED_@ poleb 0°C... +45°C. Nimivéimsus W 2% 50
punaselt [joonis 04] Hekildikuril olevate aku kon - Eemaldage veetilgad/ niiskus
Hoikuri 't u - veetl 1ISKU! PP
taktide vahel on veetilku voi kuiva lapi abil. Aku laadimispinge v (00) 18 18
niiskust. i imi
‘I\,ILaDII(z;Ln;:vIE: aku laadimise mA 1000 2000
Mootor on blokeeritud. - Eemaldage takistus. Kéivitage
uuesti. Aku laadimisaeg (ca)
Hekiloikur ei kaivitu voi Toode on defektne. - Po6rduge GARDENA teenin- :gﬁ }g g’g:: Wg m:z 1?2 %1
seiskub. duse poole. ’ i .
Torke LED @ vilgub PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
punaselt Aku lubatud temperatuur o
[joonis 04] laadimise ajal C 0-45 0-45
Hekiloikur ei kaivitu voi Aku ei ole taielikult - Asetage aku téielikult Kaal g 170 210
seiskub. akusahtlisse asetatud. akusahtlisse, kuni see
Torke LED @ ei pole kuuldavalt fikseerub. Kaitseklass @/l @/l
joonis 04
Li ] Aku on defektne. - Asendage aku. Sobivad POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V
— siisteemi akud
Toode on defektne. - Podrduge GARDENA teenin-
duse poole.
Laadimisprotsess ei Aku ei ole (digesti) otsa - Pange aku korrektselt laadija
ole voimalik. pandud. otsa.
Aku laadimise margutuli © - - 8. LISATARV' KU D/ VAR U OSAD
poleb piisivalt Aku kontaktid on mustunud. — Puhastage aku kontaktid
inoni nt akut mitu korda otsa
[joonis 03] ;Jistes ja lahti ihendades. GARDENA hoolduséli Pikendab tera kasutusaega ja aku tddaega. art. nr. 2366
Viajaduse korral asendage GARDENA kogumiskott Ldikmete lintsaks ja mugavaks kogumiseks. art. nr. 6002
aku). Cut&Collect
Aku temperatuur &b -> Oodake, kuni aku tempera- ComfortCut/ PowerCut
laadimistemperatuuri lubatud  tuur jaab uuesti vahemikku GARDENA Siisteemi aku  Aku téiendava toaja tarbeks vdi vahetuseks.
vahemikust véljapoole. 0°C... +45°C. PBA 18V/45 P4A art. nr. 14903
Aku on defektne. - Asendage aku. PBA 18V/72 P4A art. nr. 14905
Aku laadimise mérgutuli @  Laadija virgupistik i ole > Pistke vorgupistik (taielikult) GARDENA Aku kiirlaadija  POWER FOR ALL siisteemi akude PBA 18V..W-..art. nr. 14901
ei péle [joonis 03] (Bigesti) sisse pistetud. pistikupesasse. AL 1830 CV P4A Kiireks laadimiseks.
Pistikupesa, vorgukaabel vdi = Kontrollige vorgupinget.
laadija on defektne. Laske vajaduse korral
laadijat volitatud lepin-
gulise edasimiiiija vi 9. TEENINDUS
GARDENA teeninduse

poolt kontrollida.
Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate veebist:
JUHIS: Palun podrduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskeskuses- www.gardena.comy/contact
A se. Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning GARDENA
poolt volitatud spetsialiseerunud jaemiiiijad.

7. TEHNILISED ANDMED
- It Akumuliatorinés gyvatvoriy zirklés
Akuga hekildikur Uhik Vaartus (art. nr. 14730) Vaartus (art. nr. 14731)
Poorete arv 1/min 2400 2400 1. SAUGOS NURODYMAI . .o e 125
Tera pikkus cm 50 60 2.SURINKIMAS . 127
- 3. NAUDOJIMAS . . 127
Tera avanemine mm 20 20 4. TECHNINE PRIEZIDRA. . .. oo oo oo 127
Kaal (ilma akuta) kg 2,6 2,7 B LAIKYMAS .« . 128
Helirahutase L, we 8 84 6. GEDIMU SALINIMAS . .. ... 128
Mééramatus k , 3 3 7. TECHNINIAI DUOMENYS ................................ 128
P 8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS . . .. oo 129
Miiravdimsustase L,,?:
mébdetud/ garanteeritud  dB (A) 92/94 92/95 9.SERVISAS ..o 129
Kaésivarre ja kdelaba . - .
vihratsioo:1 a,) e 19 15 Instrukcijos originalo vertimas.
Mééramatus k,,, 1,5 1,5
MdGtemeetod vastavalt:  "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701 Sis gaminys néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su
sumazeéjusiais fiziniais, jutimo ar protiniais gebejimais arba tiems,
JUHIS: Naidatud vibratsiooni emissiooni vaartus on méodetud vastavalt kurie neturi pakankamai patirties ir (ar) Ziniy, iSskyrus tais atve-
standarditud katsemeetodile ja seda saab kasutada elektritdoriistade omava- jais, kai uz jy sauguma atsakingas asmuo supazindina juos su gaminio
heliseks vordluseks. Seda vaartust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks naudajimo instrukcijomis ir priZidri juos, kol jie juo naudojasi. Vaikus reikia
hindamiseks. Vibratsiooni emissiooni vaartus voib elektritooriista tegeliku kasutamise priZiOreti, kad bty uztikrinta, jog jie nezais su gaminiu. Si gaminj rekomen-

LA duojame naudoti jaunimui tiktai nuo 16 metuy.
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Naudojimas pagal paskirtj:

GARDENA Gyvatvoriy zirklés yra skirtos gyvatvorems, krumams, kru-
moksniams ir dengiantiems Zeme augalams pjauti privaciuose soduose
prie namy ir megejy soduose.

Sio gaminio negalima naudoti ilga laika.

A PAVOJUS! Kino suzalojimai!

- Nenaudokite gaminio vejai/vejos krastams pjauti, medziagai
smulkinti arba norint kompostuoti.

1. SAUGOS NURODYMAI

SVARBU!
Prasom atidziai perskaityti eksploatavimo instrukcija ir jg iSsaugoti, kad
galétumeéte dar karta perskaityti.

-

.1 Simboliai ant gaminio

&)

Pavojus - laikykite rankas atokiau nuo geleztés.

Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

Nepalikite lietuje.

Krovikliui:
ISkart iStraukti kiStuka i$ tinklo, jei laidas sugadintas arba
perpjautas.

Naudokite apsauginius akinius ir apsaugines ausines.

PO D>e®>

Pries$ valyma arba technine prieziiirag nuimti akumuliatoriu.

1.2 Bendrieji saugos nurodymai
1.2.1 Bendrieji gaminiy saugos nurodymai

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas, pateikiamas su Siuo
gaminiu.
Nesilaikydami toliau nurodyty instrukcijy galite sukelti gaisra, gauti
elektros smagj ir (arba) rimtai susizeisti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.
Terminas ,gaminys” jspejimuose reiskia is elektros tinklo maitinama (laidinj) gaminj
arba akumuliatorinj (belaidj) gaminj.

1) Sauga darbo vietoje

a) Jusy darbo zona turi bati Svari ir gerai apSviesta.

Netvarkinga ar neapsviesta darbo zona gali biti nelaimingo atsitikimo priezastis.
b) Nenaudokite gaminiy sprogiose aplinkose, pavyzdziui, ten, kur yra
degiy skys¢iy, dujy arba dulkiu.

Gaminiui veikiant gali Kilti kibirksciy, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

c) Naudodami gaminj uztikrinkite, kad vaikai ir kiti asmenys laikytysi
atokiau.

Jei kas nors atitrauks jasy demesj, galite nesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Gaminio kiStukas turi atitikti elektros lizda. Niekada nebandykite kokiu
nors budu perdaryti kisStuko. Jei naudojate jZemintus gaminius, nenaudo-
kite jokiy kiStuky adapteriu.

Jeigu kistukai néra perdaryti ir atitinka elektros lizdus, elektros smagio pavojus yra
mazesnis.

b) Venkite kuno salyéio su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, radia-
toriais, viryklémis ir Saldytuvais.

Jei kiinas taps elektros laidininku, iskyla elektros smagio pavojus.

c) Nelaikykite gaminiy lietuje arba drégnoje aplinkoje.

| gaminj patekes vanduo padidina elektros smugio pavojy.

d) Jungiamajj laidg naudokite tik pagal paskirtj. Niekada neneskite
gaminio laikydami uz laido, netraukite jo ir nebandykite traukdami laida
iStraukti kiStuka. Laikykite laida atokiai nuo Silumos Saltiniu, tepalu,
astriy briauny ar judancéiy daliu.

Deél pazeisty arba susipainiojusiy laidy padidéja elektros smagio rizika.

€) Jei gaminj naudojate lauke, naudokite lauke skirta naudoti ilgintuva.
Naudojant lauke skirta naudoti ilgintuva, sumaZeja elektros smugio rizika.
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f) Jeigu gaminj batina naudoti drégnoje aplinkoje, naudokite liekamosios
sroveés jtaisu (LS|) apsaugota maitinimo Saltinj.
Liekamosios sroves jtaiso naudojimas sumazina elektros smagio pavojy.

3) Asmens sauga

a) Naudodami gaminj bukite budrus, stebékite savo veiksmus ir vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, apsvaige nuo
narkotiku, alkoholio arba vaistu. Dirbant su gaminiu netgi akimirksnis neatidu-
mo gali buti sunkaus suZeidimo priezastis.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visuomet uzsidékite akiy
apsaugos priemones. De/ atitinkamomis salygomis naudojamy apsauginiy
priemoniy, pavyzdZziui, respiratoriy, neslystanciy apsauginiy baty, Salmo arba
apsauginiy ausiniy, sumazeja suZeidimy rizika.

c) Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte netycia. Prie$ jungdami jrankj
i elektros tinkla ir (arba) prie akumuliatoriaus, keldami ar nesdami, jsiti-
kinkite, kad gaminys yra iSjungtas.

Jei nesite gaminj laikydami pirsta ant jungiklio ar prijungsite jj prie maitinimo salti-
nio, kai jungiklis yra jlungimo padétyje, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami gaminj, pasalinkite i$ jo visus reguliavimo raktus ar
verzliarakéius.

Besisukanciose gaminio dalyse paliktas verZliaraktis arba raktas gali suzeisti.

€) Venkite nejprastos kiino padéties. Visada tvirtai stovékite ant kojy ir
laikykite pusiausvyra.

Tokiu badu geriau kontroliuosite gaminj netiketose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Niekada nedévékite palaidy drabuziy ar
papuosaly. Nelaikykite plauky ir drabuziy arti judanciu daliy.

Palaidi drabuziai, papuosalai arba ilgi plaukai gali jklidti j judancias dalis.

g) Jei prie gaminio galima prijungti dulkiy pasalinimo ar surinkimo jtaisus,
juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti. Naudojant dulkiy surinkimo jrengi-
nius, sumaZzeja su dulkémis susijusiy pavojy rizika.

h) Bukite atidus ir laikykités gaminiams galiojanéiy taisykliy net ir tada,
kai gaminj naudojate ne pirma karta. Neatidziai veikiant per sekundes dalis
galima patirti sunkiy suZalojimy.

4) Gaminio naudojimas ir priezitira

a) Dirbdami su gaminiu nenaudokite jégos. Naudokite savo darbui tinka-
ma gaminj. Naudojant numatytam tikslui skirta gaminj, darbas bus atliktas sau-
giau ir greiciau.

b) Jeigu paspaudus jungikli gaminys nejsijungia arba neissijungia, nenau-
dokite jo. Gaminys, kurio nepavyksta valdyti jungikliu, kelia pavojy ir turi bati
pataisytas.

c) Pries reguliuodami gaminij, keisdami priedus arba padédami saugoti
gaminius, iStraukite maitinimo laido kiStuka i$ elektros maitinimo Saltinio
ir (arba) iSimkite akumuliatoriy bloka i$ gaminio, jei jmanoma. Sios atsar-
gumo priemones maZzina pavojy, jog gaminys jsijungs netycia.

d) Nenaudojamus gaminius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir
neleiskite naudoti gaminio asmenims, kurie nemoka juo naudotis arba
néra susipazine su Siomis instrukcijomis. Nekvalifikuoty naudotojy rankose
gaminial yra pavojingi.

e) Prizitrékite gaminius ir jy priedus. Patikrinkite, ar sureguliuotos ir
nestringa judancios dalys, ar néra suluzusiy daliy ir kity veiksniu, kurie
gali daryti jtaka gaminio veikimui. Jei gaminys sugedes, prie$ naudodami
ji sutaisykite. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél netinkamai priZiarimy gami-
niy.

f) Pjovimui skirti gaminiai turi bati astras ir Svarus. Tinkamai prizZidreti pjovi-
mo gaminiai su astriomis pjovimo briaunomis reciau uZstringa ir juos paprasciau
valdyti.

g) Gaminj, priedus, antgalius ir pan. naudokite taip, kaip nurodyta Siose
instrukcijose, atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba. Naudoda-
mi gaminj ne pagal paskirtj, galite sukelti pavojy.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris bei nealyvuoti ir
netepaluoti. Dé/ slidZiy rankeny ir suemimo pavirsiy negalima saugiai naudoti ir
valdyti gaminio netiketose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir prieziura

a) Akumuliatoriy kraukite tik gamintojo rekomenduojamu jkrovikliu.
lkroviklis, tinkamas vienam akumuliatoriy blokui, gali sukelti gaisro pavojy,
naudojamas kitam akumuliatoriy blokui jkrauti.

b) Gaminiuose naudokite tik jiems skirtus akumuliatoriy blokus.
Naudojant bet kokj kita akumuliatoriy bloka kyla suZeidimo ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojama akumuliatoriy bloka laikykite toliau nuo metaliniy daiktu,
galinéiy sukurti jungtj tarp gnybtu, pavyzdziui, savarzéliu, monetu, raktu,
viniu, varzty ir kity smulkiy metaliniy daikty.

Trumpai sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali kilti gaisras arba galite nudegti.

d) Netinkamai naudojant i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skystis. Venkite
salyéio su juo. Ant odos netycia patekusj skystj nuplaukite vandeniu.
Skys¢iui patekus j akis kreipkités medicininés pagalbos.

Is akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

€) Nenaudokite akumuliatoriy bloko arba gaminio, jei jis yra pazeistas
arba modifikuotas.

Naudojant paZeistus ar modifikuotus akumuliatorius, jy veikimas gali bati nepro-
gnozuojamas ir jie gali sukelti gaisra, sprogima ar suZaloti.

f) Saugokite akumuliatoriy bloka ir gaminj nuo ugnies arba aukstos tem-
peraturos. Salytis su ugnimi arba 130 °C temperatdra gali sukelti sprogima.

g) Visada laikykités visy jkrovimo nurodymu ir niekada nekraukite akumu-
liatoriy bloko arba gaminio, jei aplinkos temperatura nepatenka j eksplo-
atavimo instrukcijoje nurodyta intervala.

lkraunant akumuliatoriy uz leidziamos temperatdry srities riby, galima sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.
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6) Servisas

a) Gaminio remonta patikeékite tik kvalifikuotam meistrui ir naudokite tik
originalias atsargines dalis.

Tai uztikrina, kad gaminys isliks saugus.

b) Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriy bloko techninés prieziuros.
Akumuliatoriy bloky technine prieZiarag gali atlikti tik gamintojas arba jgalioti paslau-
gy teikejal.

1.2.2 Gyvatvoriy zirkliy saugos jspéjimai

a) Nenaudokite gyvatvoriy zirkliy blogomis oro salygomis, ypac¢ jei yra
Zaibo pavojus. Taijp sumaZzinsite pavojy bati nutrenktiems Zaibo.

a) Visus elektros laidus ir kabelius laikykite toliau nuo pjovimo vietos.
Elektros laidai ar kabeliai gali bati paslepti gyvatvorese ar krimuose ir juos galima
netycia nupjauti peiliu.

b) Dévékite apsaugines ausines. Naudojant tinkamas apsaugos priemones
sumazeéja klausos suprastejimo rizika.

c) Gyvatvoriy zirkles laikykite tik uz izoliuoto rankeny pavirsiaus, nes pei-
liy aSmenys gali paliesti pasléptus laidus.

Peiliams palietus laida, kuriuo teka srove, metalinese dalyse gali atsirasti jtampa,
todeél galite patirti elektros Soka.

d) Stenkités, kad kiino dalys bty atokiau nuo peilio. Peiliams judant
nebandykite iSimti nupjautos medziagos arba laikyti pjaunamos medzia-
gos.

Isjungus jrenginj, peiliai dar kurj laikg juda. Dirbant gyvatvoriy Zirklemis netgi aki-

mirksnis neatidumas gali bati sunkaus suZeidimo prieZastis.

e) Valydami uzstrigusia medziaga ar atlikdami gyvatvoriy Zirkliy technine

prieziura jsitikinkite, kad visi maitinimo jungikliai iSjungti, o akumuliato-

riaus blokas nuimtas arba atjungtas.

Netikétai jsijungus gyvatvoriy Zirklems, kai valoma uzstrigusi medziaga arba atlie-

kama technine prieZitra, galima sunkiai susiZeisti.

g) Nustojus peiliams judéti, gyvatvoriy zZirkles neskite laikydami uz ranke-

nos ir stengdamiesi nejjungti jokio maitinimo jungiklio. Tinkamai nesant

gyvatvoriy Zirkles, sumazeja pavojus netyCia paleisti gaminj ir susizeisti peiliu.

h) Prie$ transportuodami ar padédami sandéliuoti gyvatvoriy Zirkles,

bitinai uzdékite peilio gaubta.

Tinkamai dirbant gyvatvoriy Zirklémis, sumaZzéja pavojus susizeisti peiliu.

—> Nacionaliniai jstatymai gali apriboti gyvatvoriy zirkliy naudojima. Tikrinkite
kasdien pries$ naudojima, jrankiui nukritus ar patyrus kity smugiy ir jsitikinkite,
ar néra dideliy pazeidimy ar defekty.

—> Raskite gyvatvorese ir krimuose pasléptus objektus (pvz., vielines tvoras arba
pasleptus laidus).

-> Rekomenduojama naudoti apsauginj nebelanso sroves jungiklj su 30 mA arba
mazesne grizimo srove.

—-> Visada laikykite gyvatvoriy Zirkles abiem rankomis uz abiejy rankenuy.

—> Gyvatvoriy zirkleés numatytos darbams, kuriy metu naudotojas stovi ant zemes,
0 ne ant kopéciy arba kito nestabilaus pavirSiaus.

1.3 Papildomi saugos nurodymai
1.3.1 Akumuliatoriy ir akumuliatoriy jkrovikliy saugos ispéjimas

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas.
Nesilaikydami [spejimy ir instrukcijy galite sukelti gaisra,
patirti elektros smagj ir (arba) rimtai susiZeisti.

- Sias instrukcijas laikykite saugioje vietoje. Akumuliatoriaus jkrovikij
naudokite tik tuo atveju, jei esate susipaZine su visomis jo funkcijomis ir galite
Jji naudoti be apribojimy arba esate gave atitinkamas instrukcijas.

- Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje.

—> Naudojant, valant ir atliekant techninés prieziuros darbus, nepalikite
vaiky be prieziiros. Tokiu bddu uZtikrinsite, kad vaikai neZaisty su akumulia-
toriaus jkrovikiiu.

—> |kraukite tik POWER FOR ALL sistemos PBA tipo 18 V, 1,5 Ah ar dides-
nés talpos (5 ar daugiau galvaniniy elementu) li¢io jony akumuliato-
rius. Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti jkroviklio akumuliatoriy jkro-
vimo jtampa. Nekraukite nejkraunamy akumuliatoriu. Priesingu atveju
gali kilti gaisras arba sprogimas.

-> Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite tik uzdarose patalpose ir
saugokite ji nuo drégmeés. Dé/l j akumuliatoriaus jkrovikij patekusio
vandens dideja elektros smagio pavojus.

—> Rupinkités akumuliatoriaus jkroviklio Svara. Nesvarumai kelia elektros

smagio pavojy.

- Pries naudodami, batinai patikrinkite akumuliatoriaus jkroviklj, kabelj
ir kiStuka. Pastebéje kokj nors pazeidima, nenaudokite akumuliato-
riaus jkroviklio. Neatidarykite akumuliatoriaus jkroviklio patys; bet
kokius remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas, naudo-
damas tik originalias atsargines dalis. PaZeisti akumuliatoriy jkrovikiiai,
kabeliai ir kiStukai padidina elektros smdgio pavojy.

- Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio ant degiy pavirsiy (pvz., popie-
riaus, tekstilés ir pan.) ar degioje aplinkoje. Kadangi per jkrovima akumu-
liatoriaus jkroviklis jkaista, gali kilti gaisro pavojus.

- Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, siekiant iSvengti su sauga susijusio
pavojaus, tai turi atlikti GARDENA arba jgaliotasis techninés prieziu-
ros centras, tvarkantis GARDENA jrankius.

- Sie saugos jspéjimai taikomi tik POWER FOR ALL sistemos 18 V li¢io
jony akumuliatoriams.

—> Neuzdenkite akumuliatoriaus jkroviklio védinimo anguy (jei yra).
Priesingu atveju akumuliatoriaus jkroviklis gali perkaisti ir pradeti netinkamai
veikti.
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—> Akumuliatorius kraukite tik gamintojo rekomenduojamais akumulia-
toriy jkrovikliais.

Vieno tipo akumuliatoriui tinkama jkrovikli naudojant kitokiam akumuliatoriui
Ikrauti, gali Kilti gaisro pavojus.

—> Jei akumuliatorius yra pazZeistas arba naudojamas netinkamai, i$ jo
gali sklisti garai. Patyrus nepageidaujama poveikj, pasirtpinkite, kad
vieta bity gerai védinama ir kreipkités j gydytoja.

Garai gali dirginti kvepavimo takus.

- Jei akumuliatorius yra sugedes, gali iStekéti skyscio ir patekti ant
Salia esanciy objektu. Patikrinkite paveiktas dalis.

Jei reikia, nuvalykite juos arba pakeiskite.

- Jei akumuliatorius naudojamas netinkamai arba yra pazeistas, is jo
gali iStekéti degus skystis. Nelieskite Sio skyscio. Ant odos netycia
patekusj skystj nuplaukite vandeniu. Jei skyséio pateko j akis, kreip-
kités j gydytoja.

Is akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

—> Naudokite tik POWER FOR ALL sistemos partneriy akumuliatorius.
POWER FOR ALL Zenklu paZymeti 18 \V akumuliatoriai suderinami su toliau nuo-
dytais gaminiais: visais 18 V POWER FOR ALL sistemos partneriy gaminiais.

—> Vadovaukités akumuliatoriaus naudojimo instrukcijose pateiktomis
rekomendacijomis.

Tai vienintelis badas saugiai eksploatuoti akumuliatoriy ir gaminj bei apsaugoti
akumuliatoriy nuo pavojingos perkrovos.

—> Akumuliatorius jkraukite tik gamintojy arba POWER FOR ALL siste-
mos partneriy rekomenduojamais jkrovikliais.

Tam tikro tipo akumuliatoriui skirtas jkroviklis kelia gaisro pavojy, jei yra nau-
dojamas su kitais akumuliatoriais (akumuliatoriaus tipas: PBA 18V ir t.t./
Suderinami akumuliatoriy jkrovikliai: AL 18 ir t.t.).

—> Naujas akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas. Kad akumuliatoriaus talpa
buty maksimali, visiskai jkraukite akumuliatoriy jkrovikliu pries naudodami jj pir-
majj karta.

- Akumuliatoriy laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

—> Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.

—> Nesukelkite akumuliatoriaus trumpojo jungimo. Nenaudojama akumu-
liatoriy laikykite toliau nuo savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ir
kity smulkiy metaliniy daiktu, galin¢iy sukurti jungtj tarp gnybtu.
Trumpai sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali Kilti gaisras arba galite nudegti.

- Po naudojimo akumuliatoriaus kontaktai gali baty karsti.

ISimdami akumuliatoriy saugokites karsty kontakty.

—> Akumuliatoriy galima pazeisti astriais daiktais, pavyzdziui, vinimi ar
atsuktuvu, arba paveikiant jéga.

Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas, dél kurio akumuliatorius gali uZsiliepsnoti,
Skleisti damus, sprogti ar perkaisti.

—> Jokiu budu neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés priezia-
ros. Visus akumuliatoriy technines prieZidros darbus turi atlikti gamintojas arba
[galioti techninés priezidros centrai.

Saugokite akumuliatoriy nuo Silumos, pvz., nuo ilgalaikio

buvimo saulékaitoje, ugnies, neSvarumuy, vandens ir drégmeés.

Akumuliatorius gali sprogti arba jvykti trumpasis jungimas.

—> Akumuliatoriy naudokite ir laikykite aplinkoje, kurioje vyrauja
-20 - +50 °C temperatura.

Nepalikite akumuliatoriaus automobilyje, pavyzdziui, vasara. <0 °C tempe-
ratiroje, atsizvelgiant  prietaisa, efektyvumas gali suprasteti.

- Akumuliatoriy jkraukite aplinkoje, kurios temperatira yra nuo 0 °C iki
+35 °C. Krovimas aplinkoje, kurios temperatira neatitinka nurodyto intervalo,
gali paZeisti akumuliatoriy ir didina gaisro pavojy.

- Po naudojimo, pries jkraudami arba padédami j vieta, leiskite akumu-
liatoriui bent 30 minuéiy atvésti.

1.3.2 Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektromagnetinj lauka. Tam
tikromis salygomis Sis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininiy
implanty veikima. Kad bty iSvengta pavojaus situaciju, kurios gali sukel-

pries Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
implanty gamintoju.

Akumuliatoriaus gaminj naudokite tiktai temperatdroje nuo —10 °C iki 40 °C.
AtidZiai apZitrékite vietove, kurioje turi blti naudojamas gaminys, ir pasalinkite visus
laidus ir kitus objektus.

Atsitiktinio paleidimo atveju (pvz., dél privirinto jungiklio) i$ karto atjunkite akumulia-
toriy nuo gaminio ir kreipkités | GARDENA servisg, kad ji suremontuoty.

ISjunkite gaminj ir atjunkite baterijg nuo gaminio, jei jis pradeda nenormaliai vibruoti.
Dél stiprios vibracijos galimi suzalojimai.

Nenaudokite gaminio $alia vandens.

Nedirbkite arti baseiny ar sodo tvenkiniy.

Apsaugokite akumuliatoriaus kontaktus nuo dregmes.

1.3.3 Asmeniné sauga

A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél plastikinio maiselio
maziems vaikams kyla uzdusimo pavojus. Todél surinkimo metu mazi
vaikai turi bati kuo toliau nuo jasu.
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JUs privalote Zinoti, kaip bet kuriuo metu skubiai iSjungti §j gaminj nelaimés atveju.
Venkite kontakto su peiliy alyva, ypac jei esate jai alergiskas.

Dirbkite tik dienos metu arba esant pakankamam apSvietimui.

Pries kiekviena naudojima patikrinkite savo gaminj. Kas karta, prie§ pradédami
naudotis gaminiu, ji apZidrekite. Patikrinkite, ar neuzsikimsusios ventiliacines
angos.

Jei gaminys darbo metu stipriai jkaista, prie§ padédami ji palaukite, kol jis atves.
|spéjimas! Del darbo su ausinémis ir del gaminio skleidziamo triukSmo operatorius
gali nepastebeti besiartinanciy Zmoniy.

Visada muvekite tinkama apranga, apsaugines pirstines ir patvarig avalyne.
|sitikinkite, kad dirbdami mavite saugig avalyne.

2. SURINKIMAS

e PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries$ surinkdami gaminj, nuimkite akumuliatoriy ir ant geleztés
uzstumkite apsauginj dékla.

Priekinés laikymo rankenos surinkimas [pav. A1]:
1. Atsukite abu varztus @ ir juos iSimkite.

2. |stumkite prieking rankenéle @ | jpjova gyvatvoriy zirklése.
Uztikrinkite, kad priekiné rankenéle @ baty visiSkai jkista ir skyluté ant
rankenéles nukreipta | sriegine anga.

3. |statykite abu varztus @ | sriegines angas gyvatvoriy Zirklése.
Tai darydami nepaspauskite priekineés paleidimo sviertelés ).

4. PriverZkite abu varztus ).
Uztikrinkite, kad varztai @ baty priverZti ir bty galima visiskai nuspausti
paleidimo svirtele 3.

3. NAUDOJIMAS

c PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries$ nustatydami ar transportuodami gaminij, palaukite, kol
nustos veikti gelezté, iSimkite akumuliatoriy ir ant geleztés
uzstumkite apsauginj dékla.

|krauti akumuliatoriy [pav. O1/02/03]:

A DEMESIO!

- Laikytis tinklo jtampos! Elektros energijos Saltinio jtampa turi atitikti
duomenis ant kroviklio techniniy duomeny ploksteles.

GARDENA akumuliatorinés gyvatvoriy zirklés, gaminys 14730-55/
14731-55, pristatomos be akumuliatoriaus ir kroviklio.

Dél iSmaniojo jkrovimo proceso akumuliatoriaus jkrovimo lygis automatiskai
atpaZjstamas ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir ftampos
jkraunamas optimalia jkrovimo srove.

Deél to akumuliatorius yra tausojamas ir laikomas kroviklyje visada iSlieka

visiSkai jkrautas.

1. Paspauskite fiksavimo mygtuka @ ir iSimkite akumuliatoriy ® i$ akumu-
liatoriaus laikiklio @.

2. |kiskite akumuliatoriaus kroviklj © j tinklo lizda.

3. Uzstumkite akumuliatoriaus kroviklj © ant akumuliatoriaus ®.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius © ant kroviklio mirksi

zaliai, akumuliatorius yra jkraunamas.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ ant kroviklio Sviecia
zaliai be perstojo, akumuliatorius yra visiSkai jkrautas
(lkrovimo trukmé, zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

4. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo lygj.

5. Jei akumuliatorius ® yra visiSkai jkrautas, akumuliatoriy ® galite atskirti
nuo kroviklio ©.
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Indikacijos elementy reikSmeé:
Indikacija ant kroviklio [pav. O3]:

Mirksintis akumulia-  |krovimo procesas rodomas akumuliatoriaus jkrovimo indikatoriaus @)
toriaus jkrovimo mirkséjimu.
indikatorius © Pastaba: jkrovimo procesas galimas tik tada, kai akumuliatoriaus

temperatira yra leistiname temperaturos intervale, Zr. 7. TECHNINIAI
= DUOMENYS.
Be perstojo Sviecian-
tis akumuliatoriaus
ikrovimo indikato-

rius ©

—0/g

Be perstojo Svieciantis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @) rodo,
kad akumuliatorius yra visiSkai jkrautas arba akumuliatoriaus tempera-
tlira yra uZ leistino jkrovimo temperatros intervalo riby ir todél negalima
jkrauti. Pasiekus leisting temperatros intervala, akumuliatorius yra i§
karto jkraunamas.

Be jkiSto akumuliatoriaus be perstojo Svieciantis akumuliatoriaus
jkrovimo indikatorius @) rodo, kad kiStukas yra jkistas j kiStukinj lizda
ir kroviklis parengtas eksploatuoti.

Akumuliatoriaus jkrovimo lygio indikatorius () ant gaminio
[pav. O4/08]:

Paleidus gaminij, 5 sekundes yra rodomas akumuliatoriaus
ikrovimo lygio indikatorius (®.

Akumuliatoriaus
ikrovimo lygis

67 — 100 % jkrauta
34 - 66 % krauta
11 - 33 % jkrauta
0- 10 % jkrauta

Akumuliatoriaus jkrovimo
lygio indikatorius

O, @ ir ® 8viecia zaliai
© ir @ sviecia zaliai

© sviecia Zaliai

© mirksi zaliai

Jei Sviesos diodas @ mirksi Zaliai, reikia jkrauti akumuliatoriuy.

Jei SvieCia arba mirksi klaidos Sviesos diodas @,
zr. 6. GEDIMU SALINIMAS.

Darbinés padeétys:

Gyvatvoriy Zirkles galima eksploatuoti 3 darbinése padeétyse.
- Soninis pjovimas [pav. 05]

- Aukstas pjovimas [pav. 06]

- Zemas pjovimas [pav. O7]

Gyvatvoriy zirkliy paleidimas [pav. 01/08]:

e PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

Kyla suzalojimo pavojus, jei gaminys nesustoja atleidus
paleidimo svirteles.

- Neapeikite apsauginiy jtaisy arba mygtuky. Pavyzdziui,
nepririSkite paleidimo svirteliy prie rankenos.

Paleidimas:

Gaminyje jrengtas dviejy ranky apsauginis jtaisas (2 paleidimo

svirtelés), kurios apsaugo nuo atsitiktinio gaminio jjungimo.

1. | akumuliatoriaus laikiklj @ jstatykite akumuliatoriy ®, kad jis girdimai
uzsifiksuoty.

2. Nuo geleztés nuimkite apsauginj dékla.

3. Viena ranka laikykite priekine rankengéle D ir patraukite uz priekinés
paleidimo svirtelés @.

4. Kita ranka laikykite pagrindine rankena @ ir patraukite uz galinés
paleidimo svirtelés ®.
Gyvatvoriy Zirkles pradeda veikti, ir 5 sekundes yra rodomas akumu-
liatoriaus jkrovimo lygio indikatorius ®).

Sustabdymas:

1. Atleiskite abi paleidimo svirteles ®/®.
Gyvatvoriy Zirklés sustoja.

2. UzZstumkite apsauginj déklg ant geleztes.

3. Paspauskite fiksavimo mygtukg ® ir iSimkite akumuliatoriy ® i$
akumuliatoriaus laikiklio ().

4. TECHNINE PRIEZIURA

c PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries atlikdami gaminio technine prieziiira, palaukite, kol
nustos veikti gelezté, iSimkite akumuliatoriy ir ant geleztés
uzstumkite apsauginj dékla.
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Gyvatvoriy zirkliy valymas [pav. M1]:
Q PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Suzalojimo pavojus ir gaminio sugadinimo rizika.

- Nevalykite gaminio vandeniu ar vandens srove (ypac¢ auksto
slégio vandens srove).

- Nevalykite su chemikalais, jskaitant benzing arba tirpiklius.
Kai kurie i$ jy gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

Ventiliacijos angos visada turi bati Svarios.

1. Gyvatvoriy Zirkles valykite drégna Sluoste.

2. Ventiliacijos angas (® valykite minkstu Sepetéliu (nenaudokite
atsuktuvo).

3. Sutepkite gelezte mazo klampumo alyva (pvz., GARDENA Techninés
priezitros alyva, gaminys 2366).
Venkite kontakto su plastikinemis dalimis.

Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio valymas:

Pries prijungdami akumuliatoriaus kroviklj, visuomet uztikrinkite, kad aku-
muliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio pavirSius ir kontaktai buty Svarts ir
sausi.

Nenaudokite tekanc¢io vandens.

- Akumuliatoriaus kroviklis: Valykite kontaktus ir plastikines dalis
minksSta, sausa Sluoste.

- Akumuliatorius: Retkarciais valykite ventiliacijos angas ir akumuliato-
riaus jungtis minkstu, Svariu ir sausu Sepetéliu.

5. LAIKYMAS

Naudojimo pabaiga:

Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.
1. Uzstumkite apsauginj deklg ant geleztés.

. Nuimkite akumuliatoriy.

. |kraukite akumuliatoriy.

. Valykite gyvatvoriy Zirkles, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus krovikij
(Zr. 4 skyriuje TECHNINE PRIEZIURA).

. Sandéliuokite gyvatvoriy zirkles, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus kroviklj
sausoje, uzdaroje ir nuo Salny apsaugotoje vietoje.

M~ N

[&)]

Gaminio utilizavimas:

Sis simbolis nurodo, kad jrenginys nepriskiriamas buitinéms
atliekoms. Atiduokite jj perdirbti pasinaudodami vietine elektros
ir elektronikos jrenginiy surinkimo sistema.

Taip prisidesite prie tinkamo atlieky tvarkymo. Jei reikia daugiau informa-
cijos, kreipkités j vietines institucijas, buitiniy atlieky tvarkymo tarnybas,
GARDENA techninés priezilros atstovg arba mazmenininka. Netinkamas
iSmetimas gali daryti neigiama poveikj aplinkai ir zmogaus sveikatai, nes
gaminyje gali blti pavojingy medziagy.

Akumuliatoriaus Salinimas:

GARDENA akumuliatoriuje yra li¢io jony elementy, kurie,
pasibaigus juy tarnavimo laikui, turi bati Salinami atskirai nuo
jprasty buitiniy atlieky.

Li-ion

SVARBU!

- Salinkite akumuliatorius vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo
ir perdirbimo punkte.

1. Visiskai iskraukite licio jony elementus (kreipkités | GARDENA
servisa).

2. Apsaugokite li¢io jony elementus nuo trumpojo jungimo.

3. Kvalifikuotai Salinkite li¢io jony elementus.

6. GEDIMU SALINIMAS
PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy

pavojus.

- Pries Salindami gaminio gedimus, palaukite, kol nustos veikti
gelezte, iSimkite akumuliatoriy ir ant geleztés uzstumkite
apsauginj dékla.
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Problema

Galima priezastis

Sutrikimo / gedimo pasalinimas

Negalima sustabdyti
gyvatvoriy Zirkliy

UZstrigusi paleidimo svirtelé.

-> Nuimkite akumuliatoriy
ir atpalaiduokite paleidimo
svirtele.

Gyvatvoreé pjaunama

AtSipusi arba sugadinta gelezté.

- GARDENA servisas turi pakeis-

negraziai ti gelezte.
Gyvatvoriy Zirklés stipriai Sugadinta gelezté. -> I$junkite gaminj ir paveskite
vibruoja pakeisti gelezte.

Gyvatvoriy Zirklés nejsijungia
arba sustoja.

Sviesos diodas © mirksi
Zaliai [pav. 04]

I$sikroves akumuliatorius.

-> |kraukite akumuliatoriy.

Gyvatvoriy Zirklés nejsijungia
arba sustoja.

Klaidos Sviesos diodas
Sviecia raudonai

[pav. 04]

Akumuliatoriaus temperatura
yra uZ leistino temperatiiros
intervalo riby.

—> Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatira bus veél
tarp 0 °C — +45 °C.

Tarp gyvatvoriy Zirkliy akumu-
liatoriaus kontakty yra vandens
laSy arba drégmes.

-> Pasalinkite vandens lasus/
drégme sausa Sluoste.

UzZblokuotas variklis.

-> Pagalinkite Klitit].
Vel paleiskite.

Gyvatvoriy Zirklés nejsijungia
arba sustoja.

Klaidos $viesos diodas
mirksi raudonai

[pav. 04]

Sugedes gaminys.

- Kreipkités | GARDENA servisa.

Gyvatvoriy Zirklés nejsijungia
arba sustoja.

Klaidos Sviesos diodas
nesviecia [pav. 04]

Akumuliatorius néra visiSkai
[statytas j akumuliatoriaus
laikiklj.

- | akumuliatoriaus laikiklj iki
galo jstatykite akumuliatoriy,
kad jis girdimai uzsifiksuoty.

Sugedes akumuliatorius.

- Pakeiskite akumuliatoriy.

Sugedes gaminys.

- Kreipkités | GARDENA
servisa.

|krovimo procesas
nejmanomas.
Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius © $viecia be
perstojo [pav. 03]

Nejstatytas (netinkamai
jstatytas) akumuliatorius.

- Tinkamai jstatykite akumulia-
toriy j kroviklj.

NeSvaris akumuliatoriaus
kontaktai.

-> I$valykite akumuliatoriaus
kontaktus (pvz., keleta karty
jjungiant ir i$jungiant akumu-
liatoriy. Jei reikia, pakeiskite
akumuliatoriu).

Akumuliatoriaus temperatura
yra uz leistino jkrovimo
temperaturos intervalo riby.

—> Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatira bus veél
tarp 0 °C - +45 °C.

Sugedes akumuliatorius.

- Pakeiskite akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius ) neSviecia
[pav. 03]

A\

Nejkitas (netinkamai jkistas)
kroviklio kiStukas.

-> (VisiSkai) jkiskite kiStuka
 kistukinj lizda.

Sugadinti kiStukinis lizdas,
maitinimo kabelis arba
kroviklis.

-> Patikrinkite tinklo jtampa. Jei
reikia, kroviklj turi patikrinti
jgaliotas prekybos atstovas
arba GARDENA servisas.

PASTABA: Kity sutrikimy / gedimy atveju kreipkités | GARDENA serviso centra.
Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybinin-
kai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

Akumuliatorinés gyvatvoriy \Vienetas Verté (gaminys 14730) Verté (gaminys 14731)

Zirklés

Taktai 1/min 2400 2400

Geleztes ilgis cm 50 60

ﬁ;snttl:lnlz:s tarp geleztés mm 20 20

Svoris (be akumuliatoriaus) kg 2,6 2,7
TS

Nemirestk * B3 >

Garso galios lygis L,,,:

iSmatuotas/ garantuotas dB (A) 92/94 92/95

P.Ia§ta!§os ir rankos

Neapinérik,, s 5

Matavimo metodai pagal: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC / S.1. 2001 No.1701

A\

PASTABA: Nurodyta vibracijos emisijos verté buvo iSmatuota remiantis standar-
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So izstradajumu nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam psihiskam un garigam spé&jam un nepietiekosu pie-
redzi un/vai nepietiekosam zinaSanam; $adas personas drikst
lietot izstradajumu tikai par droSibu atbildigas personas uzraudziba vai pec
tadas personas instrukcijam par izstradajuma lietoSanu. Bérniem jabut
uzraudziba, lai nodro$inatu, ka vini nespéléjas ar izstradajumu. Més iesa-
kam ar izstradajumu stradat tikai personam, kas ir sasniegusas 16 gadu

LietoSana atbilstosi noteiktajam merkim:

GARDENA Dzivzoga Skéres ir paredzétas koku, dzivzogu, krimu, ceru
un zaru nogrieSanai privatos darzos un daildarzos.

Izstradajums nav paredzéts darbam nepartraukta rezima.

A BISTAMI! Miesas bojajums!

- lzstradajumu nedrikst lietot zalaju/zalaju malu plausanai,
materialu sasmalcinasanai vai kompostésanai.

1. DROSIBAS NORADIJUMI

Ladzu, uzmanigi izlasiet un rapigi uzglabajiet $o lietosanas instrukciju.

.1 Simboli uz izstradajuma

Izlasiet lietoSanas instrukciju.

Sistemos akumuliatorius  Vienetas Verte Verte
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B) A
Akumuliatoriaus jtampa V (DC) 18 18
Akumuliatoriaus talpa Ah 2,0 2,5
Elementy (li€io jony) 5 5
skaicius
N . vecumu.
Tinkami sistemos AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
POWER FOR ALL aku- AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44
muliatoriy krovikliai
Akumuliatoriaus kroviklis  Vienetas Verté (AL 1810 CV) Verte (AL 18V-20)
Tinklo jtampa V (AC) 220 - 240 220 - 240
Tinklo daznis Hz 50-60 50 - 60
Vardiné galia W 26 50
Akumuliatoriaus jkrovimo
jtampa V (DC) 18 18
!Vlaks_. akumul_iatoriaus mA 1000 2000
ikrovimo srové
Akumuliatoriaus jkrovimo
trukmé (apytikslé)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79 SVARIGI!
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
LeidZziama akumuliatoriaus .
temperatiira jkrovimo metu 0-45 0-45 1
Svoris g 170 210 @
Apsaugos klasé g/l g/l
Tinkami sistemos POWER PBA 18V PBA 18V

FOR ALL akumuliatoriai

8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

Bistami - Turiet rokas drosa attaluma no naza.

Nepaklaujiet ierici lietus iedarbibai.

Attieciba uz ladéetaju:
Ja vads ir bojats vai sagriezts, nekaveéjoties atslédziet kontakt-
daksu no tikla.

Néesat acu un dzirdes aizsargus.

GARDENA PrieZiuros alyva  Prailgina geleztés tarnavimo ir akumuliatoriaus ~ gaminys 2366
veikimo laika.
GARDENA Surinkimo Paprastas ir patogus pjaunamos medziagos gaminys 6002
maisas Cut&Collect surinkimas.
ComfortCut/PowerCut
GARDENA Sistemos Akumuliatorius papildomam veikimo laikui arba
akumuliatorius keitimui.
PBA 18V/45 P4A gaminys 14903
PBA 18V/72 P4A gaminys 14905
GARDENA Akumuliatoriaus  Greitai jkrauti GARDENA sistemos POWER FOR gaminys 14901

greito krovimo kroviklis ALL akumuliatoriams PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

9. SERVISAS

Techninés priezitiros skyriaus kontakting informacija rasite apsilanke
adresu www.gardena.com/contact

Iv Ar akumulatoru darbinamas dzivzoga
sSkeres
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Pirms tiriSanas vai tehniskas apkopes nonemiet akumulatoru.

1.2 Visparigi drosibas noradijumi
1.2.1 Visparigie ierices droSibas noradijumi

BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus,
skatiet ilustracijas un tehniskos datus, kas ieklauti Sis
ierices komplekta.

Turpmak noradito bridinajumu un noradijumu neievéroSana var radit
elektriskas stravas triecienu, aizdegSanos un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakam uzzinam.
Bridingjumos izmantotais termins “masina” attiecas uz elektroierici ar elektrotikla
barosanu (ar kabeli) vai uz ierici ar akumulatoru (bez baroSanas kabela).

1) Darba zonas drosiba

a) Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Nekartigas un neapgaismotas
darba vietas var izraisit negadijumu.

b) Nedarbiniet ierices spradzienbistama vidé, pieméram, ugunsnedrosu
Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma.

lerices rada dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

c) lerices lietoSanas laika nelaujiet tuvuma atrasties bérniem un citam
personam. Uzmanibas novérianas dél varat zaudét vadibu.

2) Elektrodrosiba

a) lerices kontaktspraudniem jaatbilst kontaktligzdam. Nekada gadijuma
neparveidojiet kontaktspraudni! Kopa ar iezemétam iericem nedrikst
izmantot nekadus parejas spraudnus. Originali kontaktspraudni un atbilstosas
kontaktligzdas samazina elektriskas stravas triecienu risku.

b) lzvairieties no saskares ar iezemetam virsmam, pieméram, caurulém,
apkures sistémam, plitim un ledusskapjiem. Ja ir izveidojies kermena zemé-
Jjums, pastav paaugstinats elektriskas stravas trieciena risks.

c) Nepaklaujiet ierices lietus vai mitruma iedarbibai. Udens, kas iekluvis ieri-
Cé, palielina elektriskas stravas trieciena risku.
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d) Saudzigi apejieties ar baroSanas kabeli. Nekad neizmantojiet barosa-
nas kabeli ierices parnésasanai, vilkSanai vai atvienosanai no kontakt-
ligzdas. Sargiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam un kustigam
detalam. Bojati vai savijusies kabeli paaugstina elektriskas stravas trieciena risku.
e) Lietojot ierici arpus telpam, izmantojiet piemérotu ara pagarinataju.
Lietosanai arpus telpam piemérota pagarinatgja lietosana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

f) Ja no ierices lietoSanas mitra vide nevar izvairities, izmantojiet palieko-
Sas stravas ierici (Residual Current Device, RCD).
RCD izmantoSana mazina elektriskas stravas trieciena risku.

3) Individuala aizsardziba

a) Lietojot ierici, ievérojiet piesardzibu, pardomajiet savas darbibas un
rikojieties sapratigi. Nelietojiet ierici, kad esat noguris vai narkotiku, alko-
hola vai zalu iespaida. Pat neliela neuzmaniba, lietojot ierici, var radit smagu
traumu.

b) Lietojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmer lietojiet acu aizsardzi-
bas lidzeklus. Drosibas aprikojuma, pieméram, puteklu maskas, aizsargapavu ar
neslidosam zolém, kiveres vai dzirdes aizsarglidzeklu lietoSana attiecigos apstaklos
mazina traumu gasanas risku.

c) Nepielaujiet nejausu ierices ieslegSanos. Pirms pieslédzat ierici baro-
Sanas avotam un/vai akumulatoram, pacelot vai parnésajot ierici, parlie-
cinieties, ka ta ir izslegta.

leri¢u parnésasana, turot pirkstu uz slédza, vai iericu piesliégsana barosanai,

ja ir ieslegts sledzis, var izraisit negadijumus.

d) Pirms ierices ieslégSanas nonemiet visas reguléSanas atslégas vai
uzgrieznu atslégas. Uz jerices rotéjosajas dalas atstata uzgrieznu atsléga vai
atsléga var radit traumu.

e) Nesniedzieties parak talu. Vienmeér staviet stabili un saglabajiet
Iidzsvaru. Tadéjadi var labak vadit ierici negaiditas situacijas.

f) Attiecigi apgérbieties. Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas.
Nepielaujiet matu un apgérba saskari ar kustigajam dalam.

Vajigas drébes, rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas dalas.

g) Ja ir iespéja uzstadit puteklu nosiikSanas un savaksanas ierices,
pieslédziet un lietojiet tas pareizi.

Puteklu savaksanas ieriCu izmantosana var mazinat puteklu raditos draudus.
h) Neklustiet neverigs pret ierices droSas izmanto$anas principiem un
neignoréjiet tos pat tad, ja bieZi izmantojat ierici un esat labi apguvis tas
lietoSanu. Neuzmaniga riciba viena acumirkii var radit smagas traumas.

4) lerices lietosana un uzturéSana

a) Nespiediet ierici ar spéku. Izmantojiet konkrétajam darbam piemérotu
ierici. Lietojot atbilstosu ierici paredzétaja atruma, darbs tiks paveikts labak un
drosak.

b) Nelietojiet ierici, ja, nospiezot slédzi, ta neieslédzas vai neizslédzas.
lerice, kuru nevar vadit, izmantojot slédzi, rada draudus un ta ir jaremonte.

c) Pirms jebkadu reguléSanas darbu veikSanas, piederumu mainas vai
ierices novietosanas uzglabasanai atvienojiet kontaktspraudni no baro-
Sanas avota un/vai iznemiet akumulatoru. Sie pasakumi palidz novérst ierices
nejausu ieslégsanu.

d) Ja ierices neizmantojat, novietojiet tas bérniem nepieejama vieta un
nelaujiet tas lietot tiem, kas neparzina ierices lietoSanu vai Seit sniegtos
noradijumus. lerices KlUst par apdraudéjumu neapmacitu lietotaju rokas.

e) Veiciet ieriéu un piederumu tehnisko apkopi. Parbaudiet kustigo detalu
nobidi vai sakeri, detalu bojajumus un jebkadus citus faktorus, kas var
ietekmeét ierices darbibu. Ja ierice ir bojata, pirms lietoSanas saremonte-
jiet to. Daudzu nelaimes gadijumu iemesls ir slikti uzturétas ierices.

f) Uzturiet grieSanas ierices asas un tiras. Pareizi uzturétas griesanas ierices
ar asiem asmeniem retak saliecas, un tas ir vieglak vadit.

) Lietojiet ierici, piederumus un asmenus u.c. detalas atbilstosi Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra darba apstaklus un veicamos
uzdevumus. lerices lietoSana mérkiem, kuriem ta nav paredzéta, var radit bista-
mas situacijas.

h) Rokturiem un turéSanas virsmam jabit sausam, tiram; uz tam nedrikst
bt ellas un smérvielas. Slideni rokturi un turéSanas virsmas traucé drosu ieri-
ces lietosanu un vadibu negaiditas situacias.

5) Akumulatora darbarika lietoSana un apkope

a) Uzladejiet akumulatorus tikai ar tiem ladétajiem, kurus iesaka raZotajs.
Ladetajs, kas ir piemérots viena tipa akumulatora blokam, var klit ugunsbistams,
lietojot to ar cita veida akumulatora bloku.

b) lzmantojiet ierices tikai ar tam paredzetiem akumulatoriem. Jebkura cita
akumulatora bloka lietoSana var radit traumas un ugunsgréeka risku.

c) Kad akumulators netiek izmantots, turiet to drosa attaluma no metala
priek§metiem, pieméram, papira saspraudém, monétam, atslegam, nag-
lam, skriivém un citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas var savienot
spailes. Akumulatora spailu savienoSana var radit apdegumus vai aizdegsanos.
d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var izdalities Skid-
rums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi notiek saskare, noskalo-
jiet skarto vietu ar tdeni. Ja Skidrums ieklust acis, vérsieties péc medici-
niskas palidzibas. No akumulatora iztecgjis Skidrums var izraisit kairinajumu vai
apdegumus.

) Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru. Bojats vai parveidots aku-
mulators var darboties neparedzami, izraisot aizdeg$anos, spradzienu vai traumu
gusanas risku.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas ietekmei.
Uguns iedarbiba vai tadas temperaturas iedarbiba, kas parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.
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g) leverojiet visus noradijumus par akumulatora uzladi un nekada gadiju-
ma neuzladéjiet akumulatoru vai akumulatora darbariku arpus lietoSanas
rokasgramata noradita temperaturas diapazona.

Nepareiza uzlade vai uzlade temperatdra, kas ir arpus noradita diapazona, var
bojat akumulatoru un palielinat aizdegsanas risku.

6) Apkope

a) Uzticiet ierices remontu tikai kvalificetiem specialistiem; remontam
jaizmanto tikai originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéta ierices
drosa lietosana.

b) Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Akumulatoru
apkopi drikst veikt tikai raZotgjs vai pilnvarots apkopes pakalpojumu nodrosinatajs.

1.2.2 Drosibas bridinajumi par dzivZzoga Skéru lietoSanu

a) Nelietojiet dzivZoga Skeres sliktos laikapstaklos, it ipasi, ja ir iespéjams

negaiss. 7as paaugstina zibens iespersanas risku.

a) Nodrosiniet, lai baroSanas kabeli un kabeli neatrastos grieSanas zonas

tuvuma. BaroSanas kabeli vai kabeli dzivZoga vai krimos var bat grdti saskatami,

un tos nejausi var skart asmens.

b) Izmantot dzirdes aizsarghdzeklus. Atbilstoss aizsargaprikojums mazinas

adzirdes zuduma risku.

c) Turiet dzivZoga Skeéres tikai aiz izolétas satverSanas dalas, jo asmens

var saskarties ar pasléptiem vadiem.

Asmeni, saskaroties ar ‘zem sprieguma” esoSu vadu, var elektrizet atklatas dziv-

Zoga Skéru metala dalas un radit operatoram elektrotraumu.

d) Sekojiet, lai visas kermena dalas atrastos drosa attaluma no asmens.

Nenovaciet nogriezto materialu un neturiet griezamo materialu, kad

asmeni kustas. Asmeni turpina kustibu ari péc slédza izslegsanas. Pat bridis

neuzmanibas, stradajot ar dzivzoga Skérém, var radit smagu traumu.

e) Pirms iznemat iestrégusSu materialu vai veicat dzivzoga Skéru apkopi,

parliecinieties, ka visi baroSanas slédzi ir izslegti un akumulatora bloks ir

iznemts vai atvienots. Ja dzivZzoga Skéres sak negaiditi darboties, kad iznemat
iestrégusu materialu vai veicat apkopi, var tikt radita smaga trauma.

g) Parnésajot dzivzoga Skeéres, turiet tas aiz roktura, parnésajiet tas ar

apturetu asmeni un uzmanieties, lai nepieskartos jaudas sledzim.

Parnésgjot dzivzoga Skéres pareizi, samazinds risks tas nejausi iedarbinat;

pretéja gadijuma asmeni var radit traumas.

h) Transportéjot vai uzglabajot dzivZzoga Skéres, vienmér uzlieciet asmens

parsegu. Pareiza rikoSanas ar dzivzoga skérém samazinas risku gat traumas no

asmeniem.

—> Valsts tiesibu akti var ierobeZot dzivZzoga Skéru lietoSanu. Katru dienu pirms
lietoSanas, ka ari pec nokrisanas vai citas ietekmes parbaudiet, lai noteiktu
jebkadus butiskus bojajumus vai defektus.

—> Parmekigjiet, vai dzivzoga un krimos nav sléptu objektu (piem., stieplu Zogu
un sléptu vadu).

= leteicams lietot nopludstravas aizsargsledzi ar palaides stravu 30 mA vai
mazak.

- Vienmer turiet dzivZzoga skéres ar abam rokam aiz abiem rokturiem.

- DzivZoga Skeres ir paredzetas darbiem, kuru laika lietotajs stav uz zemes,
bet ne uz kapném vai citas nestabilas virsmas.

1.3 Papildus drosibas noradijumi
1.3.1 Bridinajumi par akumulatoru un akumulatoru ladétaju drosibu

Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus. Neievérojot
bridingjumus un noradijumus, var rasties elektrotrauma, aizdegsanas
unyvai smagas traumas.

—> Glabajiet Sos noradijumus drosa vieta. Izmantojiet akumulatora ladétaju
tikai tad, ja parzinat visas ta funkcijas un spéjat tas izmantot bez ierobeZoju-
miem, vai ari esat sanémusi atbilstosus noradjumus.

—> Nelietojiet izstradajumu spradzienbistama vide.

—> Uzraugiet bérnus ladétaja lietoSanas, tiriSanas un apkopes laika.
Tas nepieciesams, lai bérni nerotajatos ar akumulatora ladétaju.

- Uzladéjiet tikai POWER FOR ALL sistemas PBA tipa 18 V litija jonu
akumulatorus, sakot ar 1,5 Ah ietilpibu (vismaz 5 akumulatora elemen-
ti). Akumulatora spriegumam jaatbilst akumulatora ladétaja uzlades
spriegumam. Neuzladéjiet neuzladéjamus akumulatorus.

Pretéja gadijuma pastav aizdegsSanas un spradziena risks.
- Izmantojiet akumulatoru ladéetaju tikai slegtas un sausas telpas.
Udens iekjasana akumulatora ladétaja palielina elektriskas stravas trie-
ciena risku.

—> Gadajiet, lai akumulatora ladétajs ir tirs. Netirumi var izraisit elektriskas
stravas trieciena risku.

—> Pirms lietoSanas vienmeér parbaudiet akumulatoru ladétaju, tostarp
kabeli un kontaktspraudni. Nelietojiet akumulatora ladetaju, ja pama-
nat bojajumus. Neatveriet akumulatora ladétaju patstavigi; uzticiet
remontdarbu veikSanu tikai kvalificetiem darbiniekiem, izmantojot ori-
ginalas rezerves dalas.

Bojati akumulatora ladétaji, kabeli un kontaktspraudni palielina elektriskas
stravas trieciena risku.

—> Neizmantojiet akumulatora ladétaju uz viegli uzliesmojosam virs-
mam (pieméram, uz papira, tekstilizstradajumiem utt.) vai degtspéjiga
vide.

Pastav aizdeg$anas risks, jo uzlades laika akumulatora ladétajs sakarst.

- Ja nepiecieS$ams nomainit savienojuma kabeli, tas javeic uznémumam
GARDENA vai pilnvarotam GARDENA elektroinstrumentu apkopes
dienestam, lai izvairitos no drosibas apdraudejuma.
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- Sie bridinajumi par drosibu attiecas tikai uz 18 V litija jonu akumulato-
riem, kas paredzeti POWER FOR ALL sistemai.

—> Neparklajiet akumulatora ladétaja ventilacijas atveres (ja tadas ir).
Pretéja gadijuma akumulatora ladétajs var parkarst un nedarboties pareizi.

- Uzladeéjiet akumulatorus tikai ar raZotaja ieteiktiem akumulatoru lade-
tajiem.

Akumulatora ladétajs, kas piemeérots vienam akumulatoru veidam, var radit aiz-
degsanas risku, ja to izmanto cita veida akumulatoram.

—> Ja akumulators ir bojats vai tiek izmantots nepareizi, var ari izplust
tvaiki. Parliecinieties, ka vieta ir labi védinama, un vérsieties pec medi-
ciniskas palidzibas, ja paradas kadi nevelami simptomi.

Tvaiki var kairinat elpcelus.

- Ja akumulators ir bojats, var izplust Skidrums un samitrinat lidzas
esoSos priekSmetus. Parbaudiet ietekmétas dalas. Notiriet tas vai
nomainiet, ja nepiecieSams.

—> Ja akumulatoru izmanto nepareizi vai tas tiek bojats, var izplust
uzliesmojoss Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi
notiek saskare, noskalojiet skarto vietu ar tdeni. Ja Skidrums iekliist
acis, versieties pec mediciniskas palidzibas.

No akumulatora iztecéjis skidrums var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

= Izmantojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistemas partneruzné-
mumu izstradajumos. Ar POWER FOR ALL zimi apziméti 18 V akumulatori ir
pilniba saderigi ar sadu aprikojumu: 18 V POWER FOR ALL sistémas partne-
ruznémumu izstradajumiem.

- leverojiet ieteikumus par akumulatoriem, kas ietverti jusu ierices
lietoSanas rokasgramata. 7as ir vienigais veids, ka dro$i darbinat akumula-
toru un ferici un aizsargat akumulatorus no bistamas parslodzes.

—> Uzladejiet akumulatorus tikai ar razotaja vai POWER FOR ALL siste-
mas partneru ieteiktajiem akumulatoru ladetajiem.

Akumulatora ladétajs, kas ir piemérots noteikta veida akumulatoram, rada
ugunsbistamibu, ja to lieto kopa ar citiem akumulatoriem (akumulatora tips:
PBA 18 V u. c./Saderigi akumulatoru ladétgji: AL 18 u.c.).

- Akumulators piegades laika ir daléji uzladets.

Lai panaktu maksimalu akumulatora veiktspéju, pirms ta pirmas lietoSanas
reizes pilniba uzladgjiet akumulatoru ar akumulatoru ladéetaju.

- Glabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

—> Neatveriet akumulatoru. Var rasties issavienojums.

—> Neizraisiet akumulatora isslegumu. Kad akumulators netiek izman-
tots, turiet to drosa attaluma no metala priekSmetiem, pieméram,
papira saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skrivém un citiem
nelieliem metala priekSmetiem, kas var savienot kontaktus.
Akumulatora spailu savieno$ana var radit apdegumus vai aizdegsanos.

—> Akumulatora kontakti péc lietoSanas var bt karsti.

Iznemot akumulatoru, pievérsiet uzmanibu Karstajiem kontaktiem.

—> Akumulatoru var sabojat ar smailiem priekSmetiem, pieméram, naglu
vai skruvgriezi, vai aréja speka iedarbiba.

Var rasties ieks€js issavienojums, izraisot akumulatora aizdegsanos, dimosa-
nu, spradzienu vai parkarsanu.

—> Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Visu veidu akumulatoru
tehnisko apkopi drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvaroti apkopes dienesti.

-> [@ Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, tai skaita pret ilgstosu

saules gaismas iedarbibu, pret uguni, netirumiem, tdeni un mit-

rumu. Var rasties spradziens un issavienojums.

- Lietojiet un uzglabajiet akumulatoru tikai apkartejas vides temperatu-
ra no -20 °C lidz +50 °C. Pieméram, vasaras laika neatstajiet akumulatoru
automobili. Ja temperatdra ir <0 °C, veiktspéja var samazinaties atkariba no
ierices.

—> Uzladéjiet akumulatoru tikai apkartéejas vides temperaturas diapazona
no 0 °C lidz +35 °C.

Uzlade arpus pielaujama temperatdras diapazona var sabojat akumulatoru un
palielinat aizdegsanas risku.

- Péc lietoSanas laujiet akumulatoram atdzist vismaz 30 mindtes, pirms
veicat ta uzladi vai novietojat glabasana.

1.3.2 Elektriska drosSiba

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks
noteiktos apstaklos var ietekmét pasivu vai aktivu medicinisko implanta-
tu funkcionésanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki var gut
smagus vai navigus ievainojumus, cilvékiem ar medicinisko implantatu
pirms izstradajuma lietosanas ieteicams konsultéties ar arstu vai implan-
tata razotaju.

Lietojiet ar akumulatoru darbinamo izstradajumu tikai temperattra no —10 °C lidz
40 °C.

Rupigi parbaudiet teritoriju, kura paredzéts lietot izstradajumu, un aizvaciet visus
kabelus un sveskermenus.

Nekontrolétas palaides gadijuma (pieméram, izmantojot iemetinatu sledzi) nekave-
joties atvienojiet akumulatoru no izstradajuma un nododiet izstradajumu GARDENA
servisa remonta veikSanai.

Ja izstradajums sak neparasti vibrét, izslédziet to un iznemiet bateriju no izstrada-
juma. Stipras vibracijas var izraisit savainojumus.

Nelietojiet izstradajumu ddens tuvuma.
Nestradajiet baseinu un darza diku tuvuma.
Aizsargajiet akumulatora kontaktus no mitruma.
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1.3.3 Individuala drosiba

A BISTAMI! Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietiléna maisin$ rada nosmaksanas
risku maziem bérniem. Montazas darbu izpildes laika turiet mazus bér-
nus drosa attaluma.

Jums jazina, ka Jus jebkura bridi apturét izstradajumu arkartas situacija.
|zvairieties no kontakta ar naza ellu, ipasi ja Jums ir iespéjamas alergiskas
reakcijas.

Stradajiet tikai ar dienas gaismu vai labu apgaismojumu.

Parbaudiet izstradajumu pirms katras lietoSanas reizes. Pirms katras lietoSanas
reizes vizuali parbaudiet izstradajumu. Parbaudiet, vai ventilacijas atveres ir
brivas.

Ja lietoSanas laika izstradajums ir stipri uzkarséjies, laujiet tam atdzist pirms ievie-
tot to glabasanai.

Bridinajums! Ta ka darba laika tiek izmantotas dzirdes aizsardzibas austinas un
izstradajums izraisa troksni, iesp&jams, ka lietotajs nedzirdés tuvojosus cilvekus.

Vienmer valkajiet piemérotas drébes, aizsardzibas cimdus un stabilus apavus.
Pievérsiet uzmanibu tam, lai darba laika Jums vienmér butu drosi apavi.

2. MONTAZA

c BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
bracu gasanas risks.
- Pirms montét izstradajumu, iznemiet akumulatoru un uzbidiet
aizsargparsegu pari nazim.

PriekSéja roktura montaza [Att. A1]:

1. Atviengjiet abas skriives @ un iznemiet tas.

2. lebidiet priekséjo rokturi O dzivzoga $kéru Skéluma.
Parliecinieties, ka priekséjais rokturis (O pilnigi iebidits sava vieta
un caurums rokturi sakrit ar caurumu ar Vitni.

3. lespraudiet abas skrives @ dzivZzoga $kéru caurumos ar vitni.
Pie ta nespiediet uz priekséjo palaisanas sviru @).

4. Pievelciet abas skrives @.
Parliecinieties, ka skraves @) ir pievilktas un palaisanas sviru @) var
pilniba nospiest.

3. LIETOSANA

e BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléeti, pastav grieztu
bracu gasanas risks.
- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, iznemiet akumulatoru
un uzbidiet uz naza aizsargparsegu, pirms iestatit vai trans-
portét izstradajumu.

Akumulatora uzladésana [Att. 01/02/03]:

A UZMANIBU!

- leverojiet tikla spriegumu! Stravas avota spriegumam jasakrit ar
noradém ladétaja tehnisko datu plaksnite.

Ar akumulatoru darbinamajiem GARDENA dzivzoga Skérem,
preces nr. 14730-55/14731-55, akumulators un ladétajs piegades
komplekta nav ieklauti.

Pateicoties viedajam uzlades procesam, akumulatora uzlades stavoklis tiek
atpazits automatiski un atkariba no akumulatora temperattras un spriegu-
ma tas tiek ladéts ar optimalu ladésanas stravu.

Sadi akumulators tiek saudzéts un, paliekot 1adétaja, vienmér ir pilniba

uzladéts.

1. Nospiediet atblokésanas taustinu ® un iznemiet akumulatoru ® no
akumulatora turétaja @.

2. Piesledziet akumulatora ladétaju © tikla rozetei.

3. Uzbidiet akumulatora ladétaju © uz akumulatora ®.

Ja ladétaja akumulatora ladé$anas indikacija © mirgo zala krasa,
akumulators tiek ladets.
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Ja akumulatoru ladésanas indikacija © ladétaja pastavigi deg zala
krasa, tas nozime, ka akumulators ir pilniba uzladéts
(ladésanas ilgums skat. 7. TEHNISKIE DATI).

4. LadeSanas laika regulari parbaudiet uzlades limeni.

5. Kad akumulators ® ir pilnigi uzladéts, varat atvienot akumulatoru ® no
ladétaja ©.

Indikaciju elementu nozime:
Indikacija ladetaja [Att. O3]:
Mirgojoss gaismas
signals akumu-

latora ladesanas
indikacija ©

Par uzlades procesu signalizé akumulatora ladésanas indikacijas €
mirgos$ana.

Norade! Uzlades process ir iespejams tikai tad, ja akumulatora
temperatura ir pielaujamaja uzlades temperaturas diapazona,

skat. 7. TEHNISKIE DATI.

Pastavigs gaismas
signals akumu-
latora ladesanas
indikacija ©

Akumulatora ladésanas indikacijas () pastavigais gaismas signals
signalize, ka akumulators ir pilniba uzladets vai ka akumulatora tem-
peratura ir arpus pielaujama uzlades temperaturas diapazona un tade|
to nav iespéjams uzladet. Tiklidz ir sasniegts pielaujamais temperaturas
diapazons, notiek akumulatora uzlade.

Bez ievietota akumulatora akumulatora ladé$anas indikacijas ©)
pastavigais gaismas signals signalize, ka tikla kontaktdaksa ir
ievietota kontaktligzda un ladetajs ir gatavs darbam.

Akumulatora ladésanas stavokla indikacija ® izstradajuma
[Att. 04/08]:

Péc izstradajuma iedarbinasanas 5 sekundes tiek radita akumula-
tora ladésanas stavokla indikacija ®.

Akumulatora ladésanas
stavokla indikacija

Akumulatora ladésanas
stavoklis

67 - 100 % uzladéts @, @ un @ deg zala krasa

34 - 66 % uzladéts @ un @ deg zala krasa

11— 33 % uzladéts @ deg zala krasa

0- 10 % uzladéts @ mirgo zala krasa

Ja gaismas diode @ mirgo zala krasa, akumulatoru nepiecieSams
uzladet.

Ja kldas gaismas diode @ deg vai mirgo, skat. 6. KLUDU NOVERSANA.

Darba pozicijas:

Dzivzoga Skéres var lietot 3 darba pozicijas.
- Sanu griesana [Att. O5]

- Augsta grieSana [Att. 06]

- Zema grieSana [Att. O7]

Dzivzoga Skéru palaiSana [Att. 01/08]:

BISTAMI! Miesas bojajums!

A Ja, tiekot atlaistam palaiSanas sviram, izstradajums neap-
stajas, pastav miesas bojajumu gisanas risks.

- Nedeaktivéjiet drosibas ierices vai sledzus. Nenostipriniet
palaiSanas sviras pie roktura.

Palaisana:

Izstradajums ir aprikots ar divu roku drosibas ierici (2 palaiSanas
sviras), kas novers izstradajuma nejausu ieslegsSanu.

1. levietojiet akumulatoru ® akumulatora turétaja @ ta, lai tas dzirdami
nofiksétos.

2. Nonemiet aizsargparsegu no naza.

3. Turiet priekséjo rokturi @ ar vienu roku un pavelciet aiz priekséjas
palaisanas sviras .

4. Turiet galveno rokturi ® ar otro roku un pavelciet aiz aizmuguréjas
palaisanas sviras ®.
DzivZoga skéres sak darboties un 5 sekundes tiek radita akumulatora
ladésanas stavokla indikacija ®.

Apturésana:

1. Atlaidiet abas palai$anas sviras @/ ®.
DzivZoga skéres apturas.

2. Uzbidiet aizsargparsegu uz naza.

3. Nospiediet atblokésanas taustinu ® un iznemiet akumulatoru ® no
akumulatora turétaja ().
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4. APKOPE

e BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
brucu guasanas risks.

- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, iznemiet akumulatoru
un uzbidiet uz naza aizsargparsegu, pirms veikt izstradajuma
tehnisko apkopi.

Dzivzoga Skéru tirisana [Att. M1]:

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks un izstradajuma sabojasa-
nas risks.

- Nemazgajiet izstradajumu ar tdeni vai tidens straklu (ipasi
augstspiediena udens struklu).

- Neizmantojiet tiriSanai kimiskas vielas, ieskaitot benzinu vai

las.

Ventilacijas atverem vienmer jabut tiram.

1. Dzivzoga Skeru tirisanai izmantojiet mitru lupatinu.

2. Tiriet ventilacijas atveres (® ar mikstas sukas palidzibu (neizmantojiet
tiriSanai skrivgriezus).

3. Ellojiet nazi ar zemas viskozitates ellu (pieméram, GARDENA Apkopes

ella, preces nr. 2366).
Izvairieties no kontakta ar plastmasas detalam.

Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana:

Pirms pieslégt akumulatora ladétaju, parliecinieties, kas akumulatora un
akumulatora ladétaja virsmas un kontakti ir tiri un sausi.

Nemazgajiet zem tekosa udens.

- Akumulatora ladétajs: Kontaktu un plastmasas detalu tiriSanai izman-
tojiet mikstu un sausu lupatinu.

-> Akumulators: Ik pa laikam ar mikstu, tiru un sausu otu iztiriet akumula-
tora ventilacijas spraugas un pieslégumus.

5. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana:

Uzglabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.
1. Uzbidiet aizsargparsegu uz naza.

2. Iznemiet akumulatoru.

3. Uzladéjiet akumulatoru.
4

. Iztiriet dzivzoga Skéres, akumulatoru un akumulatora ladéetaju
(skatit 4. APKOPE).

5. Uzglabajiet dzivzoga Skeres, akumulatoru un akumulatora ladétaju
sausa, sleégta un drosa vieta, kura nav iespéjama salna.

Izstradajuma utilizacija:
Simbols norada, ka izstradajums nav sadzives atkritumi.
Utilizejiet to, izmantojot elektrisko un elektronisko ieri¢u savak-
Sanas sistéemu jusu valsti.

Tas veicinas pienacigu atkritumu apsaimniekosanu iericu aprites cikla bei-
gas. Lai iegUtu informaciju, sazinieties ar vietéjam valsts iestadem, sadzi-
ves atkritumu apsaimniekosanas uznemumiem, GARDENA izplatitaju, kas
nodro$ina apkopi, vai mazumtirgotaju. Nepareiza utilizacija var radit iespe-
jamu negativu ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu, jo pastav bistamu vielu
klatbutnes risks.

Akumulatora utilizacija:
GARDENA akumulators satur litija jonu Sunas, kas péc
ekspluatacijas beigam jautilizeé atseviski no sadzives atkritu-
miem.

Li-ion
SVARIGI!
- Nododiet akumulatorus utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimniekoSanas
uznémuma.

1. Pilnigi izlad€jiet litija jonu Stinas (griezieties GARDENA servisa).

2. Nodrosiniet litija jonu SUnu kontaktus pret issavienojumu.

3. Pareizi utilizéjiet litija jonu SUnas.
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6. KLUDU NOVERSANA

A

BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu

bracu guasanas risks.
- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, iznemiet akumulatoru
un uzbidiet uz naza aizsargparsegu, pirms noveérst izstrada-

juma kludas.

Problema

lespejamais celonis

Risinajums

DzivZoga Skeres neapstajas

PalaiSanas svira aizkeras.

- |znemiet akumulatoru
un atvienojiet palaiSanas
sviru.

DzivZoga grieSana nav
nevainojama

Nazis ir neass vai bojats.

- Nomainiet nazi GARDENA
servisa.

DzivZoga Skéres specigi
vibré

Nazis ir bojats.

- lzsledziet izstradajumu un
ltdziet nomainit nazi.

DzivZoga Skeres nesak
darboties vai apstajas.
Gaismas diode © mirgo
zala krasa [Att. 04]

Akumulators ir tukss.

—> Uzladgjiet akumulatoru.

DzivZoga Skéres nesak
darboties vai apstajas.
Kludas gaismas diode @)
deg sarkana krasa

[Att. 04]

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama diapazona.

— Pagaidiet, lidz akumulatora
temperatra atkal ir robezas
no 0 °C lidz +45 °C.

Nodalijuma starp dzivzoga
Skeru akumulatora kontaktiem
atrodas tdens pilieni vai mit-
rums.

- Nosusiniet udens pilienus/
mitrumu ar sausu lupatinu.

Motors ir blokeéts.

- Aizvaciet Skersli. ledarbiniet
velreiz.

DzivZoga Skeres nesak
darboties vai apstajas.
Kliidas gaismas diode
mirgo sarkana krasa
[Att. 04]

Izstradajums ir bojats.

- Versieties GARDENA servisa.

DzivZoga Skeres nesak
darboties vai apstajas.
Kliidas gaismas diode @)
nedeg [Att. 04]

Akumulators nav lidz galam
jevietots akumulatora turetaja.

- levietojiet akumulatoru lidz
galam turétaja, lidz akumula-
tors dzirdami nofiksejas.

Akumulators ir bojats.

—> Nomainiet akumulatoru.

Izstradajums ir bojats.

- Versieties GARDENA servisa.

Uzlade nav iespéjama.
Akumulatora ladésanas
indikacija © deg bez
partraukuma [Att. 03]

Akumulators nav uzstadits
(pareizi).

—> Uzstadiet akumulatoru pareizi
uz ladetaja.

Akumulatora kontakti ir netiri.

- Notiriet akumulatora kontak-
tus (piem., vairakas reizes
ievietojiet un iznemot aku-
mulatoru. Ja nepiecieSams
nomainiet akumulatoru).

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama ladesanas
temperaturas diapazona.

— Pagaidiet, lidz akumulatora
temperatira atkal ir robezas
no 0 °C lidz +45 °C.

Akumulators ir bojats.

—> Nomainiet akumulatoru.

Akumulatora ladesanas
indikacija © nedeg
[Att. 03]

Ladetaja tikla kontaktdaksa
nav (pareizi) iesprausta.

-> levietojiet fikla kontaktdakSu
(Iidz galam) kontaktligzda.

Kontaktligzda, tikla kabelis vai
ladgtajs ir bojati.

—> Parbaudiet fikla spriegumu.
NepiecieSamibas gadijuma
uzticiet ladetaja parbaudi
autorizétam tigotajam, ar
kuru ir noslegts ligums par
klientu apkalpo$anu, vai
GARDENA servisam.

GARDENA servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa centros

c NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, liidzu, griezieties tuvakaja

vai GARDENA autorizetos specializétajos veikalos.

7. TEHNISKIE DATI

Ar akumulatoru darbinamas \Vieniba Verfiba Vertiba

dzivZoga Skéres (preces nr. 14730) (preces nr. 14731)
Gajieni 1/min 2400 2400

Naza garums cm 50 60

Naza atvere mm 20 20

Svars (bez akumulatora) kg 2,6 2,7

Ar akumulatoru darbinamas Vieniba

dzivZoga Skéres

Vértiba
(preces nr. 14730)

Vertiba
(preces nr. 14731)

Trok$na spiediena

A
e, om ¢ :

Skanas jaudas limenis L,

izmeritais / garantetais dB (A) 92/94 92/95
P_Iau_ks}as un1 rokas

Nectosos K. s 15
Meérisanas metode saskana ar:  "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

des metodes un to var izmantot elektroinstrumentu salidzinajumam. So vertibu

2 NORADE: Noradita vibraciju emisijas vérfiba ir izmérita péc standarta parbau-

var izmantot ari pagaidu spradzienbistamibas novertéSanas procedurai.
Elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika vibraciju emisijas vértiba var but atSkiriga.

Sistemas akumulators Vieniba Vertiba Vertiba
(PBA 18V 2,0Ah W-B)  (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Akumulatora spriegums V (DC) 18 18
Akumulatora jauda Ah 2,0 2,5
Elementu skaits 5 5
(litija jonu)
Piemeroti POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
sistémas akumulatora AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44
ladetaji
Akumulatora ladetajs Vieniba Veértiba (AL 1810 CV)  Vertiba (AL 18V-20)
Tikla spriegums V (AC) 220 - 240 220 - 240
Tikla frekvence Hz 50-60 50-60
Nominala jauda w 26 50
Akqmulatora ladeSanas vV (00) 18 18
spriegums
Maks. akumulatora
ladesanas strava mA 1000 2000
Akumulatora ladéSanas
laiks (apm.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Pielaujama akumula-
tora temperatura uzlades  °C 0-45 0-45
laika
Svars g 170 210
Aizsardzibas klase g/l @/l
Piemeroti POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

sistemas akumulatori

8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

GARDENA kopsanas ella

Pagarina naza darbmiizu un akumulatora

darbibas ilgumu.

preces nr. 2366

GARDENA savacejgrozs
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut

Ar ta palidzibu var atri un erti savakt nogriezto

materialu.

preces nr. 6002

GARDENA Sistemas Akumulators papildus darba laikam vai
akumulators nomainai.
PBA 18V/45 P4A preces nr. 14903
PBA 18V/72 P4A preces nr. 14905
GARDENA Atrais akumu- Atrai POWER FOR ALL sistémas akumulatoru  preces nr. 14901
latoru ladetajs PBA 18 V..W-.. uzladei.
AL 1830 CV P4A

9. SERVISS

MUsu apkopes dienesta pasreizéeja kontaktinformacija ir atrodama
tieSsaisté: www.gardena.com/contact
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DE

EU-Konformitatserklarung

Akku-Heckenschere Art.-Nr.

Der Unterzeichnende bestétigt als Bevollmachtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Schwe-

den, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung die Anforderungen der harmonisierten
EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erflllt/ erflllen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der)
Geréte(s) verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit. Der vollstandige Text der EU-Konformitétserklarung ist unter folgender Internetadresse verflgbar:
http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Konformitatsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Art. 14 Anhang V, Schall Leistungspegel: gemessen/ garantiert(!) | EU-Richtlinien(®) | Harmonisierte
Normen(®) | Hinterlegte Dokumentation( | Benannte Stelle mit Nummer(®) | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung® | Uim, den (Ausstellungsdatum)(”)

EN

EU Declaration of conformity

Battery Hedge Art. No.

Trimmer

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm,
Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and
product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified without our approval. The full text of the EC declaration of conform-
ity is available at the following Internet address: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Conformity Assessment procedure according to 2000, 4(1 4/EC Art.14 Annex V, Norse Ieve\ measured/ guaranteed | EU directives(?) |

Harmonised standards(®) | Deposited documentation) | Notified body with number(®) | Year of CE marking®) | Ulm, (date of issue)(”)

FR

Déclaration UE de conformité

Taille-haies a batterie Référence

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Suede, qu’a la sor-

tie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apres et conforme

aux regles de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s)

sans I'accord expres de notre part supprime la validité de ce certificat. Le texte intégral de la déclaration de conformité CE est disponible sur Internet

a I'adresse suivante: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Procédure d’ evaluatlon de la conformité: Selon 2000/1 4/CE art. 14 Annexe V, Puissance acoustique: mesuree/garantle | Directives européennes(?)
Normes harmonisées(®) | Documentation déposéel® | Organisme notifié®) | Année d’apposition du marquage CE®) | Fait & Ulm, le (date de délivrance)(”)

BG

EC [eknapauua 3a CbOTBETCTBUE

Ne Ha
apTukyna

AkymynatopHa
HOXMLa 32 XUB
nner

[onynoanucaHuAT yA0CTOBEPABA KaTO Mb/IHOMOLLHMK Ha nponssoanTena GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, CTtokxonm,
LLiBeuuA, Ye No-40My ONUCaHWAT(UTE) YPEA(V) BbB BapuaHTa Ha M3MbHEHVE NyCHAT OT Hac Ha nasapa U3MbAHABA/ U3MbIHABAT N3UCKBaHUATA
Ha xapMoHuauparute EC-anpekTunsn, EC-Hopmu 3a 6€30MacHOCT 1 crneunduyH1Te HopMKU 3a NpoayKumATa. B ciyvait Ha npomAHa Ha
ypezna(ute), KOATO He e CbrlacyBaHa C Hac, Tasu Aeknapauua rybu cBoATa BaNMAHOCT. [TAHUAT TEKCT Ha AeknapauyiATa 3a CbOTBETCTBIE

Ha EO e Ha pasnonoxeHune Ha cnefiHvA HTepHeT aapec: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.

Mpouenypa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBUETO m:rnacr—ro 2000/14/EO, uneH 14 npvmomeHme V, Huso Ha uJyM namepero/ rapantupanoll) |
[vpekTusn Ha ECE@) | XaDMOHMGMpaHVI cranpapt® | BHeceHn nokymentu | Hotnguumpanr opran® | ToauHa Ha CE mapkuposka®) |

Ynwm, (nata Ha nagasaqe)’)

cs

EU prohlaseni o shodé

Akumulatorové niizky €. Vyrobku
na zivy plot

Podepsana’ osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v nasledujicim
uvedeny(-€) pristroj(-e) v provedenr nami uvedeném na trh splfiuje/ splifuji poZzadavky smérnic EU, bezpec¢nostnich norem EU a norem specifickych
pro vyrobek. V piipadé zmény pristroje(-U), ktera s nami nebyla dohodnuta, ztraci toto prohlaseni svou platnost. Uplny text EU prohlaseni o shodé je
k dispozici na nasleduijici internetové adrese: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.

Postup posouzeni shody proveden podle nafizeni 2000/14/ES ¢l.14, pnlohaV Hiladina hluku: namerena/zarucena

J]Smermoe EU@ |
Harmonizované normy() | UloZena dokumentacel | Oznémeny subekt( | Rok oznageni CE©@) | Ulm, (datum vydéani)(*)

DA

EU-overensstemmelseserklzering

Hzekkeklipper med Vare-nr.

genopladelig accu

Underskriveren bekraefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efter-
felgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og
produktspecifikke standarder. Foretages en eendring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erkleering sin gyldighed. Den
fulde tekst til EC-overensstemmelseserklaeringen er tilgaengelig pa felgende internetadresse: http://www.gardena. corn/rnt/supporgsafety regulations.
Procedure for overensstemmelsesvurderlng i henhold til 2000/14/EF art. 14 bila gv stgjniveau: Ma\t/garanteret ) | EU-direktiver(® |7

Harmoniserede standarder(® | Deponeret dokumentation | Bemyndiget organ®) | Ar for CE-maerkning®) | Ulm, (udstedelsesdato)(”)

EL

AnAwon cuppoppwong EE

MrmopvToupoy&Aido
HITXTXPIG

Ap. €idoug

O urnoyeypoppevog BeRaiwvel WG MANPEEOUOIOG TOU KATOOKEUOOTN), TNG eTaipeiog GARDENA Germany AB, T.0. 160 89, SE-103 92, STokxoAun,
Soundia, OTI N (01) TOPOKATL OVOPEPOHEVN(EG) OUOKEUN(EG) OTNV £kS00N TTOU TIBETAI MO EUAC 08 KUKAOPOPIQ TIANPOI/TTANPOUV TIG OMOITHOEIG
TWV EVOPHOVIOHEVWY 00nYIWV TNG EE, TpoTUMNwv aogoAeiog Tng EE Kai Twv EISIKGV YIO TO TIPOIOV TTPOTUMWY. S€ TIEPITTTWON TPOToroinong TNG (Twv)
0OUOKEUNG(QV) XwPIG TIPONYoUEVN OUVEWONON Je TNV ETAINEIN HOG TTAUE! val IoXUe! N SNAwon. To TIARPEG Keipevo TNG SNAWONG ouppdppwong EK
eival dlaBeoiyo oTnv e&ng dieubuvon oTo SIBdIKTUO: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.

Aladikaoia agloAdynong Trl{,‘ OUHHOPPWONG CUUPWVX us TO GiPBPo 14 Tou napaprnuchoc V tng 2000/14/EK, Enmséo eopuBou peTpoUpevo/
eyyunuévoll) | Odnyiec EE@) | Evappoviopsva mpotunald) | Kotatedeioa Tekpunpinwon® | Kovoroinuévog opyaviopdc®) | 'Etog ofpavong CE©) |
Ulm, (nuepounvia xdoon)?)

ES

Declaracion UE de conformidad

N.2 de
articulo

Recortasetos con
Accu

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92 Estocolmo (Suecia), que el/los apa-
rato(s) mencionado(s) a continuaciéon cumple(n), en la versién lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas de la UE armoni-
zadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n)
el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte. El texto integro de la declaracion de conformidad CE esta disponible en la siguiente direccion:
http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Procedimiento de evaluacion de la conformidad segun la norma 2000/14/CE Art 14 Anexo V, Nivel sonoro medido/ garantizado(!) | Directivas UE®@) |
Normas armonizadas(®) | Documentacion depositadal | Organismo notificado®) | Afio de marcado CE®) | Uim (Alemania), (fecha de emision)(7;

ET

ELi vastavusdeklaratsioon

Akuga hekiloikur Tootenr

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud
seade (seadmed) téidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepdhiste stan-
dardite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskolastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev deklaratsioon oma kehtivuse.

EU vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on saadaval jargmisel internetiaadressil: http://www.gardena. com/lnt/support/safet;/ regulations.
Vastavushindamismenetlus vastavalt 2000/14/EU artiklile 14 V lisa, miratase: moodetud/ garanteerltud | ELi direktiivid@ |

Harmoneeritud standardid®) | Talletatud dokumentatsioon( | Teavitatud asutus(® | CE-mérgise aasta®) | Ulm, (viljaandmiskuupéev)(?)

FI

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tuote-
numero

Akkukayttoinen
pensasleikkuri

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkiléna, etta seuraava
laite tayttad,/ seuraavat laitteet tayttavat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaardysten ja tuotekoh-
taisten standardien vaatimukset. Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan kanssamme, menettaa tdma selvitys voimassaolonsa.
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on osoitteessa http://www.gardena.comy/int/support/safety- regulatrons

Vaatimustenmukaisuuden arviointi direktiivin 2000/14/EY 14 artiklan litteen V mukaisesti, Adnitaso: mitattu/ taattu(!) | EU-direktiivit@) |
Yhdenmukaistetut standardit® | Dokumentaatio) | lImoitettu laitos(®) | CE-merkinnén wosi© | Ulm, (julkaisupéiva)(7)

HR

EU izjava o sukladnosti

Bateruske Skare Kat. br.

za Zivicu

Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodada, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo

da nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU
kao i standarda koji se tiCu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama.

Cijeli tekst izjave o sukladnosti EC dostupan je na sliedecoj internetskoj adresi: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Postupak procjene sukladnosti prema sa Direktivom 2000/14/EC &l.14 Dodatkom V, Razina buke: izmjerena/ garantirana(l) | EU direktive(@) |
Uskladene norme®) | Prikupliena dokumentacija® | Prijavijeno tijelo® | Godina CE oznake® | Uim, (datum izdavanja)(?)

HU

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Akkumulatoros Cikksz.

sOvénynyiro

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 160 89, SE-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti minéségében megerdsiti, hogy az éltalunk alabbi
kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(6k) megfelel(nek) az unids irdnyelvekkel 0sszhangba hozott nemzeti eléirdsok kdvetelményeinek,
az EU biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozd szabvanyoknak.

Az EC-s megfelel6ségi nyilatkozat telies szévege a kovetkezd internetes cimen érhetd el: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
Az eszkdz(6K)nek vellink nem egyeztetett modositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

Megfeleléségértékelési elgaras a 2000/14/EK iranyelv 14 cikkének V. flggeléke szerint, Zajszrnt mert/ garantdlt(!) | EU iranyelvek( |

Harmonizalt szabvanyok®) | Benydijtott dokumentaciol | Bejelentett szervezet®) | A CE-jelzés éve® | Uim, (kiadas datuma)(?)

Dichiarazione di conformita UE

Tagliasiepi a batteria  Art. n.

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che
I'apparecchio/ gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive UE armo-
nizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica
dell'apparecchio/degli apparecchi non concordata con noi. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo
web: http://www.gardena. com/lnt/support/safety regulations.

Procedura di valutazione della conformita ai sensi deII art. 14 2000/14/CE, Allegato V, Livello di rumorosna misurato/garantito(!) | Direttive UE®) |
Norme armonizzate®) | Documentazione depositata® | Organismo natificato®) | Anno di marcatura CE®) | Ulm, (data di emissione)(?)

LT

ES atitikties deklaracija

Akumuliatorinés Straipsnio
gyvatvoriy Zirklés nr.

Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad zemiau
nurodyto(-y) prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti musy gamyklose, atitinka darnigsias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius
gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, $i deklaracija praranda galiojima.
Visg ES atitikties deklaracijos teksta galite rasti Siuo interneto adresu: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
Atitikties 1vertrnrrn03procedura pagal 2000/1 4 EB direktyvos 14 stra?snio V prieda, Triuk$mo lygis: iSmatuotas/garantuojamas(1)

| ES direktyvos(@ |
Darnieji standartai® | Pridéta dokumentacija® | Notifikuotoji jstaiga®) | CE Zymeéjimo metai®©) | Ulm, (isleidimo data)(?)

Lv

ES atbilstibas deklaracija

Ar akumulatoru Izstr. nr.
darbinamas

dzivzoga Skéres

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis
apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES drosibas standartiem

un konkréetajam produktam noteiktajiem standartiem. Iericé( -s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, i deklaracija zaudé savu spéku.

ES atbilstibas deklaracijas teksta pilna versija ir pieejama Saja timekla vietné: http //www gardena. com/mt/support/safety regu\atlons
Atbilstibas novértésanas procedura atbrlstom Direktivas 2000/14/EK V prelrkuma 14. punktam, troksnu Irmenls meéritais/ garantétais(1)

| ES direktivas@) |
Saskanotie standarti® | Dokumentacijas atrasanas vieta | Pilnvarota iestade®) | CE markéjuma gads(®) | Uim, (izdosanas datums)(?)

NL

EU-conformiteitsverklaring

Accu-heggenschaar Artikel nr.

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Zweden, dat
het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de gehar-
moniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/

de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid. De volledige tekst van de EC-verklaring van overeenstemming is beschikbaar op het volgende
internetadres: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Overeenstemm|ngsbeoordehngsprocedure volgens 2000/1 /EG Art.14 Bijlage V, geluidsniveau: Gemeten/ gegarandeerd(‘l | EU-richtlijnen(@ )17
Geharmoniseerde normen() | Gedeponeerde documentatie) | Aangemelde instantie®®) | Jaar van CE-markering(© | Ulm, (datum van afgifte)(")
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C€

NO

EF-samsvarserklaering

Batteridreven Art.nr.

hekksaks

Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92 Stockholm, Sverige,
at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder nér de(n)
forlater var fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke.

Den fullstendige EC- samsvarserklaermgen er tilgiengelig pa felgende Internett-adresse: http://www. gardena Com/mt/sus)port/safety regulations.
Prosedyre for samsvarsvurdering i henhold til 2000/1 4/EF art. 14 vedlegg V, Steyniva: malt/ garantert(!) | EU-direktiver(2) | Harmoniserte standarder(®) |
Deponerte dokumentasjon(®) | Kontrollorgan(®) | CE-merkingsér®) | Uim, (utglvelsesdato)( )

PL

Deklaracja zgodnosci UE

Akumulatorowe
nozyce do zywoptotu

Nr artykutu

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spétki GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Sztokholm,
Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/ -nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/ -niajg wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE,
norm bezpieczehstwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Niniejsza deklaracja traci waznos$c w przypadku wprowadzania nieuzgod-
nionych z nami zmian urzadzenia/n.

Kompletna tres¢ deklaracji zgodnosci z wymogami UE jest dostepna na stronie internetowej: http:; //www gardena.com/int/support/safety- regulatlons
Procedura oceny zgodnoscw zgodnie z dyrektywa 2000/1 l(WE art. 14, zatacznik V, Poziom hatasu: zmierzony/gwarantowany(1) | Dyrektywy UE®@) |
Normy zharmonizowane®) | Zdeponowana dokumentacjal® | Jednostka notyflkowana5 | Rok oznakowania CE6) | Ulm, (data wydania)(7)

PT

Declaracao de Conformidade UE

Corta sebes a bateria  Artigo n.*

O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Suécia, confirma
que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre/cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas,

as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaragéo perde a sua validade se forem realizadas alteracoes

no(s) aparelho(s) sem o nosso consentimento. O texto completo da declaracao CE de conformidade esté disponivel no seguinte endereco da Internet:
http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Procedimento de avaliagao da com‘orm\dade de acordo com a diretiva 2000/1 4/CE, Artigo 14.2, Anexo V, nivel de ruido: med\do/garantldo(‘) |

Diretivas da UE(@ | Normas uniformizadas(® | Documentagéo depositadal | Organismo notmcado | Ano de marcagao CE®) | UIm, (data de emiss&o)(7)

RO

Declaratie de conformitate UE

Trimmer de gard Art. nr.

viu cu baterie

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producéatorului GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Suedia, confirma ca
aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale
standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. In cazul modificarii fara aprobarea noastra prealabila a aparatului (aparatelor),
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

Textul integral al declaranel de conformitate CE este disponibil la urméatoarea adresa de internet: http://www.gardena. com/m 'support/safety- regu\atlons
Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu 2000/14/CE Art.14 Anexa V, Nivelul de zgomot mésurat/garantat(!) | Directivele UE®@) |
Standardele armonizate(® | Documentatie depusa( | Organism notificat® | Anul marcajului CE®) | Uim, (data emiterii)(?)

RU

eknapauus cootsetcTeua EC

AKKYMYNATOPHbIN
KycTopes

ApT. Ne

Hwkenoanucasluninca opuupmansHelii npeactasutens komnanun GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, r. CTtokronbm, LLseuua,
HaCTOALWMM yOOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTIrPy3KU C 3aBOa yKa3aHHble Hhke n3aenra COOTBETCTBYIOT COrlacoBaHHbIM ANPEKTMBAM EC,
craHgaptam 6esonacHocTv EC 1 cTanpaptam AnA KOHKPETHOro naaenva. [JaHHbln cepTudunkar aHHynnpyeTca B ciyyae moavdvkaumm naae-
nvA 6e3 Halero paspeLleHna.

MonHbIN TEKCT Aeknapauun coortseTcTBnA EC gocTyneH Ha cairte: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Mpouenypa OLLeHKl/I cootseTcTBUA cornacHo 2000/1 3/EC Art.14, npunoxeHwve V, ypOBeHb Lyma: UaMepeHHbiN/ rapaHtuposanHbii (1) |
[upexTueel ECR) | FTapmoHuanposarHble ctaHaaptsl®) | PaamelueHHas gokymeHTauma@ | YnonHomoueHHaa opraHmaaumsa ©) |

lon mapkuposku CE®) | Ynbm, (nata ny6avkaumn)(?)

SK

EU vyhlasenie o zhode

o
<

Akumulatorové
noznice na zivy
plot

Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stokholm, Svédsko, Ze dalej
oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spina/ju poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpe¢nostnych standardov EU a predpi-
sov, Specifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktoré nebola odsthlasené nasou spolo¢nostou, straca toto vyhlasenie platnost.
Cely text vyhlasenia o zhode ES néjdete na tejto internetovej adrese: http://www.gardena. com/lm/support/safety regulations.

Postup posudzovania zhody podla smernice 2000/14/ES ¢lanku 14 prl\ohy V, hladina hluku: Merana/zarucena 1) | Smernice EU®) |

Harmonizované normy® | UloZzena dokumentécia® | Notifikovany organ(®) | Rok udelenia ozna¢enia CE®) | Uim, (datum vydania)(?)

SL

EU Izjava o skladnosti

Akumulatorske St. izd.

Skarje za zivo mejo

Spodaj podpisani kot pooblas¢enec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju
oznacene naprave v izvedbi, v kakréni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki
veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.

Celotno besedilo izjave o skladnosti ES je na voljo na tem spletnem naslovu: http://www.gardena. com/mt/support/safety regulanons

Postopek ugotavij an{a skladnosti v skladu s ¢lenom 14 Direktive 2000 14/ES 14. priloga V, Raven hrupa: |zmerjena{ zajaméenall) | direktive EU (2) |
usklajeni standardi®) | deponirana dokumentacija | priglageni organ®) | letnica oznake CE®) | Uim, (datum izdaje)()

sQ

Deklarata e pérputhjes sé BE-sé

Nr. i arti-
kullit

Prerése ligustrash
me bateri

Népérmiet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,

SE-103 92, Stockholm, Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me
udhézimet e harmonizuara té BE-sé, standardet e sigurisé té BE-sé dhe standardet specifike t& produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme
nése njésia/ njésité modifikohet/ modifikohen pa miratimin toné. Teksti i ploté i deklaratés sé konformitetit t& KE-sé disponohet né adresén

e méposhtme té internetit: http://www. gardena comyint/support/safety-regulations.

Procedura e vierésimit t& konformnem sipas nenit 14 t& Dlreknves 2000/14/KE, Shtojca V, Niveli i zhurmés: i matur/i garantuar(!

)| Direktivat e BE-s&@) |
Standardet e harmonizuara® | Dokumentacioni i depozituar(4) |Organ||njoﬂuar(5)|Vm|mark|m|t CE®) | Ulm, (data e I&shimit)(?)

SR

Deklaracija EU o usaglasenosti

Batfri_jske makaze Br. stavke

za zivicu

Dole potpisani ovim potvrduje kao ovlas¢eni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92 Stokholm,
Svedska, ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziste ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU bezbednosnih
standarda i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje nistavna u slucaju izmene uredaja koje nismo odobrili.

Celokupan tekst EZ deklaracije o usaglasenosti je dostupan na sledecoj internet adresi: http://www.gardena. com/lnt/suppor‘t/safety regulations.
Procedura provere usa?Iasenosu u skladu sa 2000/14/EZ ¢lan 14 aneks V, Nivo buke: izmere/ garantovan(!) | EU direktive(? | Uskladeni standardi®) |
Predata dokumentacija® | Ovlagé¢eno telo®) | Godina CE znaka® | Ulm, (datum izdavanja)(”)

sV

EU-férsékran om dverensstammelse

Accu-hacksax Artikelnr

Undertecknad intygar som befullméktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Sverige, att
nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har slappt pa marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven,
EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna forsakran upphor att galla vid en andring av apparaten/apparaterna som
inte har stdmts av med oss.

Den fullstandiga texten i EU-forsékran om éverensstammelse finns pa foljande webbplats: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Forfarande for bedémning av Overensstammelse enllgt 2000/1 4/EG art. 14 bilaga V, bullerniva: Ug)pmatt/ garanterad(!) | EU- dlrektlv(

Harmoniserade standarder(® | Anvisad dokumentation | Anmélt organ(®) | )| Ar for CE- mérkning® | Uim, (datum for utfardande)(”)

TR

AB uygunluk beyani

AKkiilii cit budayici Parca No.

Asagida imzasi bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Isvegc Uretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen Unitelerin
fabrikamizdan ayrilirken uyumiu hale getirilmis AB yonergeleri, AB glivenlik standartlari ve Uriine 6zel standartlara uygun oldugunu onaylamaktadir.
Uniteler, onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir. AB uyumluluk bildirimi metninin tamami, asagidaki internet adresinde mevcuttur:
http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

2000/14/AT Madde 14 Ek V uyarinca Uyumluluk Degerlendirme prosedirt, Gur(ltu duzey\ olgulmus,/garantlll 1) | AB direktifleri@) |

Uyumlastinimis standartlar@) | Génderilen belgeler® | Onaylanmig kurulug®) | CE isareti yii®) | Uim, (yayin tarihi)(?

UK

JHeknapauifa BignosigHocTi €C

AKymMynaTopHum
cafioBUi cekaTop

ApT. Ne

Ocobw, LWo nignucanu Len AOKYMEHT AK NpeacTaBHUKN BUPOBHMKa, komnaHii GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Ctokronbm,
LLIBeUiA, LM JOKYMEHTOM 3aTBEPIKYE, WO HA MOMEHT BUXOZY 3 HALIOrO 3aBOY BUPOOH, LLO 3a3HaUEHI HIDKYE, BIAMOBIAANN YSrOMKEHNM
Bkagiskam €C, ctaHgaptam €C i3 6e3neku Ta crnewjanbHnM cTaHdapTam, 3aCTOCOBHIM A0 LMX BUPOGIB. Y padi BHECEHHA He 3aTBepIKEHNX
Hamu 3MiH [0 BUPODIB, Lieit cepTudikar aHytoeTbCA.

TekcT yciei eknapadii sBignosigHocTi €EC D,OCTyI'IHl/II;I 3a HaCTyMnHOo afpecoto B IHTepHeTi: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Byno nposeaeHo npoue/:yp?/ OLiHKM BI,JJ,I'IOBID,HOCTI 3rigHo 3 fopatkom V CTaTTi 14 OupekTuen Pagn €sponu 2000/14/EC. PiseHb LLIyM%/,
sumipaHni1/ rapaHTosanni(f | Aupektnen €CA | fapmonizosari cranaaptu@) | JenoHosaHa gokymeHTauia®) | YnosHosaeHui opraq®)

Pik mapkysaHHA CE©) | Ynbm, (nata sunycky)?)

ComfortCut 50/18V 14730

P4A
ComfortCut 60/18V 14731
P4A

(1) 14730 92 dB(A) /94 dB(A) (2) 2000/14/EG ©)
2006/42/EG
2011/65/EU

2014/30/EU

ENISO 12100
EN 62841-1
EN 62841-4-2

14731 92 dB(A) / 95 dB(A)

(4) GARDENA Manufacturing GmbH ) - (6)
Technische Dokumentation 0
A. Ochs
Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Ulm/Germany

2020
29.11.2024

AL

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery

@ GARDENA
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Declaration of Conformity (only for UK)

The manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92 Stockholm, Sweden, hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in
accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without
our approval. The full text of the EC declaration of conformity is available at the following Internet address: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.

Description of the product:

Battery Hedge Trimmer

Type:

ComfortCut 50/18V P4A
ComfortCut 60/18V P4A

Article number:

14730
14731

UK regulations:

2008/1597
2012/3032
2016/1091

l.
l.
l.
1.2001/1701

S.
S.
S.
S.

Designated standards:

ENISO 12100
EN 62841-1
EN 62841-4-2

Noise level: measured / guaranteed

Art. 14730:
Art. 14731:

92 dB(A) / 94 db(A)
92 dB(A) / 95 db(A)

Conformity assessment procedure:

According to S.I. 2001/1701, Art. 11, Schedule 8

Documentation deposited:

GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation

A. Ochs

Hans-Lorenser-Str. 40

D-89079 Ulm

UK importer:

Husqvarna UK Limited
Preston Road

Aycliffe

County Durham

UK

DL5 6UP

Um, 29.11.2024

Authorised representative

A

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-Strafe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO SR.L
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia
Husquarna Australia Pty Ltd.
Locked Bag 5
Central Coast BC
W 2252
Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husgvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres Xisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya
Phone: +973 1740 8090
almahroos @almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep FapaeH»
220118, r. MuHck,

ynuua Wapaxrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium
Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.0.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 fexemspu, Ne 13
Odwme 5

1700 Crynenteky rpan
Codua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@husgvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@ijce.cl

China

IVAELBHE: ” ”
EEMRTREMIK788S ERN AT
03-05875

Office Add:
Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin Zhong Rd.,
Chang Ning Dist., Shanghai, PRC 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 95 20/

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 /
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com

138
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Croatia

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@nhusqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husquarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husgvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Aliée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 147171
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
N.NANAAQOMNOYAQX AEBE
Newo. ABnvav 92

Abriva

TK.104 42

EMada

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kopavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza italia@it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Namapn”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxubaesor, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MekeH-)aiibi: Kagacran,

Anmarsi K.,

Keuw. Texibaesoi, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.It

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+362) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 3

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

L.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husquarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0,

Ul Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girmne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
Www.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/o0 Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 3562 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccusa

000 , XycksapHa“

141400, MockoBckas 0671.,
1. XUMKM,

ynuua JIeHnHrpasckan,
nagetve 39, c1p.6
Bustec LienTp

L XUMKM BuaHec Mapk”,
nometueqre 0B02_04
http;//www.gardena.ru

Saudi Arabia
CcO

Takhassusi Main Road

P.0. Box: 86387

Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia
Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Durica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husquarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espafia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial @smamtunisia.com

Turkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «Anblecr

Byn MeTponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06n
Kneso-CBATOWNHCHKMIA P-H. C.
TeTponasniscbka bopuuariska Ykpaina
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqgasida

Phone: (+998)-93-5414141 /
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Binh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe
Cutting Edge
159 Citroen Rd, Msasa

Harare
Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw
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